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1. kapitola 
Emma Woodhousová, hezká, bystrá a bohatá, s 

útulným domovem a š ťastnou povahou, jako by ve 
své osob ě spojovala hned n ěkolik 
nejvzácn ějších dar ů života; a za t ěch tém ěř 
jednadvacet let, co byla na sv ět ě, zažila jen 
moc málo zklamání a trápení. 

Byla mladší ze dvou dcer n ěžně milujícího, 
shovívavého otce, a když se její sestra vdala, 
stala se sama v útlém v ěku paní otcovského 
domu. Matka jí zem řela už tak dávno, že po ní 
zůstala pouze mlhavá vzpomínka na její 
laskání, a mat čino místo pak zastávala jistá 
obdivuhodná žena jako vychovatelka, a ta jí 
citov ě matku tém ěř nahradila. 

Tato sle čna Taylorová prožila u 
Woodhousových šestnáct let, spíš jako člen 
rodiny než jako vychovatelka, a up římně si 
zamilovala ob ě dcery, ale Emmu p ředevším. Mezi 
t ěmi dv ěma vládl tém ěř sestersky d ůvěrný 
vztah. Ješt ě d řív, než sle čna Taylorová 
přestala formáln ě zastávat roli guvernantky, 
nedokázala p ři své mírné povaze p řitáhnout 
ot ěže a pozd ěji, kdy se i poslední stín 
vychovatelské autority dávno vytratil, žily 
spolu v up římné družné oddanosti, p ři čemž Emma 
dělala p řesn ě to, co se jí zlíbilo: poctiv ě si 
vážila úsudku sle čny Taylorové, avšak řídila 
se p řevážn ě podle vlastního rozumu. 

Opravdu stinná stránka této situace 
spo čívala v tom, že Emma m ěla p řílišnou moc 
prosazovat svou v ůli a v povaze sklon k 
přehnanému sebev ědomí; tyto nep říjemné rysy jí 



hrozily zkalit mnohou pohodu. Prozatím však 
vnímala toto nebezpe čí tak málo, že jeho možné 
důsledky rozhodn ě nepovažovala za nešt ěstí. 

Přišlo trápení -- mírné trápení --, nem ělo 
však v ůbec podobu drásavé bolesti. Sle čna 
Taylorová se vdala. Ztráta sle čny Taylorové 
přinesla zprvu žal. O svatebním dnu milované 
družky Emma poprvé sed ěla delší dobu pono řena 
do chmurných myšlenek. Když svatební ob řad 
skon čil a hosté se rozešli, osam ěla u pozdního 
oběda s otcem, bez vyhlídky, že by jim n ěkdo 
t řetí svou spole čností poskytl rozptýlení v 
nadcházejících dlouhých ve čerech. Otec se jako 
obvykle chystal po ob ědě zd římnout a jí tedy 
nezbývalo než sed ět a p řemítat, co ztratila. 

Všechno nasv ědčovalo tomu, že p řítelkyn ě 
udělala št ěstí. Pan Weston byl muž p řiměřeného 
věku, charakterní a spolehlivý, dost zámožný, 
ke každému srde čný a Emma cítila jisté 
zadostiu čin ění p ři pomyšlení, že se zachovala 
velkoryse a jako pravá p řítelkyn ě, když 
nehledíc na sebe vždycky tomuto s ňatku p řála a 
napomáhala, a č jí to vyneslo tento černý den. 
Sle čnu Taylorovou budou postrádat každi čkou 
hodinu, každi čký den. Vzpomínala, jak na ni 
bývala vždycky hodná -- na všechnu její 
dobrotu a lásku za t ěch šestnáct let -- jak ji 
učila a jak si s ní hrála od jejích p ěti let, 
jak se ze všech sil snažila, aby se m ěla na 
koho upnout a aby se zabavila, když byla 
zdravá -- a jak ji ošet řovala p ři r ůzných 
dětských nemocech. Za to jí Emma dlužila 
hlubokou vd ěčnost; avšak spolužití v 
posledních sedmi letech, rovnoprávný vztah a 
naprostá otev řenost, která mezi nimi zavládla 
zakrátko po Isabellin ě s ňatku, když z ůstaly 
samy a nem ěly než jedna druhou -- na to 
všechno vzpomínala ješt ě oddan ěji a n ěžněji. 
Málokdo má št ěstí na takovou družku a 
spole čnici: inteligentní, se čt ělou, užite čnou, 



jemnou, která zná všechny zvyklosti v rodin ě, 
zajímá se o všechny její záležitosti, a 
především o svou sv ěřenkyni, o každou její 
radost, každý zám ěr -- takovou, jíž je možno 
sv ěřit se s každou myšlenkou, hned jak se jí v 
hlav ě zrodí. 

Jak se jen vyrovná s tou zm ěnou? -- Pravda, 
nový domov drahé p řítelkyn ě je vzdálen necelé 
půl míle; Emma si však dob ře uv ědomovala, že 
je veliký rozdíl mezi paní Westonovou 
vzdálenou p ůl míle a sle čnou Taylorovou v 
domě; p řes všechny své p řednosti a výhody, od 
přírody vrozené i dané, se nyní ocitla ve 
velkém nebezpe čí, že bude trp ět duševní 
osamoceností. Draze milovaný tatí ček jí v 
tomto ohledu nebyl p řiměřeným spole čníkem. 
Nesta čil dce ři ani ve vážných úvahách, ani v 
hravém žertování. 

Nesnáze, plynoucí ze skute čného v ěkového 
rozdílu mezi nimi (a pan Woodhouse se neženil 
mlád), zna čně ješt ě prohlubovaly jeho osobní 
vlastnosti a zvyky; byl celý život hypochondr 
a nev ěnoval se žádné činnosti, ani duševní, 
ani t ělesné; byl svým zp ůsobem mnohem starší, 
než odpovídalo jeho v ěku; a t řebaže si kdekoho 
získal svou dobrosrde čností a vlídností, sotva 
by se byl kde prosadil dary svého ducha. 
Emmina sestra sice neodešla za manželem 
daleko: usadili se v Londýn ě, pouhých šestnáct 
mil odtud; p řece však byla z dosahu b ěžných 
denních styk ů; a tak se musí v Hartfieldu 
prokousat mnohým nekone čným říjnovým a 
listopadovým ve čerem, než p řijede Isabella s 
manželem a d ěti čkami o Vánocích na návšt ěvu, 
dům ožije a Emma se znovu bude moci t ěšit z 
milé spole čnosti. 

V Highbury, rozlehlé, hust ě obydlené 
venkovské obci, která tém ěř p řecházela v malé 
město a k níž Hartfield, p řes vlastní louky, 
lesy a jméno vlastn ě pat řil, nežil nikdo na 



její úrovni. Woodhousovi byli mezi místními 
rodinami nejvážen ější. Všichni k nim 
vzhlíželi. Emma tu m ěla četné známé, protože 
její otec byl ke každému tak vlídný a 
zdvo řilý, avšak nikdo z nich nemohl ani na p ůl 
dne nahradit sle čnu Taylorovou. Byla to 
žalostná zm ěna; Emma ani nemohla nevzdychat a 
netoužit po nemožném, až se tatí ček probudil a 
jí tím nastala nutnost být veselá. Jeho 
duševní rozpoložení vyžadovalo opory. Byl to 
člov ěk nervózní, lehce podléhající chmurám; 
visel na každém, komu p řivykl, a nerad se s 
ním lou čil: jakákoliv zm ěna mu byla proti 
mysli. A jelikož manželství nevyhnuteln ě 
přináší zm ěnu, hled ěl na n ě vždy jen jako na 
nepříjemnost; zdaleka se ješt ě nesmí řil se 
sňatkem vlastní dcery, a kdykoliv si na ni 
vzpomněl, vždy ji litoval, t řebaže se vdávala 
z lásky, a když nyní byl nucen se rozlou čit se 
sle čnou Taylorovou, usoudil z navyklé 
bezelstné sobeckosti a neschopnosti p ředstavit 
si, že by druzí mohli v n ěčem usuzovat jinak 
než on, že sle čna Taylorová p řipravila smutný 
úděl jak sob ě, tak jim, a že by bývala ud ělal 
mnohem lépe, kdyby byla z ůstala až do smrti v 
Hartfieldu. Emma se usmívala a švito řila co 
nejveseleji, aby mu takové myšlenky zahnala z 
hlavy, avšak když mu nalila čaj, neodpustil si 
zopakovat p řesn ě to, co už řekl u ob ěda: 

"Chudinka sle čna Taylorová! Kéž by tu byla 
zase s námi! Škoda, že na ni pan Weston kdy 
pomyslel!" 

"V tomhle s vámi nemohu souhlasit, tatí čku, 
a vy to dob ře víte. Pan Weston je tak 
dobromyslný, p říjemný a charakterní člov ěk, že 
si zaslouží dobrou ženu, a p řece byste nep řál 
sle čně Taylorové, aby u nás žila až do smrti a 
snášela moje rozmary, když m ůže mít vlastní 
domov." 

"Vlastní domov! -- Jaká je to pro ni výhoda, 



mít vlastní domov? Náš d ům je t řikrát v ětší. -
- A ty nikdy nemáš žádné rozmary, d ěvečko." 

"Jak často k nim zajdeme a oni zase k nám! -
- Budeme se stále stýkat! Na nás je, abychom 
začali: musíme jim brzo vykonat posvatební 
návšt ěvu." 

"Ale, d ěvečko, jak bych se tam dostal? Do 
Randallsu je to taková dálka. Nedošel bych ani 
na p ůl cesty." 

"Kdepak p ěšky, tatí čku, na to není ani 
pomyšlení. Pojedeme ko čárem." 

"Ko čárem! Jamesovi by se necht ělo zap řahat 
na takovou krátkou cestu. A kam by se chudáci 
kon ě pod ěli, zatímco bychom my byli na 
návšt ěvě?" 

"Zavedou je k panu Westonovi do maštale, 
tatí čku. Víte p řece, že tohle všechno už je 
dohodnuto. V čera ve čer jsme to s panem 
Westonem d ůkladn ě prohovo řili. A co se Jamese 
týká, m ůžete se spolehnout, že do Randallsu 
pojede vždycky rád, když tam má dceru ve 
služb ě. Kdoví, jestli se mu v ůbec bude chtít 
vézt nás n ěkam jinam. A to je vaše dílo, 
tatí čku. Vy jste zaopat řil Hann ě tak dobré 
místo. Nikdo na Hannu nepomyslel, dokud jste 
na ni nep řipadl vy. James je vám tak zavázán!" 

"Jsem sám rád, že jsem si na ni vzpomn ěl. To 
bylo velké št ěstí, protože bych za žádnou cenu 
necht ěl, aby si chudák James myslel, že ho 
přehlížíme. Však jsem p řesv ědčen, že se Hanna 
ve služb ě osv ědčí: je to úslužné, zdvo řilé 
děvče a já mám o ní nejlepší mín ění. Kdykoli 
ji potkám, ud ělá mi pukrlátko a tak roztomile 
pozdraví. A když jsi ji tu m ěla na šití, všiml 
jsem si, že vždycky stiskne kliku opatrn ě, jak 
to má být, a nikdy nebouchá dve řmi. Jist ě se 
osv ědčí jako spolehlivá panská a pro chudinku 
sle čnu Taylorovou to bude velká út ěcha, mít u 
sebe n ěkoho, na koho je zvyklá. Kdykoli zajde 
James za dcerou, tak o nás uslyší. Bude jí 



moct podat zprávu, jak se máme a co d ěláme." 
Emma nešet řila námahy, aby udržela otce p ři 

t ěchto žádoucích názorech, a už za čala doufat, 
že s pomocí Člov ěče, nezlob se, pom ůže 
snesitelným zp ůsobem p řekonat ve čer a nebude 
přitom muset čelit jiným projev ům lítosti než 
svým vlastním. Rozložili hrací stolek, avšak 
vzáp ětí se ohlásila návšt ěva a nebylo ho už 
t řeba. 

Pan Knightley, rozvážný muž asi 
sedmat řicetiletý nebo osmat řicetiletý, byl 
nejen dlouholetým blízkým rodinným p řítelem 
Woodhousových, ale navíc ho k nim poutal i 
příbuzenský svazek, nebo ť to byl starší bratr 
Isabellina manžela. Sídlil asi míli za 
Highbury, Woodhousovy často navšt ěvoval, vždy 
byl u nich vítán, a tentokrát dvojnásob, nebo ť 
se práv ě vrátil z Londýna od spole čných 
příbuzných. P řijel po n ěkolikadenní 
nepřítomnosti v podve čer dom ů, a sotva se 
najedl, hned se vypravil p ěšky do Hartfieldu, 
aby oznámil, že v dom ě na Brunswickém nám ěstí 
jsou všichni zdrávi a dobré mysli. Díky této 
šťastné okolnosti se panu Woodhousovi vrátila 
načas dobrá nálada. Pan Knightley m ěl v sob ě 
optimismus, který na starého pána vždycky 
dobře zap ůsobil, a na jeho četné dotazy 
ohledn ě "chudinky Isabelly" a jejích d ětí 
odpovídal velice uspokojiv ě. Když si tohle 
odbyli, podotkl pan Woodhouse vd ěčně: 

"To je od vás moc milé, pane Knightley, že 
jste se k nám vypravil v tak pozdní hodinu. 
Bojím se, že to byla hrozná cesta, než jste 
sem došel." 

"Ale kdepak, pane Woodhousi. Venku je 
překrásná m ěsí čná noc, a tak vlahá, že si 
musím odsednout od vašeho plápolajícího ohn ě." 

"P řesto bylo jist ě nep říjemné p řekonávat to 
vlhko a bláto. Jen abyste to neodstonal." 

"Jaképak bláto? Podívejte se mi na boty, 



vždy ť jsou docela čisté." 
"Inu, to je zvláštní, protože jsme tu m ěli 

moc nevlídné po časí. Lilo jako z konve dobré 
půl hodiny, když jsme sed ěli u snídan ě. 
Domlouval jsem jim, aby svatbu odložili." 

"To mi p řipomíná -- ješt ě jsem vám 
nepoblahop řál. Jelikož si umím tak dob ře 
představit, jak tu radostnou událost 
prožíváte, nepospíchal jsem s gratulací. 
Doufám ale, že všechno prob ěhlo docela dob ře. 
Jak jste to všichni p řestáli? Kdopak naronil 
nejvíc slz?" 

"Achich ach! Chudinka sle čna Taylorová! To 
je trápení!" 

"Chudá ček pan Woodhouse a chudinka sle čna 
Emma, chcete-li, ale rozhodn ě nemohu prohlásit 
o sle čně Taylorové, že je chudinka. Velice vás 
i Emmu ctím, ale tohle je otázka závislosti a 
nezávislosti! -- Rozhodn ě to pro ni bude 
příjemn ější obskakovat jednu osobu namísto 
dvou." 

"Zvláš ť když jedna z t ěch dvou je tak 
náro čná a vrtošivá!" zalaškovala Emma. "To 
jste p řece m ěl na jazyku, vi ďte -- a byl byste 
to jist ě i vyslovil, nebýt tu tatí ček." 

"Bojím se, že je to až p říliš pravda, 
děvečko drahá," povzdechl si pan Woodhouse. 
"Bývám skute čně n ěkdy náro čný a mám své 
vrtochy." 

"Tatí čku m ůj nejdražší! Snad byste nev ěřil, 
že jsem tím myslela vás anebo že cht ěl n ěco 
takového nazna čit pan Knightley! Co vás to 
napadá! Kdepak! Myslela jsem tím jen a jen 
sama sebe. Pan Knightley mi p řece moc rád 
vytýká chyby -- žertem. Je to všechno jen 
žert. My dva si mezi sebou m ůžeme říct, co nás 
jen napadne." 

Pan Knightley byl ve skute čnosti jeden z 
mála lidí, kte ří dokázali i na Emm ě 
Woodhousové najít chyby, a jediný, jenž se tím 



před ní netajil, a t řebaže se tím Emm ě zrovna 
dvakrát nezavd ěčil, v ěděla, že by to ješt ě h ůř 
snášel její otec, a tak nedopustila, aby pojal 
i jen stín podez ření, že ji každý nepokládá za 
zosobn ěnou dokonalost. 

"Emma dob ře ví, že jí nikdy nelichotím," 
pravil pan Knightley, "ale tentokrát jsem 
neadresoval nikomu žádnou výtku. Sle čna 
Taylorová byla zvyklá pe čovat o dv ě osoby, a 
te ď jí z ůstane jen jedna. Je tedy dost 
pravd ěpodobné, že to pro ni bude výhodn ější." 

"Jist ě chcete slyšet o svatb ě," řekla Emma, 
ve snaze p řenést řeč jinam, "a já vám to ráda 
vylí čím, protože jsme se všichni krásn ě 
drželi. Nikdo se neopozdil, všem to krásn ě 
slušelo. Ani slzu byste byl nespat řil, a vážný 
obli čej jen vzácn ě. Ne, ne, všechny nás 
ut ěšovalo v ědomí, že nás bude d ělit jen p ůl 
míle, a jistota, že se každý den uvidíme." 

"Drahá Emma se state čně se vším vyrovnává," 
řekl její otec. "Ale víte, pane Knightley, ve 
skute čnosti ji moc trápí, že p řišla o chudinku 
sle čnu Taylorovou, a já jsem p řesv ědčen, že se 
jí po ní bude stýskat víc, než zatím tuší." 

Emma odvrátila tvá ř, zpola v slzách, zpola s 
úsměvem. 

"Je vylou čeno, aby Emma nepostrádala takovou 
spole čnici," pravil pan Knightley. "Nebyla by 
tak blízká našemu srdci, kdybychom si to o ní 
měli myslet. Ona však dob ře ví, co sle čna 
Taylorová tímhle s ňatkem získala. Ví, jak 
vítaná je nepochybn ě pro sle čnu Taylorovou 
skute čnost, že ve svém v ěku nalezla vlastní 
domov, a jak d ůležitá je pro ni jistota 
dobrého zabezpe čení, a proto sama nep řipustí, 
aby se nad tím víc trápila, než radovala. 
Všichni p řátelé sle čny Taylorové musí být 
rádi, že se tak výhodn ě vdala." 

"A já mám ješt ě jeden d ůvod k radosti navíc, 
a ten jste zapomn ěl uvést: vždy ť jsem to 



manželství dala dohromady. Vymyslela jsem si 
je už p řed čty řmi lety; a že se uskute čnilo, 
že jsem m ěla pravdu, jak se potvrdilo, 
přestože se tolik lidí dušovalo, že se pan 
Weston znovu neožení, to mi vynahradí skoro 
všechno." 

Pan Knightley nad ní kárav ě zavrt ěl hlavou. 
Otec jí láskypln ě odpov ěděl: "Má d ěvečko 
drahá, jenom prosím t ě už žádné svatby 
dohromady nedávej a nic nep ředvídej, protože 
co ty řekneš, to se vždycky splní. Prosím t ě, 
ušet ři nás dalších svateb." 

"Slibuji, že vás ušet řím své vlastní svatby, 
tatí čku, ale jiné lidi dávat dohromady musím. 
Je to ta nejskvostn ější zábava pod sluncem! A 
to víte, po takovém úsp ěchu! -- Každý tvrdil, 
že se pan Weston už znovu neožení. Ne, kdepak! 
Pan Weston? -- Vždy ť už je taková léta 
vdovcem, vždy ť se zdá tak dokonale spokojený 
bez ženy, vždy ť je stále zaneprázdn ěn bu ď 
obchodními záležitostmi ve m ěst ě, nebo tady 
mezi známými; kamkoli p řijde, všude ho rádi 
vidí, vždycky je dob ře naložený -- pan Weston 
přece nemusí strávit jediný ve čer v roce sám, 
nebude-li chtít. Nene, kdepak! Pan Weston se 
rozhodn ě už znovu neožení. N ěkte ří lidé 
dokonce m ěli všelijaké řeči, že to slíbil své 
choti na smrtelné posteli, a jiní zastávali 
názor, že by mu to syn a strýc nedovolili. 
Namluvilo se kolem toho plno d ůležitých 
nesmysl ů, ale já jsem nev ěřila ani sl ůvko. 
Jednoho dne asi p řed čty řmi lety jsme ho se 
sle čnou Taylorovou potkaly v Broadwayském 
úvozu, a on, protože za čínalo mžít, galantn ě 
odběhl a vyp ůj čil si pro nás dva deštníky na 
farm ě u Mitchellových. A tehdy jsem se v duchu 
rozhodla. Od té chvíle jsem tu svatbu 
plánovala, a když se te ď š ťastn ě dostavil 
úsp ěch, nem ůžete po mn ě, tatí čku drahý, chtít, 
abych p řestala dávat lidi dohromady." 



"Nevím, čemu říkáte ,úsp ěch ," podotkl pan 
Knightley. "Úsp ěch p ředpokládá úsilí. To jste 
strávila čas p řípadným a vybraným zp ůsobem, 
jestli jste po čty ři roky usilovala, aby se 
tihle dva lidé vzali. Zam ěstnala jste sv ůj 
rozum, jak se na sle činky sluší. Avšak pokud 
to vaše ,dávání dohromady , jak tomu říkáte, 
znamená pouze -- a to se mi zdá nejspíš 
pravd ěpodobné --, že jste pojala takový úmysl, 
že jste si jednou z dlouhé chvíle řekla: 
,Sle čna Taylorová by dob ře pochodila, kdyby si 
ji pan Weston vzal,  a pozd ěji jste si to 
občas opakovala -- pro č mluvíte o úsp ěchu? V 
čem spo čívají vaše zásluhy? -- Náhodou jste 
dobře hádala. Jinak se to nazvat nedá." 

"A to jste nikdy nezažil ten radostný a 
vít ězoslavný pocit, když člov ěk dob ře hádá? -- 
Chudáčku! -- M ěla jsem vás za chyt řejšího -- a 
věřte mi, že dob ře hádat není jen dílem 
šťastné náhody. Vždycky p ři tom sehraje svou 
roli i talent. A co se týká mého ubohého 
sl ůvka ,úsp ěch , proti n ěmuž jste vytáhl do 
boje, pochybuji, že bych si na n ěj nesm ěla 
osobovat v ůbec žádné právo. Na črtl jste tu dva 
krásné obrázky -- já se však domnívám, že je 
možný i t řetí -- n ěco mezi ruce pry č a to 
všecko já. Kdybych sem pana Westona často 
nezvala, kdybych ho mnohokrát nebyla trošku 
povzbudila nebo neodstranila z cesty drobné 
překážky, možná že by z toho nakonec nic 
nevzešlo. Jist ě znáte Hartfield natolik, 
abyste tohle pochopil." 

"P římočarý, charakterní chlap jako Weston a 
rozumná, neafektovaná žena jako sle čna 
Taylorová jsou zcela schopni vy řešit své 
vlastní záležitosti bez cizího zasahování. Tím 
jste spíš sama sob ě uškodila, než jim 
prosp ěla." 

"Emma nikdy nemyslí na sebe, pokud m ůže 
prosp ět druhým," vložil se do rozhovoru pan 



Woodhouse, který dob ře nepochopil, o č jde. 
"Jenom už nedávej dohromady žádné svatby, 
děvečko zlatá, jsou to všecko samé hlouposti a 
žalostn ě se tím rozbíjí okruh rodiny." 

"Jen ješt ě jednou, tatí čku: musíme oženit 
pana Eltona. Chudá ček pan Elton! Vám se p řece 
pan Elton zamlouvá, tatí čku -- a já mu musím 
najít ženušku. V Highbury není žádná, která by 
si ho zasluhovala -- a on už tu žije celý rok 
a za řídil si d ům tak pohodln ě, že je to škoda, 
nechat ho nadále svobodného. Když jim dnes 
svazoval ruce, tvá řil se, jako by byl moc rád, 
kdyby n ěkdo prokázal touž laskavou službu 
jemu. Pan Elton je mi velice sympatický, a 
tohle je to jediné, co pro n ěho mohu ud ělat." 

"Pan Elton je dozajista pohledný mladík i 
mladík šlechetný, a já si ho vysoko cením. 
Chceš-li mu ale prokázat n ějakou službu, 
děvečko, pozvi ho n ěkterý den na ve čeři. To 
uděláš mnohem lépe. Pan Knightley jist ě bude 
tak laskav, že se k nám p řidruží." 

"S radostí, pane Woodhousi, kdykoli," zasmál 
se pan Knightley, "a naprosto s vámi 
souhlasím, že tak mu Emma poslouží mnohem 
lépe. Pozvete ho na ve čeři, Emmo, vyberte mu 
nejlepší porce z ryby i ku řete, ale dop řejte 
mu, aby si ženu vybral sám. Spolehn ěte se, že 
v tomhle se šestadvacetiletý nebo 
sedmadvacetiletý muž dokáže o sebe postarat." 

 
2. kapitola 
Pan Weston pocházel z Highbury; jeho rodina 

se tu t ěšila všeobecné vážnosti a v posledních 
dvou t řech generacích ješt ě upevnila své 
spole čenské i majetkové postavení. Dostalo se 
mu pe člivého vzd ělání, nabyl však v mladém 
věku nevelké soukromé renty, a snad to jej 
odradilo od fádních povolání, jaká si zvolili 
jeho brat ři: v souladu se svou činorodou, 
optimistickou myslí a spole čenskou povahou 



vstoupil do domobraneckého pluku, jenž tehdy 
zastupoval místní kraj. 

Kapitána Westona m ěl každý rád; a když má 
náhoda, jakými vojenský život oplývá, zavála 
do cesty sle čnu Churchillovou z proslulé 
yorkshirské rodiny a tato sle čna Churchillová 
se do n ěho zamilovala, nep řekvapilo to nikoho 
krom sle čnina bratra se švagrovou, kte ří ho 
neznali: ti ve své sebev ědomé nadutosti 
spat řovali v p říbuzenském svazku s jakýmsi 
mladým d ůstojníkem hotovou urážku. 

Sle čna Churchillová však byla plnoletá a 
disponovala vlastním jm ěním -- jakkoli toto 
jmění bylo v nepom ěru k rodovému majetku; 
odmítla od svého vyvoleného upustit a p řes 
veškerý odpor manžel ů Churchillových se za 
něho provdala; ti nato s pat ři čnými oracemi 
nev ěstu zavrhli. Nebyl to však uvážlivý s ňatek 
a nep řinesl mladým manžel ům mnoho št ěstí. Paní 
Westonová jist ě měla pro č být š ťastná, když 
dostala tak dobrosrde čného, pozorného manžela, 
který byl hotov ud ělat pro ni všecko na sv ět ě 
oplátkou za tu velkou laskavost, že se do n ěho 
zamilovala; i rozhodnosti m ěla dost, 
neuplat ňovala ji však vždy práv ě nejmoud řeji. 
Dokázala prosadit svou v ůli bratrovi navzdory, 
nedokázala už ale potla čit nerozumnou lítost 
nad jeho nerozumným hn ěvem a postrádala 
přepych, na jaký byla zvyklá z domova. 
Westonovi žili nad pom ěry, ale stále to ješt ě 
nesneslo porovnání s Enscombem; mladá paní 
proto nep řestala manžela milovat, jenomže by 
bývala cht ěla být jak paní kapitánovou 
Westonovou, tak sle čnou Churchillovou z 
Enscombu. 

Kapitán Weston, o n ěmž všeobecn ě -- a v 
rodin ě Churchillových obzvlášt ě -- panovalo 
mínění, že získal skv ělou partii, dopadl 
nakonec ne zrovna závid ěníhodn ě: když mu cho ť 
po t říletém manželství zem řela, zanechala ho 



tu se zten čeným jm ěním a navíc s dít ětem, o 
něž se musel postarat. B římě výdaj ů s jeho 
výchovou bylo brzy z vdovce s ňato. Díky 
hošíkovi a jist ě i pod smutným dojmem vleklé 
choroby paní Westonové došlo k jakémus takémus 
rodinnému usmí ření; manželé Churchillovi, 
kte ří nem ěli vlastní d ěti ani jiné blízké 
robátko postrádající pé če, se krátce po poh řbu 
nabídli, že malého Franka zaopat ří. Ovdov ělý 
otec možná váhal a zdráhal se, nakonec však 
převládly jiné úvahy: sv ěřil syna bohatým 
Churchillovým a jemu pak už z ůstala pouze 
starost o vlastní spokojenost a pokud možno i 
o lepší zabezpe čení. 

Pan Weston usoudil, že bude nejmoud řejší 
změnit od základu zp ůsob života. Vystoupil z 
domobrany a pustil se do obchodování; jeho 
brat ři vlastnili už tou dobou v Londýn ě 
prosperující podniky, a to mu bylo do za čátku 
cennou oporou. Tato činnost ho práv ě p řiměřeně 
zaměstnávala. Pat řil mu stále ješt ě menší 
domek v Highbury a tam trávil v ětšinu svého 
volného času; a tak mu v užite čné práci i 
spole čenských zábavách spokojen ě uplynulo 
osmnáct dvacet let. Za tu dobu se dopracoval 
solidního finan čního postavení -- mohl si 
dovolit koupi nevelkého panství za Highbury, 
po n ěmž odedávna prahl, mohl si dovolit s ňatek 
s nev ěstou bez groše, jako byla sle čna 
Taylorová, a mohl hov ět sklon ům své vlastní 
družné spole čenské povahy. 

Sle čna Taylorová za čala ovliv ňovat jeho 
životní plány už p řed časem; jelikož však 
nešlo o bou řlivou tyranskou žádost mládí, 
nedal se zviklat ve svém odhodlání, že si 
nezaloží nový domov, dokud si nebude moci 
koupit Randalls, na jehož prodej tak dlouho 
toužebn ě čekal; usiloval neúhybn ě o 
uskute čnění svých zám ěr ů, až jich dosáhl. 
Domohl se jm ění, koupil si domov a získal 



manželku, a tím zahájil údobí, kdy m ěl víc 
předpoklad ů ke spokojenosti než kdykoli 
předtím v život ě. Pan Weston se nikdy necítil 
neš ťasten, jeho povaha ho p řed tím uchránila i 
v soužití s první chotí, ale teprve druhý 
sňatek mu m ěl ukázat, jak vzácným darem je 
moudrá žena s laskavým srdcem, a poskytnout mu 
příjemný d ůkaz, o č lepší je vyvolit si, než 
být vyvolen, a vzbuzovat vd ěčnost, než ji 
poci ťovat. P ři volb ě nev ěsty nemusel brát 
ohled na nikoho než na sebe: se svým majetkem 
mohl naložit podle vlastní v ůle, nebo ť co se 
Franka týkalo, nejen se rozum ělo jaksi samo 
sebou, že si v n ěm strýc vychovává d ědice, ale 
jejich vztah byl stvrzen o čividnou adopcí, 
když mladík p ři dosažení plnoletosti p řijal 
jméno Churchill. Bylo proto velice 
nepravd ěpodobné, že by se mu kdy otec musel 
postarat o zaopat ření. Pan Weston s tím 
rozhodn ě nepo čítal. Tetinka Churchillová byla 
svévolná žena a manžel se jí neodvážil v ni čem 
oponovat; ale pan Weston si p ři své povaze 
neuměl p ředstavit, že by pouhá svévole mohla 
ve svých d ůsledcích vážn ě ovlivnit životní 
osudy bytosti jí drahé, a jak on v ěřil, drahé 
po zásluze. Scházel se každoro čně se synem v 
Londýn ě a byl na n ěho pyšný, a když pak s 
láskou vykládal po Highbury, jak z n ěho roste 
obdivuhodný mladý muž, za čalo na n ěho být 
pyšné i celé Highbury. Pokládali ho dostate čně 
za svého rodáka, aby mladíkovy p řednosti i 
životní vyhlídky vzbuzovaly všeobecný zájem. 

Mladý pan Frank Churchill zavdával tedy 
Highbur čanům důvod k hrdosti a probouzel v 
nich zv ědavé p řání ho poznat, on sám však jim 
neoplatil tento lichotivý zájem ani tím, že by 
se byl v m ěste čku n ěkdy ukázal. Často se 
hovo řilo o tom, že p řijede otce navštívit, ale 
nikdy k tomu nedošlo. 

Po s ňatku pana Westona však p řevládlo obecné 



mínění, že by se slušelo a pat řilo, aby se 
taková návšt ěva uskute čnila. V tom ohledu 
panovala jednomyslná shoda názor ů, a ť už paní 
Perryová popíjela čaj u paní Batesové a její 
dcery, anebo jí zmín ěné dámy p řišly návšt ěvu 
oplatit. Te ď nastala ta chvíle, kdy by m ěl pan 
Frank Churchill mezi n ě zavítat; a nad ějeplné 
očekávání dostalo mocný podn ět, když se 
rozk řiklo, že p ři té p říležitosti napsal 
nevlastní matce. P říštích pár dní se žádná 
návšt ěva neobešla bez zmínky o krásném dopise, 
který od n ěho paní Westonová dostala. "Jist ě 
jste už slyšela, jaký krásný dopis poslal pan 
Frank Churchill paní Westonové? Prý je to moc 
krásný dopis. Pan Woodhouse m ěl ten dopis v 
ruce a povídal, že v život ě tak krásný dopis 
nečetl." 

Dopisu se skute čně dostalo vysokého ocen ění. 
Paní Westonová si ovšem utvo řila neoby čejn ě 
příznivé mín ění o doty čném mladíkovi už 
předtím a zmín ěnou lichotivou pozornost 
pokládal za nezvratný d ůkaz jeho uvážlivosti a 
bystrého rozumu: byl to pro ni mimo řádně 
vítaný dodatek k blahop řání ze všech možných 
zdroj ů, jimiž byla u p říležitosti svého s ňatku 
zahrnuta. Byla p řesv ědčena, že ji potkalo 
velké št ěstí, a zažila toho v život ě už dost, 
aby v ěděla, že m ůže právem mluvit o št ěstí, 
když to jediné, co ji trápí, je částe čné 
odlou čení od lidí jí naklon ěných, kte ří se s 
ní t ěžce lou čili, ale jejichž p řátelské city 
tím nijak neochladnou. 

Věděla, že ji ur čit ě budou ob čas postrádat; 
a vždycky ji zabolelo, když si p ředstavila, že 
Emma třeba kv ůli ní p řijde o n ějakou zábavu 
anebo že se bez její družné spole čnosti m ůže 
chvíli nudit: jenomže drahoušek Emma nebyla 
žádná skleníková kv ětinka, um ěla se vypo řádat 
s takovou situací lépe, než by to dokázala 
většina d ěvčat, a m ěla dost zdravého rozumu, 



energie a podnikavosti, aby se dalo 
předpokládat, že š ťastn ě p řekoná všechny 
drobné nesnáze, které jí z toho vzniknou. 
Navíc se všichni mohli ut ěšit i v ědomím, že 
Randalls d ělí od Hartfieldu vzdálenost, jakou 
může p řekonat p ěšky i dáma bez doprovodu, a že 
při pán ě Westonov ě povahovém založení i 
postavení nic nebude na p řekážku tomu, aby 
pomalu každý druhý ve čer v týdnu netrávili 
všichni pospolu. 

Paní Westonová prožívala celé hodiny blažené 
vděčnosti, když si pomyslela, jak to s ní 
dopadlo, prokládané pouze chvilkovými záblesky 
stesku a její spokojenost -- ba víc než 
spokojenost -- její št ěstí a požitek byly tak 
oprávn ěné a tak z řejmé, že Emma, jakkoli otce 
dobře znala, skute čně ob čas užasla, jak m ůže 
stále ješt ě soucitn ě vzdychat nad "chudinkou 
sle čnou Taylorovou", když se s ní rozlou čí v 
Randallsu, kde ji obklopuje hojnost a pohodlí, 
anebo když se za ní doma dívají, jak odchází v 
doprovodu svého p řív ětivého manžela k 
vlastnímu ko čáru. Nestalo se však, aby se 
rozlou čili, aniž si pan Woodhouse povzdechl: 
"Chudinka sle čna Taylorová! Ta by u nás moc 
ráda z ůstal!" 

Ztracenou sle čnu Taylorovou jim nic nemohlo 
vrátit -- a stejn ě nepravd ěpodobné bylo, že by 
ji pan Woodhouse p řestal litovat; avšak jak 
týdny plynuly, ulevilo se mu aspo ň v jistém 
směru. P ředně mu sousedé p řestali chodit 
gratulovat; neroz čilovali ho už tím, že 
vyjad řovali radost nad onou neblahou událostí; 
a co v n ěm vyvolávalo nej čern ější obavy, totiž 
svatební dort, hosté do posledního drobe čku 
snědli. Pan Woodhouse nesnášel t ěžká jídla a 
nedokázal si p ředstavit, že by jiní lidé mohli 
mít žaludky mén ě choulostivé než on sám. Co 
nedělalo dob ře jemu, to pokládal za nebezpe čné 
i pro ostatní; proto nejprve co nejd ůrazn ěji 



žádal, aby se žádný svatební dort nepekl, a 
když na n ěho nedali, snažil se aspo ň ze všech 
sil zabránit tomu, aby ho n ěkdo jedl. 
Nelitoval námahy a zašel se v té v ěci poradit 
s panem Perrym, highburským apatyká řem. Pan 
Perry byl velice rozumný a slušný pán a jeho 
časté návšt ěvy byly panu Woodhousovi velkou 
životní oporou; byv dotázán, musel p řipustit 
(a čkoli se tvá řil, jako by mu to bylo dost 
proti mysli), že svatební dorty mohou n ěkdy 
vyvolat zažívací potíže -- zvlášt ě v on ěch 
případech, kdy se jim holduje nest řídmě. Když 
se pan Woodhouse takto utvrdil ve svém názoru, 
zadoufal, že dojde sluchu u všech svatebních 
host ů; p řes to p řese všechno však dort mizel, 
a dokud se po n ěm docela nezaprášilo, nem ěl 
starostlivý pan Woodhouse klid. 

Po Highbury kolovaly divné řeči, že všechna 
Perryovic d ěcka pobíhala s kusem svatebního 
dortu paní Westonové v ruce, ale pan Woodhouse 
tomu nemohl uv ěřit. 

 
3. kapitola 
Pan Woodhouse m ěl svým zp ůsobem spole čnost 

docela rád. Up římně ho t ěšilo, když ho známí 
přicházeli navštívit, a řada okolností, v četn ě 
toho, že žil v Hartfieldu už tak dlouho, že 
měl dobré srdce, byl zámožný a vlastnil p ěkný 
dům i p ěknou dceru, spole čně p řispívaly k 
tomu, že si mohl pozvat kohokoliv z kroužku 
nejbližších p řátel, kdy se mu zlíbilo. S 
rodinami mimo tento okruh se p říliš nestýkal; 
měl hr ůzu ze zábavy, která by se protáhla do 
pozdních hodin, i z hlu čných ve černích hostin, 
a proto se mohl p řátelit pouze s t ěmi, kdo 
byli ochotni p řizp ůsobit se jeho zvyklostem. 
Našt ěstí pro n ěho se v Highbury, do jehož 
farnosti pat řilo panství Randalls, a na 
Donwellu, sídle pana Knightleyho v sousedním 
hrabství, mnozí tací našli. Emma ho dost často 



přiměla, aby n ěkoho z vyvolených š ťastlivc ů 
pozval na ob ěd, ale on sám m ěl nejrad ěji, když 
se u nich sešla spole čnost ve čer, a pokud 
neusoudil, že je na návšt ěvy p říliš 
indisponován, neuplynul snad ve čer, aby mu 
Emma nedokázala dát dohromady parti čku karet. 

Upřímné dlouholeté p řátelství k nim 
přivád ělo Westonovy a pana Knightleyho; u pana 
Eltona, mladého muže, jenž v rozporu se svými 
sklony žil sám, nehrozilo nebezpe čí, že by 
odmítl lákavou vým ěnu své samoty za spole čnost 
v krásném salónu pana Woodhouse a úsm ěvy jeho 
půvabné dcery. 

Poté následovala druhá sestava; a tu z host ů 
nejochotn ěji p řijímajících pozvání sluší 
jmenovat paní Batesovou s dcerou a paní 
Goddardovou, t ři dámy, které byly skoro vždy k 
službám, když p řišlo pozvání z Hartfieldu, a 
které James p řivážel a odvážel tak často, že 
to pan Woodhouse už nepovažoval za štrapáci 
ani pro n ěho, ani pro kon ě. Kdyby se jim 
bývala taková služba prokazovala jednou do 
roka, byl by pan Woodhouse kolem toho jist ě 
spustil velké lamentace. 

Paní Batesová, vdova po n ěkdejším 
highburském viká ři, byla velice stará dáma, 
kterou na sv ět ě už net ěšilo skorem nic krom 
šálku čaje a parti čky karet. Žila tiše a 
skrom ňoučce se svou neprovdanou dcerou a každý 
s ní jednal tak ohledupln ě a uctiv ě, jak to 
vůči bezbranným starým dámám v stísn ěných 
poměrech bývá pravidlem. Její dcera se t ěšila 
mezi sousedy mimo řádné oblib ě, navzdory 
skute čnosti, že nebyla ani mladá, ani hezká, 
ani bohatá, ani vdaná. Sle čna Batesová m ěla 
nejhorší p ředpoklady na sv ět ě k tomu, aby si 
naklonila obecné mín ění; nemohla spoléhat na 
duševní p řevahu, aby se prosadila, nebo aspo ň 
ty, jimž by nebyla sympatická, zastrašila 
natolik, aby v ůči ní zachovávali zdání 



zdvo řilosti. V život ě jí nebylo dáno chlubit 
se krásou ani vtipem. Za mlada ji nepotkalo 
nic pozoruhodného, léta zralosti v ěnovala pé či 
o ch řadnoucí matku a úsilí hospoda řit co 
nejšetrn ěji s malým p říjmem. A p řece to byla 
šťastná žena a nikdo o ní ne řekl k řivého 
sl ůvka. Ten zázrak zp ůsobila její vlastní 
dobrodušnost a stálá spokojenost. Nebylo snad 
človí čka, aby ho sle čna Batesová nemilovala a 
jeho zájem jí neležel na srdci; u každého 
vid ěla jen dobré vlastnosti; sama se pokládala 
za p řešťastnou bytost, jíž dal Osud do vínku 
přehršli vzácných dar ů: ušlechtilou matku, 
tolik hodných soused ů a p řátel a domov, kde jí 
nic neschází. Jednoduchá povaha a dobrá 
nálada, spokojenost a vd ěčnost jí zajiš ťovaly 
u každého dobrou v ůli a jí samé byly 
nepřeberným zdrojem št ěstí. Každá mali čkost ji 
rozpovídala, což bylo panu Wodhousovi p řesn ě 
po chuti, a její zásoba podružných zprávi ček a 
neškodných klípk ů byla nevy čerpatelná. 

Paní Goddardová byla ředitelkou školy -- 
nikoli penzionátu, akademie či jiného ústavu, 
který by v košatých periodách, plných 
vybroušených nesmysl ů, prohlašoval, že jím 
poskytované vzd ělání spojuje osvícené znalosti 
s elegantními mravy na základ ě nových objev ů a 
princip ů, a kde mladé dívky za zlod ějské 
školné p řijdou o zdraví a nau čí se marnivosti 
-- ale poctivé, staromódní internátní školy, 
kde rozumná míra vzd ělání byla k mání za 
rozumnou cenu, a kam mohli rodi če poslat 
děvče, aby doma nep řekáželo a trochu se 
otrkalo, bez nebezpe čí, že se jim dom ů vrátí 
malý zázrak. Škola paní Goddardové se t ěšila 
výborné pov ěsti -- a po zásluze: Highbury bylo 
známo svým zdravým pov ět řím; paní Goddardová 
měla prostorný d ům i zahradu, dávala d ětem 
dosyta a zdrav ě najíst, v lét ě je nechala 
pořádně prob ěhnout na čerstvém vzduchu, v zim ě 



jim vlastnoru čně ošet řovala oznobeniny. Nebylo 
tedy divu, že se za ní táhla š ňůra dvaceti 
dvojstup ů když krá čela do kostela. Krásy mnoho 
nepobrala, byla to však laskavá, mate řská 
bytost, která za mladých let tvrd ě pracovala a 
te ď dosp ěla k názoru, že si m ůže ob čas dop řát 
sváte ční odpo činek a zajít k známým na čajový 
dýchánek; a protože jí pan Woodhouse v 
dřív ějších dobách často prokázal n ějakou 
službu, cítila se mu zavázána, a pokud jí to 
bylo jen trochu možné, ráda vyhov ěla jeho 
pozvání, opustila sv ůj čis ťounký salon, 
ověšený ru čními pracemi, a odebrala se vyhrát 
nebo prohrát pár šesták ů u jeho krbu. 

Tyto dámy tedy byly Emm ě velmi často k 
dispozici, a byla tomu kv ůli otci ráda, i když 
jí samé nemohly nahradit paní Westonovou. M ěla 
radost, když vid ěla, že je otec spokojený, a 
libovala si, jak umí všecko dob ře za řídit; 
avšak nenáro čné repet ění takových t ří sousedek 
v ní p řece jen vyvolávalo pocit, že kdyby to 
byl jediný zp ůsob, jak trávit čas, neuchránila 
by se p řed t ěmi nekone čně vleklými ve čery, 
jichž se p ředem tak hrozila. Jednou dopoledne, 
práv ě když sed ěla a dumala, že má p řed sebou 
na sklonku dne p řesn ě takové vyhlídky, byl jí 
doru čen lístek od paní Goddardové, v n ěmž tato 
dáma vyslovovala uctivou prosbu, zdali by s 
sebou ve čer sm ěla p řivést sle čnu Smithovou; a 
to byla prosba pro Emmu velice vítaná, protože 
sle čnu Smithovou, sedmnáctiletou dívku, od 
vid ění dob ře znala a už dávno v ní probudila 
zájem svým p ůvabem. Odpov ěděla tedy velice 
vlídným pozváním a ve čer se p řestal krásné 
hostitelce jevit tak hroziv ě. 

Harriet Smithová byla čísi nemanželská 
dcera. Kdosi ji p řed n ěkolika lety poslal do 
školy paní Goddardové a kdosi ji nedávno 
povznesl z postavení ža čky do postavení 
schovanky. Víc o ní nebylo známo. Nem ěla 



nikoho, kdo by se k ní otev řeně hlásil, krom 
lidí, s nimiž se sblížila v Highbury, a 
nedávno se práv ě vrátila odn ěkud z venkova, 
kde pobývala delší dobu na návšt ěvě u dvou 
sle čen, n ěkdejších spoluža ček. 

Bylo to velmi hezké d ěvče, a práv ě toho 
typu, který se Emm ě zvláš ť líbil: menší 
boubelatá blondýnka s pravidelnými rysy, bílou 
pletí a r ůžovými tvá ři čkami, modrooká, 
usměvavá a ochotná; a za ten ve čer ud ělala na 
Emmu tak p říznivý dojem svým chováním i svým 
zjevem, že se pevn ě rozhodla víc se s ní 
spřátelit. 

Sle čna Smithová ji nezaujala tím, že by byla 
říkala n ěco zvláš ť pozoruhodného, ale celkov ě 
působila velmi sympaticky -- nebyla nevhodn ě 
plachá, nemusela se nutit do hovoru -- a 
přitom se ani zdaleka nepokoušela strhnout 
pozornost na sebe, dávala roztomile najevo 
pat ři čnou úctu, byla tak p říjemn ě vd ěčná, že 
směla p řijít do Hartfieldu, a tak up římně 
obdivovala za řízení a všechno ostatní, jelikož 
se s tak vybraným vkusem dosud nesetkala, že 
to činilo čest jejímu rozumu a zasluhovalo 
uznání. Uznání se jí tedy dostane. Nesmí 
promrhat ty n ěžné modré o či a p řirozený p ůvab 
ve styku se spole čensky bezvýznamnými vrstvami 
tady v Highbury. Lidé, s nimiž se dosud 
přátelila, jí nejsou hodni. Ta rodina, odkud 
práv ě p řijela, t řebaže jsou to jist ě velice 
slušní lidé, nep ředstavují pro Harriet vhodnou 
spole čnost. Jmenovali se Martinovi a Emma je 
znala z doslechu, v ěděla, že mají v nájmu 
velký statek na panství pana Knightleyho v 
donwellské farnosti -- prý si vedou velice 
zdatn ě -- pan Knightley o nich m ěl nejlepší 
mínění -- p řesto však to jist ě budou neomalení 
hrubci, naprosto nežádoucí p řátelé pro dívku, 
které chybí k dokonalosti pouze trocha 
vzd ělání a uhlazenosti. Emma se s ní bude 



stýkat; povznese ji; odpoutá ji od nevhodných 
známostí a uvede do dobré spole čnosti, ovlivní 
její názory i chování. Bude to zajímavé, a 
navíc jist ě i velmi ušlechtilé úsilí, a hodí 
se pro ni vzhledem k jejímu spole čenskému 
postavení i proto, že má na to čas i 
schopnosti. 

Zatímco Emma obdivovala Harrietiny n ěžné 
modré o či, bavila dámy i poslouchala a p řitom 
spřádala všechny tyhle plány, ve čer nebývale 
rychle ubíhal, takže pohošt ění, jímž návšt ěvy 
vždy kon čily a na které jindy pamatovala, 
tentokrát p řichystala a naservírovala ke krbu 
panská sama. S pohotovou ú činlivostí, která 
přesahovala b ěžné pohnutky -- vždycky jí totiž 
záleželo na tom, aby byla práva pov ěsti, že má 
dokonalé, pozorné chování -- i z up římné dobré 
vůle stvo ření rozradostn ěného vlastními nápady 
se te ď ujala povinností hostitelky u ve čeře, 
starala se a pobízela dámy, aby ochutnaly 
zad ělávané ku ře a úst řice v škebli, s d ůrazem 
přiměřeným v ědomí, že tito hosté nejsou zvyklí 
dlouho ponocovat a zdvo řilost jim velí se 
zdráhat. 

V takovýchto situacích se pan Woodhouse 
dostával do palebného ohn ě svých vlastních 
protich ůdných sklon ů. Miloval tabuli 
prost řenou tak, jak to bývalo zvykem za jeho 
mladých let, avšak vzhledem k svému 
přesv ědčení, že pozdní ve čeře jsou nezdravé, 
nevid ěl rád, když se na st ůl n ěco 
naservírovalo; ve své pohostinnosti by byl 
host ům dop řál všeho možného, ale z obavy o 
jejich zdraví t ěžce nesl, když se pustili do 
jídla. 

S klidným sv ědomím jim mohl doporu čit pouze 
malou porci řídké kaše, jakou ve čeřel sám, 
avšak omezil se na to, že k dámám, z jejichž 
talí řů v pohod ě mizely jina čí lah ůdky, 
promlouval takto: 



"Paní Batesová, dovolte, abych vám doporu čil 
jedno z t ěchto vají ček. Snad byste se toho 
mohla odvážit. Vají čko, pokud se uva ří velice 
naměkko, není nezdravé. Naší Serlovce se ve 
vaření vají ček nikdo nevyrovná. Nedoporu čoval 
bych vám vají čko, od jiné kucha řky -- ale 
nebojte se -- jsou to malinká vají čka, jak 
vidíte -- takové naše vlastní malé vají čko vám 
neuškodí. Sle čno Batesová, snad by vám Emma 
mohla posloužit kousí čkem závinu -- ochutnejte 
malý kousí ček. U nás se d ělá závin pouze z 
jablek. Nemusíte mít strach z n ějakých t ěžkých 
povidel. Krém bych vám nedoporu čoval. Paní 
Goddardová, copak byste řekla p ůl sklence 
vína? Jen p ůl malé vinné sklenky -- a 
namícháme ji do džbáne čku vody? Myslím, že by 
vám to nemohlo uškodit." 

Emma nechala otce mluvit -- ale postarala 
se, aby se host ům dostalo pohošt ění podstatn ě 
lákav ějšího; a tento ve čer ji navíc t ěšilo 
vědomí, že se rozcházejí v r ůžové nálad ě. 
Sle čna Smithová byla blažená v mí ře pln ě 
odpovídající Emminým zám ěr ům. Sle čna 
Woodhousová zaujímala v Highbury tak významné 
postavení, že vyhlídka na seznámení s ní byla 
stejn ě d ěsivá jako lákavá -- ale pokorná, 
vděčná, prostoduchá dívenka odcházela navýsost 
spokojená, okouzlená p řív ětivostí, kterou jí 
sle čna Woodhousová celý ve čer vyznamenávala -- 
vždy ť jí dokonce na rozlou čenou i ruku podala! 

 
4. kapitola 
Brzy to tedy byla hotová v ěc, že se Harriet 

počítá k blízkým p řátel ům hartfieldského 
panstva. Netrp ělivá, rázná Emma neztrácela čas 
a zvala ji, líbezn ě ji vybízela, jen aby k nim 
často zab ěhla, a čím lépe se ob ě poznávaly, 
tím v ětší v sob ě navzájem nacházely zalíbení. 
Emma hned zkraje vytušila, jak vhod jí p řijde 
Harrietina spole čnost p ři procházkách. V tomto 



ohledu pro ni m ěla ztráta paní Westonové vážné 
důsledky. Její otec se nikdy neodvážil dál než 
do parku, kde mu dv ě p ěšinky p řetínající jeho 
jednotlivé části posloužily pro dlouhou 
procházku nebo krátkou, podle ro čního období; 
a Emmě bylo tudíž od s ňatku paní Westonové 
dopřáno mnohem mén ě pohybu na čerstvém 
vzduchu. Jednou se odvážila sama až do 
Randallsu, ale nem ěla p řitom p říjemný pocit, a 
proto pro ni taková Harriet Smithová, kterou 
mohla kdykoliv vyzvat na procházku, byla 
cenným dodatkem ke všem jejím ostatním 
privilejím. Ale čím víc se s ní stýkala, tím 
víc se jí ve všech sm ěrech zamlouvala a tím 
víc se utvrzovala ve všech svých laskavých 
záměrech. 

Harriet rozhodn ě rozumu moc nepobrala, ale 
měla milou, poddajnou, vd ěčnou povahu, 
nev ěděla, co je to domýšlivost, a nep řála si 
nic jiného než k n ěkomu vzhlížet a nechat se 
vést. P řilnula k Emm ě od prvopo čátku tak, že 
to od ní bylo skute čně milé; a Harrietina 
touha po dobré spole čnosti a schopnost ocenit 
eleganci a d ůvtip nasv ědčovaly, že jí nechybí 
vkus, i když pronikavý rozumový úsudek od ní 
čekat nikdo nemohl. Celkem si však Emma byla 
docela jista, že v Harriet Smithové našla 
mladi čkou p řítelkyni podle svých p ředstav -- 
přesn ě takovou, jakou tady doma te ď 
pot řebovala. Aby získala družku jako paní 
Westonová, to bylo naprosto vylou čeno. 

Druhá taková jí nebude dop řána. Druhou 
takovou by ani necht ěla. Tohle bylo n ěco 
dočista jiného -- odlišný, nezávislý vztah. K 
paní Westonové cítila náklonnost pramenící z 
vděčnosti a úcty. Harriet bude mít ráda proto, 
že jí m ůže prosp ět. Paní Westonová od ní nic 
nepot řebuje; Harriet všechno. 

Nejprve se pokusila jí prosp ět tím, že 
zjistí n ěco o jejích rodi čích; jenže od 



Harriet se nic nedov ěděla. Harriet by se byla 
ochotn ě sv ěřila s čímkoli na sv ět ě, avšak 
všechno vyptávání v tomto sm ěru vyzn ělo 
naprázdno. Emma si mohla domýšlet, co se jí 
zlíbilo -- byla ovšem p řesv ědčená, že ona by v 
podobné situaci pravdu rozhodn ě vypátrala. 
Harriet chyb ěla zvídavost. Spokojen ě 
naslouchala a v ěřila všemu, co se jí paní 
Goddardová urá čila sd ělit, a dál se nepídila. 

Paní Goddardová a její u čitelky, d ěvčata a 
události ze školy -- to tvo řilo p řirozen ě 
hlavní nám ět se Harrietina zpovídání, a 
neseznámit se s Martinovými na farm ě U 
opatského mlýna, byl by to patrn ě námět 
jediný. Martinových m ěla plnou hlavu: strávila 
u nich dva p řešťastné m ěsíce a moc ráda te ď 
vykládala, co p ěkného u nich zažila a lí čila 
všechny vymoženosti a divy jejich domova. Emma 
ji pobízela, jen a ť se vypovídá -- obrázky ze 
života lidí jiného druhu ji zajímaly a bavila 
se nad Harrietinou mladou prostoduchostí, když 
ta jí nadšen ě vykládala, že paní Martinová má 
"dva salony, namouduši dva krásn ě za řízené 
salony; jeden je jist ě tak velký jako 
přijímací pokoj u paní Goddardové; a mají taky 
služebnou na úklid, a ta u nich z ůstává už 
pětadvacet let; a mají osm krav, z čehož dv ě 
jsou z alderneyského plemene a jedna kravi čka 
je Velšanka, taková roztomilounká kravi čka to 
je; a když paní Martinová vid ěla, jak se 
Harriet s tou kravi čkou mazlí, povídala, že to 
bude jako její kravi čka; a také mají na 
zahrad ě moc p ěkný altán, a tam si nap řesrok 
všichni jednou odpoledne ud ělají sva činu -- je 
to skute čně moc p ěkný altán a vešlo by se tam 
dobře tucet lidí." 

Nějakou dobu to Emmu bavilo poslouchat a 
hloub ěji se nad Harrietiným vypráv ěním 
nezamýšlela; jakmile však poznala onu rodinu 
lépe, za čala se na celou v ěc dívat jinak. 



Utvo řila si zprvu nesprávnou p ředstavu, že jde 
o matku s dcerou a syna s manželkou, kte ří 
všichni žijí pospolu, ale pak se ukázalo, že 
ten pan Martin, o n ěmž se vyprav ěčka často 
zmi ňovala, jehož dobrosrde čnost, osv ědčenou v 
takovém či onakém p řípad ě, tolik chválila, je 
svobodný, že není žádná mladá paní Martinová, 
jeho manželka; a tu pojala podez ření, že ubohé 
přítelkyni ze vší té pohostinnosti a 
laskavosti hrozí nebezpe čí, a jestli se jí 
někdo neujme, mohli by ti lidé po ní 
požadovat, aby se nadobro zahodila na n ějaké 
farm ě. 

Pod tímto podn ětným dojmem jí potom kladla 
četn ější a významupln ější otázky; a zvláš ť 
měla Harriet k tomu, aby se rozpovídala o panu 
Martinovi -- což té z řejm ě v ůbec nebylo proti 
mysli. S chutí vykládala, jak se podílel na 
jejich procházkách p ři m ěsí čku a veselých 
večerních hrátkách, a dlouze lí čila, jak je 
laskavý a ochotný. Jednou si zajel celé t ři 
míle, jen aby jí p řinesl pár vlašských o řech ů, 
protože se p ředtím zmínila, že je má ráda -- a 
vůbec je takový ohleduplný! A jednou ve čer 
přivedl do salonu pastý řova synka, aby jí 
zazpíval. Ona má zp ěv moc ráda. I on sám 
trochu zpívá. Jí se zdá moc chytrý -- všemu 
tak rozumí! Má vynikající stádo ovcí, a když u 
nich byla, nabízeli mu kupci za vlnu nejvíc ze 
všech zdejších p ěstitel ů. Jí se zdá, že o n ěm 
kdekdo mluví s uznáním. Jeho matka i sestry se 
v n ěm jen vidí. Paní Martinová jednoho dne 
prohlásila (Harrietinu tvá ř p řelétl rum ěnec), 
že lepšího syna si ani neumí p ředstavit, a 
proto prý je p řesv ědčena, že z n ěho bude dobrý 
manžel, až se ožení. Ne že by ho cht ěla honem 
ženit. V ůbec na to nesp ěchá. 

"Bravo, paní Martinová!" pomyslela si Emma. 
"Vy nechodíte dlouho kolem horké kaše." 

"A když jsem odjížd ěla, byla paní Martinová 



tak hodná, že poslala paní Goddardové krásnou 
husu: p ěknější husi čku paní Goddardová prý v 
život ě nevid ěla. Paní Goddardová ji v ned ěli 
upekla a pozvala pak na ve čeři všechny t ři 
učitelky, sle čnu Nashovou, sle čnu Princeovou i 
sle čnu Richardsonovou." 

"Pan Martin z řejm ě nebude člov ěk p říliš 
vzd ělaný, krom ve svém oboru. Jestlipak čte?" 

"Ale ano -- totiž ne -- já nevím -- řekla 
bych, že už toho p řečetl hodn ě -- ale nic 
takového, na čem byste si vy zakládala. Čte 
ZEMĚDĚLSKÉHO ZPRAVODAJE a knihy, které u nich 
leží na jednom sedátku pod oknem, ale to 
všechno si čte jenom sám pro sebe. Ale n ěkdy 
večer, než jsme zasedli ke kartám, p řečetl 
nahlas n ěco z ČAROMOCNÝCH PŘÍB ĚHŮ a to bývala 
velká švanda. Vím jist ě, že četl FARÁ ŘE 
WAKEFIELDSKÉHO. Nečetl ROMÁNEK Z LES Ů ani 
DÍTKA OPATSKÁ. V ůbec o t ěchhle knihách ani 
neslyšel, dokud jsem mu o nich nepov ěděla, ale 
prý si je p ři první p říležitosti opat ří." 

Další otázka zn ěla: "Jakpak ten pan Martin 
vypadá?" 

"Není to žádný krasavec -- to rozhodn ě ne. 
Mně se zdál ze za čátku dost ošklivý, ale te ď 
už se mi ošklivý nezdá. Víte, po čase vám to 
už ani nep řijde. Ale vždy ť jste ho musela 
někdy vid ět, ne? Zajede ob čas do Highbury a 
projíždí tudy každý týden cestou do Kingstonu. 
On vás už velmi často potkal." 

"To je možné -- a já jsem ho t řeba už 
padesátkrát zahlédla, jenomže jsem nem ěla 
zdání, jak se jmenuje. Mladý farmá ř, a ť jede 
na koni nebo krá čí p ěšky, je asi ten poslední, 
kdo by mohl vzbudit mou zv ědavost. Rolníci 
pat ří p řesn ě k vrstv ě lidí, s nimiž nemohu mít 
nic spole čného. O stupínek, o dva níž, a 
člov ěk spo řádaného zevn ějšku by mne možná 
zaujal; uvažovala bych t řeba, jestli bych 
nemohla n ěco ud ělat pro jeho rodinu. Ale 



farmá ř ode mne nic nepot řebuje, m ůj zájem se 
tedy soust řeďuje níž, a ovšem v jiném smyslu 
slova zase výš, než stojí on." 

"Svatá pravda! Jist ě, to se ani nedá čekat, 
že byste si ho n ěkdy všimla -- ale on vás zná 
moc dob ře -- tedy od vid ění." 

"V ůbec nepochybuji, že je to solidní mladý 
muž. Jsem o tom p řesv ědčena, a z toho d ůvodu 
mu přeji jen to nejlepší. Co myslíte, kolik je 
mu asi let?" 

"Osmého června slavil čty řiadvacáté 
narozeniny -- a já mám narozeniny 23. června -
- jen o patnáct dní pozd ěji. To je zvláštní 
náhoda, že?" 

"Teprve čty řiadvacet? To je na ženitbu ješt ě 
příliš mladý. Jeho matka d ělá moud ře, že na 
něho nepospíchá. Z řejm ě je jim všem pospolu 
dobře, a kdyby paní Martinová vynaložila úsilí 
a syna oženila, pravd ěpodobn ě by toho časem 
litovala. Tak za šest let to jist ě bude na 
míst ě, pokud se seznámí se slušnou dívkou, 
spole čensky sob ě rovnou, která má aspo ň trochu 
nějaké v ěno." 

"Za šest let! Ale sle čno Emmo, to už mu bude 
t řicet!" 

"Nu a? Muži si v ětšinou d říve ani nemohou 
dovolit myslet na ženitbu, ledaže pocházejí ze 
zámožné rodiny a mají vlastní jm ění. Soudím, 
že pan Martin se teprve musí n ěčeho dopracovat 
-- sotva p řece bude zcela nezávislý. Možná že 
zdědil n ěco po nebožtíku otci, ale a ť už je 
jeho podíl na rodinném majetku jakýkoli, 
patrn ě s ním nem ůže voln ě nakládat -- 
představuji si, že je uložen v jeho živém a 
mrtvém inventá ři --; a t řebaže m ůže časem 
zbohatnout, když se piln ě p ři činí a bude mít 
št ěstí, není p říliš pravd ěpodobné, že si už 
te ď n ěco nahospoda řil." 

"Svatá pravda! Žijou si ale velice dob ře. 
Nemají sice žádného lokaje ani komorníka -- 



ale jiná č jim opravdu nic nechybí, a paní 
Martinová vykládala, že si nap řesrok snad 
vezme podomka." 

"Jen abyste se nedostala do prekérní 
situace, až se pan Martin jednoho dne ožení, 
Harriet -- mám na mysli spole čenské styky s 
jeho ženou; sestrám Martinovým se dostalo 
vyššího vzd ělání, a proto proti nim nem ůže 
nikdo v zásad ě nic namítat, ale z toho ješt ě 
nevyplývá, že on si t řeba nevezme osobu, s níž 
by pro vás nebylo zrovna vhodné se stýkat. 
Vzhledem k neblahým okolnostem vašeho p ůvodu 
musíte zvláš ť pe čliv ě dbát, abyste se 
nezahazovala s ledaským. Vaším otcem byl 
nepochybn ě džentlmen, a vy musíte své nároky 
na toto spole čenské postavení prosazovat, se č 
vám síly sta čí, protože jinak by se jist ě 
našlo dost lidí, kte ří by vás s radostí 
ponížili." 

"Svatá pravda! Ano -- asi by se takoví 
našli. Ale když m ě p řijímáte vy v Hartfieldu, 
sle čno Emmo, a jste ke mn ě taková milá, tak se 
nikoho a ni čeho nebojím." 

"Máte správnou p ředstavu o d ůležitosti 
vlivných p řátel, Harriet, ale já bych vám 
cht ěla zajistit tak pevné místo ve vybrané 
spole čnosti, abyste nebyla závislá ani na 
Hartfieldu, ani na n ějaké sle čně Woodhousové. 
Cht ěla bych vás vid ět v trvalém svazku s 
nějakou dobrou rodinou -- a za tím ú čelem by 
bylo moudré odpoutat se co nejvíc od sporných 
známých; a proto vám říkám: Kdybyste po řád 
ješt ě žila zde, až se pan Martin ožení, byla 
bych ráda, abyste se pro své p řátelství s jeho 
sestrami nedala strhnout k tomu, že se 
sblížíte i s jeho manželkou, jíž pravd ěpodobn ě 
bude n ěkterá oby čejná, nevzd ělaná farmá řská 
dcerka." 

"Svatá pravda! Já si jenom myslím, že pan 
Martin by si nevzal žádné docela nevzd ělané 



děvče -- vždy ť on sám má moc dobré vychování. 
Nechci vám ale v názorech odporovat a ur čit ě 
bych moc nestála o to, sblížit se s jeho 
manželkou. Ob ě sle čny Martinové, a zvláš ť 
Elizabeth, mi budou vždycky milé, a to by mi 
bylo moc líto, kdybych se s nimi musela 
přestat stýkat, protože ty jsou stejn ě 
vzd ělané jako já. Ale kdyby si on vzal n ějakou 
dočista hloupou, obhroublou ženu, tak to bych 
ji ur čit ě neměla navšt ěvovat, pokud se mi 
podaří tomu vyhnout." 

Emma ji bedliv ě pozorovala p ři peripetiích 
tohoto výlevu a nevid ěla žádné znepokojivé 
příznaky lásky. Mladý Martin byl Harrietin 
první ctitel, jist ě na nikoho jiného spoléhat 
namůže, a proto s Harriet nebudou nesnáze, 
když pro ni z p řátelství n ěco sama vymyslí. 

S panem Martinem se st řetly hned nazít ří, 
když si vyšly na procházku po donwellské 
silnici. Šel p ěšky: nejprve ulp ěl uctivým 
pohledem na Emm ě a pak se s neskrývanou 
radostí zahled ěl na její spole čnici. Emm ě 
vůbec nebylo proti mysli, že se jí nabízí 
příležitost, aby si ho prohlédla; p ředešla je 
o pár metr ů, zatímco ti dva se spolu 
zastavili, ale p řitom sta čila pana Roberta 
Martina bystrým zrakem dostate čně odhadnout. 
Vypadal velice úhledn ě a d ělal dojem 
rozvážného mladého muže, avšak jinými zjevnými 
přednostmi se chlubit nemohl, a Emma usoudila, 
že p ři srovnání s lepšími pány musí pozbýt vší 
Harrietiny náklonnosti, kterou zatím získal. 
Harriet um ěla ocenit vybrané zp ůsoby; sama od 
sebe se rozhovo řila s obdivem i úžasem o 
laskavé ohleduplnosti jejího otce. Robert 
Martin vypadal, jako by ani nev ěděl, co to 
vybrané zp ůsoby jsou. 

Stáli spolu jen pár minut -- nemohli p řece 
nechat sle čnu Woodhousovou čekat -- a Harriet 
k ní pak p řib ěhla celá rozesmátá a 



rozradostn ěná, což sle čna Woodhousová hodlala 
zakrátko uvést na pravou míru. 

"Kdo by si pomyslel, že se s ním takhle 
potkáme! -- To je p řece tak zvláštní! Povídal, 
že jenom náhodou zamí řil tudy, a ne kolem 
Randallsu. Prý nev ěděl, že chodíme na 
procházku po téhle silnici. Myslel, že se 
většinou vypravíme k Randallsu. Nepoda řilo se 
mu ješt ě obstarat si ROMÁNEK Z LES Ů. Když byl 
posledn ě v Kingstonu, m ěl toho tolik co 
zařizovat, že mu to do čista vypadlo z hlavy, 
ale vypraví se tam znovu zítra. Není to 
zvláštní, že jsme se takhle potkali? Tak co, 
sle čno Emmo? Je takový, jak jste si ho 
představovala? Co si o n ěm myslíte? Myslíte 
si, že je ošklivý?" 

"Je nepochybn ě ošklivý -- skute čně ošklivý -
- ale to není d ůležité v porovnání s jeho 
neuhlazeným vystupováním. Jist ě jsem u n ěho 
nemohla kdovíco p ředpokládat a také jsem nic 
zvláštního nep ředpokládala, ale v ůbec by m ě 
nenapadlo, že je tak neobratný a tak 
neotesaný. Doznám se vám, že jsem si ho 
představovala p řece jen trochu uhlazen ějšího." 

"Svatá pravda!" odpov ěděla Harriet zdrcen ě. 
"Jist ě není tak uhlazený jako urození 
džentlmeni." 

"Domnívám se, Harriet, že od té doby, co se 
spolu stýkáme, dlela jste už tolikrát ve 
spole čnosti pravých džentlmen ů, že nem ůžete 
nevid ět, v čem se od nich pan Martin liší. V 
Hartfieldu jste se mohla pou čit, jak vypadá 
vzd ělaný, uhlazený pán. P řekvapilo by m ě, 
kdybyste se po takové zkušenosti znovu setkala 
s panem Martinem a nepost řehla, že jim nesahá 
ani po kotníky -- a neužasla sama nad sebou, 
že vám v ůbec kdy p řipadal sympatický. 
Nezačínáte to nahlížet už te ď? Všimla jste si 
toho? Jist ě jste post řehla, jak nemotorn ě se 
kouká a jak stroze jedná -- a ten nelibý hlas, 



jehož necvi čená modulace mi neušla, jak jsem 
stála poblíž." 

"Jako pan Knightley teda není, to je jistá 
věc. Nedrží se tak p ěkně a nemá takovou ch ůzi 
jako pan Knightley. Vidím ten rozdíl docela 
zřeteln ě. Ale pan Knightley je tak nóbl pán!" 

"Pan Knightley p ůsobí tak dob ře, že by snad 
nebylo spravedlivé srovnávat pana Martina 
práv ě s ním. Nenašla byste možná ani jednoho 
ze sta, aby z n ěho vyza řovala ryzí noblesa 
jako z pana Knightleyho. To však není jediný 
pán, s nímž jste poslední dobou p řišla do 
styku. Co soudíte o panu Westonovi nebo panu 
Eltonovi? Porovnejte pana Martina s nimi. 
Porovnejte zp ůsob, jakým se oni drží, jak 
chodí, jak mluví, jak ml čí. Jist ě post řehnete 
ten rozdíl." 

"Ach ano -- je to velký rozdíl. Ale pan 
Weston je skorem starý pán. Panu Westonovi 
musí být už p řes čty řicet." 

"Tím víc je t řeba ocenit jeho chování. Čím 
je člov ěk starší, Harriet, tím je d ůležit ější, 
aby se vyvaroval nep ěkných zp ůsob ů -- tím 
výrazn ější a nechutn ější je jakákoli hlu čnost, 
hrubost nebo neotesanost. Co se dá prominout 
mladíkovi, odpuzuje u člov ěka zralého v ěku. 
Pan Martin je už te ď nevychovaný a strohý, 
jaký bude, až se dožije v ěku pán ě Westonova?" 

"To nem ůžeme v ědět!" odv ětila Harriet 
patetickým hlasem. 

"Můžeme se ale docela dob ře dohadovat. Bude 
z n ěho na čisto neomalený, grobiánský farmá ř -- 
nedá si na sob ě v ůbec záležet a nebude mít v 
hlav ě nic jiného než zisk a ztrátu." 

"To bude zlé, jestli to tak skute čně 
dopadne." 

"Že už te ď nemyslí pomalu na nic jiného než 
na farmu, to dokazuje, že se zapomn ěl zeptat 
na knihu, kterou jste mu doporu čila. M ěl plnou 
hlavu toho, co se d ěje na trhu, a nic jiného 



se mu do ní už nevešlo -- a tak se to na 
zdárného hospodá ře taky pat ří. Na č by mu byly 
knihy? V ůbec nepochybuji o tom, že p řivede 
sv ůj statek k rozkv ětu a že se z n ěho časem 
stane velmi zámožný člov ěk -- a že je 
nevzd ělaný a hrubý, to nám vadit nemusí." 

"Divím se, že si na tu knihu nevzpomn ěl," 
byla celá Harrietina odpov ěď, ale zazn ěla z ní 
tak výrazná nelibost, že Emma pokládala za 
zbyte čné víc ji podn ěcovat. Chvíli tedy nic 
neříkala. Posléze za čala takto: 

"V jednom ohledu p ředčí možná pan Elton pana 
Knightleye i pana Westona: má jemn ější 
způsoby. V tom je možno bez váhání dát ho za 
příklad. Pan Weston je tak otev řený a rázný, 
že to až hrani čí se zbrklostí, což se u n ěho 
každému zamlouvá, protože se k tomu druží 
šťastná, veselá povaha --, ale napodobovat by 
ho nikdo nem ěl, stejn ě jako p římočaré, 
energické, rozhodné jednání pana Knightleye -- 
i když k n ěmu se hodí velice dob ře. Ale kdyby 
se ho n ějaký mladík jal napodobovat, p ůsobilo 
by to nesnesiteln ě. Na druhou stranu však 
soudím, že by se žádný mladík nemohl zmýlit, 
kdyby si vybral za vzor pana Eltona. Pan Elton 
je dobromyslný, veselý, ochotný a jemný. 
Poslední dobou mi p řipadá zvláš ť jemný. Nevím, 
jestli má v úmyslu zalíbit se jedné z nás 
záměrn ě milejším chováním, ale povšimla jsem 
si, že má milejší zp ůsoby než d řív. Pokud za 
tím n ěco v ězí, musí to být snaha získat vaše 
sympatie. Nepovídala jsem vám ješt ě, co o vás 
onehdy prohlásil?" 

A Emma jí pak opakovala jakási v řelá 
pochvalná slova, která z pana Eltona vytáhla a 
te ď náležit ě opentlená p ředala dál; Harriet 
zrudla a usmála se a pravila, že odjakživa 
považuje pana Eltona za velmi p říjemného pána. 

Práv ě panu Eltonovi totiž Emma ur čila úlohu 
vypudit mladého farmá ře Harriet z hlavy. 



Usoudila, že by to pro ni byla výborná partie, 
a tak nesporn ě žádoucí, p řirozená a 
pravd ěpodobná, že si ani nem ůže p řisvojovat 
velké zásluhy, když za čne kout takové plány. 
Obávala se jen, že na to musí p řipadnout i 
všichni ostatní. Aspo ň však nebylo 
pravd ěpodobné, že by ji n ěkterý p ředvídavec 
předstihl, protože jí se tento zám ěr zrodil v 
hlav ě hned první ve čer, kdy Harriet p řišla na 
návšt ěvu do Hartfieldu. Čím déle o tom 
uvažovala, tím víc se utvrzovala v 
přesv ědčení, že je to skv ělé řešení. Pan Elton 
má velice p řijatelné postavení, umí se chovat 
jako džentlmen a nevlastní žádné nevhodné 
příbuzné, zárove ň však nepocházel z takové 
rodiny, která by právem mohla vznášet námitky 
proti Harrietinu spornému p ůvodu. Je s to 
nabídnout jí pohodlný domov, a podle Emmina 
názoru ji nesporn ě i velmi slušn ě finan čně 
zabezpe čit; highburská farnost není sice 
kdovíjak velká, ale k fa ře pat ří ješt ě n ějaké 
samostatné nemovitosti; a Emma si mladého 
fará ře cenila jako muže p říjemného, snaživého, 
úctyhodného, jemuž nechybí praktický rozum ani 
širší znalosti. Ujistila se už, že považuje 
Harriet za krásné d ěvče, a v ěřila, že když se 
často sejdou v Hartfieldu, posta čí to u n ěho 
vykonat své; co se Harriet týkalo, 
nepochybovala, že v ědomí o jeho lásce bude mít 
takovou váhu a ú činek jako obvykle. Vždy ť to 
je skute čně velmi p říjemný mladík a musí se 
zalíbit každé žen ě, pokud není p říliš 
vybíravá. Je pokládán za velkého fešáka a 
všude budí obdiv, i když ona se s všeobecným 
míněním neztotož ňuje, protože mu chybí jistý 
soulad rys ů, bez n ěhož by se ona nedokázala 
obejít, ale d ěvče, kterému se zavd ěčí n ějaký 
Robert Martin, když jí dojde p řes pole pro 
ořechy, jist ě neodolá, až se jí za čne dvo řit 
pan Elton. 



 
5. kapitola 
"Nevím, jak se na to koukáte vy, paní 

Westonová," pravil pan Knightley, "ale mn ě se 
tohle d ůvěrné p řátelství mezi Emmou a Harriet 
Smithovou jeví jako nežádoucí." 

"Nežádoucí! Opravdu tak soudíte? Ale pro č?" 
"Myslím, že to ani jedné z nich neprosp ěje." 
"Udivujete mne. Emma rozhodn ě Harriet 

prosp ěje, Harriet poskytne Emm ě nové pole 
působnosti, a proto lze soudit, že prosp ěje i 
ona jí. M ěla jsem radost, když jsem 
pozorovala, jak se sblížily. Máme na to 
vskutku rozdílné pohledy! -- Prý jim to 
vzájemn ě neprosp ěje! Te ď bude jist ě následovat 
další z našich rozep ří o Emm ě, pane 
Knightley." 

"Myslíte si možná, že jsem schváln ě p řišel 
se s vámi pohádat, když vím, že Weston není 
doma, a že tedy budete muset vytrhnout do boje 
sama." 

"Můj cho ť by m ě nepochybn ě podpo řil, kdyby 
zde byl, protože na tu v ěc hledí naprosto 
stejn ě jako já. Práv ě v čera jsme o tom 
hovo řili a shodn ě jsme si říkali, jak je 
dobře, že se v Highbury našla dívka, s kterou 
se Emma může stýkat. Trvám na svém, pane 
Knightley: v tomhle nejste povolaným soudcem. 
Navykl jste si za ta léta žít sám, a proto si 
neceníte družnosti, a možná že žádný muž 
nepochopí, jakou út ěchu nalézá žena v 
přítomnosti druhé ženy, zvláš ť když tomu byla 
celý život zvyklá. Umím si p ředstavit, pro č se 
vám Harriet Smithová zvláš ť nezamlouvá. Nemá 
takové vychování, aby to byla pro Emmu ideální 
přítelkyn ě. Ale na druhou stranu zase ji Emma 
chce vzd ělávat, a to ji p řiměje, aby sama víc 
četla. Budou spolu číst. Vím, že to má v 
úmyslu." 

"Emma má v úmyslu víc číst od svých dvanácti 



let. Kolik seznam ů už jsem vid ěl, které v 
r ůzných dobách sepsala: tituly knih, které 
hodlala soustavn ě číst -- a byly to 
obdivuhodné seznamy, dob ře vybrané, úhledn ě 
seřazené, n ěkdy podle abecedy a jindy podle 
jiného klí če. Ten seznam, co si sestavila, 
když jí bylo pouhých čtrnáct -- vzpomínám si, 
že jsem ho m ěl n ějakou dobu schovaný, protože 
jsem musel obdivovat její úsudek. Rád v ědím, 
že i te ď jist ě vypracovala obdivuhodný seznam. 
Ztratil jsem ale víru, že by se Emma dokázala 
četb ě soustavn ě v ěnovat. Nepodrobí se nikdy 
ni čemu, co vyžaduje píli a vytrvalost a v čem 
se fantazie musí pod řídit rozumu. K čemu ji 
nedokázala p řimět sle čna Taylorová, tam podle 
mého p řesv ědčení sotvaco zm ůže Harriet 
Smithová. -- Jist ě byste jí byla ráda 
vštípila, aby četb ě v ěnovala mnohem víc času. 
Sama dob ře víte, že se vám to nepoda řilo." 

"Uznávám," odv ětila paní Westonová s 
úsměvem, "že jsem si to kdysi také myslela, 
ale co jsme se rozlou čily, nemohu si 
vzpomenout, že by mi Emma kdy v n ěčem 
nevyhov ěla!" 

"Nikdo by si jist ě nep řál osv ěžit tak vzácn ě 
lad ěnou pam ěť," odv ětil pan Knightley 
procít ěně a na chvíli se odml čel. "Jenomže mé 
smysly nepodléhají žádnému takovému kouzlu," 
dodal pak, "a tudíž mi nezbývá než vid ět, 
slyšet a pamatovat. Na Emmu neblaze p ůsobí, že 
je z celé rodiny nejchyt řejší. M ěla to 
nešt ěstí, že jako desetiletá um ěla roz řešit 
úkoly, p řed nimiž její sedmnáctiletá sestra 
stála bezradná. Je odjakživa bystrá a 
sebejistá, zatímco Isabella je pomalá a 
váhavá. Navíc od svých dvanácti let kralovala 
v otcovském dom ě a vám všem. V matce ztratila 
jedinou osobu, která by ji byla zvládla. 
Zdědila po matce schopnosti a byla by se jí 
musela pod řídit." 



"Ješt ě št ěstí, že jsem nemusela prosit vás o 
doporu čení, pane Knightley, kdybych byla 
odcházela od Woodhousových a hledala jiné 
místo. Myslím, že byste byl za mne neztratil 
jediné dobré slovo. Jist ě jste byl odjakživa 
toho mín ění, že nejsem na svém míst ě." 

"Máte pravdu," p řitakal s úsm ěvem. "Vaše 
pravé místo je zde. Máte všechny p ředpoklady k 
tomu, aby z vás byla vzorná manželka, ale 
guvernantka, to ne. U čila jste se být 
dokonalou manželkou celou tu dobu, co jste 
byla v Hartfieldu. Možná jste nevzd ělala Emmu 
natolik, jak by to bylo odpovídalo vašim 
schopnostem, zato ona výborn ě vzd ělala vás a 
naučila vás d ůležitému manželskému um ění: 
podřídit se cizí v ůli a ud ělat, co se vám 
řekne. Kdyby mne byl Weston požádal, abych mu 
vyhledal manželku, ur čit ě bych mu byl 
doporu čil sle čnu Taylorovou." 

"Děkuji vám. Není to ale velké um ění být 
dobrou manželkou takovému muži, jako je pan 
Weston." 

"Víte, po pravd ě řečeno, soudím, že je vás 
tu škoda; vy, která byste se shodla s každou 
povahou, tady nebudete mít čemu čelit. Nesmíme 
však ztrácet nad ěji. Z Westona se ješt ě může 
stát bru čoun, protože ho bude pálit dobré 
bydlo, anebo mu n ěco vyvede syná ček." 

"Upřímně doufám, že k ni čemu takovému 
nedojde. To není pravd ěpodobné. Ne, pane 
Knightley, neprorokujte trápení z té strany." 

"Doufám shodn ě s vámi. Vyjmenoval jsem pouze 
možnosti. Nep řisvojuji si jako Emma dar 
předvídat a hádat. P řeji vám z celého srdce, 
aby ten mladík byl po zásluhách Weston a 
jměním Churchill. -- Zato Harriet Smithová -- 
s Harriet Smithovou jsem ješt ě zdaleka 
neskon čil. Jsem toho názoru, že horší družka 
by se pro Emmu ani nenašla. Sama nezná nic a 
vzhlíží k Emm ě jako k studnici vší moudrosti. 



Lichotí jí každým pohledem i slovem, a 
nejhorší na tom je, že to ned ělá zám ěrn ě. Její 
naivita je Emm ě trvalou lichotkou. Jak si m ůže 
Emma myslet, že se má ješt ě sama čemu u čit, 
když má p řed sebou Harrietinu skvostnou 
prostoduchost? A co se Harriet tý če, odvažuji 
se tvrdit, že ani ona tou známostí nic 
nezíská. Hartfield jí pouze znechutí každé 
ostatní prost ředí, kam pat ří. Osvojí si práv ě 
jen tolik bontónu, aby se necítila dob ře mezi 
lidmi, kte ří vlivem jejího p ůvodu a okolností 
tvo ří její zázemí. To bych se musel moc mýlit, 
kdyby Emma svými názory p řisp ěla k rozvoji 
jejích duševních schopností nebo dopomohla 
tomu d ěvčeti p řizp ůsobit se rozumov ě r ůzným 
okolnostem její životní cesty. Osvojí si leda 
trochu uhlazenosti." 

"Bu ď mám víc d ůvěry v Emmin zdravý rozum než 
vy, anebo mn ě víc záleží na tom, aby práv ě te ď 
měla rozptýlení, protože já ji za to 
přátelství nemohu odsuzovat. Jak jí to v čera 
večer slušelo!" 

"Aha, radši byste hovo řila o jejím zjevu než 
o jejím rozumu, že? No prosím: nepopírám, že 
Emma je hezké d ěvče." 

"Hezké! Řekn ěte rovnou, že je krásná. 
Dokážete si p ředstavit bytost, která by se víc 
blížila ideálu dokonalé krásy než Emma -- 
tvá ří i postavou?" 

"Nevím, co bych si t řeba nedokázal 
představit, ale doznávám, že jsem málokdy 
vid ěl tvá ř nebo postavu, která by víc lahodila 
mým očím, než její. Soudím tak ovšem v zajetí 
dávného p řátelství." 

"Ty o či! -- pravé o říškové o či -- a jak 
zářivé! Soum ěrné rysy, up římný výraz a ta 
ple ť! Ty rum ěné tvá ři čky, a má takovou 
roztomilou výšku i váhu. A ta její vznosná, 
vzp římená postava! Zdraví vyza řuje nejen z 
jejího rum ěnce, ale i z jejího výrazu, z 



obli čeje, z pohledu. N ěkdy se řekne o dít ěti, 
že zdravím jen kvete, a Emma mi vždycky 
připomene, že se toto r čení hodí i na dosp ělou 
mladou ženu. Je zosobn ěný p ůvab. Nemám pravdu, 
pane Knightley?" 

"Co do zevn ějšku jí nemám co vytknout," 
odpov ěděl. "Odpovídá vašemu popisu. Nesmírn ě 
rád se na ni dívám, a v jednom ji musím 
pochválit: jsem p řesv ědčen, že si na svém 
zevn ějšku p říliš nezakládá. P řestože je tak 
krásná, nev ěnuje tomu z řejm ě mnoho pozornosti. 
Její marnivost spo čívá v n ěčem jiném. Paní 
Westonová, mn ě nechu ť k tomu p řátelství s 
Harriet Smithovou nerozmluvíte, ani obavy, že 
si navzájem špatn ě poslouží." 

"A já, pane Knightley, stejn ě pevn ě v ěřím, 
že jim to nebude na škodu. Drahoušek Emma má 
své chybi čky, ale souhrnem je to p řece skv ělé 
děvče. Kde byste našel tak oddanou dceru, tak 
milou sestru, tak v ěrnou p řítelkyni? Ne, ne, 
na její dobré vlastnosti je spolehnutí, ta 
nikoho nezavede na scestí. Emma se možná 
jedinkrát zmýlí, zato ale stokrát bude mít 
pravdu." 

"No prosím, nebudu vás už déle mo řit. Emmu 
prohlásíme za and ěla a já si své hudrování 
nechám pro sebe, dokud o Vánocích nep řijede 
John s Isabellou. John má Emmu rád jako 
rozumný, a tudíž nezaslepený člov ěk, a 
Isabella s ním vždycky ve všem souhlasí, leda 
když se dost nebojí o d ěti. Jsem si jist, že 
se shodnou v názoru se mnou." 

"Vím, že ji všichni v řele milujete, a proto 
k ní nem ůžete být nespravedliví nebo 
nelaskaví. Nem ějte mi ale za zlé, pane 
Knightley, když se opovážím vás upozornit 
(osvojila jsem si, jak víte, do jisté míry to 
právo mluvit do v ěcí, které by m ěla Emmina 
matka), že podle mého názoru nem ůže vzejít nic 
dobrého z toho, budete-li mezi sebou to 



přátelství s Harriet Smithovou dlouze 
přet řásat. Nesmíte se na mne zlobit, ale i 
kdyby bylo t řeba obávat se jistých 
nepodstatných záporných d ůsledk ů jejich 
přátelství, nem ůžete o čekávat, že Emma, která 
se nemusí pod řizovat nikomu krom otce, a ten 
je svolný, aby se dívky stýkaly, p řeruší s 
Harriet styky, když ji to t ěší. Tolik let jsem 
měla za úkol dávat rady, a snad vás to p říliš 
nepřekvapí, pane Knightley, že jsem si ješt ě 
zcela neodvykla." 

"V ůbec ne," zvolal, "jsem vám za n ě velice 
zavázán. Je to výborná rada a do čká se lepšího 
osudu, než se vaše rady často do čkaly, nebo ť 
se jí budu řídit." 

"Paní Knightleyová se lehko rozruší a mohla 
by si d ělat o sestru starosti." 

"Bu ďte klidná," řekl, "nenad ělám kv ůli tomu 
rozruch. Nechám si své reptání pro sebe. Mám o 
Emmu upřímný zájem. Ani Isabella mi není 
bližší, nikdy mne nezaujala víc, a kdoví, 
jestli stejn ě. Emma vzbuzuje v člov ěku úzkost 
i zv ědavost. Rád bych v ěděl, co jí osud 
přinese." 

"I já," souhlasila paní Westonová procít ěně, 
"moc ráda." 

"Odjakživa prohlašuje, že se nevdá, ale to 
jsou ovšem pouhá slova. Nemyslím, že už 
spat řila muže, který by ji upoutal. V ůbec by 
jí neuškodilo, kdyby se z celého srdce 
zamilovala do toho pravého. Rád bych vid ěl 
Emmu zamilovanou, a na pochybách, je-li její 
láska op ětovaná. To by jí ud ělalo dob ře. Ale 
tady v okolí není nikdo, kdo by si ji dokázal 
podmanit, a ona se málokdy vypraví z domova." 

"Dosud snad skute čně nebyla vystavena 
vážn ějšímu pokušení, aby zm ěnila své 
rozhodnutí," řekla paní Westonová, "a dokud je 
v Hartfieldu tak spokojená, ani jí nemohu 
přát, aby si vytvo řila k n ěkomu takový vztah, 



s ohledem na pana Woodhouse a nesnáze, které 
by mu tím vyvstaly. Nedoporu čovala bych Emm ě 
prozatím manželství, ale tím rozhodn ě nechci 
znevažovat tento stav, to vás ujiš ťuji." 

Paní Westonová m ěla tak trochu v úmyslu 
zast řít jisté úvahy, které s manželem na toto 
téma rádi sp řádali. Westonovi si p řáli, aby se 
Emmin osud utvá řel ur čitým zp ůsobem, 
nepokládali však za žádoucí, aby to n ěkdo jiný 
vytušil; a když pan Knightley krátce nato 
zavedl řeč na "Co soudí Weston o po časí: 
dočkáme se dešt ě?", utvrdil ji tím v 
přesv ědčení, že už dal pr ůchod všem názor ům a 
dohad ům ohledn ě Hartfieldu. 

 
6. kapitola 
Emmu ani nenapadlo zapochybovat, zda 

zamí řila Harrietinu pozornost správným sm ěrem 
a podnítila v její vd ěčné mladé duši marnivé 
sebev ědomí k žádoucímu cíli, když zjistila, že 
je rozhodn ě vnímav ější než d říve k 
pozoruhodným p řednostem pán ě Eltonova 
zevn ějšku i k jeho p říjemným zp ůsob ům; a 
jelikož stejn ě tak neváhala ujiš ťovat ji 
lichotivými náznaky o jeho obdivu, nabyla brzy 
přesv ědčení, že v Harriet vyp ěstovala tolik 
sympatií, kolik je v dané chvíli ú čelné. 
Věřila pevn ě, že pan Elton je na nejlepší 
cest ě, aby se do p řítelkyn ě zamiloval, pokud 
se tak již nestalo: o n ěm nepochybovala. 
Mluvil o Harriet a vychvaloval ji tak 
zanícen ě, že si neum ěla p ředstavit, z jakých 
důvod ů by se mohl ješt ě dlouho zdráhat. Neušlo 
mu, jak pozoruhodn ě se Harriet zdokonalila ve 
svých zp ůsobech od té doby, co navšt ěvuje 
Hartfield, a to byl jist ě velmi p říjemný d ůkaz 
o jeho rostoucí náklonnosti. 

"Poskytla jste sle čně Smithové p řesn ě to, co 
pot řebovala," pravil. "Vaším vlivem získala 
graciéznost a sebejistotu. Bylo to krásné 



stvo ření, už když k vám p řišla, avšak ty 
přednosti, které si díky vám osvojila, jsou 
podle mého mín ění nekone čně nad řazeny všemu, 
čím ji obda řila p říroda." 

"To ráda slyším, že jsem jí podle vašeho 
mínění dokázala být k užitku, ale Harriet 
pot řebovala pouze dodat trochu odvahy a 
upozornit na pár mali čkostí -- podružných 
mali čkostí. Tu okouzlující milou povahu a 
bezelstnost má vrozenou. Ud ělala jsem pro ni 
tedy velmi málo." 

"Kdyby bylo p řípustné odporovati dám ě," 
nadhodil galantní pan Elton. 

"Snad jsem ji vyburcovala k trochu v ětší 
rozhodnosti a p řiměla ji p řemýšlet o 
záležitostech, s nimiž se d říve nesetkala." 

"P řesn ě tak, a to mne upoutalo p ředevším. 
Jak výraznou povahovou rozhodnost získal! 
Vedla ji obratná ruka." 

"Byl to vskutku vd ěčný úkol. Nesetkala jsem 
se ješt ě s tak up římnou a milou povahou." 

"O tom nepochybuji." Pronesl tato slova s 
tak procít ěným povzdechem, že z nich p římo 
čišel milenecký cit. A stejn ě ji pot ěšil 
jindy, kdy se v řele p řipojil k jejímu návrhu, 
aby se Harriet dala vymalovat. 

"Zachytil n ěkdy n ěkdo vaši podobu, Harriet?" 
zeptala se. "Sed ěla jste n ěkdy n ěkomu 
modelem?" 

"Božínku, kdepak! Ne, nikdy." 
Jakmile se Harriet vzdálila z pokoje, Emma 

se rozhovo řila: 
"Mít tak její dobrý portrét, vskutku bych si 

ho cenila! Dala bych za n ěj nevímco. M ěla bych 
skoro chu ť pokusit se zachytit její podobu 
sama. Vy to asi nevíte, ale p řed n ějakými 
dvěma t řemi lety jsem s velkou vášní 
portrétovala. Pokusila jsem se zachytit podobu 
několika svých blízkých, a obecn ě se říkalo, 
že mám docela dobré oko. Pak mne to z r ůzných 



pří čin p řestalo bavit a nechala jsem toho. Ale 
te ď bych se o portrétování znovu pokusila, 
kdyby mi Harriet sed ěla modelem. Bylo by to 
kouzelné, mít její obraz!" 

"Smím se p řimluvit?" zvolal pan Elton. "Bylo 
by to skute čně kouzelné. V řele se za to 
přimlouvám, sle čno Woodhousová, abyste své 
vzácné schopnosti využila v zájmu své 
přítelkyn ě. Vím, že krásn ě malujete. Jak by to 
mohlo uniknout mé pozornosti? Vždy ť tento 
pokoj je obohacen ukázkami vašich krajinek a 
kv ětin, a paní Westonová má n ěkolik 
vynikajících figurálních kreseb ve svém salonu 
v Randallsu." 

To je pravda, p říteli! -- pomyslela si Emma 
-- ale co to má co spole čného s portrétováním? 
Ty p řece o malí řství nic nevíš. Nemrhej 
nadšením na mé malování. Nech si je pro 
Harrietinu podobu. "Nu, když jste mne tak mile 
povzbudil, pane Eltone, pokusím se a uvidíme. 
Harriet má velmi jemné rysy, a to se v ěrná 
podoba t ěžko poda ří, ale zase je zde osobitý 
tvar o čí a linie rt ů, které by se zachytit 
daly." 

"P řesn ě tak -- tvar o čí a linie rt ů -- v ůbec 
nepochybuji, že se vám to poda ří. Prosím, 
pěkně prosím, pus ťte se do toho. Portrétu ve 
vašem provedení by si každý vskutku vysoce 
cenil, jak jste pravila." 

"Obávám se jen, pane Eltone, že mi Harriet 
nebude chtít sed ět. Ona si je své krásy málo 
vědoma. Vzpomínáte si, jakou odpov ěď mi dala? 
Její slova p řece jasn ě vyjad řovala: ,Pro č bych 
se já dávala portrétovat? " 

"Zajisté, mám to v živé pam ěti, ujiš ťuji 
vás. Neuniklo mi to. P řesto ale v ěřím, že se 
dá p řemluvit." 

Harriet se brzy vrátila, hned vzáp ětí jí byl 
přednesen zmín ěný návrh a její výhrady dlouho 
neobstály p řed d ůrazným naléháním obou 



ostatních. Emma m ěla chu ť neprodlen ě se pustit 
do práce, a p řinesla tedy desky, kde 
schra ňovala své r ůzné pokusy o portréty -- ani 
jediný totiž nedokon čila, -- aby spole čně 
vybrali nejvhodn ější formát pro Harriet. Te ď 
jim p ředvedla své četné malí řské rozb ěhy. 
Miniatury, poprsí, celkové figury, tužka, 
uhel, akvarel -- vše postupn ě vyzkoušela. 
Odjakživa se do všeho s elánem pustila a 
pokro čila dál v kreslení i hudb ě, než by 
dokázal kdo jiný p ři vynaložení tak malého 
úsilí, jako byla ona ochotna na to ob ětovat. 
Hrála na klavír a zpívala; kreslila na kdejaký 
způsob; jen vytrvalost jí vždy chyb ěla a v 
ni čem se nep řiblížila k takové dokonalosti, 
jaké by byla hrav ě dosáhla a jaké po právu 
neměla z ůstat nic dlužna. Nep řece ňovala 
vlastní um ění ani v malí řství, ani v hudb ě, 
nebylo jí však proti mysli, když je myln ě 
přece ňovali druzí, a nevadilo jí, že její 
schopnosti provází v ětší v ěhlas, než by se po 
zásluze pat řilo. 

Každý z t ěch portrét ů měl n ěco do sebe -- 
nejslibn ěji snad p ůsobil ten, který m ěl nejdál 
k dokon čení; kresba se vyzna čovala 
temperamentním rukopisem; kdyby však její díla 
byla desetkrát horší, anebo naopak desetkrát 
lepší, její spole čníci by chválili a 
obdivovali stejn ě. Oba p řekypovali nadšením. 
Podobizna každého pot ěší a sle čna Woodhousová 
předvádí mistrná díla. 

"Neuvidíte zvláš ť r ůznorodé portréty," 
pravila Emma. "Musela jsem se omezit na naše 
rodinné prost ředí. Tady je tatí ček -- a znovu 
tatí ček -- jenomže jeho p ředstava, že mi má 
sed ět modelem, natolik zneklid ňovala, že jsem 
si ho skicovala potají, a proto se mu ani 
jeden z t ěch portrét ů p říliš nepodobá. Paní 
Westonová a znovu paní Westonová a ješt ě 
jednou. Drahá paní Westonová! Na její laskavou 



trp ělivost jsem se mohla vždy spolehnout. 
Seděla mi, kdykoli jsem ji o to požádala. Tady 
je sestra -- má opravdu takovouhle graciézní 
postavi čku a ani ve tvá ři si není nepodobná. 
Býval by to povedený portrét, kdyby mi sed ěla 
déle, ale ona se nemohla do čkat, kdy už 
vyportrétuji její čty ři d ěti, a nedokázala 
klidn ě sed ět. Na čež tu máme mé experimenty s 
t řemi z t ěch čty ř d ětí -- prosím: Jind říšek, 
Jeník a Bella, p řes celou čtvrtku, jeden každý 
obrázek jako ten druhý. Isabella o to tak 
stála, aby je m ěla vyportrétované, že jsem jí 
nemohla odmítnout; jenomže to víte, t říleté 
nebo čty řleté dít ě nelze žádným zp ůsobem 
přimět, aby vydrželo klidn ě stát, a také není 
lehké vystihnout jeho podobu krom výrazu a 
pleti, to by musely mít d ěti hrubší rysy, než 
jim kdy která máma dala do vínku. Tady jsem si 
naskicovala čtvrté, tenkrát nemluv ňátko. 
Zachytila jsem ho, jak spí na pohovce, a 
výstižn ěji byste jeho kokardi čku vymalovanou 
ani necht ěli. Stulil si hlavi čku moc p říhodn ě. 
To je úpln ě v ěrná podoba. Na malého Ji ří čka 
jsem docela hrdá. I roh té pohovky se mi 
povedl. A tady je m ůj poslední --" a ukázala 
jim p ěknou nevelkou kresbu mužské postavy -- 
"můj poslední a nejlepší portrét -- pan John 
Knightley, m ůj švagr. Zde nechyb ělo mnoho a 
byla bych obrázek dokon čila, ale odložila jsem 
ho v roztrp čení a zap řisáhla se, že už nikdy 
nebudu nikoho portrétovat. M ěla jsem pádný 
důvod k hn ěvu: po vší práci, co jsem si s tím 
dala, a když se mi skute čně docela povedlo 
švagra vystihnout (paní Westonová shodn ě se 
mnou prohlašovala, že je to velmi výstižná 
podoba) -- sice trochu vylepšená -- portrét mu 
lichotil, ale to je spíš žádoucí chyba -- tedy 
po tom všem se milá Isabella dala slyšet: 
,Ano, jistá podoba tu je -- ale rozhodn ě 
vypadá ve skute čnosti mnohem lépe.  A nám dalo 



tolik práce, než jsme ho p řemluvily, aby mi 
sed ěl modelem. Vyhov ěl mi, jako by d ělal 
velkou milost, až mi došla trp ělivost; a tak 
jsem ten portrét nedokon čila, aby se každé 
návšt ěvě na Brunswickém nám ěstí nemuselo 
vysv ětlovat, jaká je to nedokonalá podoba, a 
zařekla jsem se, že už nikdy nikoho 
portrétovat nebudu. Ale kv ůli Harriet, nebo 
spíše kv ůli sob ě, a vzhledem k tomu, že v 
tomto p řípad ě prozatím nejsou žádní manželé 
ani manželky, u činím výjimku." 

Pana Eltona o čividn ě tato myšlenka náležit ě 
zaujala, nebo ť opakoval: "Máte pravdu, 
prozatím v tomto p řípad ě žádní manželé ani 
manželky nejsou," s tak pozoruhodnou 
procít ěností, že Emmu napadlo, jestli by je 
neměla hned te ď nechat o samot ě. Jelikož ale 
měla chu ť pustit se do kreslení, usoudila, že 
vyznání m ůže po čkat. 

Hbit ě se rozhodla pro formát i techniku. M ěl 
to být akvarel zachycující celou postavu, 
podobný portrétu pana Johna Knightleyho, a 
ur čila mu, pokud to bude záviset jen na ní, 
velice čestné místo na krbové římse. 

Sezení zapo čala; Harriet, samý úsm ěv a 
ruměnec, m ěla jen strach, že neudrží pózu a 
výraz obli čeje, a nabízela neúhybnému oku 
umělkyn ě rozkošný sled mladistvých podob. Emm ě 
však práce v ůbec nešla od ruky, protože pan 
Elton jí stále šukal za zády a sledoval o čima 
každý její tah. Oce ňovala, že zaujal místo, 
odkud se m ůže dosytosti kochat pohledem, aniž 
se dotkne jemnocitu, nezbylo jí ale, než mu to 
překazit a požádat ho, aby se p řemístil jinam. 
Dodate čně jí napadlo, že by ho mohla zam ěstnat 
čtením. 

Kdyby byl tak hodný a p ředčítal jim, to by 
od n ěho byla skute čně velká laskavost! Jí by 
rozptýlení pomohlo p řenést se p řes nesnáze 
daného úkolu a sle čně Smithové by tím uleh čil 



roli. 
Pan Elton byl ochota sama. Harriet mu 

naslouchala a Emma v klidu malovala. Stejn ě se 
však musela smí řit s tím, že k ní často chodil 
nahlížet; nic jiného se od zamilovaného ani 
očekávat nedalo; jen na chvíli ustala, hned 
vysko čil, utíkal se p řesv ědčit, jak dílo 
pokra čuje, a vyjad řoval obdiv. -- Na takového 
ctitele um ění se ani nebylo možno hn ěvat, 
protože ve svém nadšení vid ěl v ěrnou podobu 
téměř ješt ě d řív, než to v ůbec bylo možné. O 
jeho bystrozraku tedy nemohla mít valné 
mínění, ale jeho zamilovanost a ochota 
předčily o čekávání. 

Počáte ční sezení prob ěhlo uspokojiv ě; ná črt 
z prvního dne se jí zdál natolik povedený, že 
měla chu ť v práci pokra čovat. Podoba se 
začínala rýsovat, zvolila si dob ře pózu, a 
jelikož hodlala vylepšit postavu, p řidat jí 
trochu na výšce a víc než trochu na 
graciéznosti, byla plna sebed ůvěry, že z toho 
nakonec vzejde velice p ěkný obrázek, který 
zaplní osudem ur čené místo ke cti jich obou: 
stane se trvalým památníkem model čina p ůvabu, 
malí řčiny zru čnosti a jejich vzájemného 
přátelství; k tomu se navíc p řidruží další 
příjemné vzpomínky, jaké vyplynou z pán ě 
Eltonovy slibné zamilovanosti. 

Harriet jí m ěla sed ět i nazít ří a pan Elton 
náležit ě poprosil o dovolení, aby sm ěl být 
přítomen a op ět jim p ředčítat. 

"Ale ovšem. S radostí vás p řijmeme mezi 
sebe." 

Stejné zdvo řilosti a dvornosti, stejné 
uznání a obdiv od n ěho vyslechly i nazít ří a 
doprovázely je p ři celé další práci na 
portrétu, která postupovala rychle a hladce. 
Líbil se každému, kdo ho spat řil, pan Elton o 
něm neustále básnil a bránil jej proti 
jakýmkoli výhradám. 



"Sle čna Woodhousová dodala své p řítelkyni to 
jediné, co jí ješt ě chyb ělo ke kráse," 
poznamenala k n ěmu paní Westonová bez 
sebemenšího tušení, že hovo ří se 
zbož ňovatelem. "Výraz o čí je zachycen v ěrn ě, 
ale sle čna Smithová nemá tak výrazné obo čí a 
řasy. Ty u ní postrádám." 

"Myslíte?" odv ětil. "Nemohu s vámi 
souhlasit. Mn ě se to jeví jako naprosto 
dokonalá podoba ve všech rysech, v život ě jsem 
tak v ěrnou podobu nevid ěl. Musíme p řece 
počítat s p ůsobením vrženého stínu." 

"Namalovala jste ji vyšší, než je, Emmo," 
poznamenal pan Knightley. 

Emma věděla, že je to pravda, ale necht ěla 
to p řipustit, a pan Elton se zanícen ě ujal 
její p ře: 

"Ne, kdežpak, v ůbec není vyšší, rozhodn ě ne 
o mnoho. Uvažte, že sedí -- tím se nám 
přirozen ě mění -- zkrátka tak získáme p řesnou 
představu -- a krom toho je t řeba zachovávat 
proporce. Proporce a perspektivu. -- Ne, 
kdežpak! Z obrázku získáme p řesnou p ředstavu, 
jak je sle čna Smithová vysoká. Naprosto 
přesnou." 

"Je to roztomilá podobizna," řekl pan 
Woodhouse. "Tak hezky jsi to namalovala! 
Všechny tvé obrázky jsou vždycky hezké, 
dcerunko. Nevím, kdo by t ě v malování p ředčil. 
Jen jedno se mi tak docela nezamlouvá: p ůsobí 
to dojmem, že Harriet sedí venku, a p řitom má 
přes ramena jen lehký šál -- a člov ěka hned 
napadne, že se jist ě nastydne." 

"Ale tatí čku m ůj drahý, vždy ť je to jako v 
lét ě. Je p řece horký letní den. Podívejte se 
na ten strom." 

"Vysedávat venku je nemoudré za každého 
počasí, dcerunko." 

" Říkejte si, co libo, vážený pane," zvolal 
pan Elton, "já však doznávám, že se mi to jeví 



jako velice š ťastný nápad, umístit sle čnu 
Smithovou do p řírody; a ten strom je vyveden s 
nevýslovným citem! Žádné jiné pozadí by nebylo 
v takovém souladu. Mladá nezkušenost sle čny 
Smithové -- a v ůbec -- je to obdivuhodné dílo. 
Nemohu od n ěho o či odvrátit. V život ě jsem 
nevid ěl tak v ěrnou podobu." 

Nato vyvstala nutnost dát obrázek zarámovat 
a s tím byly spojeny jisté t ěžkosti. Musí se 
to za řídit neprodlen ě; musí se to za řídit v 
Londýn ě a tohoto úkolu se musí ujmout soudná 
osoba, na jejíž vkus by bylo spolehnutí. 
Isabella, která jim obvykle taková poslání 
plnila, to tentokrát být nemohla, nebo ť byl 
prosinec a pan Woodhouse se d ěsil pomyšlení, 
že by se m ěla vydat z domova do prosincové 
mlhy. Sta čilo však, aby o problému zv ěděl pan 
Elton, a už byl vy řešen. Jeho galantnost nikdy 
nespala. Kdyby mu sle čna Woodhousová ten úkol 
sv ěřila, podujal by se ho s nesmírnou radostí. 
Může se kdykoli vypravit ko ňmo do Londýna. Ani 
vyjád řit neumí, jak by se mu zavd ěčila, kdyby 
dovolila, aby to za řídil. 

Je p říliš laskav! -- na n ěco takového nem ůže 
ani pomyslet! Necht ěla by ho obt ěžovat ani za 
živý sv ět --, na čež se dostavil žádoucí 
pr ůběh, opakovalo se naléhání i ujiš ťování -- 
a za pár minut se záležitost uzav řela. 

Pan Elton m ěl odvézt obrázek do Londýna, 
vybrat rám a vydat p říslušné pokyny; Emma ho 
ujistila, že jej zabalí tak, aby cestu š ťastn ě 
přestál a p řitom mu nezp ůsobil zbyte čné 
nepohodlí, zatímco on jako by se jen bál, aby 
toho pohodlí sm ěl ob ětovat dost. 

"Sv ěřujete mi takovou cennost!" prohlásil s 
procít ěným povzdechem, když balí ček p řijímal. 

"Ten člov ěk je tak dvorný, že snad ani 
nemůže být zamilovaný," pomyslela si Emma. 
"Musela bych o tom pochybovat, ovšem zamilovat 
se je možno na sto r ůzných zp ůsob ů. Je to 



výborný mladík a pro Harriet se p řesn ě hodí, 
,p řesn ě tak , jak sám říkává; jenomže vzdychá, 
vrhá výmluvné pohledy a chrlí komplimenty 
hojn ěji, než by mn ě bylo p říjemné. I na mne 
jich ješt ě zbývá ažaž. Ale tím jen vyjad řuje 
svou vd ěčnost v ůči Harriet." 

 
7. kapitola 
Týž den, kdy pan Elton odjel do Londýna, 

naskytla se Emm ě zbrusu nová p říležitost 
prokázat své p řítelkyni službu. Harriet zašla 
jako obvykle do Hartfieldu hned po snídani a 
pozd ěji se op ět odebrala dom ů s tím, že se 
vrátí k Woodhousovým na ve čeři; objevila se 
však d řív, než bylo domluveno, rozrušená, 
zadýchaná: bylo vid ět, že se p řihodilo n ěco 
mimořádného, s čím se chce Emm ě sv ěřit. Za p ůl 
minuty sta čila všechno vyklopit. Jen se 
vrátila do penzionátu, hned se dozv ěděla, že 
se tam asi p řed hodinou zastavil pan Martin, a 
když zjistil, že není doma a že ji ani v 
dohledné dob ě ne čekají, nechal jí tam balí ček 
od jedné ze svých sester a op ět odešel; 
Harriet ten balí ček rozbalila a vedle dvou 
písní, které p ůj čila Elizabeth opsat, tam 
našla dopis pro sebe, a tento dopis byl od 
něho, od pana Martina, a v n ěm ji p římo žádá o 
ruku. V život ě by se toho nenadála! Je z toho 
celá pry č a neví, co má d ělat. Ano, docela 
otev řeně ji žádá o ruku a píše jí moc krásn ě, 
aspo ň jí to tak p řipadá. Píše jí tak, jako by 
ji opravdu z celého srdce miloval, ale ona si 
neví rady, a tak rychle p řib ěhla, aby se 
sle čny Emmy optala, co má d ělat. -- Emma se za 
přítelkyni skoro styd ěla, že ji to tak 
očividn ě rozradostnilo a že váhá. 

"Safraportský mládenec!" zvolala. "Ten 
nepropase v život ě nic jen proto, že by si o 
to netroufl říct. Chce se výhodn ě oženit." 

"Nep řečetla byste si ten dopis?" naléhala 



rozechv ěle Harriet. "Prosím vás! Byla bych vám 
zavázána." 

Emmě nebylo proti mysli naléhání vyhov ět. 
Přečetla si jej a podivila se. Pisatel se 
vyjad řoval zp ůsobem, který zdaleka p ředčil 
její o čekávání. Nejen že se nedopoušt ěl 
pravopisných chyb, ale za jeho styl by se byl 
nemusel hanbit žádný urozený pán; nehledanými 
slovy, ale up římně a nestrojen ě dal najevo 
city, které mu sloužily ke cti. Nerozepisoval 
se dlouze, ale dokázal se vyjád řit s rozvahou, 
vřelou náklonností, velkorysostí, a to 
pat ři čnou formou, ba dokonce i s jemnocitem. 
Rozmýšlela nad dopisem, zatímco ji Harriet 
napjat ě pozorovala, a k opakovanému "Tak co? 
Tak co?" nakonec byla nucena dodat: "Je to 
pěkný dopis? Nebo je moc krátký?" 

"Ano, je to skute čně p ěkný dopis," 
odpov ěděla Emma dost zvolna -- "tak p ěkný 
dopis, Harriet, že uvážíme-li to kolem a 
kolem, jeví se mi pravd ěpodobné, že mu s ním 
nejspíš pomáhala n ěkterá sestra. Neumím si 
představit, jak by se mladý muž, jehož jsem s 
vámi onehdy zahlédla, dokázal vyjad řovat tak 
uhlazen ě, kdyby to spo čívalo jen na n ěm, a 
přitom za tím necítím ženskou ruku, na to je 
způsob jeho projevu p říliš výrazný a sev řený, 
nikoli žensky mnohomluvný. Nepochybuji o tom, 
že je to inteligentní muž a že má p řirozené 
nadání -- uvažuje energicky a p římočaře -- a 
když vezme pero do ruky, jeho myšlenky si 
bezd ěčně nacházejí výstižná slova. N ěkdy to 
tak bývá. Ano, umím si p ředstavit jeho duševní 
vlastnosti. Vitální, rozhodný, do jisté míry 
citlivý, žádný hrubec. Je to lépe napsaný 
dopis, milá Harriet," (a vrátila jí ho), "než 
bych byla p ředpokládala." 

"No a --" dožadovala se stále ješt ě 
nedočkav ě Harriet, "no co si mám tedy po čít?" 

"Co si máte po čít? V jakém smyslu? Myslíte 



jako s tím dopisem?" 
"Ano." 
"Ale v čem si nevíte rady. Musíte na n ěj 

samozřejm ě odpov ědět, a to bez otálení." 
"Ano. Ale co mu mám napsat? Prosím vás, 

pora ďte mi, drahá sle čno Emmo." 
"Ne, to ne! A ť je to rad ěji jen a jen váš 

list. Jsem p řesv ědčena, že ho budete um ět 
sepsat zcela náležit ě. Nehrozí nebezpe čí, že 
byste se nevyjád řila jasn ě, což je to 
nejd ůležit ější. Smysl sd ělení musí být 
jednozna čný, tak aby nevzbuzovalo pochybnosti 
a p ředcházelo námitkám: a vhodná slova, 
vyjad řující vd ěčnost a lítost, že p ůsobíte 
bolest, se vám jist ě vyno ří sama, o tom 
nepochybuji. Vám p řece nemusím p řipomínat, 
abyste p ři psaní zachovala zdání smutku nad 
jeho zklamáním." 

"Vy tedy soudíte, že bych ho m ěla 
odmítnout," řekla Harriet a sv ěsila hlavu. 

"Jak to myslíte, drahá Harriet? Zmocnily se 
vás snad pochyby? -- M ěla jsem dojem -- ale to 
pardon, snad se mýlím. Rozhodn ě jsem vás 
špatn ě pochopila, jestli váháte, jakou odpov ěď 
mu dát. Žila jsem v domn ění, že se se mnou 
radíte pouze o zp ůsobu, jak se vyjád řit." 

Harriet ml čela. Emma pokra čovala o poznání 
chladn ěji: 

"Tuším, že mu hodláte odpov ědět kladn ě." 
"Ne, to nehodlám -- totiž -- necht ěla bych -

- Ale co mám d ělat? Co byste mi radila vy? 
Drahá sle čno Emmo, prosím vás, co mám d ělat?" 

"Nebudu vám nic radit, Harriet. Nechci do 
toho nijak zasahovat. V této v ěci se musíte 
poradit jen se svými vlastními city." 

"V ůbec jsem netušila, že m ě má tolik rád," 
řekla Harriet a znovu se zahloubala do dopisu. 
Emma ješt ě chvilku setrvala v ml čení, ale pak 
se za čala obávat, že by lichotivé v ědomí 
dopisu mohlo zap ůsobit až p říliš kouzelnou 



mocí, a proto uznala za moud řejší promluvit: 
"Obecn ě uznávám zásadu, že žena, která je na 

pochybách, má-li podat ruku jistému muži, m ěla 
by ho rozhodn ě odmítnout. M ůže-li váhat se 
svým ,ano , pak je moud řejší říci ,ne . Do 
manželského stavu nelze nad ějn ě vstoupit s 
rozpolcenými city a nerozhodným srdcem. Jako 
vaše p řítelkyn ě a žena starší než vy jsem 
povinna vám tohle říct. Ale nechápejte to 
prosím tak, že vás chci ve vašem rozhodování 
nějak ovlivnit." 

"Nene, já vím, že jste p říliš dobrotivá, než 
abyste -- ale jenom kdybyste mi poradila, co 
mám -- Ne, tak jsem to nemyslela -- jak 
správn ě říkáte -- každá by m ěla p řesn ě v ědět, 
co chce -- nem ěla by váhat -- Je to velice 
vážné rozhodnutí. Možná že bude moud řejší říct 
,ne . Myslíte, že bych m ěla radši říct ,ne ?" 

"Ani za živý sv ět vám nebudu radit tak či 
tak," prohlásila Emma a líbezn ě se usmála. 
"Sama můžete nejlépe posoudit, co vám p řinese 
št ěstí. Dáváte-li panu Martinovi p řednost 
přede všemi, domníváte-li se, že je to 
nejsympati čt ější muž, jakého jste kdy poznala, 
pro č byste váhala? Červenáte se, Harriet. -- 
Spl ňuje pro vás jiný muž tyto požadavky lépe? 
Harriet, Harriet, neklamte sama sebe, nedejte 
se strhnout vd ěčností a soucitem. Na koho v 
této chvíli myslíte?" 

Příznaky vypadaly p řízniv ě. Harriet se místo 
odpov ědi zmaten ě odvrátila a p řikro čila ke 
krbu. Dopis sice ješt ě stále držela v ruce, 
mechanicky jím však poškubávala, jako by jí na 
něm už tak nezáleželo. Emma o čekávala 
rozuzlení netrp ěliv ě, ale s d ůvěrou. Kone čně 
Harriet váhav ě pronesla: 

"Jelikož se k tomu nechcete vyjád řit, sle čno 
Emmo, musím si poradit sama, jak umím, a te ď 
jsem se tedy pevn ě rozhodla a skoro jsem si to 
doopravdy rozmyslela -- že si pana Martina 



nevezmu. Myslíte, že jednám správn ě?" 
"Naprosto, naprosto správn ě, nejdražší 

Harriet. Jednáte tak, jak byste m ěla. Dokud 
jste se nerozhodla, nechávala jsem si své 
mínění pro sebe, ale te ď když jste si naprosto 
jista, neváhám vaše rozhodnutí schválit. Musím 
se z toho radovat, d ěvenko drahá. Bylo by m ě 
trápilo, že se p řestaneme stýkat, což by byl 
nevyhnutelný d ůsledek vašeho s ňatku s panem 
Martinem. Dokud jste i malounko váhala, nebyla 
bych o tom za čala, protože jsem vás necht ěla 
ovliv ňovat, ale pro mne by to bylo znamenalo 
ztrátu p řítelkyn ě. Mladou paní Martinovou z 
farmy U opatského mlýna bych nemohla 
navšt ěvovat. Te ď už mi vás nic nevezme." 

Harriet p ředtím ani netušila, jaké nebezpe čí 
jí hrozí, te ď však na ni ta p ředstava siln ě 
zap ůsobila. 

"Vy byste mne nemohla navšt ěvovat!" zvolala 
zděšen ě. "Ovšemže ne, svatá pravda, to by 
přece nešlo, na to jsem nepomyslela. No to by 
bylo strašlivé! -- Čemu jsem to unikla! -- 
Drahá sle čno Emmo, vaše p řátelství je pro mne 
takové pot ěšení a pocta, že bych se ho 
nevzdala ani zanic na sv ět ě." 

"To víte, Harriet, dost by mne zabolelo, 
kdybych vás m ěla ztratit, ale nebylo by 
vyhnutí. Byla byste se vylou čila z lepší 
spole čnosti. A já bych bývala nucena se vás 
vzdát." 

"Jézuskote! -- S tím bych se nedokázala 
smí řit. Um řela bych, kdybych už nesm ěla 
docházet do Hartfieldu!" 

"Mé srdí čko zlaté! A vy byste se m ěla dát 
zapudit na n ějakou farmu! Vás by odsoudili 
setrvat nadosmrti ve spole čnosti lidí 
nevzd ělaných a nízkých! Divím se, kde ten 
mladík bere odvahu n ěco takového po vás žádat. 
Musí mít o sob ě vysoké mín ění." 

"Nemůžu říct, že by byl celkov ě n ějak zvláš ť 



domýšlivý," pravila Harriet, které sv ědomí 
nedalo, aby nepoopravila takový nep říznivý 
soud. "Rozhodn ě má dobré srdce, a já mu 
vždycky budu vd ěčná -- a budu vzpomínat s 
úctou na -- ale to je n ěco jiného než -- víte, 
možná že m ě má rád, ale z toho ješt ě 
nevyplývá, že bych si ho m ěla -- rozhodn ě 
musím doznat, že od té doby, co vás 
navšt ěvuji, jsem se setkala s jinými pány -- a 
když je tak porovnávám -- jeho zjev i 
vystupování -- to je n ěco docela jiného -- on 
je p řece takový fešák a tak p říjemný! Stejn ě 
ale považuju pana Martina za moc hodného 
mládence a mám o n ěm to nejlepší mín ění -- a 
že mi v ěnoval svou lásku -- a že mi napsal 
takový dopis -- Ale abych se rozlou čila s 
vámi, k tomu by m ě nic na sv ět ě nedonutilo." 

"Děkuji vám, d ěkuji vám ze srdce, p řítelkyn ě 
rozmilá. Nic nás nerozdvojí. Dívka se p řece 
nemusí provdat za n ěkoho jen proto, že ji 
požádal o ruku nebo že se do ní zamiloval nebo 
že umí napsat obstojný dopis." 

"Ne, jist ěže ne -- a stejn ě je ten dopis 
dost krátký." 

Emma si uv ědomovala, že p řítelkyn ě nemá v 
tomhle nejlepší vkus, ale pominula to sl ůvkem 
"zajisté"; v ědomí, že její manžel umí napsat 
obstojný dopis, by jí bylo chabou út ěchou, až 
by musela snášet od rána do ve čera jeho 
humpolácké zp ůsoby. 

"Vi ďte? A na dopisech tak nezáleží, hlavní 
věc je t ěšit se z p říjemné spole čnosti. Jsem 
naprosto odhodlána ho odmítnout. Ale jak to 
mám udělat? Co mu mám napsat?" 

Emma ji ujistila, že to není nic t ěžkého, 
napsat takovou odpov ěď, a radila odbýt si to 
hned, s čímž Harriet v nad ěji, že jí s tím 
přítelkyn ě pomůže, souhlasila; a t řebaže Emma 
znovu namítala, že žádnou pomoc nepot řebuje, 
přisp ěla svým dílem k stylizaci každé v ěty. 



Když Harriet p ři psaní odpov ědi Martin ův dopis 
znovu pro čítala, rozcitliv ělo ji to do té 
míry, že pot řebovala utvrdit v p ředchozím 
odhodlání n ěkolika rozhodnými výrazy; a tolik 
lamentovala, že kv ůli ní bude neš ťastný, a 
stále uvažovala, co si jen pomyslí jeho 
maminka a sestry, a tak jí záleželo na tom, 
aby ji nepovažovaly za nevd ěčnici, až si Emma 
v duchu říkala, že kdyby se jí ten mladík 
práv ě te ď náhodou p řipletl do cesty, snad by 
ho p řece jen vyslyšela. 

Posléze však byl dopis p řece jen napsán, 
zape čet ěn a odeslán. Záležitost tím byla 
vy řízena a Harriet zachrán ěna. Byla z toho 
celý ve čer posmutn ělá, Emma však m ěla 
pochopení pro její lítostivé n ěžné srdé čko a 
snažila se ji ut ěšit tím, že hovo řila o své 
přátelské náklonnosti a tu a tam se zmínila o 
panu Eltonovi. 

"Už nikdy v život ě mě nepozvou do Opatského 
mlýna," pípl p řiškrcený hlásek. 

"I kdyby vás pozvali, já bych nesnesla 
pomyšlení, že bychom se rozlou čily, drahá 
Harriet. Jste p říliš nepostradatelná v 
Hartfieldu, než abychom se vás vzdali kv ůli 
Opatskému mlýnu." 

"A já bych se tam ur čit ě ani necht ěla 
vrátit, protože mi nikde není tak dob ře jako v 
Hartfieldu." 

A po chvíli: "Paní Goddardová, ta by se 
myslím moc divila, kdyby v ěděla, co se stalo. 
Sle čna Nashová by se divila ur čit ě, protože 
sle čna Nashová si myslí, kdovíjak se její 
sestra dob ře nevdala, a p řitom má jenom 
pláteníka." 

"Litovala bych každou u čitelku, která by v 
sob ě měla víc hrdosti a jemnosti. Umím si 
představit, že by vám sle čna Nashová závid ěla 
i takovouhle partii. Jí se ctitel tohoto druhu 
patrn ě jeví žádoucí. Z řejm ě si ani neumí 



představit, že by vás čekalo n ěco lepšího. Že 
se kolem vás to čí jistý muž, to se ješt ě po 
Highbury nerozk řiklo. Doposud víme jen my dv ě, 
co asi znamenají jeho pohledy a jeho 
počínání." 

Harriet zrudla, usmála se a pravila n ěco v 
tom smyslu, že se diví, pro č jsou k ní lidé 
takoví milí. Pomyšlení na pana Eltona ji 
povzbudilo, ale netrvalo dlouho a znovu se 
celá rozcitliv ěla nad zhrzeným panem Martinem. 

"Te ď už dostal m ůj dopis," povzdechla si 
tiše. "Copak asi všichni d ělají -- zdalipak to 
vědí jeho sestry -- jestli se on bude kv ůli 
tomu trápit, budou se trápit s ním. Doufejme, 
že si to nebude moc brát." 

"Vzpomínejme na ty nep řítomné, kte ří se 
věnují radostn ějšímu konání," zvolala Emma. "V 
této chvíli možná pan Elton ukazuje váš 
portrét své paní matce a sestrám a vykládá 
jim, o č p ůvabn ější je sám model, a když 
nepřestávají naléhat, vysloví p řed nimi vaše 
jméno, jméno tak drahé jeho srdci." 

"Můj portrét! -- Ale vždy ť můj portrét 
nechal u ráma ře v Bond Street." 

"Myslíte? To bych se moc divila. Kdepak, má 
skromná d ěvenko drahá, ruku na to dám, že se 
ten obrázek ocitne na Bond Street až t ěsně 
předtím, než zítra vsedne na kon ě. Bude ho mít 
u sebe celý ve čer, bude se s ním t ěšit a 
radovat. Tím obrázkem napoví své rodin ě, jaké 
má úmysly, uvede vás, vyvolá u nich doma 
všechny ty milé pocity, odpovídající naší 
ženské povaze, dychtivou zv ědavost, vzrušené 
dohady. Vzbudí radostné podez ření, roz čeří 
klid, roznítí jejich p ředstavivost!" 

Harriet se znovu usmála a úsm ěv už ji 
neopustil. 

 
8. kapitola 
Tu noc p řespala Harriet v Hartfieldu. Už 



hezkých pár týdn ů tam trávila v ětšinu svého 
času a postupn ě se zabydlela v jednom z 
hostinských pokoj ů a Emma usoudila, že bude 
každopádn ě nejmoud řejší, a také nejjist ější a 
nejlaskav ější, prozatím ji zdržovat co nejvíc. 
Nazít ří musela Harriet na hodinku na dv ě k 
paní Goddardové, ale tam se cht ěla dohodnout, 
že se vrátí do Hartfieldu a z ůstane u Emmy na 
návšt ěvě n ěkolik dní. 

V její nep řítomnosti zavítal k Woodhousovým 
pan Knightley a chvíli s nimi posed ěl, až pak 
Emma přemluvila pana Woodhouse, který se ješt ě 
předtím rozhodl, že se p ůjde projít, aby 
setrval p ři svém úmyslu, a na naléhání obou, 
t řebaže v rozporu s vlastní p ředstavou o 
slušnosti, se s panem Knightleym za tím ú čelem 
rozlou čil. Pan Knightley si nepotrp ěl na 
dlouhé ceremonie a jeho stru čné, rázné repliky 
vytvá řely zábavný kontrast s rozvlá čnými 
omluvami a zdvo řilým zdráháním jeho hostitele. 

"Nu, jestli mi to nebudete zazlívat, pane 
Knightley, a nebudete to pokládat za velkou 
nevychovanost, za řídím se podle Emminy rady a 
půjdu se na čtvrthodinku projít. Slunce p ěkně 
svítí, a tak abych snad rad ěji t řikrát obešel 
trávník, dokud to jde. Není to v souladu s 
bontónem, pane Knightley, ale my invalidé máme 
svá privilegia." 

"Ale, milý pane Woodhousi, nejsem u vás 
přece cizí člov ěk." 

"Nechám vám tu za sebe víc než rovnocennou 
náhradu v své dce ři. Emma se vám bude s 
radostí v ěnovat. Tudíž vás snad mohu poprosit, 
abyste mne omluvil, než obejdu t řikrát trávník 
-- to je moje zimní procházka." 

"Velmi moudré rozhodnutí." 
"Poprosil bych vás, abyste mi poskytl to 

pot ěšení a d ělal mi spole čnost, pane 
Knightley, ale já se pohybuji velmi pomalu a 
to by pro vás bylo únavné, a krom toho máte 



před sebou dlouhou cestu do Donwellu." 
"Děkuji vám, drahý pane, d ěkuji vám. Já už 

se stejn ě musím rozlou čit a myslím, že čím 
dřív se vy sám vypravíte ven, tím lépe. 
Přinesu vám pláš ť a otev řu dve ře do zahrady." 

Pan Woodhouse kone čně odešel; le č pan 
Knightley, namísto aby vzáp ětí u činil totéž, 
znovu usedl a z řejm ě jevil chu ť ješt ě si 
popovídat. Za čal o Harriet a bez pobízení ji 
chválil tak v řelými slovy, jaká od n ěho Emma 
ješt ě neslyšela. 

"Nejsem tak povolán jako vy ohodnotit její 
krásu," pravil, "ale je to p ůvabné stvo ření a 
o její povaze za čínám mít dobré mín ění. Dá se 
ovlivnit svým okolím: ocitne-li se v dobrých 
rukou, bude z ní cenný člov ěk." 

"To ráda slyším. Doufám, že ty dobré ruce 
nebude postrádat." 

"Vidím, že si říkáte o kompliment," 
prohlásil, "a tak doznám, že jste na ni m ěla 
dobrý vliv. Odnau čila jste ji takovému tomu 
hol či čímu hih ňání. D ělá vám čest." 

"Děkuji vám. Mrzelo by mne, kdybych nemohla 
mít pocit, že jsem jí v n ěčem prosp ěla; ne 
každý však umí vyslovit oprávn ěné uznání. Ani 
vy mne obvykle chválou p říliš nezahrnujete." 

" Říkáte, že má dnes op ět p řijít?" 
"Ano, čekám ji každou chvíli. Je pry č už 

déle, než zamýšlela." 
"Něco ji zdrželo, možná n ějaká návšt ěva." 
"Highburské klevetilky! -- Ty jejich únavné 

řeči!" 
"Harriet možná nepovažuje za únavné tytéž 

lidi a řeči jako vy." 
Emma věděla, že tak zjevnou pravdu je t ěžké 

vyvracet a proto rad ěji ml čela. Pan Knightley 
po chvili čce podotkl s úsm ěvem: 

"Nemohu ur čit kdy a kde, ale mohu vám 
prozradit, že se vaše milá p řítelkyn ě 
jistojist ě brzy dozví n ěco pro ni d ůležitého." 



"Vskutku? A co to je? V čem bude ta 
důležitost?" 

"V n ěčem velmi závažném, ujiš ťuji vás," 
usmíval se stále. 

"Velmi závažném? Nenapadá mne nic než -- 
Kdopak se do ní zamiloval? Kdo se vám p řišel 
sv ěřit?" 

Emma zpola zadoufala, že mu n ěco nazna čil 
pan Elton. Pan Knightley byl všeobecn ě 
považován za vzácného člov ěka, kdekdo se s ním 
chodil radit a Emma v ěděla, že k n ěmu takto 
vzhlíží i pan Elton. 

"Dozv ěděl jsem se," odpov ěděl, "že Harriet 
Smithovou požádá o ruku rytí ř bez bázn ě a hany 
-- je to Robert Martin. Z řejm ě mu popletla 
hlavu, když byla v lét ě U opatského mlýna na 
návšt ěvě. Up římně ji miluje a hodlá se s ní 
oženit." 

"To je všechno p ěkné," řekla na to Emma, 
"ale je si jist, že ho Harriet vyslyší?" 

"Rozhodn ě se jí na to chce zeptat. Sta čí vám 
to? P ředev čírem ve čer p řišel na Donwell, aby 
se poradil. Ví, že si jeho i celé Martinovy 
rodiny vážím, a považuje mne myslím za člov ěka 
důvěryhodného a sob ě naklon ěného. P řišel se 
mne zeptat, jestli bych to pokládal za 
nerozvážné, kdyby si už v mladém v ěku založil 
rodinu, není-li na to ona p říliš mladá, 
zkrátka a dob ře, jestli jeho volbu schvaluji. 
Patrn ě ho znepokojovalo i to, jestli by ji 
neměl považovat za spole čensky sob ě 
nadřazenou, zvláš ť poté, co jste se jí vy tak 
ujala. Všechno, co říkal, na mne p ůsobilo 
velmi sympaticky. Tak rozumného a uvážlivého 
mladíka, jako je Robert Martin, aby člov ěk 
pohledal. Vždycky jde p římo k v ěci: up římně, 
otev řeně a s rozvahou. Vypov ěděl mi všechno: o 
svých pom ěrech i plánech, a jak to všichni 
cht ějí za řídit, až by se oženil. Chová se 
příkladn ě i jako syn a bratr. Bez váhání jsem 



mu poradil, aby se oženil. Prokázal, že si to 
může dovolit, a v takovém p řípad ě je to podle 
mého to nejmoud řejší. Pochválil jsem mu sle čnu 
nev ěstinku, a tak ode mne odcházel jako v 
sedmém nebi. I kdyby si byl p ředtím mého 
mínění necenil, rozhodn ě jsem v jeho o čích 
stoupl. Troufám si tvrdit, že ve mn ě te ď vidí 
nejlepšího p řítele a rádce na sv ět ě. To vše se 
odehrálo p ředev čírem ve čer. Nu, a jelikož 
můžeme myslím p ředpokládat, že nebude dlouho 
otálet a s dámou svého srdce promluví, a 
zřejm ě s ní nemluvil v čera, není 
nepravd ěpodobné, že zašel k paní Goddardové 
dnes, a proto mohla Harriet zdržet návšt ěva, 
kterou v ůbec nebude pokládat za únavnou." 

"A prosím vás, pane Knightley," řekla Emma, 
která se valnou část té doby, co ho 
poslouchala, v duchu usmívala, "jak to víte, 
že se pan Martin nevyjád řil už v čera?" 

"S naprostou jistotou to ovšem tvrdit 
nemohu," odv ětil p řekvapen ě, "ale všechno tomu 
nasv ědčuje. Cožpak nebyla v čera celý den na 
návšt ěvě tady u vás?" 

"Víte co?" pravila. "Povím vám n ěco na 
oplátku za to, co jste pov ěděl vy mn ě. 
Skute čně se v čera vyjád řil -- napsal jí dopis 
-- a dostal košem." 

Musela to panu Knightleymu n ěkolikrát 
opakovat, než uv ěřil; celý z toho nemilého 
překvapení zrudl, a když vstal, byla jeho 
vysoká postava zosobn ěným rozho řčením. 

"V tom p řípad ě je v ětší husa, než jsem si 
myslel," prohlásil. "Co je to za pošetilý 
rozmar?" 

"No ovšem!" zvolala Emma. "Vám muž ům to 
vždycky p řipadá nepochopitelné, když n ěkterá 
žena odmítne nabídku k s ňatku. Všichni si 
představujete, že žena padne kolem krku 
prvnímu, kdo ji požádá o ruku." 

"Nesmysl! Žádný muž si nic takového 



nepředstavuje. Ale co to má znamenat? Harriet 
Smithová že odmítla Roberta Martina? To je 
šílenství -- doufám ale, že se mýlíte." 

" Četla jsem její odpov ěď a bylo to nad 
slunce jasn ější." 

"Tak vy jste četla její odpov ěď! A 
nepochybn ě jste ji také psala. Emmo, tohle je 
vaše dílo. Vy jste ji p řemluvila, aby ho 
odmítla." 

"I kdyby -- ale já se k tomu zdaleka 
nedoznávám -- nemohla bych si to vy čítat. Pan 
Martin je velice slušný mladík, podle mého 
však není Harriet roven. A dost mne 
překvapuje, že si troufl dvo řit se jí. Z 
vašich vlastních slov vyplývá, že m ěl v tom 
směru jisté pochybnosti. Škoda, že je 
překonal." 

"Ten že není Harriet roven!" zvolal pan 
Knightley procít ěně a po chvíli dodal už 
klidn ějším, ale strohým hlasem: "Ne, skute čně 
jí není roven, protože ji o mnoho p řevyšuje 
jak duševním rozhledem, tak majetkovými 
poměry. Náklonnost k tomu d ěvčeti vás 
zaslepuje, Emmo. Honosí se Harriet Smithová 
takovým rodem, takovými schopnostmi nebo 
vzd ěláním, že by si mohla činit nároky na 
lepší partii, než p ředstavuje Robert Martin? 
Je to nemanželská dcera b ůhvíkoho, velice 
pravd ěpodobn ě nemá zajišt ěný žádný soukromý 
příjem a nehlásí se k ní žádní vážení 
příbuzní. Nikdo o ní neví nic než to, že je 
chovankou oby čejné vesnické internátní školy. 
Není to bystré d ěvče a nedostalo se jí valného 
vzd ělání. Nenau čili ji nic užite čného a je 
příliš mladá a prostoduchá, aby se n ějakých 
znalostí domohla sama. Ve svém v ěku se nem ůže 
opřít o žádné zkušenosti a s tím rozoumkem, co 
má, nejspíš ani nezíská takové, které by jí 
byly v život ě co platné. Je hezká a má milou 
povahu, ale tím to kon čí. M ěl jsem ohledn ě 



toho s ňatku své pochybnosti, ale pouze kv ůli 
Robertovi, že je to pro n ěho nevalný svazek a 
že by si zasloužil n ěco lepšího. Vím, že co se 
věna týká, mohl by se jist ě oženit mnohem 
výhodn ěji, a pokud hledá rozumnou a užite čnou 
životní družku, nemohl by si vybrat h ůř. 
Nemělo ale smysl uvád ět takovéto rozumové 
námitky muži zamilovanému, a navíc jsem 
přesv ědčen, že to není zlé d ěvče a že se p ři 
své poddajné povaze dá lehce vést a v dobrém 
prost ředí m ůže vysp ět v hodnotného člov ěka. 
Připadalo mi, že v tomto p řípad ě jsou všechny 
výhody na její stran ě. V ůbec jsem nepochyboval 
a nepochybuji, že si všichni pomyslí, jak 
velké št ěstí ji potkalo. Dokonce jsem byl 
přesv ědčen, že i vy z toho budete mít radost. 
Okamžit ě mi blesklo hlavou, že sice vaše 
přítelkyn ě opustí Highbury, ale že toho 
nebudete litovat, když bude tak dob ře 
zaopat řena. Vzpomínám si, jak jsem si v duchu 
říkal: ,Ur čit ě i Emma, p ři vší své náklonnosti 
k Harriet, bude tohle pokládat za dobrou 
partii. " 

"Žasnu, jak málo Emmu znáte, když vás n ěco 
takového mohlo napadnout. Cože? Pouhý farmá ř -
- a pan Martin, jakkoli rozumný a charakterní, 
není nic jiného -- že by byl dobrou partií pro 
mnou d ůvěrnou p řítelkyni! Já že bych neželela, 
kdyby odešla z Highbury za mužem, jehož bych 
nikdy nemohla po čítat k okruhu svých známých! 
Udivuje mne, že jste mi mohl p řisoudit takové 
názory. Ujiš ťuji vás, že na to hledím do čista 
jinak. Vaše stanovisko považuji za nesprávné. 
Podceňujete Harriet: ta m ůže vzhlížet výš, než 
myslíte. Mnozí -- v četn ě mne -- ji hodnotí 
docela jinak. Pan Martin je nepochybn ě 
zámožnější než ona, ale co se spole čenského 
postavení týká, nedosahuje její úrovn ě. Ona se 
pohybuje mezi lidmi mnohem výše postavenými. 
Takový s ňatek by pro ni byl ponížením." 



"Tak pro tu husi čku s nemanželským p ůvodem 
by bylo ponížením, vdát se za úctyhodného, 
inteligentního, prosperujícího statká ře!" 

"Co se okolností jejího zrození týká, je 
sice možno ozna čit ji z právního hlediska za 
osobu bez p ůvodu, avšak se zdravým rozumem se 
to nesrovnává. Nesmí doplácet na provin ění 
druhých a sestoupit do nižší vrstvy, když 
vyr ůstala mezi lepšími lidmi. Její otec je 
nade vši pochybnost džentlmen -- zámožný 
džentlmen. Dostává od n ěho velkorysé kapesné, 
nikdy jí nebylo up řeno nic, co mohlo p řisp ět k 
jejímu vzd ělání nebo pohodlí. Já považuji za 
nesporné, že je z lepší rodiny, a že se stýká 
s dcerami lepších rodin, to doufám nikdo 
nepop ře. -- Je nad řazena panu Martinovi." 

"A ť je už jejím otcem kdokoli," řekl pan 
Knightley, "a a ť už vyr ůstala v jakémkoli 
prost ředí, nikdo z řejm ě nechová zám ěr uvést ji 
do dobré spole čnosti, jak byste to nazvala vy. 
Dostalo se jí pod řadného vzd ělání, a pak ji 
ponechali u paní Goddardové, a ť se d ěvče dál 
ohání, jak umí. Zkrátka a dob ře, aby žila na 
úrovni paní Goddardové, pohybovala se v její 
spole čnosti. P říbuzní Harriet to z řejm ě 
pokládali pro ni za dost dobré, a také to pro 
ni dost dobré bylo. Sama si nic lepšího 
nepřála. Dokud jste vy nepojala ten nápad a 
nevyvolila si ji za p řítelkyni, nejevila 
žádnou nev ůli v ůči svému prost ředí, netoužila 
výš. V lét ě se jí u Martinových up římně 
líbilo. Ani ji nenapadlo, že by se tam m ěla 
cítit nad řazena. Pokud si te ď n ěco takového 
myslí, nasadila jste jí to do hlavy vy. Tím 
jste Harriet Smithové prokázala medv ědí 
službu, Emmo. Robert Martin by nezašel tak 
daleko, kdyby nebyl p řesv ědčen, že je mu 
naklon ěna. Znám ho p řece dob ře. Je to člov ěk 
citlivý, ten byl nesvád ěl n ějakou ženu jen 
proto, aby ukojil svou váše ň. Ten neví, co je 



to bezohlednost. M ůžete se spolehnout, že mu 
Harriet vycházela vst říc." 

Tady se p římá odpov ěď Emmě zrovna nehodila 
do krámu, a proto se rad ěji vrátila k sm ěru, 
jímž zam ěřila argumentaci už p ředtím. 

"Jste panu Martinovi v řelým stoupencem, ale 
jak už jsem pravila, Harriet nehodnotíte 
spravedliv ě. Harriet si m ůže činit nároky na 
dobrou partii, a protihodnoty, které nabízí, 
nejsou tak zanedbatelné, jak uvádíte vy. Není 
to bystré d ěvče, ale má víc zdravého rozumu, 
než jste jí ochoten p řiznat, a nezaslouží si, 
aby se o jejím duševním rozhledu mluvilo tak 
přezírav ě. I kdybychom tuto stránku pominuli a 
vycházeli pouze z toho, že je hezká a milá, 
jak tvrdíte vy, pak mi tedy dovolte, abych vás 
upozornila, že v té mí ře, v jaké je t ěmito 
přednostmi obda řena ona, to není z obecného 
hlediska ned ůležité, protože je to opravdu 
krásné d ěvče, a to by jist ě uznalo 
dev ětadevadesát lidí ze sta, a dokud muži 
neprojeví v ůči kráse víc filozofického 
odstupu, než se o nich obecn ě p ředpokládá, 
dokud si je nedokáže podmanit spíše bystrý 
rozum než hezká tvá ři čka, dotud bude mít d ěvče 
s Harrietiným p ůvabem jistotu, že bude 
obdivovaná a vyhledávaná, že bude mít možnost 
si vybrat z mnoha nápadník ů, a v d ůsledku toho 
si m ůže činit nároky na dobrou partii. Ani 
její p říjemná povaha není tak zanedbatelná 
přednost, jelikož v sob ě zahrnuje opravdovou, 
z hloubi srdce vyv ěrající dobrotu v povaze i 
konání, velmi pokorné mín ění o sob ě a ochotu 
myslet si o každém jen to nejlepší. A to bych 
se musela moc mýlit, kdyby p říslušníci vašeho 
pohlaví ve své v ětšin ě nesoudili, že taková 
krása a taková povaha jsou nejv ětší p řednosti, 
jimiž se která žena m ůže pochlubit." 

"Na mou v ěru, Emmo, skoro bych si to myslel 
také, když slyším, jak své vlastní inteligence 



zneužíváte. Lépe mít prázdnou hlavu, než 
uplat ňovat rozum takhle pochybeným zp ůsobem." 

"No ovšem!" zvolala roztomile. "Já vím, že 
tohle si vy muži myslíte všichni. A vím také, 
že Harriet je p řesn ě d ěvče toho typu, jaký se 
pánům líbí nejvíc -- dokáže o čarovat smysly i 
uspokojit soudnost. Harriet se m ůže rozmýšlet 
a vybírat. Kdybyste se vy sám cht ěl n ěkdy 
oženit, byla by to i pro vás ta pravá. A co je 
na tom tak divného, že v sedmnácti, kdy teprve 
vstupuje do života, kdy se teprve za číná 
seznamovat, nevyslyší prvního nápadníka? Nic -
- dop řejte jí p řece trochu času, aby se 
porozhlédla." 

"Považoval jsem odjakživa tohle vaše 
přátelství za neblahé," podotkl po chvíli pan 
Knightley, "i když jsem si sv ůj názor nechával 
pro sebe, te ď ale vidím, že bude mít pro 
Harriet d ůsledky p římo tragické. Namluvíte jí, 
kdovíjak není krásná, a že má nárok jen na to 
nejlepší, až se jí z toho zato čí hlava a za 
chvíli jí nikdo široko daleko nebude dost 
dobrý. Marnivost ve spojení s chabým rozoumkem 
dokáže napáchat nevídanou neplechu. Takové 
sle čince sta čí málo, a hned pozvedne o či 
příliš vysoko. Sle čna Harriet Smithová m ůže 
seznat, že se jí nabídky ženitbychtivých muž ů 
nehrnou moc rychle, p řestože je to velice 
hezké d ěvče. Rozumní mužové necht ějí za 
manželky naivní husi čky, říkejte si, co 
chcete. Muži z dobrých rodin nebudou pospíchat 
do svazku s d ěvčetem tak temného p ůvodu -- u 
t ěch opatrných asi p řeváží obavy, do jakých 
nepříjemností nebo skandál ů by se t řeba 
zapletli, až by tajemství jejích rodi čů vyšlo 
najevo. Nechte ji, a ť si vezme Roberta 
Martina, a je nadosmrti zaopat řená, vážená a 
spokojená. Jestli jí ale namluvíte, že musí 
udělat skv ělou partii, a nau číte ji, aby se 
nespokojila s nikým než s mužem vysoce 



spole čensky postaveným a zámožným, m ůže se jí 
stát, že z ůstane na byt ě u paní Goddardové až 
do smrti, anebo spíš -- protože Harriet 
Smithová je z t ěch, které se tak či onak vdají 
--, že se jí nakonec zmocní zoufalství a ješt ě 
ráda se spokojí se synem starého u čitele 
krasopisu." 

"Máme na tuto záležitost tak rozdílný názor, 
pane Knightley, že nemá smysl, abychom se 
ješt ě déle p řeli. Pouze bychom se navzájem 
uvád ěli do v ětšího rozho řčení. Ale pokud jde o 
to, abych ji nechala vzít si pana Martina, tak 
to p řece není v mé moci. Odmítla ho, a tak 
rozhodným zp ůsobem, že je podle mého názoru 
vylou čeno, aby ji znovu požádal o ruku. Už jí 
nezbývá než čelit všem zlým d ůsledk ům toho, že 
mu řekla ne, a ť se d ěje, co se d ěje, a pokud 
jde o to ne, nebudu p ředstírat, že jsem ji 
trošku neovlivnila, ale ujiš ťuji vás, že to 
nedalo mnoho práce. Jeho zjev mluví proti 
němu, neumí se chovat, a jestli snad na n ěho 
někdy pohlížela se sympatiemi, ty časy už 
minuly. Umím si p ředstavit, že jí jeho 
spole čnost vyhovovala, dokud nepoznala nikoho 
lepšího. Je to bratr jejích p řítelky ň, snažil 
se jí zalíbit, a jelikož do té doby nevid ěla 
žádného pozoruhodn ějšího muže -- tato 
skute čnost mu byla velkou oporou --, nebyla jí 
jeho spole čnost za návšt ěvy v Opatském mlýn ě 
nepříjemná. Ale to už se všechno zm ěnilo. 
Harriet te ď ví, co je to džentlmen, a pouze 
muž se vzd ěláním a zp ůsoby džentlmena má 
naději u ní usp ět." 

"T řesky plesky! V ětší nesmysly jsem v život ě 
neslyšel!" zvolal pan Knightley. "Robert 
Martin se chová tak rozumn ě, čestn ě a laskav ě, 
že mu to slouží ke cti, a má v sob ě víc pravé 
noblesy, než Harriet Smithová v ůbec dokáže 
pochopit." 

Na tohle mu Emma neodpov ěděla a dál se 



tvá řila vesele a bezstarostn ě, ale ve 
skute čnosti se necítila voln ě a ze srdce si 
přála, aby už odešel. Nekála se za to, co 
učinila; stále ješt ě se pokládala za 
povolan ější soudit, co vyžaduje ženský 
jemnocit, a jaká jsou jeho práva; na druhou 
stranu však se za ta léta nau čila vážit si 
pana Knightleyho a jeho mín ění, a proto ji 
mrzelo, že ji tak vehementn ě odsuzuje, a když 
tu proti ní sed ěl tolik rozzlobený, bylo jí to 
velmi nemilé. N ěkolik minut ub ěhlo v 
nepříjemném ml čení, které se Emma pouze 
jedinkrát pokusila p řerušit n ějakou poznámkou 
o po časí; on však neodpov ěděl. Uvažoval. A 
výsledek svých úvah shrnul t ěmito slovy: 

"Robert Martin o mnoho nep řijde -- jen kdyby 
si to dokázal uv ědomit. Doufám, že nebude 
dlouho trvat a sám to nahlédne. Jaké zám ěry 
máte s Harriet, to víte nejlépe sama; jelikož 
se však netajíte s tím, že ráda dáváte 
dohromady svatby, je možno p ředpokládat, že 
nějaké zám ěry, úmysly či plány máte. Jako 
přítel k tomu jen podotýkám, že pokud je cílem 
vaší snahy Elton, pak se podle mého názoru 
dožijete zklamání." 

Emma se zasmála a pop řela to. Pokra čoval: 
"V ěřte mi, že u Eltona nepo řídíte. Elton je 

po mnoha stránkách výborný člov ěk a jako fará ř 
v Highbury je na svém míst ě, ale rozhodn ě od 
něho ne čekejte, že by se neuvážliv ě oženil. 
Ten umí ocenit slušný p říjem stejn ě jako každý 
druhý. Možná vede romantické řeči, ale jednat 
bude vždycky rozšafn ě. Má promyšleno, na č si 
může d ělat nároky, stejn ě jako to vy máte 
promyšleno u Harriet. Ví, že je velice 
pohledný mladík a že umí vzbudit v řelé 
sympatie, kamkoli zavítá, a podle toho, jak 
mluvil v nest řežených chvílích, kdy jsou jen 
muži mezi sebou, jsem p řesv ědčen, že se jen 
tak nezahodí. Slyšel jsem ho vypráv ět s velkým 



zaujetím o dcerách v jisté rozv ětvené rodin ě, 
s nimiž se stýkají jeho sestry a které mají 
každá dvacetitisícové v ěno." 

"Jsem vám velice zavázána," zasmála se op ět 
Emma. "Kdyby mi leželo na srdci, aby si pan 
Elton vzal Harriet, považovala bych to od vás 
za velkou laskavost, že jste mi otev řel o či. 
Já si ale prozatím chci nechat Harriet pouze 
pro sebe. Nebudu už nikomu d ělat dohazova čku. 
Jist ě bych nep ředčila sv ůj úsp ěch z Randallsu. 
Proto p řestanu v nejlepším." 

"Porou čím se vám," řekl, vstal a bez 
dlouhých okolk ů odešel. Byl skute čně 
rozhorlen. Prožíval zklamání svého mladého 
přítele, mrzelo ho, že k n ěmu sám p řisp ěl, 
když mu jeho zám ěr schválil, a velice ho 
hněvalo, jakou roli v té záležitosti podle 
jeho názoru sehrála Emma. 

I Emma prožívala podobné rozhorlení, jenomže 
neměla jeho p ří činy tak jasn ě p řed o čima jako 
on. Na rozdíl od pana Knightleyho si nebyla 
tak zcela jista sama sebou, nebyla tak z 
hloubi duše p řesv ědčena, že má pravdu ona, a 
nikoli její protivník. On odkrá čel se sv ědomím 
nedot čeným pochybnostmi: t ěm z ůstavil ji. 
Nebyla však tak hluboce zdrcena, aby to krátký 
čas a Harrietin návrat nesta čily napravit. Do 
té doby si ale za čala d ělat starosti, pro č 
Harriet stále nejde. Zneklidn ěla p ři 
představ ě, že mladý muž t řeba znovu zašel k 
paní Goddardové, zastal tam Harriet a jal se 
na ni naléhat. Obava, aby se nakonec ješt ě 
všechno nezvrátilo, ji znepokojovala čím dál 
tím víc, a když se pak Harriet objevila v 
r ůžové nálad ě a své zdržení nevysv ětlovala 
žádnými takovými d ůvody, pocítila Emma 
zadostiu čin ění, jímž uchlácholila sv ědomí. A 
utvrdila se v p řesv ědčení, že a ť si pan 
Knightley co chce říká či myslí, ona neu činila 
nic, k čemu by ji ženská vnímavost a p řátelské 



city neoprav ňovaly. 
Nahnal ji trochu strach s tím panem Eltonem; 

když však uvážila, že ho pan Knightley jist ě 
nepozoroval tak bedliv ě jako ona, s takovým 
zaujetím (musela si to p řisoudit, p řes pán ě 
Knightleyovu sebejistotu v úsudku) ani s 
takovým pozorovacím umem, jakým v t ěchto 
záležitostech vládne ona; a že to říkal 
neuvážen ě a v hn ěvu, dokázala p řesv ědčit sama 
sebe, že jí tvrdil spíše to, co v rozho řčení 
pokládal za skute čný stav v ěcí, než to, co by 
měl podložené informacemi. Slyšel patrn ě pana 
Eltona mluvit mnohem otev řeněji než kdy ona, a 
je možné, že finan ční záležitosti pan Elton 
neposuzuje lehkovážn ě, ba možná, že jim 
přikládá v ětší váhu, než je b ěžné, ale na 
druhou stranu zase pan Knightley nebere v 
úvahu, že prudká váše ň může vykonat své a 
přehlušit všechny ostatní motivy. 

Pan Knightley nevid ěl žádnou takovou váše ň, 
a proto pochopiteln ě nep řemýšlel o jejím 
účinku; ona však byla sv ědkem jejích až p říliš 
pr ůkazných projev ů, a proto pevn ě v ěřila, že 
překoná pochyby, jež zpo čátku možná vyvolá 
pochopitelná opatrnost; a byla p řesv ědčena, že 
víc než b ěžná moudrá opatrnost není panu 
Eltonovi vlastní. 

Harrietin spokojený výraz a veselá nálada 
zahnaly všechny chmury: vrátila se, ne aby 
rozp řádala úvahy o panu Martinovi, ale aby se 
mohla rozpovídat o panu Eltonovi. Sle čna 
Nashová jí pov ěděla novinku, kterou te ď s 
rozkoší okamžit ě p ředávala dál. Pan Perry 
přišel k paní Goddardové podívat se na nemocné 
dít ě, sle čna Nashová s ním mluvila a on jí 
vypráv ěl, jak se vracel v čera z Clayton Parku, 
přitom potkal pana Eltona a k svému p řekvapení 
zjistil, že je práv ě na cest ě do Londýna a 
hodlá se vrátit až druhý den, t řebaže ten 
večer se schází jejich kroužek whistu. Pan 



Elton dosud nikdy nevynechal, a když mu pan 
Perry za čal vy čítat, jak jim to m ůže ud ělat, 
on, jejich nejlepší hrá č, a nedostaví se, a 
přemlouval ho, aby cestu o den odložil, 
neusp ěl; pan Elton byl z řejm ě odhodlán jet a 
prohodil n ěco o závid ěníhodném úkolu a 
nesmírné cennosti, kterou s sebou veze. Pan 
Perry mu dost dob ře nerozum ěl, ale pojal vážné 
podez ření, že v tomto p řípad ě jde o dámu, a 
panu Eltonovi to také řekl; ten se jen 
zatvá řil spiklenecky, usmál se a celý 
rozradostn ěný odjel. Sle čna Nashová to Harriet 
všechno vypov ěděla a hovo řila ješt ě hodnou 
chvíli o panu Eltonovi, p ři čemž se na ni 
velice významn ě zadívala a prohlásila, že sice 
neví, v jaké v ěci se vypravil na cestu, ale 
jedno ví jist ě: každá žena, které by se dvo řil 
pan Elton, se m ůže pokládat za dítko Št ěst ěny, 
protože pan Elton nemá sob ě rovna, jaký je to 
fešák a jak je milý. 

 
9. kapitola 
Pan Knightley ji sice zahrnul vý čitkami, ale 

vlastní sv ědomí Emmu žádnými vý čitkami 
netrápilo. Zlobil se na ni tak, že se v 
Hartfieldu neukázal mnohem déle než jindy; a 
když se op ět setkali, seznala podle jeho 
vážného pohledu, že jí ješt ě neodpustil. 
Mrzelo ji to, ale kát se nemohla. Naopak: 
všechny její zám ěry a manévrování se jevily 
víc než oprávn ěné ve sv ětle událostí n ěkolika 
příštích dní. Portrét, jenž mu byl sv ěřen, 
odevzdal pan Elton elegantn ě zarámovaný krátce 
po svém návratu; te ď visel nad krbovou římsou 
v hlavním salonu a on vstával, chodil se na 
něj dívat a vzdechy provázel obdivné 
nedořečené v ěty, p řesn ě jak se pat řilo; a 
pokud šlo o Harriet, její pocity a dojmy se 
viditeln ě utvá řely v pouto tak pevné a trvalé, 
jak p ři jejím mládí a osobitém rozoumku bylo 



možné. Emma brzy dosp ěla k uspokojujícímu 
záv ěru, že na pana Martina už nevzpomíná, leda 
když ho porovnává s panem Eltonem, a z toho 
pak posledn ě jmenovaný pán vychází neskonale 
lépe. 

Emmin záměr, rozší řit duševní obzory 
mladinké p řítelkyn ě pilnou četbou a debatami, 
vyústil zatím jen k n ěkolika prvním kapitolám 
a odhodlání pokra čovat zítra. P řišlo jí mnohem 
leh čí klábosit než se vzd ělávat, mnohem 
příjemn ější popustit uzdu fantazii a kreslit 
si Harrietiny životní vyhlídky, než namáhav ě 
usměr ňovat její chápání a byst řit jí rozum na 
st řízlivých faktech; a jediná literární 
činnost, jíž se Harriet v sou časné chvíli 
věnovala, jediný duševní majetek, jímž se 
zásobila pro podzim života, poz ůstával z toho, 
že si sbírala a p řepisovala všemožné hádanky, 
jak jen se jí poda řilo n ěkde n ěkterou objevit, 
do tenkého kvartového památní čku, jejž jí 
přítelkyn ě vyrobila a vyzdobila tajnými 
symboly a ornamenty. 

V naší dob ě, která p řeje literatu ře, nejsou 
podobné -- i velice rozsáhlé -- sbírky žádnou 
zvláštností. Sle čna u čitelka Nashová, pravá 
ruka paní Goddardové, si jich vypsala nejmén ě 
t ři sta a Harriet, inspirovaná vlastn ě od ní, 
doufala, že s pomocí sle čny Emmy jich 
nashromáždí ješt ě mnohem více. Emma p řisp ěla 
svou vynalézavostí, pam ětí a vkusem, a jelikož 
Harriet m ěla velice úhledný rukopis, vypadalo 
to, že výsledek p ředčí všechno o čekávání co do 
úpravy i do po čtu. 

Pana Woodhouse zaujala celá ta záležitost 
téměř stejn ě jako ob ě d ěvčata a často se s 
velkým úsilím snažil rozpomenout na n ěco, co 
by stálo za zaznamenání. T ěch d ůvtipných 
hádanek, co jich bývalo za jeho mladých let -- 
to je divné, že si nem ůže žádnou vybavit! Ale 
snad se mu časem rozb řeskne. A vždycky skon čil 



u "Kitty, té krásné d ěvy z ledu". 
Ani jeho v ěrný p řítel Perry, s nímž problém 

prohovo řil, si na žádné hádanky k lušt ění 
nevzpomn ěl; pan Woodhouse si však p řál, aby 
Perry byl na stráži, a vzhledem k tomu, že 
přišel tolik mezi lidi, usoudil pan Woodhouse, 
že by z té strany mohlo n ěco vzejít. 

Jeho dcera naopak rozhodn ě netoužila po tom, 
aby se na památní čku podílely všechny mozky v 
Highbury. Jí šlo pouze o to, aby získala ke 
spolupráci pana Eltona. Vyzvala ho, aby 
přisp ěl jakoukoli skute čně zajímavou hádankou, 
šarádou nebo tajenkou, na kterou by se 
rozpomn ěl, a s uspokojením pak p řihlížela, jak 
soust ředěné úsilí vynakládá na rozpomínání, a 
zárove ň, což jí rovn ěž neušlo, jak pe čliv ě 
dbá, aby mu nep řešlo p řes rty nic 
negalantního, nic, co by neskládalo hold 
něžnému pohlaví. Vd ěčily mu za dv ě t ři 
přezdvo řilé hádanky a m ěl takovou radost, když 
si na n ě vzpomn ěl, a sentimentáln ě jim 
odrecitoval známou šarádu: 

"Zatím jsem jen to první, vazal tv ůj, 
tím druhým trpím z Amorových st řel. 
Jen celek vylé čí mne, p ři mn ě st ůj, 
ať už jsem ten, kým býti bych já cht ěl," 

(man - žel) 
že ji dost mrzelo, když musela p řiznat, že 

už si ji p řepsaly na jednu z p ředchozích 
stránek. 

"Pro č nám n ěco nevymyslíte sám, pane 
Eltone?" zeptala se ho. "Jen tak budeme mít 
pevnou záruku, že je to nová šaráda, a vy 
byste to jist ě dokázal hrav ě." 

Nene, kdežpak! V život ě nic nenapsal, 
málokdy se mu n ěco takového poda řilo. Je 
hotový nedovtipa! Obává se, že ani sle čna 
Woodhousová -- na okamží ček se odml čel -- ani 
sle čna Smithová by ho nedokázaly inspirovat. 

Hned nazít ří se však ukázalo, že jistá 



inspirace tu p řece jen zap ůsobila. Zastavil se 
v Hartfieldu na malou chvilku, jen co položil 
na st ůl list papíru se šarádou, kterou prý 
jistý p řítel napsal pro mladou dámu, paní 
svého srdce; Emma však podle zp ůsobu, jakým to 
říkal, okamžit ě vytušila, že to musí být jeho 
vlastní výtvor. 

"Nep řinesl jsem ji do sbírky sle čny 
Smithové," pravil. "Pat ří p říteli, a proto 
nemám právo vystavovat ji ve řejn ě na odiv, ale 
možná že vám nebude proti mysli se s ní 
seznámit." 

Obracel se s t ěmi slovy spíš k Emm ě než k 
Harriet, což Emma chápala. Byl zjevn ě 
znejist ělý rozpaky, a sebral asi spíš odvahu 
podívat se do o čí jí než její p řítelkyni. 
Vzápětí se odporou čel a po krátké chvilce Emma 
s úsm ěvem p řistr čila list Harriet. 

"Vezměte si to," pravila, "je to pro vás. 
Váš majetek." 

Harriet se však zmocnilo takové rozrušení, 
že nebyla s to list uchopit; a Emma, které 
odjakživa nevadilo být ve všem první, musela 
proto poselství prostudovat sama. 

SPANILÉ SLE ČNĚ 
Š a r á d a 
To první jenom jedna litera je, 
zna čí však jméno první ženy z ráje. 
To druhé zas je sen, jenž často klame, 
le č nezklame nás, když své srdce známe. 
_______________________________________ 
S tím prvním druhé položené spolu 
dá celku rázem pravou aureolu. 
Když k tomu dojde, muž se s láskou sklání 
a rád zve ženu vládkyní a paní. 
_______________________________ 
Tvůj bystrý vtip je zvyklý na šarády -- 
kéž souhlasí a ujme se tak vlády! 
_________________________________ 
Emma přelétla veršíky pohledem, zadumala se 



nad nimi, pochopila jejich smysl, znovu si je 
pro četla, aby m ěla úplnou jistotu a aby se jí 
vtiskly do pam ěti, podala je Harriet, a 
zatímco ta si lámala nad aršíkem hlavu, celá 
popletená ze vzrušených nad ějí i vlastní 
zabedn ěnosti, usmála se spokojen ě a pomyslela 
si: "Bravo, pane Eltone. Už jsem četla horší 
šarády. Sezdání -- takové sl ůvko už hodn ě 
napoví. To vám nemohu up řít. Zvažujete své 
šance. Říkáte vlastn ě zcela otev řeně: 
,Dovolte, abych se vám dvo řil, sle čno 
Smithová. Zhlédn ěte laskavýma o čima jak na mou 
šarádu, tak na mé úmysly. 

-- kéž souhlasí a ujme se tak vlády! 
Velmi otev řeně řečeno. Vyjád řil jste se nad 

slunce jasn ěji. 
Tvůj bystrý vtip je zvyklý na šarády -- 
Hm -- Harriet a bystrý vtip! Nu, tím lépe. 

Jen muž zaslepený horoucí láskou jí m ůže 
připsat tuto vlastnost. Vidíte, pane 
Knightely? Škoda, že vás nemohu zasv ětit, 
myslím, že by to sta čilo p řesv ědčit i vás. 
Projednou byste musel doznat, že jste se 
zmýlil. Vynikající šaráda! A nadmíru 
cílev ědomá. Tahle záležitost musí už brzy 
dosp ět k vyvrcholení." 

Byla však nucena vytrhnout se z t ěchto 
příjemných úvah, jimž by se byla ješt ě s chutí 
oddávala, protože ji Harriet zasypávala 
bezradnými dotazy. 

"Co to jen m ůže být, sle čno Emmo? Co 
myslíte? Já nemám ani zdání -- v život ě bych 
to neuhádla. Co by to jen mohlo být? Pokuste 
se to vyzkoumat, sle čno Emmo. Prosím, pomozte 
mi. Tak t ěžkou šarádu jsem ješt ě nevid ěla. Je 
to Eden? Kdopak je asi ten p řítel -- a které 
dámě to psal? Myslíte, že je to dobrá šaráda? 
Nemohlo by to být království? 

-- a rád zve ženu vládkyní a paní. 
Snad tedy královna Alžb ěta? Nebo Juno? Anebo 



panenka Maria, když muž se p řed ní sklání, a 
na za čátku je řeč o ráji? Musí to být n ěco moc 
chytrého, jinak by to on nep řinesl. Ach, 
sle čno Emmo, myslíte, že na to v ůbec n ěkdy 
přijdeme?" 

"Eden a královna Alžb ěta! Nesmysl! Milá 
Harriet, vemte rozum do hrsti! Na č by nám 
nosil p řítelovu šarádu o královn ě Alžb ět ě? 
Půj čte mi ten papír a poslouchejte. 

SPANILÉ SLE ČNĚ -- dopl ňte si Harriet 
Smithové. 

To první jenom jedna litera je, 
zna čí však jméno první ženy z ráje. 
První žena v ráji byla Eva, a jde tedy o 

její monogram E. 
To druhé zas je sen, jenž často klame, 
le č nezklame nás, když své srdce známe. 
Klamný sen je zdání -- nic jiného se nehodí. 

A nyní p řijde to hlavní: 
S tím prvním druhé položené spolu (s-e-

zdání, chápete) 
dá celku rázem pravou aureolu. 
Když k tomu dojde, muž se s láskou sklání 
a rád zve ženu vládkyní a paní. 
_______________________________ 
Velice pat ři čný kompliment! A pak následuje 

vzývání, jemuž jist ě i vy, milá Harriet, hrav ě 
porozumíte. P řečt ěte si je a pot ěšte se. Psal 
to zcela nepochybn ě pro vás." 

Harriet nedokázala dlouho odolávat tak 
lichotivému tvrzení. Pro četla si záv ěre čné 
verše a celá š ťastná se nad nimi zapý řila. 
Nemohla najít vhodná slova. Nebylo však nutné, 
aby mluvila, sta čilo, když to prožívala, Emma 
obstarala mluvení za ni. 

"Tento kompliment má zcela neskrývané, 
jednozna čné mín ění," pravila, "a proto v ůbec 
nepochybuji o pán ě Eltonových úmyslech. 
Zbožňuje vás, a brzy vám o tom poskytne 
nevývratný d ůkaz. Tušila jsem to. Zdálo se mi, 



že se nemohu mýlit, ale te ď je všechno jasné; 
jeho duševní rozpoložení je zcela jasné a 
vyhran ěné práv ě tak, jak jsem si to p řála od 
té doby, co jsem vás poznala. Ano, Harriet, už 
dlouho jsem doufala, že se stane, co se práv ě 
stalo. Pouze jsem váhala, je-li citové pouto 
mezi vámi a panem Eltonem spíše žádoucí anebo 
zcela p řirozené. Natolik se pravd ěpodobnost s 
přáním v tomto p řípad ě p řekrývaly! Jsem moc 
ráda. Z celého srdce vám gratuluji, drahá 
Harriet. Na takového ctitele by mohla být hrdá 
každá žena. To je všestrann ě výhodná partie. 
Poskytne vám všechno, co si m ůžete p řát -- 
budete vážená, zabezpe čená, získáte útulný 
domov -- usadíte se mezi svými pravými 
přáteli, blízko Hartfieldu a blízko mne, a 
naše p řátelství bude zpe čet ěno nav ěky. Tohle, 
Harriet, je svazek, nad kterým se ani jedna 
nemusíme červenat." 

"Drahá sle čno Emmo!" a "Drahá sle čno Emmo!" 
bylo vše, co Harriet mezi četnými n ěžnými 
objetími ze sebe zprvu dokázala vypravit; 
avšak když dosp ěly k n ěčemu, co spíše 
připomínalo rozhovor, vid ěla její p řítelkyn ě, 
že pý řící se Harriet to posuzuje, prožívá, 
předpokládá a z pam ěti loví p řesn ě tak, jak by 
měla. Vynikajícímu panu Eltonovi se dostávalo 
všestranného uznání. 

"Vy máte vždycky ve všem pravdu," zvolala 
Harriet, "a proto si říkám a v ěřím a doufám, 
že to tak n ějak bude, ale jinak by m ě to ani 
ve snu nenapadlo. Já si p řece nic takového 
vůbec nezasloužím! Pan Elton, který si m ůže 
vybrat mezi všemi! O n ěm si každý myslí jen to 
nejlepší. S ním se málokdo m ůže m ěřit. Jen si 
pomyslete na ty úchvatné verše -- ,Spanilé 
sle čně --  Jak d ůmysln ě to sesumíroval! Je 
vůbec možné, že to psal pro mne?" 

"Takovou otázku si nechci položit ani 
poslouchat. Je to naprosto jisté. Spoléhejte 



na můj úsudek. Je to jako prolog p řed 
divadelní hrou nebo moto p řed kapitolou. Také 
zde bude brzy následovat v ěcná próza." 

"Něco takového jist ě nikdo ne čekal. M ě 
samotnou by to bylo ješt ě p řed měsícem ani ve 
snu nenapadlo! N ěkdy se d ějí tak podivuhodné 
věci!" 

"Když se sle čny Smithové seznámí s pány 
Eltony -- tak ano -- a je to skute čně 
podivuhodné. Obvykle se nestává, aby 
záležitost tak o čividn ě, tak na první pohled 
žádoucí -- která si p římo říká o p řisp ění 
druhých -- se sama okamžit ě utvá řela v 
pat ři čné podob ě. Vás s panem Eltonem svedly 
okolnosti. Pat říte k sob ě už vzhledem k tomu, 
kde žijete. Váš s ňatek se vyrovná manželství 
Westonových. V Hartfieldu musí být n ějaké 
zvláštní ovzduší, že se tady láska vždy zam ěří 
správným sm ěrem a plyne nejžádoucn ějším 
řečišt ěm. 

 ...v ěrné milování... 
nikdy nemá na r ůžích ustláno. 
Hartfieldské vydání Shakespeara by zde m ělo 

dlouhou vysv ětlivku." 
"Že by se pan Elton doopravdy zamiloval do 

mne -- ze všech dívek práv ě do mne, a to jsem 
ho ješt ě na svatého Michala znala jen od 
vid ění! On, krasavec, že mu rovno není, muž, k 
němuž kdekdo vzhlíží stejn ě jako k panu 
Knightleymu! Jeho spole čnost je tak 
vyhledávaná -- říká se, že by doma v ůbec sám 
nemusel zasednout ke stolu, kdyby necht ěl -- 
dostává prý víc pozvání, než má týden dní. 
Sle čna u čitelka Nashová má zapsaná všechna 
jeho kázání od té doby, co p řišel do Highbury. 
Jézuskote! Když si vzpomenu, jak jsem ho 
poprvn ě uvid ěla! Ob ě malé Abbottové a já jsme 
utíkaly do salonu a vykukovaly škvírou v 
rolet ě, když jsme zaslechly, že jde kolem, a 
sle čna u čitelka Nashová p řišla, vyhubovala nám 



a poslala nás pry č, ale sama tam z ůstala a 
koukala se; za chvili čku m ě ale zavolala 
zpátky a nechala m ě taky kouknout, což od ní 
bylo moc milé. A hned jsme si říkaly, že je to 
velký fešák. Vedl se v podpaždí s panem 
Colem." 

"Takovýhle svazek vaši -- všichni, kdo to s 
vámi dob ře myslí, jist ě schválí, pokud mají 
trochu rozumu v hlav ě, a na hlupáky nemusíme 
brát z řetel. Záleží-li jim na tom, abyste byla 
v manželství š ťastná, nuže, zde je muž, jehož 
milá a p řív ětivá povaha k tomu vytvá ří všechny 
předpoklady. P řejí-li si, abyste se usadila v 
tom kraji a mezi t ěmi lidmi, kam vás poslali, 
v tomto p řípad ě se tak stane. Je-li jejich 
jediným cílem, abyste se dob ře vdala, jak se 
obvykle říká, tady se vám nabízí dobré hmotné 
zajišt ění, slušné spole čenské postavení a 
vzestup, který je musí uspokojit." 

"Máte pravdu. Jak hezky to umíte vyjád řit! 
Já vás tak ráda poslouchám! Vy rozumíte všemu. 
Vy a pan Elton jste oba tak chyt ří! Ta šaráda! 
-- To já kdybych se t řeba celý rok snažila, 
nikdy bych nic takového nedokázala." 

"Měla jsem ten dojem, že hodlá vyzkoušet své 
síly, podle toho, jakým zp ůsobem to v čera 
vyvracel." 

"Žádná šaráda, kterou jsem kdy četla, se 
téhle nevyrovná." 

"Žádná rozhodn ě neplní lépe sv ůj ú čel." 
"A p řitom zatím nemáme skoro ani jednu tak 

dlouhou." 
"Nepovažuji její délku za zvláštní p řednost. 

Takovéhle v ěci mají být co nejlakoni čt ější." 
Harriet však byla tak zabrána do veršík ů, že 

tento názor p řeslechla. V duchu si klestila 
cestu k velice chvályhodnému porovnání. 

"Jedna v ěc je," pronesla po chvíli, zrudlá 
až za ouška, "když má n ěkdo hodn ě oby čejného 
zdravého rozumu jako každý člov ěk, a v 



případ ě, že má co říct, tak si sedne a napíše 
dopis, v kterém to stojí stru čně a jasn ě. Ale 
něco docela jiného je skládat verše nebo 
takovéhle šarády." 

Emma od ní ani nemohla chtít ohniv ější 
odsouzení prózy pana Martina. 

"Jak sladce zní ty dva poslední verše!" 
bájila dál Harriet. "Já bych ale nesebrala 
kuráž mu ten list vrátit nebo doznat, že jsme 
to rozluštily. Ach, sle čno Emmo, jak jen si s 
tímhle poradíme?" 

"Nechte to na mn ě. Vy ned ělejte nic. On sem 
dnes ve čer p řijde, to jsem p řesv ědčena, já mu 
to vrátím, vym ěníme si p řitom pár 
nicne říkajících v ět a vy do toho nemusíte 
nijak zasahovat. Až nadejde ta pravá chvíle, 
odmění ho vaše n ěžné o či zá řivým pohledem. 
Ostatní sv ěřte mn ě." 

"To je ale škoda, že si nesmím tuhle krásnou 
šarádu p řepsat do památní čku, vi ďte, sle čno 
Emmo. Ur čit ě tam nemám žádnou ani z poloviny 
tak p ěknou." 

"Vynechte poslední dva řádky, a jinak 
nevidím d ůvod, pro č byste si to nemohla 
zapsat." 

"Jenomže ty poslední dva verše jsou --" 
"-- práv ě nejlepší. Souhlasím -- pro 

soukromou pot ěchu, a v soukromí se jimi také 
můžete t ěšit. Tím je nevymažete ze sv ěta, když 
je odd ělíte. Dvojverší z ůstane dvojverším a 
jeho smysl se nem ění. Samo o sob ě však pozbude 
jmenovité souvztažnosti a z ůstane jen p ěkná 
dvorná šaráda, vhodná pro kterýkoli památník. 
Můžete si být jista, že by se mu nezamlouvalo, 
kdyby n ěkdo p řezírav ě zhlížel na jeho 
veršování a také na jeho city. Zamilovaný 
básník pot řebuje povzbudit obojím, anebo v ůbec 
ne. Podejte mi ten památník, já vám to zapíšu, 
a v tom p řípad ě vám nebude moci nikdo nic 
předhazovat." 



Harriet se podvolila, t řebaže ani v duchu 
nedokázala odd ělit ob ě části básn ě natolik, 
aby m ěla jistotu, že družka nezapisuje vyznání 
lásky. M ěla to za p říliš drahocennou ob ětinu, 
než aby byla jakkoli dána v plen cizím o čím. 

"Co živa nedám ten památník z ruky," 
prohlásila. 

"Bravo," odv ětila Emma, "pochopiteln ě vám 
tak velí cit. Jen p ři n ěm vytrvejte, já vám to 
schvaluji. Ale tady p řichází tatí ček: jist ě 
vám nebude proti mysli, když mu tu šarádu 
přečtu. Jeho to p řece tak pot ěší! Miluje 
takovéhle h ří čky, a p ředevším ty, které v sob ě 
tají komplimenty dámám. Má v hloubi srdce 
zako řeněnou n ěžnou ohleduplnost a dvornost 
vůči nám všem. Musíte mi dovolit, abych mu to 
přečetla." 

Harriet se zatvá řila vážn ě. 
"Nesmíte se k té šarád ě upnout zase 

přesp říliš, drahá Harriet. Vyjevila byste 
nepat ři čně své city, kdybyste si jí byla 
příliš brzy p říliš hluboce v ědoma a dala 
najevo, že je p řece ňujete nebo i doce ňujete v 
tom smyslu, jak to pisatel zamýšlel. 
Nedopus ťte, aby se vám zato čila hlava nad 
takovým drobným d ůkazem obdivu. Kdyby byl 
cht ěl uchovat vše v tajnosti, nebyl by to 
předal v mé p řítomnosti; ale on p řistr čil ten 
list spíše mn ě než vám. Nep řikládejme celé 
záležitosti p řehnanou závažnost. Vyšly jsme mu 
dost vst říc, aby si troufl postupovat dál, a 
nemusíme omdlévat nadšením nad jednou 
šarádou." 

"Jejej, to ne -- necht ěla bych kv ůli tomu 
hloup ě vyvád ět. D ělejte, jak uznáte." 

Mezitím se k nim p řidružil pan Woodhouse a 
brzi čko na dané téma zavedl řeč, nebo ť se jich 
jako už často p ředtím dotázal: "Tak co, 
děvčátka, jak pokra čujete s památníkem? 
Objevily jste n ěco nového?" 



"Ano, tatí čku, m ůžeme vám p řečíst zbrusu 
novou básni čku. Dnes ráno se tu na stole 
objevil list -- musel nám ho sem tajn ě hodit 
nějaký sk řítek -- a na n ěm stála p ěkná šaráda. 
Práv ě jsme ji opsaly." 

Přečetla mu ji tak, jak to m ěl rád, pomalu a 
zřeteln ě, dvakrát t řikrát za sebou, a pr ůběžně 
mu ke každé části podala vysv ětlení, a jemu se 
šaráda velice zalíbila, jak to Emma 
předpokládala, a zvláš ť ho zaujal záv ěre čný 
kompliment. 

"Ano, správn ě, to je opravdu moc hezky 
řečeno. Tak to má být: ,A rád zve ženu 
vládkyní a paní.  Tohle je tak p ěkná šaráda, 
hol či čko, že lehce uhádnu, který sk říte ček ji 
přinesl. Nikdo by to tak hezky nesepsal než ty 
sama, Emmo." 

Emma jen n ěmě p řikývla a usmála se. -- Pan 
Woodhouse se zamyslel, z hloubi srdce si 
povzdechl a dodal: 

"Ach ano, jak bych nevid ěl, do čí podoby 
rosteš! Tvá drahá mami čka se ve všech t ěchhle 
věcech tak byst ře vyznala! Mít tak tu pam ěť co 
ona! Ale já všechno zapomenu: nemohu si 
vybavit ani tu hádanku, jak jsem se vám o ní 
zmínil; pamatuji si jen první strofu, a je 
jich kolik. 

______________________________ 
Kitty, ta krásná d ěva z ledu, 
vznítila žár, kterým jsem m řel. 
Vzal jsem si k ruce nápov ědu 
a znalce žhavých lásky st řel. 
Jenže te ď nevím, kterak svedu 
rozdmychat plamen v d ěvě z ledu, 
když jsem v n ěm sám už poho řel. 
_______________________________ 
A jak je to dál, to už nevím, ale je to moc 

chyt ře vymyšleno až do konce. Ty jsi ale 
myslím říkala, hol či čko, že tuhle básni čku už 
máte." 



"Ano, tatí čku, hned na druhé stránce. Opsaly 
jsme ji z LÍBEZNÝCH VERŠOVÁNEK. Je od 
Garricka, víte?" 

"Pravda, pravda. -- Škoda, že už se mi 
vykou řilo z hlavy, jak to bylo dál. 

Kitty, ta krásná d ěva z ledu. 
Vždycky si p řitom vzpomenu na chudinku 

Isabellu, protože té jsme málem dali říkat 
Kate řina po babi čce. Doufám, že ji tu p říští 
týden uvítáme. Myslelas už na to, hol či čko, 
kam ji uložíme, a do kterého pokoje dáme 
děti?" 

"Jist ě -- ona se usadí ve svém vlastním 
pokoji, tam p řece bývá vždycky -- a d ěti budou 
mít d ětský pokoj -- všechno bude stejn ě jako 
jindy. Pro č bychom na tom co m ěnili?" 

"Já nevím, hol či čko drahá -- tak dávno už 
tady nebyla! -- naposledy p řijeli na 
velikonoce, a to jen na pár dní. Pan John 
Knightley je advokát, a to je pak t ěžké. 
Chudinka Isabella! -- rmoutí se, že je od nás 
ode všech tak odlou čena. A až p řijede, jist ě 
jí bude moc líto, že tu nezastane sle čnu 
Taylorovou." 

"Rozhodn ě ji to ale nep řekvapí, tatí čku." 
"To nevím, hol či čko. Mne aspo ň to hrozn ě 

překvapilo, když jsem se dozv ěděl, že se budou 
brát." 

"Musíme pozvat Westonovy na ve čeři, až tu 
bude Isabella." 

"Máš pravdu, hol či čko, jen jestli na to bude 
čas. Vždy ť p řijedou --" (smutným hlasem) -- 
"pouze na týden. Na nic nebude čas." 

"Je to sm ůla, že se nemohou zdržet, ale 
zřejm ě není vyhnutí. Pan John pot řebuje být ve 
měst ě op ět osmadvacátého, a my musíme být 
rádi, že je budeme mít pro sebe celou tu dobu, 
co mohou z ůstat na venkov ě, že se nep řest ěhují 
na dva t ři dny na Donwell. Pan Knightley 
slíbil, že si na n ě tentokrát nebude činit 



nárok -- t řebaže pobyli na návšt ěvě u n ěho už 
před delší dobou než u nás." 

"To by bylo skute čně hrozné, hol či čko, kdyby 
chudinka Isabella musela být n ěkde jinde než v 
Hartfieldu." 

Pan Woodhouse odjakživa nedovedl pochopit, 
že by si pan Knightley mohl d ělat nároky na 
bratrovu spole čnost anebo že by si kdokoli 
krom n ěho mohl d ělat nároky na Isabellu. 
Zamyslel se a pak prohlásil: 

"Nechápu, pro č by se chudinka Isabella 
musela vracet s panem Johnem tak brzy dom ů. 
Zkusím ji p řemluvit, aby se u nás zdržela 
déle, co říkáš, Emmi čko? P řece by tu mohla s 
dětmi docela dob ře ješt ě z ůstat." 

"Ale, tatí čku, to se vám p řece ješt ě nikdy 
nepoda řilo a sotva asi kdy poda ří. Isabella se 
od manžela neodlou čí." 

Tato pravda byla p říliš prokázaná, aby proti 
ní bylo možno vznést námitky. I pan Woodhouse, 
jakkoli nerad, to musel s povzdechem p řiznat, 
a když Emma vid ěla, jak ho rozesmutnilo 
pomyšlení, že dcera visí na svém manželovi, 
hned zavedla řeč na téma, které mu mohlo 
vrátit dobrou náladu. 

"Harriet nám musí v ěnovat co nejvíc času, až 
tady sestra se švagrem budou. V ěřím, že najde 
zalíbení v našich d ětech. Ty d ěti jsou naše 
pýcha, vi ďte, tatí čku? Kterépak jí asi bude 
připadat nejmilejší, malý Jind říšek nebo 
Jeník?" 

"Ano, to jsem zv ědav. Chudinky malé, ty se 
sem asi t ěší. Jezdí do Hartfieldu moc rády, 
Harriet." 

"To v ěřím, pane Woodhousi. Neumím si 
představit, že by se u vás n ěkomu nelíbilo." 

"Jind říšek je chlapík, a Jeník, ten je zase 
víc po mamince. Jind říška, toho staršího, 
pojmenovali po mn ě, ne po otci. N ěkomu by se 
t řeba zdálo divné, že se po otci nejmenuje 



prvorozený syn, ale Isabella cht ěla Jind řicha, 
což od ní p řece bylo moc milé. Je to doopravdy 
bystrý chlapec. Jsou to všechno mimo řádně 
chytré d ěti, a jak roztomilé! P řijdou, 
stoupnou si k mému k řeslu a povídají: 
,D ědečku, nemáte náhodou kousek provázku?  
Jind říšek po mn ě cht ěl jednou n ůž, ale já mu 
řekl, že se nože d ělají jen pro d ědečky. 
Myslím, že jejich otec s nimi n ěkdy jedná 
příliš stroze." 

"To vám jen tak p řipadá, tatí čku, protože 
jste sám tak jemný," poznamenala Emma, "ale 
kdybyste porovnával Johna s jinými tatínky, 
vůbec by se vám nezdál strohý. P řeje si mít 
čiperné, nerozmazlené syny; když za čnou 
zlobit, tu a tam je ost ře napomene, ale je to 
milující otec -- pan John rozhodn ě je milující 
otec. Všechny jeho d ěti ho zbož ňují." 

"A pak p řijde jejich strý ček a za čne je 
vyhazovat do vzduchu, že se jednomu až dech 
tají --" 

"Jim se to ale líbí, tatí čku, ni čím jiným 
jim takovou radost neud ěláte. Vítají to s 
nadšením, a kdyby jim strý ček nezavedl 
pravidlo, že se musí st řídat, tak by ten, koho 
zrovna popadne prvního, v ůbec neustoupil t ěm 
dalším." 

"Pro mne je to prost ě nepochopitelné." 
"Tak už to na sv ět ě chodí, tatí čku. Polovina 

lidí nechápe, jak je to možné, že ti ostatní 
nacházejí v tom či onom zalíbení." 

Den ubíhal, a práv ě když se d ěvčata chystala 
rozejít, aby se upravila na ob ěd podávaný jako 
vždy ve čty ři hodiny odpoledne, objevil se na 
scén ě znovu hrdina zmín ěné skvostné šarády. 
Harriet se odvrátila; Emma ho však dokázala 
přivítat s obvyklým úsm ěvem a bystrým pohledem 
mu vy četla z tvá ře, že si uv ědomuje, jaký krok 
podnikl, a že vrhl své kostky cílev ědomě; 
pochopila, že p řišel zjistit, jaký to m ělo 



účinek. Údajným d ůvodem jeho návšt ěvy byl 
dotaz, jestli by panu Woodhousovi nepokazil 
večerní parti čku karet svou neú častí, anebo 
jestli by mohl být v Hartfieldu k službám. V 
tom p řípad ě musí všechno ostatní ustoupit 
stranou, ale kdyby ho mohli postrádat, vyhov ěl 
by p říteli Coleovi, který ho tak naléhav ě zval 
na ve čeři, že mu s touto výhradou slíbil 
přijít. 

Emma mu poděkovala: nem ůže však p řipustit, 
aby kv ůli nim zklamal p řítele; tatí ček si své 
žolíky zahraje. On se znovu nabídl, ona znovu 
odmítla, a on už se chystal s úklonou 
odporou čet, když tu vzala ze stolu list papíru 
a podala mu jej -- 

"Tady je ta šaráda, kterou jste nám laskav ě 
zap ůj čil k nahlédnutí; s díky ji vracíme. 
Tolik se nám líbila, že jsem si troufla opsat 
ji sle čně Smithové do památníku. Doufám, že 
váš p řítel nebude mít námitky. Opsala jsem 
samozřejm ě jen prvních osm verš ů." 

Pan Elton rozhodn ě s obtížemi shledával 
slova. Zatvá řil se nejist ě -- nebo spíš 
zmaten ě; pronesl cosi v tom smyslu, že je 
poct ěn -- pohlédl na Emmu a pohlédl na 
Harriet, a když spat řil památník ležet na 
stole rozev řený, vzal jej a p řepečliv ě 
prostudoval. Aby p řeklenula trapn ě rozpa čitou 
chvíli, prohodila Emma s úsm ěvem: 

"Musíte nás u p řítele omluvit, ale tak 
zda řilá šaráda by nem ěla z ůstat vyhrazena jen 
pro jedny nebo dvoje zraky. M ůže se 
spolehnout, že verše vyjad řující tak dvorné 
city p řijme každá žena se zalíbením." 

"Neváhám tvrdit," odv ětil pan Elton, t řebaže 
váhal p ři každém slovu, "neváhám tvrdit -- 
tedy pokud p řítel aspo ň trochu sdílí mé pocity 
-- o čemž nepochybuji -- že kdyby vid ěl, jaké 
pocty se dostalo jeho drobnému dílku" (znovu 
se zadíval do památníku a pak jej odložil na 



st ůl), "že by ho tento okamžik naplnil 
hrdostí, jakou ješt ě nepocítil." 

Po tomto projevu bleskurychle odešel, a Emma 
by ho byla v žádném p řípad ě nezdržovala, 
protože p ři všech svých dobrých a p říjemných 
vlastnostech tíhl v řeči k jisté pompéznosti, 
která ji neodolateln ě ponoukala k smíchu. 
Odběhla tedy, aby mohla tomuto nutkání 
popustit uzdu, a všechno n ěžné a radostné 
rozechv ění p řenechala Harriet. 

 
10. kapitola 
Třebaže uplynula už p ůlka prosince, nenastal 

ješt ě ne čas, který by mladým dámám bránil v 
pravidelných procházkách, a Emma se druhý den 
poránu vypravila navštívit nemocí postiženou 
chudou rodinu, která žila na samot ě kousek za 
Highbury. K jejich chalup ě se šlo Viká řským 
úvozem, cestou, která pravoúhle odbo čovala z 
široké, ale klikaté hlavní ulice protínající 
měste čko, a kde se, jak si čtená ř jist ě 
domyslí, vypínalo bohulibé sídlo pán ě 
Eltonovo. Nejprve se prošlo kolem pár ubohých 
stavení, a asi o čtvrt míle dál stála fara: 
staré stavení, ni čím zvláš ť pozoruhodné, 
postavené hned u cesty. Nem ělo výhodnou 
polohu, ale sou časný majitel je velmi 
zvelebil, a v žádném p řípad ě nep řicházelo v 
úvahu, že by je p řítelkyn ě minuly, aniž 
zvolnily krok a zhodnotily je o čima. 

Emma prohlásila: 
"Tady to je. Zde najdete jednoho krásného 

dne domov, vy i váš památník." -- 
Harriet podotkla: 
"Ach, to je rozkošný d ům! -- P řekrásný! -- 

To jsou ty žluté záclony, co se tak líbily 
sle čně u čitelce Nashové." 

"Te ď tudy často nechodím," prohodila Emma, 
když už op ět poodešly dál, "avšak potom budu 
mít d ůvod, a postupn ě se d ůvěrn ě obeznámím se 



všemi živými ploty, brankami, loužemi a št ěpy 
v t ěchto kon činách." 

Ukázalo se, že Harriet dosud na fa ře nebyla, 
a její zv ědavost, jak to uvnit ř asi vypadá, 
byla tak pronikavá, že to Emma musela 
zhodnotit, práv ě tak jako pán ě Eltonovu 
domněnku o Harrietin ě bystrém vtipu, jako 
vrcholný d ůkaz lásky. 

"Škoda, že to nem ůžeme n ějak navléknout," 
řekla Emma, "ale nenapadá m ě zrovna žádná 
vhodná záminka, abychom tam zašly. Žádná 
služka, na kterou bych se mohla vyptat jeho 
hospodyn ě, žádný vzkaz od tatí čka." 

Lámala si hlavu, ale nic nevymyslela. Ticho 
po chvíli prolomila Harriet: 

"Mně jenom nejde na rozum, že ješt ě nejste 
vdaná, sle čno Emmo, ani se nechystáte vdávat. 
Vy p řece musíte každého okouzlit!" 

Emma se zasmála a odpov ěděla: 
"I kdybych dokázala každého okouzlit, není 

to ješt ě dost pádný d ůvod se vdát, Harriet. 
Museli by také jiní okouzlit mne, nebo 
přinejmenším jeden z nich. A já se nejen te ď v 
nejbližší dob ě nebudu vdávat, ale 
pravd ěpodobn ě se k tomu v ůbec nikdy 
neodhodlám." 

"Ano, to sice říkáváte -- ale já tomu nem ůžu 
věřit." 

"Musela bych poznat n ěkoho, kdo by zdaleka 
převyšoval všechny, co jsem dosud poznala, aby 
mě to zviklalo v mém rozhodnutí. Pana Eltona -
-" (uv ědomila si) "vylu čuji, ale já ani 
netoužím nikoho takového poznat. Nechci se 
vystavovat pokušení. Nep řineslo by mi to žádné 
výhody. Kdybych se provdala, ur čit ě bych toho 
začas litovala." 

"Jézusmankote -- to jsem ješt ě neslyšela, 
aby n ěkterá žena takhle smýšlela." 

"V mém p řípad ě neplatí obvyklé pohnutky, pro 
které se ženy vdávají. Kdybych se zamilovala, 



to by bylo jist ě n ěco jiného, ale já jsem 
ješt ě nikdy zamilovaná nebyla. Asi mi to není 
dáno, neodpovídá to mé povaze. Patrn ě se nikdy 
nezamiluji, a byla bych pošetilá, abych bez 
lásky n ěco m ěnila na svém život ě. Nestrádám 
hmotným nedostatkem, ani nedostatkem 
rozptýlení, ani nedostatkem váženosti: myslím, 
že ani polovina vdaných paní nemá tak 
neomezenou pravomoc ve své domácnosti jako já 
v Hartfieldu -- a kde by se našel muž, který 
by m ě tak up římně miloval a tak na mn ě visel, 
tak mi v ěřil a dával ve všem za pravdu jako 
tatí ček?" 

"Jenomže to by z vás nakonec byla stará 
panna, jako je sle čna Batesová!" 

"To jste vskutku ani nemohla uvést 
hroziv ější výstrahu, Harriet, a kdybych si 
měla myslet, že jednou budu jako sle čna 
Batesová! Tak pošetilá -- tak spokojená -- tak 
usměvavá -- tak upovídaná -- tak nenáro čná a 
se vším svolná - a co na srdci, to na jazyku, 
o všech lidech na dosah -- vdala bych se hned 
zítra. Ale mezi námi: jsem p řesv ědčená, že se 
jí nikdy v ni čem nep řiblížím, leda v tom, že 
budeme ob ě neprovdané." 

"Ale i tak budete stará panna! A to je p řece 
něco hrozného!" 

"Co na tom sejde, Harriet, vždy ť nebudu 
chudá stará panna. Práv ě chudoba je d ůvodem 
obecného opovržení, které stíhá 
staropanenství. Svobodná žena, která má sotva 
být z čeho živa, z té se nutn ě stává komická, 
nepříjemná osoba, jaké se posmívají kluci a 
děvčata. Ale svobodná žena finan čně dob ře 
zajišt ěná, ta je vždycky vážená a m ůže být 
moudrá a p říjemná jako kdokoli jiný. A lidé 
ani nejsou v tomto odlišování tak nerozumní a 
nelaskaví, jak by se na první pohled zdálo, 
uvážíme-li, že v stísn ěných pom ěrech zpravidla 
rozum chátrá a povaha zaho řkne. Když n ěkdo jen 



taktak uhájí živobytí, a v d ůsledku toho je 
nucen se pohybovat ve velmi omezené a obvykle 
podřadné spole čnosti, t ěžko se ubrání 
úzkoprsosti a mrzoutství. To ovšem neplatí u 
sle čny Batesové: ta je pouze na m ůj vkus 
příliš dobrotivá a prostomyslná, ale jinak je 
všude oblíbená, p řestože je neprovdaná a 
přestože je chudá. Ta rozhodn ě v chudob ě 
nezaho řkla: jsem p řesv ědčená, že mít poslední 
šilink, tak se o n ěj nejspíš ješt ě s n ěkým 
rozd ělí; a navíc se jí nikdo nebojí, což je 
velká p řednost." 

"Jézusmankote! Ale nebude vám smutno? Co 
budete d ělat celý den, až budete stará?" 

"Myslím si o sob ě, Harriet, že mám dost 
činorodého a vynalézavého ducha, a k tomu 
navíc možnost využít celou řadu nezávislých 
zdroj ů; nechápu, pro č bych se musela ve 
čty řiceti nebo v padesáti nudit víc než v 
jednadvaceti. Mohu se p řece v každém v ěku 
stejn ě zaobírat obvyklými ženskými činnostmi, 
které nám zam ěstnávají o či, ruce či mysl, 
anebo v tom nastanou jen podružné zm ěny. 
Nezasednu-li tak často ke kreslení, budu víc 
číst, a zanechám-li hudby, za čnu vázat 
koberce. A pokud jde o to, abych m ěla o koho 
se zajímat a koho milovat, což je vpravd ě to 
nejhorší úskalí, jež musí obeplout ten, kdo se 
vyhne manželství, já na tom budu dob ře, 
jelikož se mohu upnout na všechny d ěti mé 
draze milované sestry. A t ěch je dost, takže s 
nejv ětší pravd ěpodobností naplní citové 
zázemí, které člov ěk na sklonku života 
pot řebuje. Sta čí bohat ě od čerpat všechny 
naděje i obavy, a t řebaže má náklonnost k nim 
se nem ůže rovnat lásce rodi čovské, vyhovuje mi 
lépe než v řelá, zaslepená láska. Moji synovci 
a nete ře! Budu mít často u sebe nete ř na 
návšt ěvě!" 

"Znáte nete ř sle čny Batesové? Chci říct -- 



jist ě jste ji vid ěla už stokrát, ale m ěly jste 
možnost více se sblížit?" 

"Aby ne! Jsme nuceny se sblížit pokaždé, 
když zavítá do Highbury. Mimochodem -- tento 
případ by člov ěku tém ěř sta čil zahnat chu ť na 
veškeré nete ře. Chra ňpámbu, abych poslucha če 
tak mo řila celou rodinou Knightleyových 
dohromady jako sle čna Batesová jedinou Jane 
Fairfaxovou. Mám jí až po krk, jen když slyším 
její jméno. Každý její dopis se p ředčítá 
nejmén ě čty řicetkrát, vzkáže-li pozdravovat 
známé, omílá se to donekone čna, a sta čí, aby 
upletla babi čce podvazky, a m ěsíc nep řijde nic 
jiného na pot řes. P řeju Jane Fairfaxové to 
nejlepší, ale nudí m ě k smrti." 

Mezitím se p řiblížily k chalup ě, která byla 
cílem jejich cesty, a lehkovážné klábosení 
umlklo. Emma m ěla soucitné srdce a trpící 
chudáci se mohli spolehnout jak na její osobní 
úsilí a laskavost, její rady i trp ělivost, tak 
na její pen ěženku. M ěla pochopení pro jejich 
počínání, neodsuzovala je za nev ědomost ani 
nezodpov ědnost, nepodléhala romantickým 
představám, že zvláštní ctností budou vynikat 
ti, kdo mohli tak málo využít plod ů vzd ělání; 
ujímala se jich v nesnázích s ú činným soucitem 
a vždy pomáhala stejn ě promyšlen ě jako 
ochotn ě. V tomto p řípad ě ji vedla k návšt ěvě 
nemoc i bída, a když se zdržela dost dlouho, 
aby jim poskytla úlevu i radu, odcházela z 
chalupy dojata; a pod čerstvým dojmem výjevu, 
jenž se jim tam naskytl, prohodila na zpáte ční 
cest ě k Harriet: 

"Takový pohled jednomu velice prosp ěje, 
Harriet. Jak nicotné mu pak p řipadá všechno 
ostatní! Mám pocit, jako bych až do ve čera 
nedokázala myslet na nic jiného než na ty 
ubožáky, kdoví, ale t řeba se nám zanedlouho 
opět vytratí z mysli!" 

"Svatá pravda!" odpov ěděla Harriet. "Jakpak 



na n ě nemyslet!" 
"A p řitom bych ne řekla, že takový zážitek 

brzy vyprchá," rozvíjela dál své úvahy Emma, 
když prošla nízkým živým plotem a p řekro čila 
viklavý kamenný schod, u n ěhož kon čila úzká 
kluzká p ěšinka, vedoucí zahrádkou p řed 
chalupou, a op ět stanula na silnici. "Ne, to 
sotva." A zastavila se a znovu obhlédla tu 
neut ěšenou skute čnost zven čí, která jí 
připomn ěla ješt ě neut ěšen ější uvnit ř. 

"Jejda, kdepák!" odpov ěděla jí družka. 
Krá čely dál. Cesta se v t ěch místech 

zatá čela protáhlým obloukem, a jen do n ěho 
vstoupily, spat řily p řed sebou pana Eltona; 
dělila je tak malá vzdálenost, že Emma sotva 
sta čila prohodit: 

"Vida, Harriet, te ď máme p říležitost si 
ověřit, jestli dokážeme setrvat u ušlechtilých 
myšlenek. Nu," (usmála se) "snad platí, že 
soucit, který vyvolal snahu a p řinesl trpiteli 
úlevu, splnil sv ůj nejd ůležit ější ú čel. Dojme-
li nás jejich bída natolik, že pro n ě ud ěláme, 
co je v našich silách, není t řeba, abychom se 
samy dále trápily planým lamentováním." 

Harriet stihla pouze povzdechnout: "Svatá 
pravda!" a už se k nim fará ř p řidružil. 
Nejprve se řeč to čila kolem pot řeb a utrpení 
zmín ěné chudé rodiny. Pan Elton byl práv ě na 
cest ě k nim. Nyní návšt ěvu odložil, zabrali se 
však do velmi zajímavého rozhovoru, co by se 
pro n ě mohlo a m ělo ud ělat. Pan Elton se 
vrátil, aby sle čny doprovodil. 

"Náhoda, která je svedla p ři ušlechtilém 
poslání," pomyslela si Emma, "kdy oba vyšli 
konat dobro, ta v nich ješt ě více vznítí 
milostný cit. Nedivila bych se, kdyby se 
vzáp ětí odhodlal k vyznání. Jist ě by to 
udělal, kdybych tu nep řekážela já. Kéž bych 
byla n ěkde jinde!" 

Ve snaze, aby se od nich co možná vzdálila, 



vyb ěhla na úzkou p ěšinku, která se táhla po 
hřebeni travnatého b řehu nad úvozem, a je 
zanechala na hlavní cest ě. Nebyla tam však 
ješt ě ani dv ě minuty a už vid ěla, že Harriet, 
zvyklá řídit se podle ní a ve všem ji 
napodobovat, šplhá za ní a že se tam zkrátka a 
dobře co nevid ět ocitnou všichni t ři. To 
nemělo smysl; a tak z ůstala rázn ě stát, a pod 
záminkou, že si musí n ěco poopravit na 
šněrování kotní čkových botek, se sklonila, a 
tím p ěšinku zatarasila; požádala je, aby šli 
laskav ě nap řed, ona že je za minutku dohoní. 
Vyhov ěli jejímu p řání, a když uplynula doba, 
která podle jejího odhadu asi tak odpovídala 
procedu ře se šn ěrováním, naskytla se jí další 
vítaná záminka k otálení, protože ji dohonilo 
děvčátko z chudé chalupy, které šlo podle 
jejího pokynu se džbánkem do Hartfieldu pro 
polévku. P řidružit se k dít ěti, rozpovídat se 
a klást mu otázky byla nejp řirozen ější v ěc na 
sv ět ě, anebo by bývala, kdyby Emma jednala bez 
postranního úmyslu; te ď si druzí dva mohou 
zachovat náskok a nemusí na ni čekat. Proti 
své v ůli je však po chvíli dostihla; d ěvčátko 
pospíchalo a oni se loudali; a Emm ě to bylo 
tím víc proti mysli, že byli o čividn ě zabráni 
v oboustrann ě poutavý rozhovor. Pan Elton živ ě 
vypráv ěl a Harriet s pot ěšením pozorn ě 
naslouchala; a Emma, když pobídla d ěvčátko, 
aby b ěželo nap řed, práv ě za čala uvažovat, jak 
by se mohla ješt ě trochu pozdržet, když tu se 
oba ohlédli a ona se k nim musela p řidat. 

Pan Elton stále ješt ě vykládal a zrovna 
popisoval n ějakou zajímavou podrobnost; a tu 
Emma pocítila jisté zklamání, když zjistila, 
že své p ůvabné spole čnici lí čí v čerejší 
večírek, který uspo řádal jeho p řítel pan Cole, 
a ona sama ješt ě bude obeznámena se 
stiltonským a wiltshirským sýrem, máslovou 
pomazánkou, salátem celerovým i z červené řepy 



a s mou čníkem. 
"Tohle by bylo bylo ovšem zakrátko vyústilo 

v n ěco pozoruhodn ějšího," ut ěšila se v duchu. 
"Zamilovaným p řipadá všechno zajímavé a cokoli 
může posloužit jako úvod k tomu, co jim leží 
na srdci. Škoda, že jsem se nemohla zdržet 
déle!" 

Ubírali se pokojn ě dál, až došli na dohled 
sloupk ů vikárského plotu; tam si náhle 
usmyslila, že aspo ň ukáže Harriet vnit řek 
domu, a za tím ú čelem ji st řevíc op ět za čal 
hrozn ě zlobit, a zas z ůstala pozadu, aby si to 
spravila. P řitom utrhla kousek tkani čky, 
zahodila ji nenápadn ě do p říkopu, a v d ůsledku 
toho na n ě musela vzáp ětí zavolat, aby z ůstali 
stát, a doznala, že s tou zatrolenou botou nic 
nesvede a že by takhle asi sotva došla dom ů. 

"Ztratila jsem kus šn ěrování," pravila, "a 
te ď si s tím nevím rady. Je mi líto, že se 
mnou máte oba takovou svízel, a doufám, že se 
nestane často, abych nem ěla takhle nic po 
ruce. Prosím vás, pane Eltone, nepozval byste 
mne dál, abych mohla poprosit vaši hospodyni o 
kousek stužky nebo provázek nebo o cokoli, čím 
bych si mohla botu zašn ěrovat?" 

Pan Elton vyhov ěl její prosb ě celý blažený; 
nikdo nemohl projevit více ochoty a pozornosti 
než on, když je vedl dál, a více snahy ukázat 
jim všechno v co nejp řízniv ějším sv ětle. Uvedl 
je do pokoje s okny na silnici, kde pobýval 
nejrad ěji. Bezprost ředně za ním byla další 
místnost, kam prošla otev řenými dve řmi Emma s 
hospodyní, aby mohla v co nejv ětším pohodlí 
přijmout její pomoc. Musela nechat dve ře 
doko řán, tak jak byly, ale o čekávala, že je 
pan Elton zav ře. Nic takového se však nestalo, 
dve ře z ůstaly doko řán. Za čala se živ ě bavit s 
hospodyní v nad ěji, že tím dá panu Eltonovi 
možnost, aby si v sousední místnosti zvolil 
vlastní téma hovoru. Deset minut neslyšela než 



sebe. Déle to už protahovat nešlo. Musela s 
tím skoncovat a vrátit se vedle. 

Stáli bok po boku u jednoho z oken. Vypadalo 
to napohled náramn ě slibn ě a na p ůlminuty 
prožívala Emma vít ězoslavný pocit, že 
nepleticha řila nadarmo. Nic z toho však 
nebylo: nevyjád řil se. Byl velice p říjemný a 
milý; sv ěřil se Harriet, že je zahlédl jít 
kolem a že se za nimi vydal úmysln ě, aby je 
potkal; nešet řil lichotkami ani narážkami, ale 
nic podstatného ne řekl. 

"Opatrný, velmi opatrný," pomyslela si Emma. 
"Postupuje kr ůček za kr ůčkem a neodhodlá se k 
ni čemu, dokud nebude mít plnou jistotu." 

Přestože její d ůmysl nezmohl vše, oddávala 
se lichotivému v ědomí, že dala ob ěma 
příležitost, která jim zp ůsobila pot ěšení a 
jist ě povede k oné velké události. 

 
11. kapitola 
V nadcházejících dnech musela Emma z ůstavit 

pana Eltona osudu. Nebylo už v její moci bdít 
nad jeho št ěstím a popohán ět ho k činu. Její 
sestra s rodinou m ěla co nevid ět p řijet, a tak 
nejprve p řípravy a pak událost sama ji cele 
zaujaly; nedalo se p ředpokládat -- ani ona 
sama to nep ředpokládala -- že by b ěhem té 
desetidenní návšt ěvy m ěla možnost milenc ům 
nějak p řisp ět na pomoc, leda snad náhodou. 
Přesto však by se v ěci mohly rychle vyvíjet 
dál, jen kdyby se oni dva trochu snažili, a 
nějak vyvíjet se budou i bez vší snahy. Ani si 
vlastn ě nep řála, aby m ěla čas se jim v ěnovat. 
Čím víc n ěkterým lidem pomáháte, tím víc se 
vytrácí nad ěje, že se vzchopí a ud ělají n ěco 
pro sebe sami. 

Od poslední návšt ěvy manžel ů Knightleyových 
v Surrey uplynula delší doba než jindy, a 
proto jejich p říjezd samosebou vyvolával 
mimořádné vzrušení a zájem. Co se vzali, 



trávili všechny letní prázdniny až do letoška 
zčásti v Hartfieldu a z části na Donwellu, 
tento rok však v ěnovali dovolenou tomu, aby 
dopřáli d ětem koupání v mo ři. Tak se stalo, že 
je už po řadu m ěsíc ů jejich surreyští p říbuzní 
v klidu neužili, a pan Woodhouse je nevid ěl 
vůbec, protože se nedal p řimět, aby se 
vypravil do Londýna, ani kv ůli chudince 
Isabelle ne, a v o čekávání nadcházející p říliš 
krátké návšt ěvy byl radostí a rozrušením celý 
rozklepaný. 

Pořád mu leželo v hlav ě, co zlého by je 
všechno mohlo potkat na cest ě, a jak to bude 
náro čné i pro jeho kon ě a ko čího, který jim 
měl vyjet na p ůl cesty vst říc a n ěkoho z nich 
naložit, avšak jeho obavy se ukázaly 
bezp ředmětné; všichni t ěch šestnáct mil 
šťastn ě p řekonali a pan John Knightley i jeho 
cho ť, jejich p ět d ětí a p říslušný po čet ch ův 
dosp ěli živi a zdrávi do Hartfieldu. Radost a 
rozruch z jejich p říjezdu, kdy bylo t řeba 
tolik lidí oslovit, uvítat, povzbudit, r ůzně 
rozmístit a uložit, vyústily v takový hluk a 
zmatek, že by to byly jeho nervy za žádných 
jiných okolností nevydržely a ani v tomto 
případ ě tomu nedokázaly čelit p říliš dlouho; 
avšak paní Isabella m ěla stále na pam ěti 
hartfieldské zvyklosti i povahu svého otce, a 
tak se p řes všechnu mate řskou pé či o d ěti čky a 
starost, aby se okamžit ě zabavily a aby se jim 
dostalo volnosti a obsluhy, jídla a pití, 
spaní a hraní v mí ře vrchovaté, nep řipustila, 
aby mu d ěti byly dlouho na obtíž, a to ani ony 
samy, ani jejich rázné pe čovatelky. 

Paní Isabella Knightleyová byla p ůvabná, 
elegantní drobná os ůbka, jemná a mírná, 
obdařená neoby čejnou roztomilostí a dobrotou; 
rodina jí byla vším; oddan ě milovala manžela, 
na d ětech p římo visela a otce a sestru m ěla 
ráda tak, že s výjimkou on ěch nejp řednějších 



pout nemohlo být lásky v řelejší. Na nikom z 
nich nevid ěla jedinou chybi čku. Nebyla to žena 
příliš chápavá ani bystrá, a nejenže se 
podobala otci v tomhle ohledu, ale zd ědila i 
jeho t ělesnou konstituci: sama m ěla k řehké 
zdraví, v ěnovala p řehnanou pé či zdraví d ětí, 
podléhala četným obavám a nervozit ě a její 
londýnský léka ř pan Wingfield byl pro ni 
stejn ě nepostradatelný jako highburský pan 
Perry jejímu otci. M ěli také v povaze stejnou 
dobrodušnost a pevn ě zako řeněný zvyk vážit si 
všech starých známých. 

Pan John Knightley byl vysoký, noblesní, 
velice chytrý pán, úsp ěšný v povolání, se 
smyslem pro rodinu a obdivuhodným charakterem; 
měl však v chování jistou rezervovanost, pro 
kterou nebýval každému sympatický; nedokázal 
si také uchovat trvale dobrou náladu. Nebyl to 
sice žádný morous, ani nepodléhal p řehnané 
podrážd ěnosti, aby si zasluhoval výtky, ale 
vyrovnaná povaha nebyla jeho silnou stránkou a 
po boku tak slep ě zbož ňující manželky bylo 
skute čně nevyhnutelné, aby se ve svých 
nepříznivých vrozených vlastnostech ješt ě 
utvrdil. Ona mu svou p řehnanou dobrotivostí a 
ústupností nesporn ě škodila. On naopak vládl 
jasným a bystrým rozumem, který jí nebyl dán, 
a n ěkdy se v ůči ní dal strhnout k 
bezohlednosti nebo ji p řík ře odbyl. Jeho 
švagrová ho nem ěla zvláš ť v lásce. Jí neunikl 
žádný jeho proh řešek. Vnímala citliv ě za 
Isabellu každou drobnou nezdvo řilost, kterou 
Isabella ani nepost řehla. Snad by to všechno 
byla velkoryse p řehlédla, kdyby projevoval k 
Isabellin ě sest ře víc dvornosti, on se k ní 
však choval jako dobrý p říbuzný a rozumný 
přítel a nikdy jí zaslepen ě nelichotil; i 
kdyby však byl lichotkami marnotratn ě plýtval, 
nebylo by to zast řelo nejvážn ější poklesek v 
jejích o čích, jehož se ob čas dopoušt ěl, že 



totiž neprojevoval dostate čnou úctu a 
shovívavost v ůči jejímu otci. Nedokázal se 
pokaždé obrnit trp ělivostí, jak by se bylo 
slušelo a pat řilo. Pan Woodhouse ho svým 
podivínstvím a úzkostlivostí ob čas dohnal k 
tomu, že se pokusil n ěco mu rozumov ě vysv ětlit 
nebo ho rázn ě usadil, což bylo obojí stejn ě 
nevhodné. Nestávalo se to často, protože pan 
Knightley si ve skute čnosti tchána up římně 
vážil a projevoval obvykle dostate čný smysl 
pro to, čím je mu povinován, ale pro Emmu, v 
tomto sm ěru zvláš ť citlivou, byly ty výjimky 
až p říliš časté, a zhusta p ředem trp ěla v 
očekávání poklesku, k n ěmuž pak ani nedošlo. 
Zpočátku se však p ři každé návšt ěvě 
projevovaly jen ty nejchvályhodn ější pocity, a 
protože se tentokrát mohli Knightleyovi zdržet 
jen krátce, bylo lze se nadít, že její srde čný 
pr ůběh nic nenaruší. Sotva se všichni usadili 
a uvelebili, už pan Woodhouse melancholicky 
pokýval hlavou a s povzdechem upozornil dceru 
na neblahou zm ěnu, k níž došlo v Hartfieldu od 
té doby, co tu byla naposledy. 

"Považ, d ěvenko," pravil, "co chudinka 
sle čna Taylorová -- s tou nám to špatn ě 
dopadlo!" 

"Ach, tatí čku," zvolala Isabella s pohotovou 
účastí, "jak hrozn ě vám asi chybí! A co teprve 
Emmičce! -- To je pro vás pro oba t ěžká rána. 
-- Nedokázala jsem si ani p ředstavit, jak se 
bez ní obejdete. -- To je vskutku smutná 
změna. -- Doufám ale, že se jí da ří dob ře." 

"Obstojn ě, d ěvenko -- obstojn ě, doufám. 
Nevím, ale mám ten dojem, že Randalls docela 
snáší." 

Nato se pan John Knightley polohlasem zeptal 
Emmy, jestli je d ůvodné podez ření, že Randalls 
má nezdravé pov ět ří. 

"Ne, kdepak -- ani zdání. Paní Westonová v 
život ě tak dob ře nevypadala -- jen kvete. Z 



tatí čka mluví pouze vlastní stýskání." 
"To d ělá čest jemu i jí," zn ěla p říkladná 

odpov ěď. 
"A vídáte se s ní aspo ň p řiměřeně často, 

tatí čku?" zeptala se Isabella lítostivým 
tónem, jaký její otec slýchal tak rád. 

Pan Woodhouse zaváhal. -- "Zdaleka ne tak 
často, jak bych si p řál." 

"Ale, tatí čku, co se vzali, minul jenom 
jeden jediný den, kdy jsme je nevid ěli! Bu ď 
dopoledne, nebo ve čer, den co den, s tou 
jedinou výjimkou, jsme se sešli s paní 
Westonovou nebo s jejím manželem, a obvykle s 
oběma, na návšt ěvě bu ď v Randallsu, nebo zde u 
nás -- a jist ě si domyslíš, Isabello, že je to 
nej čast ěji u nás. S velikou ohleduplností sem 
stále docházejí. Pan Weston je v tomhle 
opravdu stejn ě milý jako ona. Jestli o tom 
budete mluvit takhle lítostiv ě, tatí čku, 
vzbudíte v Isabelle zcela mylný dojem o nás 
všech. Jist ě nikdo nepochybuje, že sle čnu 
Taylorovou postrádáme, ale my m ůžeme všechny 
ujistit, že se manželé Westonovi všemožn ě 
snaží, abychom její ztrátu cítili co nejmén ě, 
práv ě tak, jak jsme p ředem doufali -- a to je 
čistá pravda." 

"Správn ě, tak to má být," prohlásil pan John 
Knightley, "a z vašich dopis ů jsem usoudil, že 
tomu tak je. Ona k vám nepochybn ě chce být 
pozorná, a že má manžela, který se nev ěnuje 
žádnému zam ěstnání, a je to člov ěk spole čensky 
založený, m ůže to snadno uskute čnit. Vidíte, 
má milá, já jsem vám to hned říkal, že ta 
změna nebude pro Hartfield tak d ůsažná, jak se 
obáváte; te ď vám to Emma potvrdila, a to vás 
doufejme upokojí." 

"Na mou v ěru," pravil pan Woodhouse -- "ano, 
zajisté -- nemohu pop řít, že paní Westonová -- 
chudinka paní Westonová -- se k nám p řijde 
podívat dost často -- jenomže -- pokaždé musí 



zase odejít." 
"Však by to také bylo kruté v ůči panu 

Westonovi, kdyby se mu nevrátila dom ů. 
Zapomínáte na chudá čka pana Westona, tatí čku." 

"I já jsem toho názoru," prohodil pan John 
Knightley p řív ětiv ě, "že pan Weston na ni má 
jakýsi nárok. Vy a já, Emmo, budeme zastupovat 
zájmy nebohého manžela. Já jsem manželem a vy 
nejste manželkou, a proto se nám požadavky 
doty čného pána budou jevit ob ěma stejn ě 
oprávn ěné. Pokud jde o Isabellu, ta už je dost 
dlouho vdaná, aby mohla ocenit výhody toho, 
když se páni Westonové vyšachují co nejvíc." 

"Já, drahý choti?" zvolala paní 
Knightleyová, která zaslechla a pochopila jeho 
slova jen z části. "Mluvil jste o mn ě? -- Jsem 
přesv ědčena, že nikdo není a ani by být nemohl 
horliv ějším stoupencem stavu manželského, než 
jsem já; a nebýt neblahé okolnosti, že musela 
opustit Hartfield, považovala bych sle čnu 
Taylorovou za nejš ťastn ější osobu na sv ět ě; a 
že bych nevražila na pana Westona? To je p řece 
tak skv ělý člov ěk, že si zasluhuje jen to 
nejlepší. Zlatý pan Weston! Krom vás a vašeho 
bratra neznám druhého tak laskavého člov ěka. 
Nikdy nezapomenu, jak pomáhal Jind říškovi 
poušt ět draka, když bylo loni o Velikonocích 
tak hrozn ě v ětrno -- anebo jak mi napsal loni 
v zá ří o p ůlnoci list, jen aby m ě ujistil, že 
v Cobhamu není spála; od té doby jsem 
přesv ědčena, že druhý tak ohleduplný a milý 
muž není široko daleko. A jestli si ho n ěkterá 
zasluhovala, tak sle čna Taylorová." 

"Co syn?" zeptal se John Knightley. "Ukázal 
se u nich p ři této p říležitosti -- nebo ne?" 

"Ješt ě nep řijel," odv ětila Emma. " Čekali ho 
najisto hned po svatb ě, ale návšt ěva se 
neuskute čnila. Poslední dobou se o n ěm 
nezmi ňují." 

"Měla bys jim ale pov ědět o tom dopisu, 



hol či čko," obrátil se na ni otec. 
"Poslal chudince paní Westonové blahop řejný 

dopis, a byl to velice zdvo řilý, p ěkný dopis. 
Dala mi ho p řečíst. Říkal jsem si, že mu to 
slouží ke cti. Člov ěk samosebou neví, jestli 
na to pomyslel sám. Je ješt ě nedosp ělý, a tak 
mu možná strýc --" 

"Drahý tatí čku, je mu t řiadvacet. 
Neuvědomujete si, jak ten čas letí." 

"T řiadvacet! -- skute čně? -- kdo by to řekl? 
-- vždy ť to byl dvouletý klou ček, když mu 
umřela chudinka jeho mati čka. Ba ba, jak ten 
čas letí! -- a mn ě už pam ěť v ůbec neslouží. 
Rozhodn ě to však byl moc krásný, milý dopis a 
Westonovi z n ěho měli oba velkou radost. 
Pamatuji se, že ho odesílal z Weymouthu a v 
záhlaví m ěl datum 28. zá ří. Na za čátku stálo: 
,Velevážená milostivá paní!  a jak to bylo 
dál, to už si nepamatuji, ale na konci se 
podepsal ,F. C. Weston Churchill . To vím 
docela jist ě." 

"To bylo od n ěho moc milé a pozorné!" 
zvolala dobrosrde čná paní Isabella. 
"Nepochybn ě je to velice sympatický mládenec. 
To je smutné, že nežije doma u otce! D ěsí m ě 
představa, že dít ě může takhle ztratit rodi če 
a sv ůj p řirozený domov. Nechápu, jak se od 
něho pan Weston dokázal odlou čit. Vzdát se 
vlastního syna! Kdo v ůbec dokáže takovou v ěc 
navrhnout, o tom si nemohu myslet nic 
dobrého." 

"Nikdo si také o Churchillových nic dobrého 
nemyslí, pokud je mi známo," podotkl její 
manžel chladn ě. "Nesmíte si však p ředstavovat, 
že pan Weston prožíval to, co byste prožívala 
vy, kdybyste se m ěla vzdát Jind řicha nebo 
Jeníka. Pan Weston je člov ěk spíš v ěcný a 
optimistický než hluboce citov ě založený. Bere 
věci tak, jak jsou, s ni čím si p říliš neláme 
hlavu, a já p ředpokládám, že je spokojený 



spíše ve spole čnosti, jak se tomu říká, to 
znamená, že rád dob ře jí a pije a hraje whist 
s p řáteli p ětkrát týdn ě, než aby se citov ě 
upínal na rodinu a pot ěšení, která nabízí 
domov." 

Emmě se nezamlouvala řeč, jež se jí zdála až 
na hranici urážlivosti v ůči panu Westonovi, a 
měla skoro chu ť se na to ozvat, ale pak se 
ovládla a p řešla to ml čením. Necht ěla ohrozit 
panující pohodu; a navíc si musela z jistého 
hlediska vážit a ocenit, že švagr je spjat tak 
silnými pouty s rodinou a má pocit 
sob ěstate čnosti domova, t řebaže v d ůsledku 
toho zhlíží p řezírav ě na b ěžné spole čenské 
styky a na ty, pro n ěž jsou d ůležité. Z toho 
důvodu m ěl zna čné právo na pochopení. 

12. kapitola 
Pan Knightley m ěl p řijít na ve čeři -- což se 

panu Woodhousovi dvakrát nezamlouvalo, protože 
cht ěl mít Isabellu aspo ň první den jen a jen 
pro sebe. Emma však v ěděla, co se sluší a 
pat ří, a to rozhodlo; navíc nejednala jen z 
ohledu k ob ěma bratr ům; vzhledem k nedávnému 
nedorozum ění mezi ní a panem Knightleym zvláš ť 
uvítala p říležitost poslat mu vlídné pozvání. 
Doufala, že by mohli op ět obnovit dávné 
přátelství. Usoudila, že nadešel čas, aby se 
usmí řili. Jenomže jak se usmí řit? To je t ěžká 
věc. Ona se rozhodn ě ni čím neprovinila a on 
tohle nikdy neuzná. Pokorné doznání tedy 
nepřicházelo v úvahu, ale bylo na čase 
zapomenout, že se kdy nepohodli; a Emma 
doufala, že si to usnadní, když bude mít u 
sebe n ěkteré dít ě, až on vstoupí do pokoje -- 
t řeba to nejmladší, rozkošnou osmim ěsí ční 
hol či čku, která byla v Hartfieldu na návšt ěvě 
poprvé a moc se jí zamlouvalo, když ji teti čka 
chovala. A zám ěr se zda řil. T řebaže se pan 
Knightley zpo čátku tvá řil p řísn ě a omezoval se 
na stru čné zdvo řilostní otázky, brzy dokázala, 



aby se o nich o všech rozhovo řil jako obvykle 
a bez dlouhých orací a v pohod ě jí vzal dít ě z 
náru čí. Emma m ěla pocit, že jsou zase p řátelé, 
a k hlubokému uspokojení, které jí to v ědomí 
přineslo, se vzáp ětí p řidala i kapka 
prosto řekosti, takže si nemohla odpustit, aby 
se na n ěho ve chvíli, kdy s obdivem hý čkal 
dít ě, neobrátila se slovy: 

"Ješt ě št ěstí, že na své synovce a nete řinky 
máme oba stejný názor. U dosp ělých se n ěkdy v 
mínění velice rozcházíme, ale pokud jde o 
tyhle d ěti, to se, jak vidím, vždy ve všem 
shodneme." 

"Kdybyste se i v hodnocení muž ů a žen dala 
vést p řirozeným zdravým úsudkem, jako to 
dokážete ve vztahu k t ěmto d ětem, a 
nepopoušt ěla uzdu fantazii a rozmar ům, shodli 
bychom se pokaždé." 

"Samozřejm ě -- naše neshody pramení vždy z 
toho, že jsem v neprávu já." 

"Ano," odv ětil s úsm ěvem, "a to z dobrého 
důvodu. Mn ě už bylo šestnáct, když jste se vy 
narodila." 

"Tehdy to byl jist ě podstatný rozdíl," 
odv ětila, "a nepochybn ě jste mne v onom údobí 
našich život ů v úsudku zna čně p řevyšoval. 
Avšak mezitím uplynulo jednadvacet let a my 
jsme se schopností rozumového chápání k sob ě 
zna čně p řiblížili, nemyslíte?" 

"Ano -- zna čně jsme se k sob ě p řiblížili." 
"Ale stále ješt ě ne natolik, abych n ěkdy 

mohla mít pravdu já, když se naše názory 
liší." 

"Mám oproti vám stále ješt ě výhodu 
šestnáctiletých zkušeností, a navíc nejsem 
krasavice a rozmazlené d ěvčátko. Poj ďte, drahá 
Emmo, usmí říme se a už o tom nebudeme mluvit. 
Řekni teti čce, malá Emminko, že by ti m ěla jít 
příkladem vst říc a nejit řit staré rány, a i 
kdyby tenkrát nechybovala, chybuje te ď." 



"To je pravda," zvolala, "svatá pravda. A ť z 
tebe vyroste lepší žena, Emmine čko, než je tvá 
teta. Bu ď stokrát chyt řejší a ani zpola tak 
domýšlivá. Jen ješt ě sl ůvko, pane Knightley, a 
pak už se k tomu nevrátím. Jednali jsme oba v 
dobrém úmyslu, a tedy oprávn ěně, a musím 
podotknout, že mne dosud žádné okolnosti 
nepřesv ědčily o nesprávnosti mého stanoviska. 
Jen bych ráda slyšela, že to panu Martinovi 
nepřipravilo p říliš ho řké zklamání." 

"Nic ho nemohlo ranit víc," zn ěla stru čná, 
přímočará odpov ěď. 

"Ach! -- to je mi up římně líto. -- Poj ďte, 
podejme si ruce." 

To se práv ě s velkou srde čností odehrávalo, 
když se ve dve řích objevil John Knightley, a 
pak následovalo "Bu ď zdráv, Georgi," a "Vítám 
t ě, Johne," s pravou britskou zdrženlivostí, 
která napohled vzbuzovala dojem lhostejnosti, 
ale ve skute čnosti v sob ě skrývala v řelou 
náklonnost, pro kterou by býval ten i onen v 
případ ě pot řeby hotov pro bratra ud ělat 
cokoliv. 

Večer ubíhal poklidn ě a v hovoru, jelikož 
pan Woodhouse zcela odvrhl karty, aby se mohl 
v klidu v ěnovat d ěvečce drahé Isabelle, a 
spole čnost se p řirozen ě rozpadla na dv ě 
skupinky: jednu tvo řil on s dcerou a druhou 
brat ři Knightleyové; nám ěty rozhovor ů se v 
obou p řípadech zcela lišily a málokdy došlo 
mezi nimi k n ějakému propojení -- a Emma se 
chvílemi p řidružila na tu a pak na onu stranu. 

Oba brat ři si povídali o své práci a 
starostech, a p ředevším o záležitostech 
staršího George, který m ěl otev řenější povahu 
a byl hovorn ější. Jako místní soudce m ěl 
obvykle n ějaké právnické problémy, o nichž se 
cht ěl s bratrem poradit, nebo mu aspo ň vylí čil 
nějakou kuriózní p říhodi čku; a že hospoda řil 
na rodném panství Donwellu, pot řeboval mu 



sdělit, jakou úrodu dá to které pole p říští 
rok, a ochotn ě ho obeznamoval se všemi 
venkovskými novinkami, jelikož dob ře v ěděl, že 
to bratra zajímá, když prožil v spole čném 
domově tolik let a stále je k n ěmu ješt ě siln ě 
poután. Ten také vyposlechl, že se mok řina 
odvodní, posune plot, pokácí strom, a co na 
kterém lánu poroste, kde pšenice, řepa nebo 
směska, se zaujetím blížícím se vyprav ěčovu do 
té míry, nakolik mu to jeho chladn ější povaha 
dovolovala, a pokud ochotný bratr neobjasnil 
něco dost dopodrobna, kladl mu otázky tónem, 
jenž se blížil dychtivosti. 

A zatímco brat ři byli takto k vzájemné 
spokojenosti zaneprázdn ěni, no řil se pan 
Woodhouse zplna srdce do proudu lítostivých 
vzpomínek a láskyplných lamentací se svou 
dcerou. 

"Ty má ubohá d ěvečko drahá!" S procít ěnou 
něhou ji chytil za ruku a p řerušil na okamžik 
její pilnou pé či o n ěkteré z jejích p ěti d ětí. 
-- "Tak dlouho, tak hrozn ě dlouho jsi tu 
nebyla! A ta cesta, jak ta t ě asi unavila! 
Musíš si jít brzo lehnout, d ěvečko drahá -- 
ale p ředtím by sis m ěla vzít trochu kaše. Dáme 
si spolu misku dobré kaši čky. Emmo, hol či čko, 
co myslíš, nep řišlo by všem k chuti trochu 
kaše?" 

Emma si nic takového nemyslela, jelikož 
dobře v ěděla, že oba pánové by se proti kaši 
postavili stejn ě zatvrzele jako ona sama, a 
proto dala p řinést jen dv ě misky. Pan 
Woodhouse chvíli ješt ě vynášel p řednosti kaše, 
podivoval se, pro č ji všichni lidé nejedí 
každý ve čer, a pak p řešel k dalším truchlivým 
úvahám: 

"To byl neblahý nápad, d ěvečko drahá, že 
jste se v zá ří rozjeli do South Endu namísto 
sem. Mn ě se mo řský vzduch nikdy nezamlouval." 

"Pan Wingfield mi to velice d ůrazn ě 



doporu čoval, tatí čku - jinak bychom tam 
nejeli. Doporu čoval to v zájmu všech d ětí -- 
ale zvláš ť kv ůli Bellince, která je slabá na 
kr ček -- jak mo řský vzduch, tak loupání." 

"A víš, d ěvečko, že Perry siln ě pochyboval, 
jestli jí mo ře ud ělá dob ře, a já už jsem 
dlouho skálopevn ě p řesv ědčen, a čkoli jsem se 
ti o tom možná ješt ě nikdy nezmínil, že mo ře 
málokomu prospívá. Já sám jsem kdysi na pobyt 
u moře div nedoplatil životem." 

"Prosím vás, p ěkně prosím," zvolala Emma, 
aby zm ěnila nebezpe čný sm ěr hovoru, "nemluvte 
mi o mo ři! P řišla by na mne lítost a závist -- 
vždy ť jsem ho v život ě nevid ěla! S vaším 
dovolením se South End zakazuje. Drahá 
Isabello, ty ses ješt ě ani sl ůvkem nezeptala 
na pana Perryho, a on na tebe stále vzpomíná." 

"Ten dobrák -- jak se mu vede, tatí čku?" 
"Ale docela dob ře -- moc dob ře práv ě ne. 

Zlobí ho žlu čník, chudá čka, a nemá čas se 
lé čit -- povídal mi, že nemá čas se lé čit -- 
není to smutné? -- jenomže je po n ěm pořád 
shá ňka, tady u nás i po kraji. Řekl bych, že 
nikdo druhý nemá tak širokou klientelu. Ovšem 
nikdo zase neumí tak šikovn ě kurýrovat jako 
on." 

"A co paní Perryová a d ěti čky, jak t ěm se 
daří? Jestlipak d ěti hodn ě povyrostly? -- Já 
si pana Perryho up římně vážím. Doufám, že se 
tu co nejd říve zastaví. Ten bude mít radost, 
až uvidí moje dítka!" 

"Snad p řijde zítra, pot řeboval bych mu 
položit pár nezanedbatelných otázek ohledn ě 
svého zdravotního stavu. A víš, co bys m ěla 
udělat, d ěvečko? Až tu bude, a ť se podívá 
Bellince do kr čku." 

"S jejím kr čkem už je to o tolik lepší, 
tatí čku, že mi skoro v ůbec ned ělá starosti. 
Buď jí prosp ělo koupání, anebo to m ůžeme 
při číst výbornému mazání od pana Wingfielda, 



kterým jsme jí ob čas kr ček natírali." 
"Nev ěřím, že by jí bylo koupání mohlo n ějak 

prosp ět, d ěvečko, a kdybych byl tušil, že 
pot řebuješ mazání, byl bych promluvil s --" 

"Tak se mi zdá, že jsi zapomn ěla na paní a 
sle čnu Batesovy," prohodila Emma. "Neslyšela 
jsem, že by ses na n ě sl ůvkem optala." 

"Ano -- mé duši čky zlaté! Stydím se -- ale 
ty se o nich často zmi ňuješ v dopisech. 
Doufám, že je u nich všechno v po řádku. Ta 
milá stará paní Batesová -- zajdu k ní zítra 
na návšt ěvu a d ěti vezmu s sebou. -- Mají 
pokaždé takovou radost, když p řivedu d ěti. A 
ta obdivuhodná sle čna Baterosová! To jsou dv ě 
ušlechtilé ženy! Jakpak se jim da ří?" 

"Ale docela dob ře, d ěvečko, celkem to snad 
ujde. Jen chudinka paní Batesová prod ělala asi 
před měsícem ošklivé nastuzení." 

"To je mi líto! Letos na podzim se však 
vyskytovala vážná nastuzení zvláš ť hojn ě. Pan 
Wingfield povídal, že nepamatuje, aby bylo 
tolik p řípad ů a tak vážných -- leda když šlo 
už p římo o ch řipku." 

"Ano, snad to tak n ějak bylo, d ěvečko, 
jenomže ne v té mí ře, jak to lí číš ty. Perry 
tvrdí, že m ěl řadu p řípad ů nastuzení, ale 
neprobíhaly prý tak nebezpe čně, jak to v 
listopadu zpravidla bývá. Perry by prý nemohl 
tvrdit, že to bylo údobí výrazné churavosti." 

"Ne, ani pan Wingfield snad nepovažoval 
letošní churavost za zvláš ť výraznou, leda by 
--" 

"Jenomže, má ubohá d ěvečko drahá, to si 
přiznejme: v Londýn ě je každé údobí plné 
churavosti. Tam není jakživo člov ěk zdráv, a 
ani zdráv být nem ůže. Je to hr ůza, že jsi 
nucena žít ve m ěst ě! -- taková dálka! -- a v 
tom zkaženém vzduchu!" 

"Nene, kdepak -- u nás není v ůbec zkažený 
vzduch! Naše čtvr ť je zdaleka nejlepší z 



celého Londýna. Nesmíte nás p řirovnávat k 
ostatnímu Londýnu, tatí čku. Brunswick Square a 
jeho okolí se velice liší od tém ěř všech 
ostatních londýnských kon čin. U nás je tak 
čerstvé pov ět ří! Nerada bych bydlela kdekoli 
jinde ve m ěst ě, to doznávám -- kv ůli d ětem 
bych sotvakde byla spokojená -- ale u nás máme 
tak čerstvé pov ět ří! Pan Wingfield soudí, že 
co do pov ět ří má Brunswick Square mnoho 
předností." 

"Stejn ě to ale není Hartfield, d ěvečko. Ty 
to vidíš z té lepší stránky, ale v Hartfieldu 
z vás budou ze všech už za týden do čista jiní 
lidé -- budete se cítit jako znovuzrozeni. Te ď 
bych o vás o nikom nemohl tvrdit, že dob ře 
vypadáte." 

"To m ě mrzí, že se vám to tak jeví, tatí čku; 
ale mohu vás ujistit, že až na ty lehké 
nervové bolesti hlavy a bušení srdce, jichž se 
nemohu zbýt nikde, mi nic nechybí, a jestli se 
vám d ěti zdály trochu pobledlé, tak je to jen 
z toho, že byly po cest ě trošku uondané a 
rozrušené ze vší té radosti, že jsou tady. 
Doufám, že vás zítra jejich vzez ření uspokojí 
víc, vždy ť sám pan Wingfiled prohlásil, že nás 
ješt ě nevypravoval na cestu v tak dobrém 
stavu. Snad aspo ň o mém choti m ůžete říci, že 
nevypadá špatn ě." 

"Nevím, nevím, d ěvečko; pochválit ti ho 
zrovna nemohu. Pan John Knightley na mne taky 
nedělá nejlepší dojem." 

"Prosím, tatínku? Říkal jste n ěco?" zvolal 
pan John Knightley, když zaslechl své jméno. 

"Zjiš ťuji k svému zármutku, m ůj milý, že se 
tatí čkovi nelíbí váš vzhled -- doufám však, že 
se tak projevuje pouze lehká vy čerpanost. 
Stejn ě bych ale bývala radši, kdybyste byl 
svolil, aby vás pan Wingfield prohlédl, než 
jsme jeli." 

"Drahá Isabello," pospíšil si její cho ť s 



odpov ědí, "ned ělejte si prob ůh starosti s tím, 
jak vypadám. Kurýrujte si a hý čkejte sebe a 
děti, to by vám m ělo sta čit, a mn ě dop řejte, 
ať vypadám, jak se mi zlíbí." 

"Nepochopila jsem dob ře, co jste to říkal 
panu bratrovi o svém p říteli panu Grahamovi -- 
že si na své panství p řiveze správce až ze 
Skotska?" obrátila se k n ěmu s živým zájmem 
Emma. "Osv ědčí se mu to? Nep řevládnou staré 
předsudky?" 

A tímto zp ůsobem udržovala úsp ěšně hovor v 
proudu tak dlouho, dokud nebyla nucena op ět 
věnovat pozornost otci s Isabellou, a tu 
nevyslechla nic sporn ějšího než Isabellin milý 
dotaz, co d ělá Jane Fairfaxová; a t řebaže sama 
nebyla Jane Fairfaxové zvláš ť naklon ěna, v 
této chvíli se ráda p řidala k její chvále. 

"Neznám druhou tak p ůvabnou a milou dívku," 
prohlásila paní Isabella Knightleyová. "Dávno 
jsem se s ní nesešla, ledaže jsem ji párkrát 
náhodou zahlédla ve m ěst ě! Jakou radost asi 
působí své dobrotivé staré babi čce a milé 
tet ě, až je p řijede navštívit! Já jsem 
odjakživa kv ůli drahé Emm ě z té duše litovala, 
že Jane netráví v Highbury víc času; a když se 
te ď sle čna Campbellová vdala, plukovník a jeho 
paní se s Jane asi v ůbec nebudou chtít 
rozlou čit. Byla by to pro Emmu ideální 
přítelkyn ě." 

Pan Woodhouse s tímhle vším naprosto 
souhlasil, ale dodal: 

"Ta malá Smithová, s kterou jsme se 
spřátelili, to je také roztomilé d ěvčátko. 
Harriet se ti bude zamlouvat. Emma by sotva 
mohla mít lepší družku než Harriet." 

"To velice ráda slyším -- jenomže Jane 
Fairfaxová je tak vzd ělaná a má tak dokonalé 
chování, jak všichni uznávají -- a jsou s 
Emmou stejn ě staré." 

Tento nám ět, š ťastn ě probrán, byl vyst řídán 



dalšími obdobné závažnosti, o nichž bylo 
pojednáno s obdobným souladem; ve čer však 
neskon čil, aniž znovu vyvstalo trochu 
rozruchu. Z kuchyn ě p řinesli kaši, a ta se 
stala zdrojem četných komentá řů -- mnoho 
chvály bylo vysloveno i nezvratných d ůkaz ů 
předloženo o jejím blahodárném ú činku na 
každou t ělesnou konstituci a velice p řísné 
výtky vzneseny proti t ěm početným domov ům, kde 
nikdy nep řijde na st ůl; -- bohužel však mezi 
všemi t ěmito nešvary, které dcera byla nucena 
zaznamenat, se jeden, a to nej čerstv ějšího 
data, týkal její vlastní kucha řky v South 
Endu, mladé ženy zam ěstnané na onu p řechodnou 
dobu, která nedokázala pochopit, jak má 
vypadat miska dob ře vymíchané kaše, hedvábné, 
řídké, ale ne zase p říliš. Isabella po ní 
často zatoužila a poru čila si ji, avšak nikdy 
nedostala na st ůl nic obstojného. Tím nabral 
hovor nebezpe čný kurs. 

"Hm-hm!" zavrt ěl hlavou pan Woodhouse hlavou 
a up řel na ni ú činlivý, starostlivý pohled. 
Ten povzdech zn ěl Emmě v uších takto: "Hm-hm! 
a to je pouze jeden z řady neblahých d ůsledk ů 
vašeho pobytu v South Endu. Všechno se to ani 
vypov ědět nedá." Na chvilinku užuž zadoufala, 
že to pomine a že pana Woodhouse z 
nevyslovených úvah vytrhne požitek z misky 
hedvábné kaše p řed sebou. On však po n ěkolika 
minutách za čal: 

"Já jen nep řestávám litovat, že jste se v 
září vypravili k tomu mo ři, místo abyste 
přijeli sem." 

"Ale pro č byste toho litoval, tatí čku? 
Ubezpečuji vás, že to d ětem ud ělalo velice 
dobře." 

"A když už jste museli k mo ři, nem ěli jste 
jezdit do South Endu. V South Endu to nikomu 
nesv ědčí. Perry se divil, že jste si zvolili 
práv ě South End." 



"Já vím, že si to n ěkte ří lidé myslí, ale to 
je naprosto mylný názor, tatí čku. My jsme se 
tam všichni t ěšili dobrému zdraví, bahno nám 
nikterak nevadilo, a je prý na omylu ten, kdo 
soudí, že tam lidem nesv ědčí, pravil pan 
Wingfield; a na pana Wingfielda je spolehnutí, 
protože on jako odborník pozná, jaký je kde 
vzduch, a jeho vlastní bratr s rodinou tam 
pobýval tolikrát." 

"Měli jste jet do Cromeru, d ěvečko, když už 
jste museli n ěkam jezdit. Perry strávil jednou 
v Cromeru celý týden a pokládá to za nejlepší 
přímořské letovisko. Krásné otev řené mo ře, 
povídal, a čis ťounký vzduch. A jak mi bylo 
řečeno, mohli jste se ubytovat hezký kousek od 
moře -- dobré čtvrt míle -- a velice pohodln ě. 
Měli jste se poradit s Perrym." 

"Ale, tatí čku drahý, to by bylo mnohem delší 
cestování -- uvažte ten rozdíl. Namísto 
čty řiceti mil možná i sto." 

"Milá d ěvečko, když jde o zdraví, všechno 
ostatní musí stranou, jak říkává Perry; a když 
už jeden opustí domov, nezáleží na tom p říliš, 
cestuje-li čty řicet mil nebo sto. To už je 
lepší nikam se nevydávat, to už je lepší 
zůstat v Londýn ě než se harcovat čty řicet mil, 
abyste se dostali do horšího pov ět ří. Takhle 
to Perry řekl. Jemu to p řipadalo jako velice 
neuvážené po čínání." 

Emma se marn ě pokoušela otce zarazit, a když 
dosp ěl až takhle daleko, ani se nedivila, že 
se švagr už neudržel. 

"Pan Perry," pravil hlasem siln ě 
podrážd ěným, "by u činil lépe, kdyby si své 
rady nechal pro sebe, dokud ho o n ě n ěkdo 
nepožádá. Jak si to p ředstavuje, mluvit do 
toho, co mám nebo nemám ud ělat? Kam mám zavést 
svou rodinu k mo ři? Troufám si to posoudit 
stejn ě dob ře jako pan Perry. -- Nestojím o 
jeho rady ani o jeho lektvary." Odml čel se, a 



když se po chvíli uklidnil, dodal už jen 
sarkasticky: "Až mi pan Perry poradí, jak 
dopravit manželku a p ět d ětí na vzdálenost sto 
t řiceti mil bez v ětších nesnází a vydání než 
na vzdálenost čty řiceti, dám stejn ě ochotn ě 
přednost Cromeru p řed South Endem jako on 
sám." 

"Máš pravdu," zvolal pan Knightley a 
pohotov ě sto čil rozhovor jinam, "naprostou 
pravdu. To je rozhodn ě t řeba brát v úvahu. -- 
Ale s tou cestou do Langhamu, jak jsem se ti 
zmínil, Johne, že bych ji cht ěl p řemístit, aby 
se stá čela víc doprava a vyhnula se tak 
panským lukám, s tou by podle mého mín ění 
neměly být žádné t ěžkosti. Neprosazoval bych 
ten nápad, kdyby to m ělo zp ůsobit lidem z 
Highbury n ějaké nesnáze, ale kdyby si v duchu 
vybavil, kudy p řesn ě ta cesta b ěží... Lze to 
ovšem prokázat jen pomocí map. Doufám, že t ě 
zítra uvítám u nás doma, tam se na n ě můžeme 
podívat a ty mi řekneš, co o tom soudíš." 

Pan Woodhouse byl celý rozrušený nad tak 
příkrým odsouzením p řítele Perryho, jemuž ve 
skute čnosti vkládal do úst četné své vlastní 
úsudky a výrazy; -- avšak pozorné dcery ho 
chlácholily tak dlouho, až postupn ě zapudily 
zlé chmury, a pohotová duchap řítomnost jednoho 
bratra a lepší sebeovládání druhého zabránily 
tomu, aby se n ěco podobného opakovalo. 

 
13. kapitola 
Na celém božím sv ět ě snad nebylo bytosti tak 

dokonale blažené jako paní Isabella 
Knightleyová b ěhem svého krátkého pobytu v 
Hartfieldu, kdy chodila se všemi d ětmi každý 
den po návšt ěvách starých známých a ve čer 
probírala s otcem a sestrou, co se ten den 
událo. Nic víc si nep řála, jen aby čas tak 
rychle neubíhal. Bylo jí tu tak dob ře -- 
návšt ěva to byla sice moc krátká, ale 



dokonalá. Ve čer se zpravidla nev ěnovali 
spole čenským styk ům tolik jako p řes den, ale 
jednomu p řátelskému ve čírku s pohošt ěním mimo 
dům se nemohli vyhnout, t řebaže byly Vánoce. 
Pan Weston byl neoblomný: jednou musí všichni 
pove čeřet v Randallsu; -- a dokonce i pana 
Woodhouse se poda řilo p řesv ědčit, že není 
vylou čeno takovému pozvání vyhov ět a že je to 
lepší řešení, než aby se spole čnost rozd ělila. 

Byl by za čal s lamentacemi, jak se tam 
všichni dostanou, ale nešlo to: ze ť s dcerou 
měli p řece v Hartfieldu vlastní ko čár a kon ě, 
a tak nemohl než položit v té v ěci prostou 
otázku, která skoro ani nep ůsobila jako 
zdráhání; a Emm ě nedalo velkou práci mu 
vysv ětlit, že se v jednom z ko čár ů najde místo 
i pro Harriet. 

Harriet, pan Elton a pan Knightley, 
nejbližší p řátelé Woodhousovy rodiny, byli 
jedinými dalšími hosty; ve čeře se m ěla podávat 
brzy a spole čnost z ůstat nepo četná, nebo ť se 
ve všem bral ohled na pán ě Woodhousovy 
zvyklosti a sklony. 

V p ředve čer této události (nebo ť to skute čně 
památná událost byla, když se pan Woodhouse 
odhodlal ve čeřet mimo domov, a navíc 24. 
prosince) navštívila Harriet Hartfield a 
odcházela dom ů tak o čividn ě nachlazená, že 
kdyby sama nebyla úp ěnliv ě trvala na p řání, 
sv ěřit se pé či paní Goddardové, nebyla by ji 
Emma vůbec pustila pry č. Druhý den ji šla Emma 
navštívit a zjistila, že její ortel ohledn ě 
večírku v Randallsu je zpe čet ěn. Harriet m ěla 
dost vysokou hore čku a zanícený krk: paní 
Coddardová ji neúnavn ě a láskypln ě ošet řovala 
a práv ě se rozmýšlela, že asi pošle pro pana 
Perryho; Harriet sama byla p říliš ochablá a 
bylo jí p říliš špatn ě, aby se bránila návšt ěvě 
odborníka, který ji patrn ě vylou čí z té 
skvostné spole čenské události, a č to pomyšlení 



provázely potoky slz. 
Emma seděla u jejího l ůžka, jak dlouho to 

jen šlo, starala se o ni b ěhem nevyhnutelné 
nepřítomnosti paní Goddardové a pokoušela se 
jí spravit náladu lí čením, jak bude pan Elton 
zdrcen, až se dozví o jejím stavu; a než 
odešla, poda řilo se jí pacientku jakžtakž 
uklidnit blahým v ědomím, že to pro n ěj bude 
chmurná návšt ěva a že ji všichni budou velice 
postrádat. Pár metr ů od domovních dve ří paní 
Goddardové potkala samotného pana Eltona, jenž 
k nim práv ě o čividn ě mí řil, a když pak spolu 
pomalu krá čeli dál, zabráni v hovor o 
pacientce -- on, sotva se doslechl, že vážn ě 
onemocněla, se na ni b ěžel p řeptat, aby mohl 
zpravit hertfieldské panstvo -- dohonil je pan 
John Knightley. Vracel se z každodenní 
návšt ěvy v Donwellu, doprovázen ob ěma svými 
staršími syny, jejichž zdrav ě rozpálené tvá ře 
výmluvn ě sv ědčily o blahodárnosti takového 
prob ěhnutí na čerstvém venkovském vzduchu a na 
první pohled dávaly tušit, že s pe čeným 
skopovým a rýžovým nákypem, jimž pospíchají 
domů vst říc, ud ělají krátký proces. P řidružili 
se k nim a vraceli se všichni spole čně. Emma 
práv ě lí čila, čím p řítelkyn ě trpí: "-- 
bolestn ě zanícený krk, celá rozpálená, 
zrychlený, sotva hmatatelný tep atd., 
dozv ěděla se bohužel od paní Goddardové, že 
Harriet je náchylná na prudké zán ěty v krku a 
že ji tím už nejednou vylekala." -- Zato se 
pan Elton zatvá řil velice znepokojen ě a 
zvolal: "Zanícený krk! -- Doufám, že to není 
nakažlivé. Doufám, že nejde o ten hnisavý, 
nakažlivý zán ět. Vyšet řil ji už Perry? Musíte 
myslet i na své vlastní zdraví, nejen na 
přítelkyni. Naléhav ě vás prosím, abyste nic 
neriskovala. Pro č k ní nezavolají Perryho?" 

Emma, která o sebe v ůbec nem ěla strach, ho 
ujistila, aby uchlácholila takové p řehnané 



obavy, že je paní Goddardová zkušená a 
obětavá; jelikož si však na druhou stranu zase 
nepřála vymluvit mu jeho starostlivost úpln ě, 
ale spíše ho v ní podpo řit a živit ji, 
poznamenala krátce nato, jako b šlo o n ěco 
docela jiného: 

"Je taková zima, lezavá zima -- p řipadá mi, 
jako by bylo ve vzduchu cítit sníh, a kdyby to 
bylo kamkoli jinam a p ři jakékoli jiné 
spole čenské události, snažila bych se 
nevycházet z domova a tatí čkovi to rozmluvit; 
ale jelikož už se rozhodl vypravit a z řejm ě mu 
tak chladno nep řipadá, nechci do toho 
zasahovat, protože by to také zp ůsobilo velké 
zklamání milým Westonovým. Ale pro vás, pane 
Eltone, by na mou v ěru bylo nejmoud řejší se 
omluvit. Slyším vám na hlase, že trošku 
chraptíte, a když uvážíme, jakou hlasovou 
námahu budete muset zítra podstoupit a jak 
únavný den vás čeká, myslím, že by vám nikdo 
nemohl vy čítat p řehnanou opatrnost, kdybyste v 
zájmu svého zdraví z ůstal dnes ve čer doma." 

Pan Elton se zatvá řil dost rozpa čit ě, jako 
by nev ěděl, co na to odpov ědět, a to také 
odpovídalo skute čnosti: na jednu stranu ho 
velice t ěšilo, že si o n ěho jeho p ůvabná 
spole čnice laskav ě d ělá starosti a bylo mu 
proti mysli ne řídit se jakoukoli její radou, 
ale na druhé stran ě neměl v ůbec chu ť vzdát se 
večírku; Emma však byla p říliš v zajetí svých 
vlastních p ředstav a zám ěr ů, aby ho dokázala 
nezaujat ě vyslechnout nebo se na n ěho 
důkladn ěji podívala, a tak se spokojila s jeho 
mumlavým p řitakáním, že "je velká zima, 
skute čně velká zima", a krá čela dál s 
radostným v ědomím, že ho zprostila návšt ěvy v 
Randallsu a zajistila mu možnost poslat každou 
hodinu k paní Goddardové p řeptat se, jak se 
cítí Harriet. 

"Jednáte naprosto správn ě," prohlásila. 



"Omluvíme vás u manžel ů Westonových." 
Sotva to však do řekla, už musela 

vyslechnout, jak švagr zdvo řile nabízí panu 
Eltonovi místo v ko čáru, pokud se doty čný pán 
dal odradit pouze po časím; a pan Elton 
namouvěru ochotn ě a s uspokojením nabídku hned 
přijal. Domluveno, dojednáno: pan Elton pojede 
s nimi; a dosud nikdy se jeho široký hezký 
obli čej nerozzá řil tak, jako v této chvíli, 
nikdy se tak pot ěšen ě neusmíval a o či mu víc 
nejisk řily, než když na ni vzáp ětí pohlédl. 
"No ne," pomyslela si v duchu Emma, "to mi 
nejde na rozum! -- Tak šikovn ě ho zprostím 
povinnosti, a on sám dá p řednost spole čenskému 
večírku, p řestože nemocná Harriet z ůstane 
doma! -- Já se v n ěm nevyznám. -- Možná ale 
muži v ětšinou -- a zvlášt ě svobodní muži -- 
tak ochotn ě, ba tak vášniv ě rádi ve čeří mimo 
dům a spole čenské ve čírky stojí tak vysoko na 
žeb ří čku jejich zábav, jejich rozptýlení, jsou 
měřítkem jejich d ůstojnosti a div ne p římo 
povinnosti, že všechno ostatní ustupuje 
stranou -- a to bude z řejm ě i p řípad pana 
Eltona. Je to nepochybn ě velice pozoruhodný, 
příjemný a úslužný mladík a Harriet v řele 
miluje, ale p řesto nedokáže odmítnout pozvání 
a p řijde na ve čeři, kdykoli ho n ěkdo pozve. Je 
to podivná v ěc, ta láska. Objeví v Harriet 
bystrý vtip, ale nebude kv ůli ní ve čeřet sám." 

Vzápětí nato se pan Elton odporou čel, a ona 
musela spravedliv ě uznat, že se p ři lou čení 
procít ěně zmínil o Harriet: slyšela to z tónu 
jeho hlasu, když ji ujiš ťoval, že zab ěhne k 
paní Goddardové, poptat se po její p ůvabné 
přítelkyni, t ěsně p ředtím, než se vypraví, aby 
měl to pot ěšení ji znovu spat řit, a kdy už jí 
doufejme bude moci podat radostn ější zprávu; a 
odvzdychal a odusmíval se pry č takovým 
způsobem, že se vážky sympatií zas výrazn ě 
vychýlily v jeho prosp ěch. 



Několik minut vládlo naprosté ticho, až John 
Knightley za čal: 

"V život ě jsem nevid ěl člov ěka, který by se 
tak snažil zalíbit, jako pan Elton. Když jde o 
dámy, nelituje na to vysloven ě t ěžké námahy. 
Mezi muži se chová rozumn ě a p řirozen ě, 
jakmile se však chce vemluvit do p řízn ě dam, 
je mu každý prost ředek dobrý." 

"Pan Elton nemá chování bez chybi čky," 
odv ětila Emma, "avšak když vycítíme u druhého 
přání vyhov ět, m ěli bychom, a také tomu býváme 
naklon ěni, mnohé shovívav ě p řehlédnout. Činí-
li n ěkdo vše, co je v jeho chabých silách, 
zaslouží si spíš uznání než člov ěk schopný, 
ale nedbalý. Pana Eltona nikdy neopouští dobrá 
nálada ani úslužnost." 

"To je pravda," p řitakal hned pan John 
Knightley trochu potuteln ě, "p řipadá mi 
úslužný hlavn ě v ůči vám." 

"V ůči mn ě?" usmála se nev ěřícn ě. "Snad si 
nemyslíte, že se do mne pan Elton zakoukal?" 

"P řiznám se, že mi takové podez ření blesklo 
hlavou, Emmo. A pokud vás to dosud nenapadlo, 
měla byste to od této chvíli brát v úvahu." 

"Pan Elton že se zamiloval do mne! -- 
Vylou čeno!" 

"Netvrdím, že to tak je, ale m ěla byste se 
nad tím zamyslet a podle toho uzp ůsobit své 
chování. Řekl bych, že mu p říliš vycházíte 
vst říc. Zmi ňuji se o tom z p řátelství k vám, 
Emmo. Měla byste si dát pozor a uv ědomit si, 
co d ěláte a co hodláte d ělat." 

"Děkuji vám, ale ujiš ťuji vás, že se zcela 
mýlíte. Jsme s panem Eltonem dob ří p řátelé, 
nic víc." A jak krá čeli dál, bavila se v duchu 
úvahami, jaké omyly často vznikají z 
nedokonalé znalosti situace, jakých p řehmat ů 
se napo řád dopoušt ějí lidé, kte ří mají vysoké 
mínění o vlastní soudnosti; a v ůbec ji p řitom 
nepot ěšilo, že v ní švagr vidí zaslepené, 



naivní d ěvče, které pot řebuje poradit. On se k 
tomu v řeči už nevrátil. 

Pan Woodhouse, když už se jednou odhodlal 
vypravit na návšt ěvu, z řejm ě ani nezaváhal, 
zda by si to nem ěl rozmyslet, a čkoli venku 
dost p řituhovalo, a také odjel p řesn ě, jak 
bylo ur čeno, v doprovodu starší dcery ve svém 
vlastním ko čáře; kupodivu si práv ě on s 
počasím na rozdíl od ostatních ned ělal v ůbec 
starosti; p říliš ho vzrušovala vlastní 
podnikavost a radostné o čekávání, aby 
post řehl, že mrzne, a byl tak pe čliv ě 
zahalený, že nic necítil. Mrzlo však, jen 
prašt ělo, a když se rozjížd ěl druhý ko čár, 
snášela se už tu a tam k zemi ojedin ělá 
sněhová vlo čka a obloha se jimi zdála tak 
obt ěžkaná, jako by nepot řebovala nic než 
trochu oteplení, a stvo ří docela bílý sv ět v 
docela krátkém čase. 

Emma brzy zjistila, že její spole čník není v 
nejlepší nálad ě. P řichystat se a vyjít do 
spole čnosti v tomto po časí, ob ětovat tomu 
večer s d ětmi, bylo zlé nebo p řinejmenším 
nepříjemné a panu Johnu Knightleymu se to 
vůbec nezamlouvalo; neo čekával od té návšt ěvy 
nic, co by ho za vynaloženou námahu 
odškodnilo, a celou dobu, než dojeli na faru, 
dával pr ůchod své nespokojenosti. 

" Člov ěk musí mít o sob ě moc vysoké mín ění, 
když vyzve lidi, aby opustili vlastní krb a 
čelili takovému ne času jen proto, aby mu 
přišli d ělat spole čnost. Musí se pokládat za 
neoby čejn ě p říjemného hostitele; já bych to 
srdce nem ěl. Je to naprostý nesmysl -- vždy ť 
tam vysloven ě sn ěží! -- Jen blázen nenechá 
lidi sed ět pohodln ě doma -- a jen blázni 
nesedí pohodln ě doma, když mají tu možnost! 
Kdybychom byli za takového ve čera jako dnes 
nuceni n ěkam se vypravit z povinnosti nebo z 
obchodních d ůvod ů, cítili bychom to jako 



vyslovenou újmu; ale tady se my všichni, 
nejspíš ješt ě v leh čím od ěvu než obvykle, 
vydáváme dobrovoln ě, aniž m ůžeme co uvést na 
svou omluvu, navzdory hlasu p řírody, který nám 
radí vším, co se nabízí k vid ění a vnímání, 
abychom z ůstali doma a chránili p řed nepohodou 
všechny své blízké; -- tady se vydáváme na 
cestu, abychom strávili p ět nudných hodin v 
cizím stavení, kde ne řekneme ani neuslyšíme 
nic, co bychom nebyli řekli nebo slyšeli v čera 
a co by se nedalo říci nebo vyslechnout op ět 
zítra. Vydáváme se na cestu za lezavého ne času 
a vracet se budeme patrn ě ješt ě za horšího; -- 
čty ři kon ě a čty ři sloužící se vyburcují 
zbůhdarma jen proto, aby dopravili p ět 
znud ěných tetelících se bytostí do 
chladn ějších místností a horší spole čnosti, 
než by m ěli doma." 

Emma se nedokázala p řetva řovat natolik, aby 
mu příjemn ě p řitakávala, jak na to byl 
nepochybn ě zvyklý, nebyla s to nahradit to 
"Svatá pravda, m ůj milý", jež jeho pravidelná 
spole čnice na cestách m ěla pro n ěho vždy 
pohotov ě, ale našla v sob ě dost odhodlání, aby 
se zdržela jakékoli odpov ědi. Neum ěla se mu 
přizp ůsobit, hrozila se vyvolat rozmíšku: její 
hrdinství dosahovalo pouze k ml čení. Nechala 
ho vymluvit, upravila výhled, zachumlala se do 
přehozu a tiskla p řitom rty k sob ě. 

Dojeli, ko čár obrátil, ko čí spustil stupátko 
a pan Elton, vymydlený, černý, usm ěvavý, se k 
nim hbit ě p řipojil. Emma si radostn ě 
pomyslela, že te ď p řejdou na jiné téma. Pan 
Elton byl zosobn ěná ochota a veselá mysl; 
pronášel své galantnosti tak rozja řeně, až 
usoudila, že snad vyslechl jiné zprávy o 
Harriet, než jaké se donesly jí. Poslala se 
zeptat, zatímco se oblékala, a odpov ěď zn ěla: 
"Je jí stále stejn ě -- žádná zm ěna k lepšímu." 

"Nedostala jsem od paní Goddardové tak dobré 



zprávy, jak jsem doufala," prohodila po 
chvíli, "-- ,žádná zm ěna k lepšímu  -- to mi 
vzkázali." 

Okamžit ě protáhl obli čej a hlas mu zt ěžkl 
citem, když jí odpovídal: 

"Ba ba -- zjistil jsem bohužel -- práv ě jsem 
se vám chystal sd ělit, že jsem zaklepal u paní 
Goddardové t ěsně p ředtím, než jsem se za čal 
oblékat, a bylo mi řečeno, že se stav sle čny 
Smithové nezlepšil, rozhodn ě že se nezlepšil, 
spíše zhoršil. Velice mne to zarmoutilo a 
znepokojilo -- nemohl jsem nedoufat v p říznivý 
obrat po té výte čné medicín ě, jíž se jí dnes 
odpoledne dostalo, jak vím." 

Emma se usmála a odv ětila: "Má návšt ěva 
možná utišila nervové rozjit ření chorobu 
provázející, ale ani já neumím od čarovat zán ět 
v krku. Jde skute čně o velmi vážné nachlazení. 
Byl se na ni podívat pan Perry, jak jste 
bezpochyby slyšel." 

"Ano -- domníval jsem se -- tedy -- netušil 
jsem --" 

"Je u ní na tyto stavy zvyklý, a já jen 
doufám, že nám ob ěma zít řek p řinese lepší 
zprávy. Zatím je však t ěžké se neznepokojovat. 
Náš ve čírek utrpí její nep řítomností velkou 
ztrátu!" 

"Hrozivou! -- Máte naprostou pravdu. Nebude 
chvilky, abychom ji nepostrádali." 

Takhle se to pat řilo; ocenila povzdech, 
provázející jeho slova: m ěl však trvat déle. 
Emmu dosti pobou řilo, když neuplynulo ani p ůl 
minuty a za čal mluvit o jiných v ěcech hlasem 
plným dychtivosti a radosti. 

"To je vynikající nápad," pravil, "vybavit 
kočáry ov čími kožichy. Tím je zabezpe čena 
velice pohodlná jízda a p ři tak prozíravých 
opat řeních je vylou čeno, aby n ěkdo pocítil 
chlad. Vynálezy moderní doby dopomohly panským 
kočár ům k naprosté dokonalosti. Člov ěk je tak 



zaštít ěn a chrán ěn p řed nepohodou, že dovnit ř 
nepronikne ani sebemenší nežádoucí závan. 
Počasí není t řeba v ůbec brát v úvahu. Dnes je 
velice chladný podve čer, avšak v tomto ko čáru 
tuto skute čnost ani nepozorujeme. Ohó! za číná 
sněžit, jak vidím." 

"Ano," pravil pan Knightley, "po mém soudu 
zažijeme řádnou metelici." 

"Pravé váno ční po časí," poznamenal pan 
Elton. "Tak to s sebou p řináší ro ční doba. 
Můžeme mluvit o št ěstí, že sníh neza čal padat 
už v čera a neznemožnil tento ve čírek, což by 
se bylo velmi pravd ěpodobn ě stalo, nebo ť pan 
Woodhouse by se asi neodvážil vyjet, kdyby na 
zemi ležela vyšší vrstva sn ěhu; te ď už na tom 
nezáleží. Nadešel čas družnosti. O Vánocích si 
každý zve p řátele a ani nejhorší po časí tomu 
není na p řekážku. Já jsem jednou p ři vánici 
uvízl u p řítele v dom ě celý týden. Bylo to 
neoby čejn ě p říjemné. Šel jsem tam jen na 
večer, a nedostal jsem se pry č, až p řesn ě za 
týden." 

Pan John Knightley se zatvá řil, jako by mu 
bylo nepochopitelné, co na tom m ůže být 
příjemného, ale odv ětil pouze chladn ě: 

"Já rozhodn ě netoužím po tom, abych uvízl na 
týden u Westonových." 

Jindy by z toho Emma m ěla švandu, te ď však 
údiv nad pán ě Eltonovým rozja řením zapudil 
všechny jiné pocity. Zdálo se, že v o čekávání 
příjemné spole čenské zábavy Harriet do čista 
pustil z hlavy. 

"Máme jistotu," pokra čoval, "že v krbech 
budou živ ě plápolat ohn ě a pro pohodlí host ů 
že se nic neopomine. Jsou to šarmantní lidé, 
tihle Westonovi. Pro paní Westonovou je 
všechna chvála slabá a on je povaha, jaké si 
člov ěk cení, pohostinný a spole čenský. Host ů 
nebude mnoho, ale kde se sejde vybraná 
spole čnost, tam je i p ři malém po čtu p říjemno 



pobýt. U Westonových se do jídelny nevejde 
pohodln ě víc jak deset lidí, a co mne se týká, 
já za takových okolností dávám spíše p řednost 
tomu, aby se dva nedostávali, než dva 
přebývali. V ěřím, že se mnou budete souhlasit 
--" (obrátil se citupln ě k Emm ě) -- "a jsem 
přesv ědčen, že mi to schválíte, t řebaže snad 
pan Knightley, jelikož je zvyklý na velkolepé 
spole čenské události v Londýn ě, se s námi v 
názoru zcela neztotožní." 

"Nevím nic o velkolepých spole čenských 
událostech v Londýn ě, pane -- nikdy neve čeřím 
mimo d ům." 

"Vskutku?" (Z jeho hlasu zazníval úžas i 
politování.) "Netušil jsem, že práva jsou 
taková otro čina. V ěřte však, vážený pane, že 
nadejde čas, kdy za to za všechno sklidíte 
odměnu a kdy budete málo pracovat a hojn ě se 
radovat." 

"Nejvíc se zaraduji," odpov ěděl pan John 
Knightley, zatímco projížd ěli vraty, "až se 
zas ocitnu bezpe čně zpátky v Hartfieldu." 

 
14. kapitola 
Při vstupu do salónu Westonových vyvstala 

pro oba pány nutnost pozm ěnit výraz: pan Elton 
musel ztlumit své rozja ření na vhodnou míru, 
pan John Knightley potla čit své rozlad ění; pan 
Elton se musel usmívat mén ě, pan John 
Knightley více, aby to p řiměřeně odpovídalo 
okolnostem. -- Jen Emma se mohla chovat podle 
své p řirozenosti a projevit up římné pot ěšení. 
Přicházela k Westonovým vždycky moc ráda. Pan 
Weston jí byl zvláš ť milý a na celém sv ět ě 
nebylo bytosti, s níž by hovo řila tak bez 
zábran jako s jeho chotí: nikomu nemohla 
vypráv ět o všech drobných záležitostech a 
událostech, problémech a radostech týkajících 
se otce a jí s takovou jistotou, že se jí 
dostane sluchu a sympatií, že se vždy setká se 



zájmem a pochopením. A ť za čala v souvislosti s 
Hartfieldem o čemkoliv, paní Westonová to 
hluboce prožívala s ní; a p ůlhodinka nerušené 
výměny informací o všech mali čkostech, na 
nichž závisí každodenní spokojenost soukromého 
života, byla pro n ě pro ob ě d ůležitým zdrojem 
pot ěšení. 

Takové pot ěšení by možná ani celodenní 
návšt ěva neposkytla a rozhodn ě nepat řilo k 
přítomné p ůlhodince; Emmu však pot ěšil i pouhý 
pohled na paní Westonovou, její úsm ěv, dotek, 
její hlas; rozhodla se, že si nebude p říliš 
lámat hlavu nad podivným chováním pana Eltona 
ani jakýmikoli jinými nep říjemnými v ěcmi a že 
si dosyta užije všeho, co se tu k užívání 
nabízí. 

Už p řed jejím p říchodem p řišel d ůkladn ě na 
přet řes ten malér s Harrietiným nachlazením. 
Pan Woodhouse byl pohodln ě usazen už dost 
dlouho, aby sta čil vylí čit celý jeho pr ůběh, 
spolu s pr ůběhem svého a Isabellina p říjezdu, 
podat informaci, že Emma je vzáp ětí následuje, 
a práv ě vyjád řil své uspokojení nad tím, že se 
Jamesovi dostává p říležitosti navštívit dceru, 
když se objevili ostatní; a paní Westonová, 
která se mu dosud bezvýhradn ě v ěnovala, se 
mohla uvolnit a p řivítat milovanou Emmu. 

Emmin úmysl pustit pana Eltona z hlavy se k 
její lítosti zhatil: když se všichni 
rozsadili, zjistila, že ho má po boku. Bylo to 
velice t ěžké, zapomenout na jeho podivnou 
necitelnost v ůči Harriet, když nejenže sed ěl 
vedle ní, ale navíc k ní stále otá čel 
rozzá řený obli čej a horliv ě ji každou minutu 
bavil. Namísto aby ho pustila z hlavy, nemohla 
si pod dojmem jeho chování v duchu nepoložit 
otázku: "Že by švagr nakonec hádal správn ě? Je 
to možné, že tenhle člov ěk zamýšlí p řenést 
svou náklonnost z Harriet na mne? -- 
Neuvěřitelné a odporné!" -- Jenomže on se tak 



staral, aby jí bylo p ěkně teplou čko, jevil 
pozoruhodný zájem o jejího otce a tolik 
obdivoval paní Westonovou, a nakonec se jal 
vychvalovat její kresby s takovým nadbyte čným 
zápalem a nedostate čným vkusem, že to 
strašliv ě p řipomínalo zaslepený milenecký cit, 
a Emma musela vynaložit zna čné úsilí, aby 
zachovala zdvo řilost. Ve vlastním zájmu ho 
nemohla p řík ře odbýt, a také ne kv ůli Harriet: 
doufala, že se všechno ješt ě v dobré obrátí, a 
proto k n ěmu byla dokonce vysloven ě p řív ětivá, 
ale stálo ji to dost námahy: zvláš ť když práv ě 
ve chvíli, kdy plácání pán ě Eltonovo 
vrcholilo, ostatní se rozhovo řili o n ěčem, co 
ji moc zajímalo. Zaslechla dost, aby 
pochopila, že pan Weston sd ěluje cosi o svém 
synovi; zachytila slova "m ůj syn" a "Frank" 
několikrát po sob ě, a podle dalších útržk ů 
vět, které k ní dolehly, si domyslela, že s 
nejv ětší pravd ěpodobností, oznamuje brzkou 
synovu návšt ěvu. Než se jí však poda řilo pana 
Eltona uml čet, sto čil se rozhovor jinam a bylo 
by vypadalo divn ě, kdyby se pokusila oživit 
předchozí téma. 

Věci se totiž m ěly tak, že p řes Emmino 
odhodlání nikdy se nevdat samo jméno, sama 
představa pana Franka Churchilla v ní 
odjakživa probouzely zájem. Častokrát si 
pomyslela -- zvláš ť od s ňatku jeho otce se 
sle čnou Taylorovou -- že kdyby se p řece jen 
odhodlala k manželství, byl by to muž, který 
by jí nejlépe odpovídal v ěkov ě, povahov ě i 
spole čensky. Vzhledem k úzkým vztah ům mezi 
oběma rodinami jako by jí p ředem pat řil. 
Předpokládala, že každý, kdo je zná, o téhle 
partii už uvažoval. Že o ní uvažují manželé 
Westonovi, o tom byla skálopevn ě p řesv ědčena; 
a t řebaže se nehodlala dát zviklat ani Frankem 
Churchillem, ani kýmkoli jiným ve svém 
odhodlání neopustit dosavadní zp ůsob života, 



oplývající více výhodami, než by jí mohla 
poskytnout jakákoli zm ěna, byla na n ěho moc 
zv ědavá a p ředem hotova nechat na sebe 
zap ůsobit sympaticky, do jisté míry se i jemu 
zalíbit, a bylo jí p říjemné pomyšlení, že je v 
duchu p řátelé a známí dávají do páru. 

V takovém rozpoložení jí dvornosti pana 
Eltona byly víc než kdy jindy proti mysli; 
ut ěšovala se však v ědomím, že navenek 
zachovává dokonalou zdvo řilost, zatímco v 
srdci skrývá dokonalé rozlad ění -- a chovala 
naději, že to up římnému a srde čnému panu 
Westonovi nedá, aby se k své zajímavé zpráv ě 
znovu nevrátil, než se hosté rozejdou. A 
nezklamala se: -- když se š ťastn ě zbavila pana 
Eltona a u ve čeře zaujala místo po boku pana 
Westona, využil tento pán prvního oddechového 
času, jejž mu hostitelské povinnosti poskytly, 
první volné minutky, kdy neporcoval jehn ěčí, a 
pravil jí: 

"Jen dva lidé ješt ě chybí, aby nás byl 
správný po čet. Rád bych u nás uvítal další dva 
hosty -- vaši roztomilou mladou p řítelkyni 
sle čnu Smithovou a svého syna -- pak by nás 
byl podle mého teprve plný po čet. Vy jste to 
myslím nezaslechla, když jsem prve v salonu 
oznamoval ostatním, že čekáme Franka. Dnes 
ráno p řišlo od n ěho psaní, a do čtrnácti dn ů 
je tady." Emma v odpov ědi vyjád řila pat ři čné 
pot ěšení a pln ě se ztotožnila s jeho názorem, 
že p řítomností pana Franka Churchilla a sle čny 
Smithové by jejich spole čnost dosáhla 
správného po čtu. 

"Už od zá ří se k nám cht ěl rozjet," 
pokra čoval pan Weston. "V každém dopise se o 
tom dlouze rozepisoval, jenomže Frank není 
pánem svého času. Musí se pod řídit t ěm, jimž 
je t řeba vyhov ět a jimž lze (mezi námi) často 
vyhov ět jen za cenu zna čných ob ětí. Te ď už 
však v ěřím, že ho tu n ěkdy druhý týden v lednu 



uvítáme." 
"To bude radosti! A paní Westonová tolik 

touží ho poznat, že se jist ě raduje tém ěř 
stejn ě jako vy." 

"Ano, radovala by se, jenomže ona se obává, 
že se návšt ěva op ět odloží. Nev ěří v jeho 
příjezd tak pevn ě jako já: ona však zú častn ěné 
osoby tak dob ře nezná. Stalo se totiž, že -- 
(ale to je docela jen mezi námi, tam v salon ě 
jsem se o tom sl ůvkem nezmínil, každá rodina 
má svá tajemství, to víte.) -- Stalo se, že 
jistí p řátelé byli pozváni, aby v lednu 
navštívili panstvo na Enscombu; a bude-li 
Frank moci p řijet, to záleží na tom, jestli se 
zmín ěná návšt ěva od řekne. Pokud jim 
neodřeknou, nem ůže se hnout. Já ale vím, že k 
tomu dojde, protože onu rodinu jistá dáma, 
zaujímající na Enscombu vlivné postavení, nemá 
dvakrát v lásce, a t řebaže považují za 
nezbytné je každé dva t ři roky pozvat, vždycky 
návšt ěvu na poslední chvíli od řeknou. V ůbec 
nepochybuji, že to i tentokrát dopadne stejn ě. 
Jsem tak p řesv ědčen, že se tu do poloviny 
ledna Frank ukáže, jako že tu budu já sám. Ale 
támhle vaší v ěrné p řítelkyni" (pokynul hlavou 
k opa čnému konci stolu) "jsou rozmary tak cizí 
a tak málo jim musela p řivykat v Hartfieldu, 
že neumí po čítat s jejich d ůsledky, v čemž já 
mám dlouholetou zkušenost." 

"Je mi líto, že vznikl d ůvod k 
pochybnostem," odv ětila Emma, "ale p řikláním 
se k vašemu mín ění, pane Westone. Myslíte-li 
vy, že p řijede, myslím si to také, protože vy 
znáte pom ěry na Enscombu nejlépe." 

"Ano -- tou znalostí se snad vykázat mohu, 
t řebaže jsem tam v život ě nebyl. -- Je to 
podivná žena! -- Nechci ji však odsuzovat, už 
kv ůli Frankovi ne. V ěřím totiž, že jeho má 
upřímně ráda. Kdysi jsem si myslel, že 
nedokáže mít ráda nikoho krom sebe, ale k 



Frankovi se vždycky chovala svým zp ůsobem 
laskav ě -- když vezmete v úvahu r ůzné ty její 
rozmary a nálady a samoz řejm ě p ředpoklad, že 
se jí každý ve všem pod řídí. A jemu slouží 
podle mého mín ění také ke cti, že v ní dokázal 
vzbudit takový v řelý cit, protože ona -- i 
když bych to jinak živé duši ne řekl -- má v ůči 
lidem srdce z kamene a kv ůli každé mali čkosti 
se zle rozkatí." 

Emmě se toto téma tolik zamlouvalo, že se k 
němu vrátila v rozhovoru s paní Westonovou, 
jakmile se dámy odebraly do salonu: 
pogratulovala jí -- a p řitom poznamenala, že 
si umí p ředstavit, s jakou úzkostí hledí 
vst říc prvnímu setkání. -- Paní Westonová 
přitakala; dodala však, že by byla ráda, kdyby 
se mohla spolehnout, že p řekoná obavy z 
prvního setkání ve stanoveném čase: 
"...nev ěřím totiž, že p řijede. Chybí mi ta 
manželova radostná d ůvěra. Dost se bojím, že z 
toho zase nic nebude. Pan Weston ti asi 
vylí čil, jak se v ěci p řesn ě mají." 

"Ano -- o čividn ě to nezáleží na ni čem než na 
nevraživosti paní Churchillové, a s tou je, 
pokud vím, možno skálopevn ě po čítat." 

"Ale, Emmi čko!" usmála se paní Westonová. "S 
čím se dá po čítat u tak svéhlavých, rozmarných 
bytostí?" Nato se obrátila k Isabelle, která 
se p ředtím rozhovoru nezú častnila. "Musím se 
vám sv ěřit, drahá paní Knightleyová, že podle 
mého se ani zdaleka nem ůžeme tak spoléhat na 
návšt ěvu pana Franka Churchilla, jak se jeho 
otec domnívá. Záleží to zcela na tom, jak 
blahovoln ě usoudí tetinka; zkrátka na jejím 
rozpoložení. Vám dv ěma -- svým dcerám -- si 
troufnu sv ěřit pravdu: v Enscombu vládne paní 
Churchillová, a to je zcela nevypo čitatelná, 
náladová osoba. Frank p řijede tehdy, bude-li 
ona ochotna ho propustit." 

"Nu ano, paní Churchillová. Každý ví, kdo je 



to paní Churchillová," odv ětila Isabella. 
"V ěřte mi, že na toho nebohého mladíka vždycky 
myslím s v řelým soucitem. Musí to být hrozné, 
žít trvale vedle takové popudlivé osoby. Žádná 
z nás to našt ěstí nikdy nepoznala, ale musí to 
být hotová muka. Ješt ě št ěstí, že nem ěla d ěti! 
Chudinky malé, co by se kv ůli ní natrápily." 
Emma litovala, že nejsou s paní Westonovou 
samy: to by se dozv ěděla víc. S ní by paní 
Westonová mluvila otev řeněji, než si troufala 
s ohledem na Isabellu; byla pevn ě p řesv ědčená, 
že p řed ní by netajila nic o rodin ě 
Churchillových, až na jisté zám ěry s mladým 
mužem, jež p ři své vnímavosti vytušila. 
Prozatím se však nedalo říci víc. Vzáp ětí se 
objevil v salonu pan Woodhouse. Vysedávat 
dlouho po jídle v jídeln ě, to pro n ěj bylo 
holé utrpení. Ani víno, ani hovory ho 
nelákaly, a tak se rád p řidružil k t ěm, s 
nimiž mu bylo vždycky dob ře. 

Zatímco rozpráv ěl s Isabellou, naskytla se 
Emmě p říležitost poznamenat: "Vy tedy máte 
pochyby, jestli se návšt ěva vašeho nevlastního 
syna uskute ční. To je mi líto. Seznamování 
jist ě nebude nic p říjemného, a ť už k n ěmu 
dojde kdykoli, a čím d říve byste to m ěla 
odbyto, tím lépe." 

"Ano, a každý odklad jen vzbudí obavy z 
dalšího odkládání. I kdyby se z Enscombu té 
rodin ě omluvili -- jsou to n ějací 
Braithwaitesovi --, bojím se, že si najdou 
jinou záminku, a stejn ě nás zklamou. Nemohu 
uvěřit, že by se zdráhal on, ale jsem 
přesv ědčena, že Churchillovi by si ho skute čně 
nejrad ěji nechali jen pro sebe. Je za tím 
žárlivost. Žárlí i na to, že by ctil vlastního 
otce. Zkrátka, chybí mi jistota, že skute čně 
přijede, a p řála bych si, aby se na to pan 
Weston tak d ůvěřiv ě net ěšil." 

"Měl by p řijet," pravila Emma. "I kdyby se 



nemohl zdržet než pár dní, p řece by m ěl 
přijet; a já si neumím p ředstavit, že by 
některý mladík nem ěl ve své moci u činit aspo ň 
to. Ocitne-li se mladá dívka ve špatném 
prost ředí, mohou ji zlomyslným špi čkováním 
odradit a nepustit ji k t ěm, u nichž by ráda 
pobyla, ale nechápu, jak se m ůže mladý muž dát 
omezovat natolik, že není s to zajet na týden 
k vlastnímu otci, když se mu zachce." 

"To by člov ěk musel žít v Enscombu a poznat 
zvyklosti v té rodin ě, aby byl s to posoudit, 
co m ůže nebo nem ůže," odv ětila paní Westonová. 
"A snad bychom v ůbec m ěli se stejnou 
obez řetností posuzovat po čínání kteréhokoli 
příslušníka kterékoli rodiny. A pro Enscombe 
neplatí myslím b ěžná m ěřítka: paní je svévolná 
a nerozumná a všechno se řídí podle ní." 

"Vždy ť je synovci v řele naklon ěna: je to 
její oblíbenec. Podle toho, jak já si 
představuji paní Churchillovou, jeví se mi 
nejpravd ěpodobn ější, že neustoupí v ni čem 
manželovi, jemuž vd ěčí za vše, a trápí ho 
neustálými rozmary, zatímco často vyhoví 
synovci, jemuž nevd ěčí za nic." 

"Má d ěvenko zlatá, p ři tvé milé povaze se 
ani nepokoušej pochopit osobu s povahou zlou a 
stanovit, podle čeho se řídí. Na to neplatí 
žádná pravidla. V ůbec nepochybuji o tom, že ji 
někdy dokáže podstatn ě ovlivnit, možná však, 
že nelze vytušit p ředem, kdy taková š ťastná 
chvíle nastane." 

Emma ji vyslechla a pak chladn ě poznamenala: 
"Jestli nep řijede, tak mu to neprominu." 

"V n ěkterých v ěcech na ni má t řeba zna čný 
vliv," rozvíjela dál své úvahy paní Westonová, 
"a v jiných jen nepatrný, a je až p říliš 
pravd ěpodobné, že do okruhu t ěch, kde je 
každému slovu nep řístupná, pat ří práv ě 
návšt ěva u nás." 

 



15. kapitola 
Pan Woodhouse m ěl zanedlouho chu ť na čaj, a 

když si popil čaje, byl zcela uchystán vydat 
se dom ů. Všechny t ři jeho spole čnice m ěly co 
dělat, aby ho zabavily a odpoutaly jeho 
pozornost od pozdní hodiny, aspo ň dokud se 
neobjeví ostatní pánové. Pan Weston, 
rozpovídaný a srde čný hostitel, nikdy od stolu 
příliš nepospíchal; nakonec se však 
spole čnosti v salonu p řece jen dostalo posily. 
Jako první vešel pan Elton, v nálad ě velmi 
rozja řené. Paní Westonová s Emmou sed ěly spolu 
na pohovce. Okamžit ě k nim zamí řil a skoro bez 
dovolení se usadil mezi n ě. 

Emma byla rovn ěž v dobré nálad ě, protože se 
v duchu bavila nad rozruchem kolem p říjezdu 
pana Franka Churchilla, a tak byla ochotna 
pominout jeho nedávné netaktnosti a shlížet na 
něho op ět p řízniv ě, a když se hned v první 
chvíli rozhovo řil o Harriet, jala se mu 
naslouchat s vlídnými úsm ěvy. 

Sdělil jí, že mu její p ůvabná p řítelkyn ě 
dělá velké starosti -- její p ůvabná, 
okouzlující, milá p řítelkyn ě. Ví n ěco nového? 
Doslechla se o ní n ěco od té doby, co jsou v 
Randallsu? -- znepokojuje ho to -- musí 
doznat, že povaha její choroby v n ěm vyvolává 
vážné obavy. A tímto zp ůsobem ji n ějakou 
chvíli velice pat ři čně bavil; na žádnou 
odpov ěď p říliš nehled ěl, ale uspokojiv ě 
zdůraz ňoval hr ůzy, jaké hrozí z po řádně 
zaníceného krku, a Emma pro n ěho měla 
nejmilostiv ější pochopení. 

Náhle však došlo k podivnému zvratu: všechno 
nakonec nasv ědčovalo tomu, že se ošklivého 
zán ětu v krku obává kv ůli ní, a ne kv ůli 
Harriet -- že mu víc záleží na tom, aby ona 
unikla nákaze, než aby Harriet nehrozila 
nakažlivá choroba. Za čal na ni s velkým 
důrazem naléhat, aby od návšt ěv nemocné 



prozatím upustila -- vymáhal na ní slib, že 
nepodstoupí takové riziko, dokud on nepromluví 
s panem Perrym a nezví jeho názor; a t řebaže 
se snažila pominout to jako žert a vrátit 
rozhovor znovu do náležitých kolejí, 
nedokázala zarazit p říval jeho mimo řádné 
starostlivosti o její osobu. Pobou řilo ji to. 
Dělalo to až p říliš jasn ě dojem -- nemohla to 
nevid ět -- jako by dával najevo, že je 
zamilován do ní namísto do Harriet; a taková 
vrtkavost, pokud se to skute čně potvrdí, by 
přece byla nanejvýš podlá a odsouzeníhodná. 
Měla co d ělat, aby se ovládla. On se obrátil s 
prosbou o pomoc na paní Westonovou. Nepodpo ří 
ho laskav ě v jeho úsilí? Nep řipojí se k n ěmu 
ve snaze p řesv ědčit sle čnu Woodhousovou, aby 
nechodila k paní Goddardové, dokud se s 
jistotou neprokáže, že nemoc sle čny Smithové 
není nakažlivá? Nebude mít klid, dokud mu to 
neslíbí -- nepodpo ří ho paní Westonová svým 
vlivem, aby toho dosáhl? 

"Tolik pe čuje o ostatní a na sebe nedbá!" 
lamentoval dál. "Po mn ě cht ěla, abych si lé čil 
nachlazení a z ůstal dnes doma, a sama neslíbí, 
že se vyhne nebezpe čné nákaze hnisavého zán ětu 
v krku! Je to spravedlivé, paní Westonová? -- 
Rozsuďte nás. Nemám snad právo si st ěžovat? 
Věřím, že mi neodep řete svou laskavou podporu 
a pomoc." 

Emma vid ěla, že na n ěho paní Westonová hledí 
překvapen ě, a ani ji to neudivovalo: právem 
žasla nad proslovem, v n ěmž si volbou výraz ů i 
tónem jako by na ni osoboval p řednostní právo; 
sama pak byla p říliš pobou řená a uražená, aby 
mu dokázala p římo a rázn ě odpov ědět. Vzmohla 
se jen na pohled, ale byl to pohled natolik 
výmluvný, že ho podle jejího mín ění musel 
vzpamatovat; na čež vstala z pohovky, zaujala 
místo vedle své sestry a v ěnovala se výhradn ě 
jí. 



Neměla však čas zjistit, zdali si pan Elton 
vzal její napomenutí k srdci, nebo ť vzáp ětí 
vyvstala další nesnáz; do pokoje vešel pan 
John Knightley, který byl venku obhlédnout 
počasí, a všechny je ohromil informací, že je 
venku bílo, a navíc že hust ě sn ěží a fouká 
silný vítr; nakonec se oto čil k panu 
Woodhousovi s t ěmito slovy: 

"Dnešek vám p řinese vzrušující zahájení vaší 
zimní spole čenské sezóny, pane. Pro vašeho 
kočího a kon ě to bude nezvyklý zážitek, razit 
si cestu dom ů sn ěhovou vánicí." 

Chudáček pan Woodhouse z ůstal, jako když do 
něho hrom uhodí, ale ostatní k tomu všichni 
měli co říci: každý to bud tušil, nebo netušil 
a měl na jazyku n ějakou otázku nebo nabídl 
út ěšlivá slova. Paní Westonová s Emmou se ze 
všech sil snažily pana Woodhouse upokojit a 
odvrátit jeho pozornost od zet ě, který se dost 
neciteln ě kochal svým triumfem: 

"Z hloubi duše jsem obdivoval vaši odvahu, 
že se vydáváte do takového ne času, když jste 
samozřejm ě vid ěl, že za čne chumelit, než se 
nadějeme. Každému p řece muselo být z řejmé, že 
to visí ve vzduchu. Obdivoval jsem vaši 
odhodlanost a dosud v ěřím, že se dostaneme 
domů v po řádku. Za hodinku za dv ě nezatarasí 
ješt ě záv ěje cestu, a navíc jsme tu se dv ěma 
kočáry. I kdyby se jeden na té nesjízdné 
vozovce na ob čin ě p řevrhl, bude po ruce ješt ě 
ten druhý. Troufám si tvrdit, že se všichni 
dostaneme do p ůlnoci živi a zdrávi do 
Hartfieldu." 

Pan Weston s vít ězoslávou živenou zas z 
jiného zdroje doznal, že o té chumelenici má 
už hezkou chvíli pov ědomost, ale že se ani 
sl ůvkem nezmínil, aby se pan Woodhouse 
nepolekal a nepospíchal kv ůli tomu honem dom ů. 
Že napadlo nebo napadne tolik sn ěhu, aby jim 
to bránilo v návratu, to je pouhý žert; on se 



jen obává, že na zpáte ční cest ě nenarazí na 
žádné potíže. P řál by si, aby byla cesta 
zavátá a on je mohl všechny v Randallsu 
zdržet; a s up římnou dobrodušností je zval, 
aby u nich všichni p řenocovali, odvolával se 
na manželku, a ť mu potvrdí, že p ři dobré v ůli 
každý bude mít kde hlavu složit, v čemž se mu 
ona zdráhala vyhov ět u v ědomí, že mají v dom ě 
jen dva hostinské pokoje. 

"Co si po čneme, Emmi čko? Co si jen po čneme?" 
jal se lamentovat pan Woodhouse a na víc se 
hezkou dobu nevzmohl. K ní vzhlížel jako ke 
své záštit ě; a teprve když ho ujistila, že jim 
přece nic nehrozí, a p řipomn ěla mu, jaké má 
spolehlivé kon ě i ko čího, a že jsou p řece mezi 
dobrými p řáteli, dokázal se trochu vzchopit. 

Jeho starší dcera byla stejn ě poplašená jako 
on sám. Barvit ě měla p řed o čima tu hr ůzu, že 
uvízne v Randallsu a bude odlou čena od d ětí v 
Hartfieldu; p ředstavovala si, že v této chvíli 
si odvážní dobrodruhové ješt ě dokážou 
proklestit cestu, ale že je každá minuta 
drahá, a proto se snažila urychlen ě dosp ět k 
ujednání, že tatí ček s Emmou z ůstanou na 
Randallsu, zatímco ona s manželem se okamžit ě 
vydá zdolávat záv ěje, které jim snad budou 
zabra ňovat v cest ě. 

"Měl byste neprodlen ě zavolat ko čár, m ůj 
milý," naléhala. "V ěřím, že projedeme, 
vypravíme-li se okamžit ě. A kdyby došlo k 
nejhoršímu, mohu vystoupit a jít dál p ěšky. 
Vůbec se toho nelekám. Nevadilo by mi, ani 
kdybychom museli ujít p ůl cesty. P řezula bych 
se, jakmile bychom dosp ěli dom ů, víte? Z toho 
bych se nemohla nastydnout." 

"Vskutku?" odv ětil její manžel. "To je tedy 
nejpodivuhodn ější novinka, jakou jsem v život ě 
slyšel, drahá Isabello, protože vám zpravidla 
přivodí nastuzení kde co. Jít dom ů p ěšky! Na 
to jste hádám pat ři čně obuta, abyste šla dom ů 



pěšky. I kon ě budou mít co d ělat." 
Poté Isabella hledala podporu u paní 

Westonové. Paní Westonová nemohla než její 
záměr schválit. Isabella šla ješt ě za Emmou; 
avšak Emma se necht ěla vzdát nad ěje, že se 
všem poda ří odjet, a zatímco se o tom 
dohadovaly, vrátil se pan Knightley, jenž 
opustil salon bezprost ředně poté, co jeho 
bratr p řišel se zprávou o sn ěhu, a sd ělil 
spole čnosti, že byl venku na obhlídce, a ru čí 
za to, že se všichni dostanou dom ů bez 
sebemenších t ěžkostí, kdykoli si budou p řát, 
ať už hned nebo za hodinu. Došel až za zatá čku 
-- kus cesty k Highbury -- nikde neleží vyšší 
sněhová vrstva než na p ůl palce -- na mnoha 
místech sotva zakrývá zem; te ď sice ješt ě 
trochu sn ěží, ale mraky se trhají a všechno 
nasv ědčuje tomu, že se nepohoda co nevid ět 
přežene. Mluvil s ko čími a oba shodn ě s ním 
soudí, že není čeho se obávat. 

Isabelle p řinesla tato zpráva nesmírnou 
úlevu a Emm ě nebyla o nic mén ě vítaná kv ůli 
otci, jenž se okamžit ě uklidnil, nakolik toho 
byl p ři své nervozit ě schopen; p ředchozí 
poplach ho však tak rozjit řil, že sotva mohl 
pokojn ě pokra čovat v návšt ěvě. Uznal, že 
prozatím nic neohrožuje bezpe čný návrat dom ů, 
ale žádné ujiš ťování mu nevymluvilo, že by 
nemoudře hazardoval, kdyby se ješt ě zdržel, a 
zatímco ho p řítomní r ůzně chlácholili a 
nabádali, pan Knightley a Emma záležitost 
rozhodli v n ěkolika stru čných v ětách: 

"Váš pan otec nebude mít klid: pro č se tedy 
nevrátit?" 

"Jsem p řipravena, jsou-li i ostatní." 
"Mám zazvonit?" 
"Bu ďte tak laskav." 
Zazvonil na sluhu a poslal ho pro ko čáry. 

Emma jen doufala, že se za pár minut zbaví 
jednoho obtížného spole čníka, až ho vyloží na 



prahu jeho domova, kde bude mít možnost 
vyst řízliv ět a zchladit rozpálenou hlavu, a 
druhý si mezitím spraví náladu a bude 
spokojen, že návšt ěva plná utrpení skon čila. 

Kočáry p ředjely a jako vždy se starostlivé 
péče soust ředila p ředevším na pana Woodhouse, 
jehož doprovázel pan Knightley a pan Weston; 
žádná chlácholivá slova však nedokázala 
zabránit, aby se znovu trochu nepoplašil, když 
spat řil, že n ějaký sníh p řece jen napadl, a 
zjistil, že noc je mnohem temn ější, než tušil: 
obává se, že budou mít hroznou cestu. Obává 
se, že to chudinka Isabella bude t ěžko snášet. 
A co chudinka Emma v ko čáru za nimi! Namouduši 
neví, co by za daných okolností bylo 
nejmoud řejší. Musí se držet co nejvíc 
pohromad ě; a James dostal další pokyny, aby 
jel velice pomalu a čekal na druhý ko čár. 

Isabella nastoupila za otcem; John Knightley 
zapomněl, že do této spole čnosti nepat ří, a 
samovoln ě se p řidružil k své choti, takže Emma 
zjistila, když ji k druhému ko čáru doprovodil 
a dovnit ř následoval pan Elton, že se za nimi 
zákonit ě zabouchnou dví řka a že ji čeká 
projíž ďka ve dvou. Nebylo by ji to uvedlo do 
rozpak ů, ba docela by ji to bylo i pot ěšilo, 
kdyby dnes ve čer nepojala to podez ření; 
povídala by si s ním o Harriet a ty t ři čtvrt ě 
míle by ub ěhly jako nic. Te ď však by se bývala 
jeho spole čnosti ráda vyhnula. Podezírala ho, 
že vypil p řesmíru pán ě Westonova dobrého vína, 
a obávala se, že bude mít plno hloupých řečí. 

Aby ho co nejvíc odradila vlastním chováním, 
chystala se okamžit ě s ledovým klidem a 
vážností rozhovo řit o po časí a dnešním ve čeru; 
sotva však pronesla prvních pár slov, sotva 
projeli zahradní bránou a dostihli první 
kočár, vpadl jí pan Elton do řeči -- chytil ji 
za ruku -- vynutil si její pozornost a jal se 
jí vášniv ě vyznávat lásku: využívá drahocenné 



příležitosti, zná se k citu, který jí nemohl 
zůstat skryt, doufá -- obává se -- a ko ří -- 
je hotov zem řít, kdyby ho odmítla; lichotí si 
však, že jeho ohnivé zbož ňování a nevýslovná 
láska a bezp říkladná váše ň nemohly z ůstat bez 
odezvy, a zkrátka plane odhodláním, aby ho v 
době co nejkratší vážn ě vyslyšela. Bylo to 
skute čně tak. Bez sebemenšího zaváhání -- bez 
omluvy -- bezostyšn ě se pan Elton, ctitel 
Harrietin, vydával za jejího ctitele. Snažila 
se ho p řerušit; vše nadarmo; nedal se uml čet, 
musel jí to vypov ědět. Jakkoli ji to 
pobou řilo, rozhodla se okamžit ě, že zvolí 
mírn ější zp ůsob odpov ědi. Usoudila, že si tak 
pošetile vede nap ůl z opilosti, a tudíž 
všechno, co jí říká, možná platí jen pro tuto 
prchavou chvíli. V souladu s tím tedy zpola 
vážn ě a zpola žertem, což považovala pro jeho 
vypjaté rozpoložení za nejvhodn ější, 
odpov ěděla: 

"Já hluboce žasnu, pane Eltone. Tohle říkáte 
mně! -- Zapomínáte se -- spletl jste si mne s 
mou p řítelkyní -- s radostí p ředám sle čně 
Smithové jakýkoli váš vzkaz, ale mne už 
takových řečí laskav ě ušet řte." 

"Sle čně Smithové! -- Vzkaz sle čně Smithové! 
-- Co tím prob ůh myslíte?" A opakoval její 
slova tak výmluvným tónem a s tak hrd ě 
předstíraným úžasem, že jí nezbývalo než rázn ě 
mu odv ětit: 

"Pane Eltone, vaše chování mne vskutku 
překvapuje! Nacházím pro to pouze jediné 
vysv ětlení: nejste p ři smyslech, jinak byste 
nemohl promlouvat ke mn ě ani o Harriet takovým 
způsobem. Ovládn ěte se natolik, abyste se k 
tomu už nevracel, a já se vynasnažím na 
všechno zapomenout." 

Pan Elton sice vypil dost vína, aby se 
rozkurážil, ne však tolik, aby mu popletlo 
rozum. V ěděl p řesn ě, co chce; a když se s 



rozhodností ohradil, že ho podezírá 
nespravedliv ě, a letmo se zmínil, že si váží 
sle čny Smithové jako její p řítelkyn ě -- 
při čemž vyjád řil údiv, že na ni v ůbec p řišla 
řeč -- vrátil se op ět k tématu vlastní vášnivé 
lásky a naléhav ě se domáhal p říznivé odpov ědi. 
Čím mén ě p řicházelo v úvahu, že je 

podnapilý, tím výrazn ěji vnímala jeho 
vrtkavost a p řehnané sebev ědomí, a také s 
úměrn ě menším úsilím o zachování zdvo řilé 
ohleduplnosti odpov ěděla: 

"P řestávám pochybovat. Vyjád řil jste se nad 
slunce jasn ěji. Pane Eltone, nenacházím slov, 
abych výstižn ě vyjád řila sv ůj úžas. Poté, jak 
jste se poslední m ěsíc choval k sle čně 
Smithové -- vždy ť jsem toho byla sv ědkem -- 
vídala jsem p řece denn ě, že se jí dvo říte -- a 
nyní vyznáte lásku mn ě -- taková p řelétavost 
mi p řipadá p římo neuv ěřitelná. V ěřte mi, pane, 
že mi vaše vyznání ani zdaleka nelichotí." 

"Dobrotivé nebe!" zvolal pan Elton, "co je 
tohle za nedorozum ění? -- Sle čna Smithová! -- 
V život ě jsem na sle čnu Smithovou ani 
nepomyslel -- nikdy jsem na ni p řátelsky 
nepromluvil, leda jako na vaši p řítelkyni, 
nezáleží mi na tom, je-li na sv ět ě nebo ne, 
ledaže je to vaše p řítelkyn ě. Jestli se snad 
čeho domýšlela, je pouze její p řání otcem 
myšlenky a mn ě je to velice líto -- up římně 
líto -- Ale sle čna Smithová, to tak! -- Ach, 
sle čno Woodhousová! Kdo by myslel na sle čnu 
Smithovou, když má p řed o čima vás! Ne, na mou 
čest, nemám v povaze p řelétavost. Pro mne jste 
vždycky byla ta jediná. Ujiš ťuji vás, že jsem 
na žádnou jinou ani nepomyslel. Všechno, co 
jsem po mnoho týdn ů řekl nebo u činil, 
směřovalo jen a jen k tomu, abych vám dal 
najevo, jak vás zbož ňuji. O tom p řece nem ůžete 
vážn ě pochybovat! Ó nikoli!" (Tónem rádoby 
lichotivým.) "Jsem si jist, že jste to 



post řehla a pochopila mne." 
Nelze vylí čit, co p ři jeho slovech Emma 

prožívala -- který z nep říjemných pocit ů 
nabýval vrchu. Hlava jí z toho šla kolem, 
takže mu nedokázala okamžit ě odpov ědět, a 
jelikož i z krátkého ml čení sta čil pan Elton 
ve svém rozohn ění na čerpat povzbuzení až 
vrchovat ě, vynasnažil se ji znovu uchopit za 
ruku, zatímco jásal: 

"Drahá sle čno Woodhousová! Dovolte, abych si 
po svém vyložil vaše zajímavé ml čení. 
Doznáváte tím, že jste mi už dávno 
porozum ěla." 

"Ne, pane, nic takového nedoznávám!" zvolala 
Emma. "Nejen že jsem vám dávno neporozum ěla, 
ale naopak jsem si až do této chvíle vaše 
záměry vykládala naprosto myln ě. Za svou osobu 
mohu jen vyjád řit politování, že jste zam ěřil 
své city -- nic by se nemohlo víc rozcházet s 
mými tužbami -- váš citový vztah k mé 
přítelkyni Harriet -- jak jste se jí dvo řil -- 
mně to aspo ň tak p řipadalo -- to jsem 
sledovala s velkou radostí a p řála jsem vám z 
celého srdce úsp ěch. Kdybych však 
předpokládala, že vás do Hartfieldu nevábí 
ona, byla bych jist ě pokládala vaše časté 
návšt ěvy za nevhodné. Mám tomu rozum ět tak, že 
jste se nikdy nesnažil získat p říze ň sle čny 
Smithové? -- Že jste s ní nikdy nem ěl vážné 
úmysly?" 

"Nikdy, sle čno!" zvolal, te ď naopak dot čen 
zase on. "Nikdy, to vás ujiš ťuji. Já že bych 
měl vážné úmysly se sle čnou Smithovou! Sle čna 
Smithová je p říjemné slušné d ěvčátko, a já 
bych sám byl rád, kdyby se dob ře vdala. P řeji 
jí jen to nejlepší, a nepochybn ě se najdou 
muži, jimž nebude vadit -- Každý má nároky 
odpovídající jeho úrovni: o sob ě si však 
myslím, že nemám d ůvod ů k tak p řehnané 
skromnosti. Nemusím zanechat všech nad ějí na 



spole čensky p řiměřený svazek, abych byl nucen 
dvo řit se sle čně Smithové! Ne, sle čno, mé 
návšt ěvy v Hartfieldu platily jen a jen vám, a 
povzbuzení, jehož se mi dostávalo --" 

"Povzbuzení! -- Já že jsem vás povzbuzoval! 
-- Ne, vážený pane, to jste se naprosto zmýlil 
ve svých p ředpokladech. Vid ěla jsem ve vás 
pouze ctitele své p řítelkyn ě. Za žádných 
okolností byste pro mne nemohl znamenat víc 
než každý jiný známý. Je mi to velmi líto, ale 
zase je dob ře, že to nedorozum ění tímhle 
skon čí. Kdybyste byl setrval ve svém po čínání, 
vyložila by si sle čna Smithová možná myln ě 
vaše úmysly, nebo ť by si patrn ě neuv ědomila, 
stejn ě jako já, tu nesmírnou propast mezi 
vámi, kterou vy tak poci ťujete. Takhle se 
dožije zklamání jen jedna strana. Já sama 
prozatím na manželství nepomýšlím." 

Když se vyjád řila s touto rozhodností, která 
vylu čovala další naléhání, rozho řčilo ho to 
natolik, že nebyl mocen slova; a v tomto stavu 
bobtnajícího hn ěvu a vzájemné hluboké 
antipatie museli setrvat v t ěsné blízkosti 
ješt ě n ěkolik minut, nebo ť obavy pana 
Woodhouse omezily ko čár na jízdu krokem. Kdyby 
se nebyli na sebe tak rozhn ěvali, bývaly by to 
zoufale trapné chvíle, ale jejich p římočaré 
pocity neposkytovaly živnou p ůdu klikatým 
cesti čkám rozpak ů. Nepost řehli, když ko čár 
odbočil do Viká řské uli čky ani když zastavil: 
až náhle zjistili, že stojí p řede dve řmi jeho 
domova, a on vysko čil, aniž si vym ěnili další 
slabiku. Tu se Emm ě zdálo nezbytné pop řát mu 
dobrou noc. On tuto zdvo řilost s chladným 
opovržením rezervovan ě op ětoval a ji pak v 
nepopsatelném duševním rozlad ění dopravil 
kočár do Hartfieldu. 

Tam ji uvítal s nesmírnou radostí pan 
Woodhouse, který se do té chvíle chv ěl p ři 
představ ě nebezpe čí, jaká na ni číhají p ři 



osamělé jízd ě od fary: vždy ť musela zabo čit 
kolem nároží -- ani pomyslet na to necht ěl -- 
a s oby čejným ko čím -- žádným Jamesem; a v ůbec 
jako by doma jen ona chyb ěla, aby všem bylo 
dobře: pan John Knightley se hanbil, že byl 
předtím tak mrzutý, a proto se te ď p řekonával 
v laskavé ohleduplnosti, a s takovou 
starostlivostí pe čoval o jejího otce, až se 
zdálo, že -- sice není svolný dát si s ním 
misku kaše, ale -- naprosto uznává, že je to 
pokrm mimo řádně zdraví prosp ěšný; a tak ten 
den skon čil pokojn ě a út ěšliv ě pro hrstku 
jejích milých, jen pro ni ne. Ona ješt ě v 
život ě neměla v hlav ě takový zmatek a musela 
vynaložit velké úsilí, aby se ostatním jevila 
pozorná a veselá, dokud nenadešla obvyklá 
hodina rozchodu, která jí p řinesla aspo ň 
úlevu, že si mohla v klidu všechno promyslet. 

 
16. kapitola 
Vlasy m ěla nato čené, komornou už poslala 

pry č, a tak si mohla Emma sednout, rozmýšlet a 
trápit se. Moc p ěkně si to nadrobila, jen co 
je pravda! -- Nejslibn ější nad ěje rázem 
zmařeny! -- Události dosp ěly jen a jen k 
nežádoucím konc ům. -- Taková rána pro Harriet! 
-- A to je na celé záležitosti nejhorší. A ť to 
vezme za kterýkoli konec, všechno jí tak či 
onak p řináší bolest a poko ření, ale v 
porovnání se zlem zp ůsobeným Harriet je to 
nedůležité; ochotn ě by se smí řila s v ědomím, 
že se zmýlila ješt ě h ůř -- že se dopustila 
vážných chyb -- že se víc zesm ěšnila 
neschopností v úsudku, než tomu bylo ve 
skute čnosti, kdyby d ůsledky jejích omyl ů 
postihovaly jen ji samu. 

"Kdybych byla Harriet sama nep řemluvila, aby 
v tom člov ěku našla zalíbení, vydržela bych 
všechno. A ť by si na mne s dvojnásobnou 
opovážlivostí d ělal nároky -- ale chudá ček 



Harriet!" 
Jak jen se mohla tak zmýlit! -- Hájil se, že 

na Harriet nikdy vážn ě nepomyslel -- nikdy! 
Pátrala usilovn ě v pam ěti; tam však vládl 
pouze zmatek. Nakonec usoudila, že se na sv ůj 
nápad upjala a všechno pak podle toho 
pokroutila. Jist ě si však po čínal bezbarv ě, 
nejist ě, váhav ě, protože jinak by takovému 
omylu p řece nepodlehla. 

Nebo ten obrázek! -- S jakou dychtivostí se 
ujal Harrietina obrázku! -- A ta šaráda! -- A 
stovky jiných okolností: všechno p řece tak 
jasn ě mí řilo k Harriet. Ovšem na druhou stranu 
zase ta šaráda a její "bystrý vtip" -- 
nehodilo se to vlastn ě na žádnou z nich; 
plácanina to je, nevkusná a prolhaná. Koho by 
nezmátl takový tupý nesmysl? 

Jist ěže si zvláš ť poslední dobou často 
pomyslela, že se k ní chová s p řehnanou 
dvorností; p řehlížela to však jako jeho 
osobitý zp ůsob, jako pouhý nedostatek 
soudnosti, vzd ělání a vychování, jako známku 
toho, že se vždycky nepohyboval ve vybrané 
spole čnosti a že se u n ěho p řes všechny 
zdvo řilosti n ěkdy projeví nedostatek pravé 
ušlechtilosti, avšak až dodneška nikdy, ani na 
okamžik, nepojala podez ření, že by tím cht ěl 
dát najevo n ěco jiného než vd ěčnou úctu k ní 
jako k Harrietin ě p řítelkyni. 

Panu Johnu Knightleymu tedy vd ěčí za první 
upozorn ění, za první vyslovení toto možnosti. 
Ti brat ři mají pronikavé o či, to nelze up řít. 
Vzpomněla si, co jí pan Knightley kdysi řekl o 
panu Eltonovi, jak ji varoval a vyjád řil 
přesv ědčení, že se pan Elton rozhodn ě neožení 
nevýhodn ě; a krev se jí nahrnula do tvá ří p ři 
pomyšlení, o č v ěrohodn ěji posoudil jeho 
charakter než ona sama. Byla to drtivá 
představa; pan Elton prokázal, že je po mnoha 
stránkách pravým opakem muže, za jakého ho v 



dobré ví ře měla: že je to pyšný, náro čný 
sobec, který myslí jen na své vlastní 
požadavky a málo bere v úvahu city druhých. 

Na rozdíl od obvyklého pr ůběhu takových 
záležitostí pan Elton rolí nápadníka v jejích 
očích klesl. Všechno zap řisahání a vyznání mu 
nijak neposloužily. Nev ěřila v jeho city a 
jeho nad ěje ji urážela. Cht ěl získat dobrou 
partii, a když m ěl tu troufalost pozvednout 
oči k ní, jal se p ředstírat, že se zamiloval; 
byla však naprosto klidná, že mu zklamání 
nepřinese žádné nezhojitelné utrpení. Ani v 
jeho řečech, ani v jeho po čínání nebyl pravý 
cit. Vzdech ů a krásných sloví ček se jí dostalo 
na p řehršle, ale sotva by si um ěla vymyslet 
nějakou soustavu slov nebo p ředstavit tón 
hlasu vzdálen ější pravé lásce. Litovat ho 
nemusí, tu námahu si m ůže ušet řit. Chce se 
pouze povznést a obohatit, a jestli se ukáže, 
že sle čnu Woodhousovou z Hartfieldu, která má 
t řicet tisíc liber v ěna, nelze získat tak 
lehce, jak si p ředstavoval, bude se brzy 
ucházet o sle čnu Další, která dostane dvacet 
tisíc nebo deset. 

Že se ale dovolával o povzbuzování, že u ní 
předpokládal porozum ění pro své zám ěry, ochotu 
přijímat jeho dvo ření, zkrátka a dob ře úmysl 
se za n ěho provdat! -- že se pokládal za rovna 
jí rodem i duchem! -- Na její p řítelkyni 
zhlížel s opovržením, moc dob ře si v ědom 
spole čenských rozdíl ů u níže postavených, ale 
u t ěch nad sebou k nim byl tak slepý, že ho 
ani nenapadlo jestli to není opovážlivost 
ucházet se o ni! To ji navýsost pobou řilo. 

Snad od n ěho nem ůže rozumn ě o čekávat, aby 
vycítil, nakolik ho ona p řevyšuje vrozenou 
inteligencí i kultivovaností. Práv ě proto, že 
se jí nevyrovná, si to nedokáže uv ědomit, ale 
měl by v ědět, že ho o mnoho p řevyšuje jak 
jměním, tak spole čenským postavením. M ěl by 



vědět, že Woodhousovi sídlí v Hartfieldu už po 
několik generací, že je to mladší v ětev 
jednoho velice starobylého rodu -- zatímco 
Eltonovi nejsou nic. Jist ě, v Hartfieldu 
náleží pozemky rozlohou jen nevelké -- celé 
sídlo je vlastn ě jen jakýsi p řívažek k 
Donwallskému panství, k n ěmuž p řísluší celý 
kraj kolem Highbury; Woodhousovi však vlastní 
z jiných zdroj ů jm ění, které je staví tém ěř 
narove ň majiteli Donwellu, a už dlouho se t ěší 
všeobecné vážnosti v obci, kam pan Elton 
zavítal poprvé ani ne p řed dv ěma lety, aby se 
tu prosadil, jak bude um ět, p ři čemž tu nem ěl 
žádné svazky krom v obchodních kruzích a do 
spole čnosti se mohl uvést jen na základ ě svého 
povolání a uhlazených zp ůsob ů. -- A pak se dal 
unést p ředstavou, že se do n ěho zamilovala, a 
na to z řejm ě spoléhal; a když se Emma chvíli 
rozho řčovala, jak je možno v sob ě spojovat tak 
nesourodé vlastnosti, jako jsou jemné zp ůsoby 
a nadutost, musela p řestat a poctiv ě uznat, že 
se sama k n ěmu chovala velice vlídn ě a 
povzbudiv ě, a že mu prokazovala tolik p řízn ě a 
ohled ů, až se mohlo stát (když její pravý 
důvod nepochopil), že muž s pr ůměrnými 
pozorovacími schopnostmi a jemnocitem, jako je 
pan Elton, podlehl p ředstav ě, že ho 
vyznamenává svou náklonností. A jestliže si 
ona tak myln ě vyložila jeho úmysly, nem ůže se 
divit, že on, navíc zaslepený sobeckými zájmy, 
špatn ě pochopil ji. 

Na celém nedorozum ění má lví podíl p ředevším 
ona. Je to pošetilé a je to zásadn ě nesprávné, 
osobovat si tak aktivní úlohu p ři sbližování 
dvou lidí. Je to nebezpe čné dobrodružství, 
příliš mnoho se pak bere za hotovou v ěc, 
zleh čují se vážné otázky, kují se pikle tam, 
kde se má jednat p římočaře. Skute čně ji to 
trápilo, styd ěla se a umi ňovala si, že se 
něčeho takového v život ě už nedopustí. 



"Tady jsem Harriet v pravém slova smyslu 
vemluvila do lásky," říkala si. "Nebýt mne, 
ani by na toho člov ěka nepomyslela, a rozhodn ě 
by na n ěho nepomyslela s nad ějí, kdybych ji 
neujistila o jeho náklonnosti, protože je sama 
skromná a pokorná, jak jsem si to myslela i o 
něm. Ach, pro č jsem se jen nespokojila s tím, 
že jsem ji p řesv ědčila, aby odmítla mladého 
Martina! V tom jsem m ěla pravdu. To jsem 
vy řešila dob ře, ale m ěla jsem se s tím 
spokojit a ostatní poru čit náhod ě a času. 
Uváděla jsem ji do dobré spole čnosti a dávala 
jí tak p říležitost upoutat n ěkoho, kdo by za 
to stál; o víc jsem se nem ěla pokoušet. Te ď 
má, chudinka, na čas po klidu. Byla jsem jí 
špatnou p řítelkyní, a kdyby to zklamání 
neprožívala p říliš bolestn ě, tak namouduši 
nevím, kdo jiný by se mi pro ni zdál aspo ň 
trochu p řijatelný; -- co William Coxe -- ach, 
to ne, s Williamem Coxem bych se nemohla 
smí řit -- takový dot ěrný mladý advokát." 

Zarazila se, zrudla, zasmála se nad vlastním 
pokleskem a pak se znovu pono řila do 
vážn ějších, chmurn ějších úvah o tom, co se 
stalo, mohlo a musí stát. Zdrcující 
vysv ětlení, které je dlužna Harriet, a 
představa, jak se ta chudinka bude soužit, 
trapnost budoucích setkání, t ěžké rozhodování, 
zda mají nebo nemají i v budoucnu p ěstovat 
spole čenské styky, nutnost se ovládnout, 
potla čit antipatie a vyvarovat se jakéhokoli 
přezírání -- to všechno ji sta čilo zásobit 
neveselými myšlenkami ješt ě hezkou dobu, a 
když nakonec uléhala na l ůžko, m ěla jasno 
pouze v jediném: že se hrozn ě znemožnila. 

Mládí s vrozenou radostnou povahou, jakou 
měla Emma, t řeba v noci do časn ě podlehne 
chmurám, ale nový den mu vždy znovu dodá 
kuráže. Jitro je š ťastnou obdobou mládí a 
radosti a má velkou moc; a pokud nejde o 



smutek tak drtivý, že nedop řál o čím spánku, 
probudí se člov ěk ur čit ě s mén ě bolestnou tíží 
na duši a se sm ělejší nad ějí. 

Emma vstávala nazít ří s myslí p řece jen 
pokojn ější, než uléhala, hotova vid ět i 
sv ětlejší stránky maléru, jemuž musí čelit, a 
s vírou, že se z toho ze všeho n ějak 
snesiteln ě vyprostí. 

Velkou úlevu čerpala z v ědomí, že ji pan 
Elton doopravdy nemiluje a že to není tak 
ušlechtilý člov ěk, aby bylo bolestné ho 
zklamat; že Harriet nemá vznešenou povahu, jíž 
jsou hluboké a trvalé city vlastní; a že 
naprosto není nutné, aby o tom, co se stalo, 
věděl n ěkdo krom hlavních t ří aktér ů, a 
především že tím naprosto není t řeba 
zneklid ňovat otce. 

Všechny tyto úvahy ji velice povzbudily a 
dále ji posloužil pohled na čerstv ě napadaný 
sníh, nebo ť jí byla vítaná každá p řekážka, 
která jim t řem zabrání n ěkde se st řetnout. 

Počasí jí opravdu p řálo: t řebaže byl Hod 
boží váno ční, nemohla do kostela. Pan 
Woodhouse by se byl starostmi usoužil, kdyby 
dcera pojala úmysl vyjít z domova, a proto se 
nemusela vystavovat nebezpe čí, že by podnítila 
nebo vyslechla další nevhodné nápady. Kraj 
ležel pod sn ěhem, ovzduší neustále kolísalo 
mezi mrazem a oblevou, což je ze všeho po časí 
k procházkám to nejnep říjemn ější, ráno se 
pokaždé rozpršelo nebo za čalo chumelit, ve čer 
vždy p řituhlo, a tak m ěla řadu dní čestné 
domácí v ězení. K Harriet nemohla a jediný 
jejich styk p ředstavovala psaní čka, do kostela 
v ned ěli nešla ze stejných d ůvod ů jako na Hod 
boží a pan Elton nepot řeboval vymýšlet omluvy, 
aby vysv ětlil svou nep řítomnost. 

V takovém ne času m ěl každý plné právo 
zdržovat se doma; a jakkoli doufala a pevn ě 
věřila, že se pan Elton ut ěšuje ve spole čnosti 



tu či onde, slyšela ráda, když její otec, 
pevn ě p řesv ědčený, že sedí sám a sám doma, 
neboť je p říliš moudrý, aby vycházel, říkal 
panu Knightleymu, jehož žádné po časí 
nedokázalo zcela odradit od návšt ěv v 
Hartfieldu: "Božínku, pane Knightley, pro čpak 
také nez ůstanete doma jako chudá ček pan 
Elton?" 

Kdyby se byla tajn ě netrápila, byl by jí 
celý ten čas domácího v ězení p řipadal 
neoby čejn ě p říjemný, protože takové odlou čené 
soukromí nejlépe vyhovovalo jejímu švagrovi, 
jehož rozpoložení m ělo pro jeho nejbližší 
samozřejm ě prvo řadou d ůležitost; krom toho dal 
tak d ůkladn ě pr ůchod své nevraživosti p ři 
návšt ěvě v Randallsu, že už ho p řív ětivost až 
do konce pobytu v Hartfieldu nezradila ani 
jednou. Byl ke každému milý a ochotný, nikoho 
se sl ůvkem nedotkl. Avšak p řes všechen nad ějný 
optimismus a vítaný prozatímní odklad viselo 
nad Emmou zlo v podob ě chvíle, kdy bude muset 
Harriet nalít čistého vína, a proto se 
nedokázala t ěšit opravdové pohod ě. 

 
17. kapitola 
Pan John Knightley s chotí se v Hartfieldu 

dlouho nezdrželi. Po časí se zakrátko zlepšilo 
natolik, že se mohli vydat na cestu ti, kdo se 
vydat museli; a panu Woodhousovi, když se jako 
obvykle pokusil p řemluvit dceru, aby s d ětmi 
ješt ě z ůstala, nezbylo než p řihlížet jejich 
odjezdu a poté obnovit lamentace nad osudem 
chudinky Isabelly; -- p ři čemž chudinka 
Isabella, která trávila život v kruhu svých 
vřele milovaných, hrdá na jejich p řednosti, 
slepá k jejich chybám, mohla sloužit za 
předobraz p říkladn ě š ťastné ženy. 

Večer onoho dne, kdy odjeli, byl panu 
Woodhousovi doru čen dopis od pana Eltona, 
dlouhý, zdvo řilý, ob řadný dopis, v n ěmž stálo 



krom vyprošeného uctivého poru čení, že pisatel 
"hodlá nazít ří ráno odjet z Highbury do 
láze ňského m ěsta Bathu, kde se uvolil na 
naléhání jistých p řátel strávit n ěkolik týdn ů, 
a velice lituje, že je mu znemožn ěno vinou 
r ůzných okolností v souvislosti s po časím i 
jeho pastorskými povinnostmi, aby se p řišel 
rozlou čit s panem Woodhousem osobn ě, nebo ť si 
provždy uchová ve vd ěčné pam ěti pán ě 
Woodhousovu p řátelskou pohostinnost, a kdyby 
si pan Woodhouse p řál pov ěřit ho n ějakým 
posláním, splní je s nejv ětší ochotou". Tohle 
Emmu velice p říjemn ě p řekvapilo. Nic jí v této 
době nemohlo p řijít více vhod než pán ě 
Eltonova nep řítomnost. Obdivovala ho, že si to 
dokázal za řídit, p řestože nemohla s uznáním 
hodnotit zp ůsob, jímž tak u činil. Dával velice 
výrazn ě najevo trvající rozho řčení, když z 
projevu pozornosti v ůči jejímu otci ji tak 
nápadn ě vylou čil. Nepodílela se ani na 
úvodních zdvo řilostních frázích. -- Její jméno 
vůbec nepadlo; a tohle byla tak výrazná zm ěna 
oproti všemu p ředchozímu a z jeho rozlou čení a 
výraz ů vd ěku čišela tak p řepjatá pompéznost, 
že zprvu pokládala za nemožné, aby to otec 
nepost řehl. 

Mýlila se však. Pan Woodhouse se zcela 
soust ředil na p řekvapení z té náhlé cesty a na 
obavy, že pan Elton živ a zdráv nedosp ěje k 
jejímu cíli, a na zn ění dopisu mu nic 
nepřipadalo zvláštní. Bylo to poselství velice 
užite čné, protože jim poskytlo čerstvý nám ět k 
úvahám i povídání na celý zbytek jejich 
osamělého ve čera. Pan Woodhouse uvád ěl všechny 
důvody k znepokojení a Emma mu je jako obvykle 
vzáp ětí vyvracela. 

Rozhodla se, že te ď je na čase, aby Harriet 
poznala pravý stav v ěcí. M ěla zprávy, že se z 
nachlazení už tém ěř vylé čila, a zdálo se jí 
žádoucí, aby se pokud možno zotavila i z onoho 



dalšího neduhu, než se doty čný pán vrátí. V 
souladu s tímto zám ěrem se tedy vypravila hned 
nazít ří k paní Goddardové, aby se doznala a 
podstoupila nevyhnutelné pokání -- a bylo to 
pokání tvrdé. Musela zni čit všechny nad ěje, 
které tak piln ě rozdmychávala -- vystoupit v 
nevd ěčné roli úsp ěšné sokyn ě -- a p řiznat, že 
se od základu mýlila a že všechny její 
post řehy, všechny názory a všechny p ředpov ědi 
za posledních šest ned ěl byly falešné. 

Doznání jí dalo znovu do hloubky protrp ět 
původní pocit hanby -- a p ři pohledu na 
Harrietiny slzy m ěla dojem, že si to sama 
nikdy neodpustí. 

Harriet snesla odhalení skute čně dob ře -- 
vinu nedávala nikomu -- a osv ědčila ve všem 
povahu tak prostou a nehledanou a tak skromné 
mínění o vlastní osob ě, že to její p řítelkyn ě 
v té chvíli zvláš ť ocenila. 

Emma ve svém rozpoložení opravdu dovedla 
vážit si jednoduchosti a skromnosti; jako by 
pat řily k Harriet a ne k ní. Harriet ani 
nenapadlo, že by si m ěla pro č st ěžovat. Aby v 
ní našel zalíbení takový muž jako pan Elton, 
to by bylo p říliš velké vyznamenání. Do smrti 
by si ho p řece nedokázala zasloužit, a nikoho 
než takovou láskyplnou p řítelkyni, jako je 
sle čna Emma, by n ěco takového ani nenapadlo. 

Slz prolila hojn ě -- avšak její žal byl tak 
upřímně bezelstný, že by žádným p řínosem 
důstojenství nebyl v Emm ě vzbudil v ětší 
respekt -- vyposlechla ji, celý srdcem i 
rozumem se ji snažila ut ěšit -- v té chvíli 
upřímně p řesv ědčena, že Harriet ji rozhodn ě 
převyšuje, a kdyby si z ní vzala p říklad, že 
by to znamenalo víc pro její dobro a št ěstí, 
než m ůže poskytnout všechno nadání a bystrý 
rozum. 

Bylo patrn ě už dost pozd ě na to, aby si 
vytkla za cíl dopracovat se k prostoduchosti a 



nev ědomosti; odcházela však od Harriet hluboce 
utvrzena v d řív ějším odhodlání, že bude už 
navždycky jednat pokorn ě a uvážliv ě a že až do 
nejdelší smrti potla čí bujnou fantazii. Sv ůj 
druhý životní cíl, nad n ějž stav ěla pouze 
otcovy nároky, vid ěla te ď v úsilí zabezpe čit 
Harriet pohodu a dokázat jí svou náklonnost 
nějakým lepším zp ůsobem než dohazova čstvím. 
Zvala ji do Hartfieldu a v ěnovala se jí s 
neochv ějnou láskyplnou pé čí, snažila se ji 
zabavit a rozptýlit knihami i rozhovory, aby 
na pana Eltona p řestala myslet. 

Věděla, že tohoto úkolu se zhostí dokonale 
jen čas; a t řebaže si nemohla vynášet soudy v 
takových záležitostech a navíc nemohla 
osobovat právo, soucítit s citovým vztahem 
práv ě k panu Eltonovi, zdálo se jí p řesto 
velmi pravd ěpodobné, že p ři Harrietin ě mládí a 
vzhledem k tomu, že všechny nad ěje beznad ějn ě 
pohasly, mohli by se všichni natolik p řiblížit 
stavu vyrovnané mysli, než se pan Elton vrátí, 
aby jim nevadilo potkávat se p ři všedních 
příležitostech jako oby čejní známí, bez 
nebezpe čí, že se dají unést svými city nebo je 
znovu oživí. 

Harriet v n ěm stále vid ěla vzor vší 
dokonalosti a trvala na tom, že se mu nikdo 
nevyrovná ani osobním zjevem ani dobrotou -- a 
vlastn ě tedy projevila v ětší vytrvalost v 
lásce, než Emma tušila; jí totiž p řipadalo tak 
přirozené, tak nevyhnutelné bránit se proti 
neopětované náklonnosti, že si neum ěla 
představit, jak by mohla trvat delší dobu v 
nezten čené mí ře. 

Bude-li však pan Elton po svém návratu 
stav ět na odiv sv ůj nezájem okat ě a 
nedvojsmysln ě -- a nepochybovala, že v tom 
směru nebude šet řit úsilím -- pak bude Harriet 
sotva dál vytrvale hledat št ěstí v pohledu na 
něj nebo ve vzpomínce. 



Nejhorší pro každého jednotliv ě i pro 
všechny t ři dohromady je fakt, že jsou 
upoutáni, neodvratn ě upoutáni na jedno místo. 
Není v ni čí moci odst ěhovat se anebo n ějak 
podstatn ě zm ěnit spole čnost, v níž se 
pohybují. Jsou nuceni se nadále stýkat a 
vyrovnat se s tím, jak dokážou. 

Harriet navíc m ěla sm ůlu, že o n ěm bájily 
všechny její družky u paní Goddardové, nebo ť 
pan Elton byl idolem kdekteré u čitelky i 
starší ža čky; tam zazn ěla pravda. Kde utrp ěla 
Harriet ránu, tam se na ni musí najít lék, 
pokud se to v ůbec poda ří; a Emma v ěděla, že 
dokud ji neuz ří na cest ě k vylé čení, nedojde 
sama klidu. 

 
18. kapitola 
Pan Frank Churchill nep řijel. Když se 

přiblížil stanovený čas, ukázalo se, že obavy 
paní Westonové byly oprávn ěné: dostali omluvný 
dopis. P říbuzní ho prozatím nemohou postrádat, 
k jeho "velkému zármutku a lítosti". Doufá 
však, že se net ěšil nadarmo a že p řece jen do 
Randallsu zavítá v budoucnosti nep říliš 
vzdálené. Pro paní Westonovou to znamenalo 
nesmírné zklamání -- vlastn ě v ětší zklamání 
než pro jejího manžela, t řebaže posuzovala 
pravd ěpodobnost mladíkovy návšt ěvy mnohem 
st řízliv ěji: avšak člov ěk s p řekypujícím 
temperamentem, a č provždy o čekává v ětší 
št ěstí, než m ůže nastat, neplatí pokaždé za 
ztracené nad ěje úm ěrným smutkem. Chvilkové 
zklamání brzy p řekoná a jme se znovu doufat. 
Pana Westona ta zpráva zasko čila a na p ůl 
hodiny z toho byl smutný; pak mu ale svitlo, 
že je vlastn ě mnohem lépe, když Frank návšt ěvu 
o dva t ři m ěsíce odloží: to nadejde 
přízniv ější doba s p řízniv ějším po časím a on 
se pak nepochybn ě bude moci zdržet podstatn ě 
déle, než kdyby p řijel d řív. 



Těmito úvahami se pan Weston rychle ut ěšil, 
zatímco jeho cho ť p ři své citliv ější a 
vnímav ější povaze p ředvídala, že se výmluvy a 
odkládání budou vždy znovu opakovat, a z 
obavy, co manžel vytrpí, vytrp ěla mnohem víc 
sama. 

Emma v té dob ě nebyla v takovém duševním 
rozpoložení, aby jí doopravdy záleželo na tom, 
jestli pan Frank Churchill p řijede nebo ne, 
leda kv ůli zklamání, které tím zp ůsobí v 
Randallsu. Zrovna te ď po seznámení s ním nijak 
neprahla. Pot řebovala spíš klid, ne pokušení; 
jelikož však považovala za žádoucí, jevit se 
svému okolí stejná jako vždycky, vynaložila 
bedlivou snahu, aby projevila živý zájem a 
soucítila s manžely Westonovými v jejich 
zklamání tak v řele, jak to odpovídalo 
vzájemnému p řátelství. 

Sama jako první to oznámila panu Knightleymu 
a vyjád řila p řitom rozho řčení zcela pat ři čné 
(nebo možná i p řehnané, nebo ť se nutila do 
role) nad Churchillovými, že ho nepustí k 
otci. Zašla p řitom dál, než odpovídalo jejímu 
pravému mín ění, zd ůraz ňovala, jak by nov ě 
příchozí obohatil jejich uzav řenou spole čnost, 
a co by to bylo v Highbury za svátek, kdyby se 
tam ukázal, a skon čila znovu odsouzením 
Churchillových; p řitom si pobaven ě uv ědomila, 
že zastává hledisko, které je vlastn ě v 
rozporu s jejími názory, a že užívá argument ů, 
jimiž jí paní Westonová oponovala. 

"Churchillovým je patrn ě možno leccos 
vytknout," podotkl pan Knightley chladn ě, "ale 
odvážil bych se tvrdit, že by mohl p řijet, 
kdyby cht ěl." 

"Nechápu, jak m ůžete n ěco takového tvrdit. 
Upřímně touží sem p řijet, ale strýc s tetou se 
bez n ěho nemohou obejít." 

"Nechce se mi v ěřit, že by si to neum ěl 
zařídit, kdyby mu na tom záleželo. Je to 



příliš nepravd ěpodobné, než abych tomu uv ěřil 
bez d ůkaz ů." 

"Vy jste zvláštní člov ěk! Co vám pan Frank 
Churchill ud ělal, že mu p ředem upíráte 
přirozené sklony?" 

"Neupírám mu žádné p řirozené sklony, když ho 
podezírám, že se t řeba nau čil shlížet na své 
příbuzné spatra a nedbat na nic než na vlastní 
choutky. Vždy ť vyr ůstal s t ěmi, kte ří mu v 
tomhle šli p říkladem. Je dosti p řirozené, 
želbohu, že mladík vychovávaný lidmi 
přezíravými, rozma řilými a sobeckými sám 
vyroste v p řezíravého, rozma řilého sobce. 
Kdyby Frank Churchill cht ěl otce navštívit, 
byl by si to od zá ří do ledna jist ě dokázal 
zařídit. Muž jeho v ěku -- kolik je mu? -- 
t řiadvacet nebo čty řiadvacet -- p řece má 
možnost prosadit takovouhle samoz řejmou v ěc. 
Je vylou čeno, aby to nešlo." 

"Vám se to lehko mluví a lehko usuzuje, když 
jste byl odjakživa vlastním pánem. Vy jste moc 
málo oprávn ěný soudit, jak ho řce chutná 
závislost, pane Knightley. Nevíte, co to je, 
podřizovat se rozmar ům." 

"Neumím si p ředstavit, že by t řiadvacetiletý 
nebo čty řiadvacetiletý chlap nebyl pánem nad 
svým rozumem a svými údy. Tolik pen ěz má -- 
tolik času taky. Je nám naopak známo, že má 
nadbytek obojího, a proto s chutí vyhledává 
nejvyhlášen ější stánky zahálky v celém 
království, aby si od toho i onoho uleh čil. 
Slýcháme zas a znovu, že je n ěkde v lázních. 
Nedávno pobýval ve Weymouthu. To dokazuje, že 
může Churchillovy opustit." 

"Ano, n ěkdy to jde." 
"Patrn ě tehdy, kdy mu to stojí za to: 

kdykoli ho zláká vidina radovánek zábavy." 
"Nemůžete spravedliv ě posoudit ni čí chování 

bez d ůvěrné znalosti všech okolností. Pokud 
nepoznáte soukromí p říslušné rodiny, nem ůžete 



vědět, jakým t ěžkostem ten který její člen 
snad musí čelit. Kdybychom byli obeznámeni s 
Enscombem a s povahou paní Churchillové, pak 
bychom si teprve mohli osobovat právo 
posoudit, co si její synovec m ůže dovolit. 
Třeba si n ěkdy m ůže dovolit mnohem víc než 
jindy." 

"Jedno si člov ěk m ůže dovolit vždycky, Emmo, 
pokud mu na tom záleží: dostát svým 
povinnostem, a to bez manévrování a 
rafinovaných trik ů, jen pomocí odhodlání a 
rozhodnosti. Frank Churchill má povinnost 
vykonat zdvo řilostní návšt ěvu otci. Je si toho 
dobře v ědom, jak vyplývá z jeho slib ů a 
vzkaz ů, a kdyby to cht ěl uskute čnit, tak by to 
uskute čnil. Muž, který ví, co se sluší a 
pat ří, by řekl bez okolkování, prost ě a 
energicky paní Churchillové: ,Pouhou zábavu na 
vaše p řání kdykoli ochotn ě ob ětuji; avšak te ď 
musím otce bezodkladn ě navštívit. Vím, že by 
ho bolelo, kdybych mu p ři takové p říležitosti 
opomněl prokázat svou úctu. Vydám se proto na 
cestu zítra.  Kdyby jí to řekl hned, s 
rozhodností, jaká sluší muži, nikdo by proti 
jeho odjezdu nic nenamítal." 

"Ano," zasmála se Emma, "ale t řeba proti 
jeho op ětovnému návratu. Jak by mohl mladík 
zcela závislý zvolit takový tón! Nikoho než 
vás, pane Knightley, by n ěco takového ani 
nenapadlo. Vy ovšem nemáte p ředstavu, co 
vyžaduje postavení p římo protikladné vašemu. 
Jak by pan Frank Churchill mohl pronést 
takovou řeč k strýci a tet ě, kte ří ho 
vychovali a mají ho zaopat řit! A nem ěl by se 
postavit doprost řed pokoje a využít vší své 
hlasové síly? Co myslíte, jak by takové 
chování asi zap ůsobilo?" 

"V ěřte, Emmo, že by s ním rozumný muž nem ěl 
žádné t ěžkosti. Sám by cítil, že jedná 
správn ě; a jeho slova -- pronesená ovšem tak, 



jak by je rozumný muž pronesl, pat ři čným 
způsobem -- by mu p řinesla jen užitek, 
povznesla by ho v o čích t ěch, na nichž je 
závislý, a upevnila by jeho zájmy víc, než kdy 
svedou všechny ústupky a vytá čky. K lásce by 
se p řidružila i úcta. P říbuzní by cítili, že 
mu mohou d ůvěřovat: synovec, když se zachoval 
dobře k otci, zachová se dob ře i k nim. Vždy ť 
si musí být v ědomi, práv ě tak jako on a práv ě 
tak, jako je si toho v ědom celý sv ět, že by v 
této dob ě otce navštívit m ěl. A zatímco 
zlomysln ě využívají své moci, aby setkání 
oddálili, v hloubi duše o n ěm nebudou smýšlet 
lépe za to, že se pod řídil jejich rozmar ům. 
Správným chováním si člov ěk vynutí úctu u 
každého. Kdyby si tak po čínal ze zásady, 
neúhybn ě a stále, musel by nad takovými 
nicotnými lidmi prosadit svou v ůli." 

"O tom si dovolím pochybovat. Vy rád 
prosazujete svou v ůli nad nicotnými lidmi, ale 
když jsou ti nicotní lidé bohá či a mají 
významné spole čenské postavení, tuším, že 
rychle ztrácejí svou nicotnost a nar ůstají do 
nepohnutelných výšin velikán ů. Umím si 
představit, že kdyby vás, pana Knightleyho, 
takového, jaký jste, náhle p řenesli a 
postavili na místo a do situace pana Franka 
Churchilla, dokázal byste říci a u činit to, co 
radíte jemu, a že by to bylo nesmírn ě ú činné. 
Churchillovi by se nevzmohli na jedinou 
námitku. Jenomže vy byste nebyl zvyklý 
odmali čka poslouchat a nemusel byste prolomit 
dlouholeté podru čí. Pro toho, komu takový zvyk 
přešel do krve, není možná tak lehké vrátit se 
naráz do naprosté nezávislosti a obrátit 
vnive č všechny nároky p říbuzných na jeho 
vděčnost a úctu. Má t řeba stejn ě silný smysl 
pro to, co se pat ří, jaký je vlastní vám, i 
když za osobitých okolností nedokáže stejn ě 
rázn ě jako vy podle n ěho jednat." 



"V tom p řípad ě nem ůže jít o stejn ě silný 
smysl. Nenásledují-li vzáp ětí rovnomocné činy, 
nemůžeme hovo řit o stejném p řesv ědčení." 

"Ach, jaké rozdíly bývají v životním 
postavení a zvycích! Zkuste si p ěkně prosím 
představit, co se odehrává v duši slušn ě 
vychovaného mladíka, když se má p římo protivit 
t ěm, k nimž od d ětských a jinošských let vždy 
jen vzhlížel." 

"Váš slušn ě vychovaný mladík je také velký 
slaboch, je-li tohle první p řípad, kdy se má 
protivit cizí v ůli v p řesv ědčení, že koná 
správn ě. V tom v ěku už si m ěl zvyknout konat 
to, co mu ukáže povinnost, místo aby 
chytra čil. Uznávám, že se dít ě může bát; muž 
však nikoli. Jak rozum bral, m ěl se vzchopit a 
set řást ze sebe všechno, co je na jejich 
nadvlád ě ned ůstojné. M ěl se vzep řít hned 
napoprvé, když po n ěm cht ěli, aby se zachoval 
k otci p řezírav ě. Kdyby s tím byl za čal od 
prvopo čátku, jak se pat řilo, nemusel s tím mít 
dnes žádné t ěžkosti." 

"Z řejm ě se v mín ění o n ěm neshodneme," 
zvolala Emma, "ale to se nám stává. V ůbec si 
nepředstavuji, že je to slaboch. Jsem si 
jista, že není: Pan Weston by nep řehlížel 
pošetilost, a to ani u vlastního syna. Spíš je 
pravd ěpodobné, že má poddajn ější, ochotn ější a 
mírn ější povahu, než odpovídá vašim p ředstavám 
o mužské dokonalosti. Tomu ráda v ěřím, a 
t řebaže taková povaha s sebou nese n ěkteré 
nevýhody, získá mu zase mnoho jiných výhod." 

"Ano: všechny výhody plynoucí z toho, že 
může klidn ě sed ět, když by se m ěl pohnout, že 
se m ůže v život ě v ěnovat lehkovážným 
radovánkám a že se bude pokládat za nesmírn ě 
zkušeného ve vymýšlení, čím to omluvit. Dokáže 
se posadit a sestavit vznosný dopis, 
překypující vyznávanými city a falší, a 
namluvit sám sob ě, že si osvojil nejlepší 



způsob na sv ět ě, jak zachovat doma klid a 
přitom vzít otci vítr z plachet, takže si 
nemůže st ěžovat. Jeho dopisy mne znechucují." 

"To je ojedin ělý pocit. Všichni ostatní je 
přijímají s uspokojením." 

"Pochybuji, že to m ůžete tvrdit o paní 
Westonové. Sotva mohou uspokojit ženu tak 
rozumnou a citlivou: zaujímá postavení matky, 
ale nezaslepuje ji mate řská láska. Vzhledem k 
ní je dvojnásob záhodno, aby Randalls 
navštívil, a jí se musí to opomenutí dvojnásob 
dotknout. Kdyby to byla urozená dáma, to by 
hádám p řijel, a v tom p řípad ě by na jeho 
návšt ěvě také tolik nezáleželo. Domníváte se, 
že vaše p řítelkyn ě k takovým úvahám nedosp ěla? 
Myslíte, že si tohle všechno často v duchu 
neříká? Kdepak, Emmo, ten váš slušn ě vychovaný 
mladík je slušn ě vychovaný jen po francouzsku, 
ne po anglicku. Možná že má vybrané zp ůsoby a 
umí se zalichotit, avšak rozhodn ě je mu cizí 
anglický jemnocit a takt v ůči ostatním a 
pravou slušnost také postrádá." 

"Jste z řejm ě odhodlán si o n ěm myslet jen to 
nejhorší." 

"Já? -- Ale v ůbec ne," odpov ěděl pan 
Knightley trochu podrážd ěně. "Nechci si o n ěm 
myslet to nejhorší. Rád uznám jeho p řednosti, 
zatím jsem však neslyšel o žádných krom 
osobních: že je urostlý a hezký a že má 
uhlazené, vemlouvavé chování." 

"Nu, ani kdyby už nic jiného nemluvilo v 
jeho prosp ěch, bude to pro Highbury hotový 
poklad. Nenaskytne se nám tu často pohled na 
fešné mladíky, dob ře vychované a p říjemné. 
Nesmíme být neskromní a chtít po n ěm navíc 
ješt ě všechny možné ctnosti. Umíte si 
představit, pane Knightley, jakou senzaci svým 
příjezdem vyvolá? V celé farnosti donwellské i 
highburské se nebude mluvit než o n ěm, nikdo 
jiný nevzbudí takový zájem a zv ědavost: pan 



Frank Churchill tu bude kralovat a všechny 
řeči a úvahy se soust ředí jen a jen na n ěj." 

"Omluvíte mne, když se nedám tolik zmámit. 
Shledám-li, že umí promluvit, rád se s ním 
seznámím. Je-li to však jen upovídaný hejsek, 
nehodlám mu v ěnovat mnoho času ani úvah." 

"Já si ho p ředstavuji tak, že se dokáže v 
rozhovoru p řizp ůsobit každému podle jeho vkusu 
a že má schopnost i p řání být všude oblíben. S 
vámi promluví o farma ření, se mnou o um ění 
nebo o hudb ě, a tak podobn ě s každým, nebo ť je 
natolik o všem obecn ě informován, že dokáže 
sledovat nit rozhovoru nebo mu dát sm ěr podle 
toho, jak vyvstane nutnost, a že pohovo ří 
mimořádně vhodn ě a zajímav ě v obou p řípadech. 
Tak si ho p ředstavuji já." 

"A já," opá čil pan Knightley procít ěně, "si 
představuji, že kdyby se n ěčemu takovému jen 
vzdálen ě podobal, byl by to nejnesnesiteln ější 
chlap na celém božím sv ět ě! Propána! Ve 
t řiadvaceti, a už je to lev salon ů -- velikán 
-- zkušený politik, jenž odhalí u každého 
pravou povahu a p řiměje ho, aby mu podle svého 
posloužil k p ředvád ění vlastní nad řazenosti. 
Rozsévá kolem sebe lichotky, aby ostatní vedle 
něho vypadali jako hlupáci! Drahá Emmo, váš 
vlastní bystrý rozum by se vzbou řil proti 
takovému nesnesitelnému floutkovi, až byste to 
zažila." 

"Neřeknu o n ěm už ani slovo, protože vy ho 
hned za čnete hanobit!" zvolala Emma. "Ani 
jeden, ani druhý neusuzujeme nestrann ě: vy 
jste proti n ěmu zaujat a já mu nadržuji, a 
není nad ěje, že se shodneme, dokud se tu 
doopravdy neukáže." 

"Já že jsem proti n ěmu zaujat! V ůbec ne." 
"Ale já mu velice nadržuji a nic se za to 

nehanbím. Mám tak v řelý vztah k Westonovým, že 
mu kv ůli nim p ředem nadržuji." 

"A já si na n ěho ani nevzpomenu, jak je rok 



dlouhý," prohlásil pan Knightley tak 
podrážd ěně, že Emma okamžit ě p řevedla řeč na 
jiné pole, a čkoli nechápala, co ho tak 
rozezlilo. 

Že pojal nechu ť k neznámému mladíkovi jen 
proto, že se povahov ě liší od n ěho samého, to 
jí p řipadalo ned ůstojné ryzí velkomyslnosti, 
již si mu zvykla p řisuzovat; a jakkoli mu už 
častokrát vytkla, že má o sob ě velice vysoké 
mínění, nikdy jí dosud ani na mysl nep řišlo, 
že by kv ůli tomu nedokázal spravedliv ě uznat 
přednosti druhého. 

 
19. kapitola 
Emma a Harriet byly spolu jednoho krásného 

dne na procházce a podle Emmina názoru už si 
odbyly denní dávku pana Eltona. Nebyla ochotna 
připustit, že by Harrietina út ěcha a její 
pokání za h říchy vyžadovaly víc, a proto se na 
zpáte ční cest ě cílev ědomě snažila onoho tématu 
zprostit; -- jenomže ji znovu zasko čilo ve 
chvíli, kdy už m ěla pocit, že je š ťastn ě 
zažehnáno: rozvíjela totiž hezkou chvíli 
úvahy, co chudí lidé v zim ě vytrpí, a když 
nevyburcovala Harriet k jiné odpov ědi než k 
naříkavému: "Pan Elton prokazuje chudým tolik 
dobra!", zjistila, že to musí vzít za jiný 
konec. 

Blížily se práv ě k domku, kde žila paní 
Batesová s dcerou. Emma se rozhodla je 
navštívit a hledat záštitu v po četn ější 
spole čnosti. D ůvod, pro č jim projevit 
pozornost, se vždycky našel: paní Batesová i 
její dcera milovaly návšt ěvy, a Emma v ěděla, 
že ti miziv ě nepo četní, kte ří v ní nevidí jen 
zosobn ěnou dokonalost, jí vytýkají jistou 
zapomnětlivost v tomto sm ěru, a že nep řispívá 
tak, jak by se slušelo, k skromným životním 
radostem dam Batesových. 

Pan Knightley to už často nazna čil a n ěkdy 



jí i vlastní srdce napov ědělo, že tu z ůstává 
něco dlužna, avšak žádné vý čitky sv ědomí 
nevyvážily p řesv ědčení, že jí taková návšt ěva 
bude protivná -- ztráta času -- ty úmorné ženy 
-- a hrozila se nebezpe čí, že upadne do 
highburské spole čnosti druhého a t řetího řádu, 
která se k nim jen hrnula, a kv ůli tomuhle 
všemu se u nich ukázala jen z řídkakdy. Te ď 
však se náhle rozhodla, že neprojde kolem 
jejich dve ří, aniž na n ě zaklepá -- a 
poznamenala, když to navrhovala Harriet, že 
pokud si to dokáže propo čítat, je práv ě te ď 
doba, kdy nehrozí nebezpe čí dopisu od Jane 
Fairfaxové. 

Majitelem domu byl n ějaký obchodník. Paní 
Batesová s dcerou bydlely v pat ře; lp ěly na 
svém miniaturním byte čku a každou návšt ěvu u 
sebe v řele a dokonce vd ěčně vítaly; čis ťounká 
stará dáma, která sed ěla s pletením v 
nejteplejším kout ě místnosti, cht ěla postoupit 
své místo sle čně Woodhousové a její čiperná, 
řečná dcera je div nezalkla samou 
starostlivostí a láskyplnou pé čí, d ěkovala 
jim, že k nim zašly, vyjad řovala starost o 
jejich botky, úzkostliv ě se vyptala na pán ě 
Woodhousův zdravotní stav, poskytla jim 
pot ěšující zprávy o zdraví mati ččin ě a o dortu 
na bufetu -- "práv ě tu byla paní Coleová, 
přib ěhla jen na deset minut, ale posed ěla tu 
laskav ě celou hodinu, a ta si kousek dortu 
vzala a byla tak hodná, že ho moc pochválila, 
a proto doufáme, že nám sle čna Woodhousová a 
sle čna Smithová prokážou tu čest a taky kousek 
ochutnají." 

Jakmile jednou padlo jméno Coleových, p řijde 
jist ě na p řet řes i pan Elton. Jsou p řátelé, a 
pan Elton po svém odjezdu panu Coleovi psal. 
Emma věděla, co ji čeká: budou muset probrat 
jeho dopis, vzpomínat, ujistit se, že se čile 
zúčast ňuje spole čenského života a že d ělá 



nejlepší dojem, kamkoli jen p řijde, a co lidu 
bylo na plese u vrchního ceremoniá ře; a tohle 
všechno vzorn ě absolvovala, zajímala se a 
přitakávala, že víc by od ní nikdo nemohl 
žádat, a vždycky se ujala slova v čas, aby 
chránila Harriet a ta nemusela ani špitnout. 

S tímhle po čítala, když p řekra čovala práh; 
avšak byla odhodlána, jakmile se o n ěm 
vypovídají, co srdce rá čí, už žádné další 
obtížné téma nep řipustit a jen všeobecn ě 
klábosit o kdekteré highburské paní a sle čně a 
jejich karetních dýcháncích. V ůbec nebyla 
připravena na to, že pana Eltona vyst řídá Jane 
Fairfaxová; ale sle čna Batesová ho dokonce 
odbyla a rychle p řesko čila rovnou od n ěho ke 
Coleovým, jen aby se už mohla vytasit s 
dopisem od nete ře. 

"Ach ano -- pan Elton, pokud vím -- ur čit ě 
tedy p ři tanci -- paní Coleová mi vylí čila, že 
tan čit ve spole čenských sálech v Bathu, to je 
-- paní Coleová s námi laskav ě n ějakou chvíli 
posed ěla a mluvily jsme o Jane; hned jak 
přišla, tak se na ni za čala vyptávat, Jane je 
u nich velice oblíbená. Kdykoli k nám p řijede, 
zahrnuje ji paní Coleová mimo řádně laskavou 
pozorností; ale já musím říct, že si to nikdo 
nezasluhuje víc než naše Jane. Za čala se tedy 
na ni vyptávat a povídá: ,Já vím, že o ní 
nemůžete mít žádné zprávy, protože touhle 
dobou ona nepsává;  a já hned na to: ,I bane, 
práv ě dnes jsme dostaly dopis.  Paní Coleová 
zůstala koukat. ,Na mou v ěru, to jsem 
nečekala,  povídá. ,A copak vám píše, p ěkně 
prosím? " 

Emma nezůstala ve zdvo řilosti pozadu a 
okamžit ě projevila s úsm ěvem zájem: 

"Máte tedy úpln ě čerstvé zprávy o sle čně 
Fairfaxové. To jsem moc ráda. Doufám, že se jí 
daří dob ře." 

"Děkuji za optání. Vy jste vždycky tak 



milá!" odv ětila š ťastn ě oklamaná teti čka, 
zatímco dychtiv ě šmátrala po dopisu. "Á, tady 
je. V ěděla jsem, že nem ůže být daleko; jenomže 
jsem si navrch položila šití, víte, a ani jsem 
si to neuv ědomila, a psaní čko se pod ním 
docela ztratilo, ale já dob ře v ěděla, že by 
mělo být n ěkde na stole, protože jsem je m ěla 
před chvili čkou ješt ě v ruce. Četla jsem ho 
paní Coleové, a ta když odešla, tak jsem ho 
znovu četla mati čce, protože jí to d ělá 
takovou radost -- psaní od Jane -- ráda to 
slyší zas a znovu; proto jsem v ěděla, že 
nebude daleko, a také ne, tady je, totiž pod 
mým šitím -- a když si tedy laskav ě p řejete 
vyposlechnout, co píše -- ale nejd řív se musím 
omluvit, abych Jane ospravedlnila, že píše tak 
krátce -- jen dv ě stránky, jak vidíte -- a 
ješt ě necelé -- obvykle popíše celý dopisní 
arch a ješt ě p ůlku nap ří č. Mati čka se často až 
diví, jak to dokážu tak dob ře rozluštit. Často 
už mi řekla, když jsme otev řely obálku: 
,Koukám, Hetty, že s tím budeš mít pernou 
práci, než tuhle k řížovku rozluštíš --  vi ďte, 
mati čko? -- A já jí na to povídám, že by to 
jist ě dokázala rozluštit sama, kdyby nem ěla 
nikoho, kdo to ud ělá za ni -- každi čké slovo, 
co tam stojí -- jsem p řesv ědčená, že by si nad 
tím lámala hlavu tak dlouho, až by to všecko 
přelouskala. Mati čce už sice o či neslouží tak 
dobře jako d řív, vidí však po řád až 
neuv ěřiteln ě dob ře, chválapánubohu!, když si 
nasadí brýle. To je hotové požehnání. Mati čka 
má skute čně o či ve výborném stavu. Jane často 
říkává, když p řijede: ,Vy jste musela mít o či 
jako rys, babi čko, když dodnes takhle vidíte -
- a co jste se p řitom nad ělala jemných ru čních 
prací! -- Já bych si jen p řála, aby mi o či ve 
vašem v ěku sloužily tak dob ře jako vám. " Toto 
vše ze sebe sle čna Batesová vychrlila jedním 
dechem, a než se sta čila znovu nadechnout, 



vyslovila se Emma s velkým uznáním o úhledném 
rukopisu sle čny Fairfaxové. 

"Vy jste p řece tak milá!" odv ětila sle čna 
Batesová nadmíru pot ěšena. "A navíc jste 
znalec, protože sama píšete tak skvostn ě. Jsem 
si jista, že od nikoho by nás chvála tak 
nepot ěšila jako od sle čny Woodhousové. Mati čka 
neslyší, co povídám, ona trochu nedoslýchá, 
jak jste si jist ě už všimla. Matinko," 
obrátila se na ni, "slyšela jste, jak byla 
sle čna Woodhousová milá, a co řekla o Janin ě 
rukopisu?" 

A Emmě se dostalo té výsady, že slyšela sv ůj 
plytký kompliment opakovat dvakrát, než ho 
dobrotivá stará dáma pochopila. Mezitím v 
duchu vážila možnosti, jak uniknout dopisu 
Jane Fairfaxové, aby to nevypadalo p říliš 
nezdvo řácky, a už se tém ěř rozhodla, že pod 
jakoukoli banální záminkou vzáp ětí prchne, 
když tu se sle čna Batesová obrátila op ět k ní 
a vzbudila její zájem. 

"Mati čka jenom lehce nedoslýchá, jak vidíte 
-- ani to nestojí za řeč. Když mluvím trochu 
hlasit ěji a dvakrát t řikrát jí to opakuji, tak 
mě slyší docela dob ře; ovšem mému hlasu je 
uvyklá. A co mne zvláš ť p řekvapuje: Jane 
rozumí vždycky mnohem lépe než mn ě. Jane mluví 
tak z řeteln ě! Te ď se ale p řesv ědčí, že babi čka 
není o nic nedoslýchav ější než p řed dv ěma 
lety; co a to je co říct, když uvážíme 
mati ččin v ěk. -- Je to už plné dva roky, co u 
nás byla naposledy. Nikdy p ředtím jsme se s ní 
nemusely rozlou čit na tak dlouhou dobu, a jak 
jsem povídala paní Coleové, ani nebudeme 
vědět, co d ělat, abychom si jí te ď dost 
užily." 

"Sle čna Fairfaxová má tedy v dohledné dob ě 
přijet?" 

"Ano, považte: p říští týden." 
"Vskutku? To máte jist ě velkou radost." 



"Děkuji vám, vy jste p řece tak milá. Ano, 
příští týden. Každý se tak diví a každý k tomu 
říká stejné laskavé v ěci. Vím, že se znovu 
shledá se všemi známými v Highbury práv ě tak 
ráda jako oni s ní. Ano, v pátek nebo v 
sobotu, nemohla nám to napsat p řesn ě, protože 
plukovník Campbell bude jeden ten den ko čár 
pot řebovat sám. Jsou tak p ředobří, dají Jane 
odvézt celou cestu až sem. Ale to oni ud ělají 
vždycky, víte? Ano p říští pátek nebo sobotu. 
Tak to stojí v jejím dopise. Proto nám také 
napsala mimo po řadí, aby se tak řeklo, protože 
normáln ě bychom od ní nedostaly psaní čko, až 
příští úterý nebo st ředu." 

"Ano, to jsem si myslela. Ne čekala jsem, že 
byste mne pot ěšila n ějakými zprávami o sle čně 
Fairfaxové už dnes." 

"To je od vás milé! Ne, nebyly bychom vám 
měly co pov ědět, nebýt této mimo řádné 
události, totiž že sem má tak brzy p řijet. 
Mati čka má takovou radost, protože u nás 
stráví nejmén ě t ři m ěsíce. T ři m ěsíce, píše 
docela jasn ě, jak vám budu moci ke své radosti 
přečíst. V ěci se totiž mají tak, že 
Campbellovi odjížd ějí do Irska. Paní Dixonová 
přemluvila rodi če, aby návšt ěvu u ní uspíšili. 
Chystali se za ní vypravit až v lét ě, ale ona 
se jich už nem ůže do čkat -- vdávala se loni v 
říjnu, a do té doby nebyla bez rodi čů, nebo 
nanejvýš týden, a proto si asi t ěžko zvyká, 
když se najednou ocitla -- v jiném království 
bych málem řekla, ale každopádn ě v jiné zemi, 
a tak napsala velice naléhavý dopis paní matce 
-- nebo panu otci, te ď nevím dob ře komu, ale 
hned to z Janina dopisu zjistíme -- a zvala je 
jménem pana Dixona i jménem svým, aby se k nim 
rozjeli hned, že jim p řijedou naproti do 
Dublinu, a pak je dovezou na své venkovské 
sídlo Balycraig, tam je nádhern ě, pokud vím. 
Jane slyšela, že je tam nádhern ě, tedy od pana 



Dixona -- nevím, kdo jiný by jí byl o 
Balycraigu vypráv ěl. P řirozen ě že rád 
vypravoval o svém sídle, když se ucházel o 
sle čnu Campbellovou -- a Jane s nimi velice 
často chodila na procházky -- protože 
plukovník a jeho paní necht ěli dce ři dovolit, 
aby chodila na procházky s panem Dixonem jen 
sama, a to se jim člov ěk nem ůže divit, a tak 
Jane z řejm ě slyšela všechno, co vypráv ěl své 
nev ěst ě o jejím budoucím domov ě v Irsku. Psala 
nám, pokud si vzpomínám, že jim ukazoval 
nějaké kresby odtamtud, krajinky, které 
vlastnoru čně maloval. Je to velice p říjemný, 
šarmantní mladý pán, pokud vím. Jane up římně 
zatoužila poznat Irsko, když jim o n ěm tak 
vypráv ěl." 

V této chvíli se v Emmin ě hlav ě zrodilo 
důmyslné vzrušující podez ření, týkající se 
Jane Fairfaxové, onoho šarmantního pana Dixona 
a neú časti na cest ě do Irska, takže 
poznamenala se lstivým zám ěrem dopátrat se 
něčeho víc: 

"Jist ě vás pot ěšilo, že sle čna Fairfaxová 
dostala svolení navštívit vás práv ě v této 
době. Když uvážíme, jak d ůvěrné p řátelství ji 
poutá k paní Dixonové, sotva jste mohly 
očekávat, že ji Campbellovi omluví a že nebude 
nucena je na cest ě doprovázet." 

"Máte pravdu, máte svatou pravdu. Práv ě toho 
jsme se vždycky dosti obávaly, protože bychom 
necht ěly, aby nám odjela na dlouhé m ěsíce do 
takové dálky, odkud by se nemohla vrátit, 
kdyby se n ěco stalo. Ale jak vidíte, nakonec 
dopadne všechno dob ře. Naléhali na ni opravdu 
důrazn ě (tedy manželé Dixonovi), aby p řijela s 
plukovníkem a jeho chotí, to mi v ěřte. Velice 
laskav ě a naléhav ě ji zvou oba dva, píše Jane, 
jak hned uslyšíte. Pan Dixon v tomhle 
nez ůstává pozadu a chová se v ůči ní stejn ě 
ohledupln ě jako jeho paní. Je to nadmíru 



šarmantní mladý pán. Od té doby, co prokázal 
Jane ve Weymouthu takovou službu -- jak byli 
na tom výlet ě na mo ři a náhle se oto čil vítr 
nebo to zaví řilo plachtami či co a ji by to 
bylo užuž smetlo do mo ře, a to by bývala každá 
pomoc marná, kdyby ji pan Dixon s velkou 
duchap řítomností nezachytil za šaty -- nemohu 
na to ani pomyslet, abych se nezachv ěla! -- Od 
okamžiku, co jsem se o téhle události 
dozv ěděla, si pan Dixon získal moji nehynoucí 
vděčnost!" 

"Avšak te ď p řes všechno naléhání p řítelkyn ě 
a p řes touhu poznat Irsko dá sle čna Fairfaxová 
přednost tomu, v ěnovat se vám a paní 
Batesové?" 

"Ano -- za řídila to tak sama, bylo to její 
výslovné p řání. A Campbellovi se domnívají, že 
se rozhodla správn ě, že by jí k tomu také 
radili, a zvláš ť naléhav ě doporu čují, aby Jane 
pobývala na zdravém vzduchu v rodném kraji, 
jelikož poslední dobou trošku postonávala." 

"To je mi líto. Myslím si ale, že usuzují 
moudře. Pro paní Dixonovou to ovšem bude 
zna čné zklamání. Paní Dixonová, pokud vím, 
nevyniká p říliš výrazným osobním p ůvabem. 
Rozhodn ě se co do krásy nem ůže m ěřit se 
sle čnou Fairfaxovou." 

"Ne, to ne. Jste moc milá, že to říkáte, -- 
ale je to tak. V tomhle je nelze srovnávat. 
Sle čna Campbellová krásy zrovna nepobrala, ale 
je nadmíru elegantní a p říjemná." 

"Samozřejm ě." 
"Jane se oškliv ě nastydla, chudinka malá! Už 

dávno, 7. listopadu (jak vám te ď p řečtu), a od 
té doby ne a ne se zotavit. To je divné, aby 
se nastuzení táhlo tak dlouhou dobu, 
nemyslíte? Nezmínila se o tom d řív, aby nás 
nepoplašila. To je celá ona! Tak ohleduplná! -
- Každopádn ě se necítí dob ře, a proto 
Campbellovi, její laskaví p ěstouni, soudí, že 



by m ěla pobýt n ějaký čas doma, kde jí to 
vždycky sv ědčilo, a nepochybuji, že v Highbury 
se jí za t ři čty ři m ěsíce navrátí zdraví -- a 
rozhodn ě je to lepší, že p řijede sem, než aby 
cestovala do Irska, když jí není dob ře. Nikdo 
ji nebude ošet řovat s takovou pé čí jako my." 

"I mn ě to p řipadá jako zdaleka nejlepší 
řešení." 

"A tak k nám p řijede p říští pátek nebo 
sobotu a Campbellovi odjedou z Londýna na 
Holyhead hned následující pond ělí -- jak se 
dozvíte z jejího dopisu. Takové p řekvapení! 
Umíte si p ředstavit, jak jsem z toho celá 
roz čilená. Kdybychom si nemusely d ělat 
starosti, že je nemocná -- musíme se ale 
bohužel asi p řipravit na to, že p řijede 
pohublá a hodn ě p řepadlá. Ješt ě vám povím, 
jaký malér se mi v téhle souvislosti stal. 
Dbám pečliv ě na to, abych si Janiny dopisy 
přečetla nejprve pro sebe, než je p ředčítám 
nahlas mati čce, ze strachu, aby tam nestálo 
něco, co by ji mohlo rozrušit. Jane si to ta 
přála, a já to tedy vždycky d ělám; i tentokrát 
jsem za čala číst z opatrnosti jako obvykle, 
jen jsem však dosp ěla k tomu místu, kde píše, 
že postonává, lekla jsem se a vyk řikla: 
,Propánakrále! Jane chudinka nám st ůně!  a 
mati čka, protože dávala pozor, to docela jasn ě 
zaslechla a hrozn ě ji to poplašilo. Když jsem 
však četla dál, poznala jsem, že to není tak 
hrozné, jak jsem si nejd řív p ředstavovala, a 
te ď se to snažím všemožn ě zleh čovat, aby si to 
tak nebrala. Nechápu, jak jsem se mohla tak 
podřeknout. Jestli se Jane brzy nezotaví, 
pošleme pro pana Perryho. Nebudeme litovat 
výdaj ů: on je sice velkorysý a Jane si tak 
oblíbil, že by hádám ani za návšt ěvy necht ěl 
nic vzít, ale to bychom nemohly p řipustit, že? 
Musí živit manželku a rodinu a nem ůže sv ůj čas 
obětovat zadarmo. Nu, te ď jsem vám tedy 



napov ěděla, co nám Jane píše, a mohu vás 
seznámit s jejím dopisem, protože ona o sob ě 
napíše všechno mnohem lépe, než to já za ni 
umím říct." 

"Bojím se, že už musíme b ěžet," prohlásila 
Emma, vrhla pohled na Harriet a zvedla se -- 
"tatí ček nás o čekává. Nem ěla jsem v ůbec v 
úmyslu, ani to vlastn ě nebylo v mé moci, 
zůstat déle než p ět minut, když jsem k vám 
zašla. Zastavila jsem se, protože nemohu 
projít kolem, abych se nepoptala, jak se da ří 
paní Batesové, a pak jsem se tak p říjemn ě 
zdržela! Te ď už se však musíme vám a paní 
Batesové porou čet." 

A žádné naléhání ji nedokázalo zadržet. 
Probojovala se na ulici -- celá š ťastná, že se 
na ni sice proti její v ůli sesypalo mnohé, že 
musela vyslechnout v podstat ě všechno, co Jane 
Fairfaxová píše, avšak dopisu samému že 
dokázala uniknout. 

 
20. kapitola 
Jane Fairfaxová byla sirotek -- jediné dít ě, 

které po sob ě z ůstavila mladší dcera paní 
Batesové. S ňatek poru číka z -ského p ěšího 
regimentu se sle čnou Jane Batesovou prošel 
svým údobím slávy, radosti, nad ějí a zájmu; 
nezbylo z toho ze všeho však nic než smutná 
vzpomínka, jak on padl v boji daleko od vlasti 
a ona krátce nato podlehla souchotím a žalu, -
- a tato dívka. 

Rodem příslušela do Highbury; když jako 
t říletá ztratila matku a stala se 
vlastnictvím, sv ěřenkyní, út ěchou a milá čkem 
své babi čky a tety, nasv ědčovalo všechno tomu, 
že v Highbury už setrvá, že se jí dostane jen 
takového vzd ělání, jaké lze zajistit p ři 
omezených prost ředcích, a vyroste bez možností 
získat vlivné p řátele nebo širší rozhled, aby 
tím doplnila výhody, které jí osud poskytl v 



podob ě osobního p ůvabu, inteligence a 
dobromyslných, ú činlivých p říbuzných. 

Poté však zasáhl p řítel jejího otce a 
dív čina sudba se zm ěnila. Byl to jistý 
plukovník Campbell, který vzpomínal na 
poru číka Fairfaxe s nesmírným uznáním jako na 
vynikajícího d ůstojníka i sympatického mladého 
člov ěka; navíc mu byl navázán za pé či, s níž 
ho ošet řoval, když v poli dostal zimnici: 
plukovník v ěřil, že mu tím zachránil život, a 
neměl v povaze takové závazky p řehlížet, 
t řebaže od smrti nebohého Fairfaxe uplynulo 
pár let, než se sám vrátil do Anglie a m ěl v 
moci n ěco za řídit. Sám byl ženat a z ůstalo mu 
naživu jen jedno dít ě, hol či čka asi Janina 
věku; zvávali Jane k sob ě, návšt ěvy se 
prodlužovaly, nebo ť si ji všichni oblíbili, a 
než jí bylo dev ět, nabídl se plukovník 
Campbell -- když vid ěl, jak na ní dcera visí, 
a protože si sám p řál ud ělat pro ni n ěco 
podstatného -- že se postará o její vzd ělání a 
výchovu. Nabídka byla p řijata, a od té chvíle 
pat řila Jane do rodiny Campbellových, žila 
trvale u nich a k babi čce p řijížd ěla jen ob čas 
na návšt ěvu. 

Dohoda zn ěla, že se jí dostane takového 
vzd ělání, aby mohla vzd ělávat druhé; pár 
stovek liber, jež zd ědila po otci, jí nemohlo 
zajistit nezávislé živobytí. Aby se o ni 
postaral jinak, to p řesahovalo plukovníkovy 
možnosti; jeho gáže a komisionární platby mu 
sice zajiš ťovaly slušný p říjem, avšak soukromý 
majetek m ěl jen nepatrný a také pat řil po 
právu jeho dce ři; v ěřil však, že své schovance 
zajistí slušnou existenci, když jí poskytne 
vzd ělání. 

Takový byl životní p říb ěh Jane Fairfaxové. 
Ocitla se v dobrých rukou, u Campbellových 
nepoznala nic než laskavost a dostalo se jí 
prvot řídního vzd ělání. Jelikož žila trvale 



mezi lidmi moudrými a kultitovanými, osvojila 
si srdcem i rozumem všechny výhody ukázn ěnosti 
i kulturního rozhledu, a jelikož se plukovník 
Campbell usídlil v Londýn ě, nenechal ležet 
ladem ani jediný, její talent v četn ě t ěch 
nepodstatných a platil jí hodiny u nejlepších 
učitel ů. Její povaha a schopnost se ukázaly 
právy všeho, co pro ni tak šlechetn ě ud ělal; 
takže byla v osmnácti nebo devatenácti -- 
pokud usoudíme, že tak mladému stvo ření lze 
sv ěřit do pé če d ěti -- pln ě schopna u čit jiné; 
jenomže rodin ě Campbellových byla p říliš 
drahá, aby se s ní rozlou čili. Otec s matkou 
neměli to srdce se o to zasadit, dcera na n ěco 
takového necht ěla ani pomyslet. Odsunuli tedy 
ten neblahý den do budoucna. Hladce se shodli 
na tom, že je ješt ě p říliš mladá; a tak u nich 
Jane z ůstala, podílela se jako druhá dcera na 
rozumných zábavách ve vybrané spole čnosti a 
užívala v p řiměřeném poměru domova i 
radovánek, s jedinou nevýhodou v podob ě 
budoucnosti, nebo ť vlastní jasný rozum jí 
st řízliv ě napovídal, že tento p říjemný život 
patrn ě brzy skon čí. 

Sympatie celé rodiny a p ředevším v řelá 
náklonnost sle čny Campbellové sloužily všem 
zúčastn ěným obzvlášt ě ke cti vzhledem k tomu, 
že z obou dívek Jane nesporn ě vynikala jak 
krásou, tak schopnostmi. Jelikož její krásu 
příroda soust ředila do zevn ějšku, nemohla ji 
druhá sle čna nevid ět, práv ě tak jako nad řazené 
duševní schopnosti neunikly rodi čům. Žili však 
spolu v nezkalené pohod ě, až se sle čna 
Campbellová vdala: š ťastnou náhodou, jež tak 
často zvrátí všechny moudrosti o žen ění a 
vdávání a skromné p řednosti prosadí nad 
nevšedními, upoutala tém ěř na první pohled 
pana Dixona, mladíka majetného i s milou 
povahou, a tak ji dob ře a š ťastn ě provdali, 
zatímco Jane Fairfaxová dál čelila nutnosti 



vyd ělávat si na chléb. 
K zmín ěné události došlo zcela nedávno; 

vpravd ě tak nedávno, že nev ěstina mén ě š ťastná 
družka ani nesta čila vykro čit na cestu, již 
před ní vyty čila povinnost, t řebaže te ď už 
dosáhla v ěku, kdy se sama po úvaze rozhodla 
začít. Už dávno si umínila, že jednadvacáté 
narozeniny budou tím p ředělem. Se skálopevným 
odhodláním zanícené novicky se rozhodla, že v 
jednadvaceti dovrší tu ob ěť, vzdá se všech 
příjemností života, rozumných lidských vztah ů, 
spole čnosti sob ě blízkých, všeho klidu a 
naděje a upíše se v ěčnému pokání a utrpení. 

Plukovník Campbell a jeho cho ť byli natolik 
moudří, že jí její úmysl nerozmlouvali, i když 
je srdce bolelo. Dokud oni žijí, nemusí se 
Jane lopotit, vždycky u nich najde domov; ve 
vlastním zájmu by ji byli cht ěli mít jen pro 
sebe, ale to by od nich bylo sobecké: -- co 
bude nakonec nevyhnutelné, a ť se rad ěji stane 
dřív. Snad se i ozvaly pochyby, zda by 
nebývalo laskav ější i moud řejší ubránit se 
pokušení rozchod oddálit a nedat jí poznat ty 
radovánky, jež p řináší nezávislý život, když 
se jich nyní bude muset vzdát. P řesto se však 
ve své náklonnosti rádi chápali každé rozumné 
záminky, aby neblahý okamžik zbyte čně 
neuspíšili. Od s ňatku jejich dcery se Jane 
necítila dob ře, a dokud se dokonale nezotaví, 
musí se jí ukázat, aby se podjala povinností, 
které nejenže jsou zcela v rozporu s t ělesným 
oslabením a skleslým duchem, ale i za 
nejp řízniv ějších okolností o čividn ě vyžadují 
přímo nadlidskou odolnost t ělesnou i duševní, 
aby se jich n ěkdo mohl zhostit v p řijatelné 
pohod ě. 

Ohledn ě skute čnosti, že nebude provázet 
Campbellovy do Irska, neobsahoval list teti čce 
nic než pravdu, i když o n ěkterých pravdách 
možná poml čela. Sama si to p řála, strávit dobu 



jejich nep řítomnosti v Highbury; možná cht ěla 
věnovat ty poslední m ěsíce zlaté svobody svým 
nejbližším, které na ní s takovou láskou 
lp ěly; a Campbellovi, a ť už je k tomu vedlo 
cokoli, motiv jediný či dvojí a trojí, její 
nápad ochotn ě schválili a vyjád řili 
přesv ědčení, že za pár m ěsíc ů na zdravém 
vzduchu v rodném kraji se patrn ě zotaví 
spolehliv ěji než ú činkem jakékoli jiné 
medicíny. Jedno tedy bylo jisté: p řijede dom ů, 
a dob ří rodáci highburští, místo aby uvítali 
neznámou veli činu tak dlouho ohlašovanou -- 
tedy pana Franka Churchilla -- museli zatím 
vzít zavd ěk Jane Fairfaxovou, která jim 
nemohla nabídnout nic než neokoukanost po 
dvouleté nep řítomnosti. 

Emmě to v ůbec nep řišlo vhod; -- t ři dlouhé 
měsíce prokazovat zdvo řilé pozornosti osob ě, 
kterou nem ěla nijak v lásce! -- a za tím 
účelem vynakládat vždycky víc námahy, než jí 
bylo po chuti, a mén ě, než se slušelo. Pro č jí 
byla Jane Fairfaxová nesympatická, na to se 
t ěžko hledala odpov ěď; pan Knightley kdysi 
nadhodil, zda pravý d ůvod nespo čívá v tom, že 
v ní vidí skute čně vzd ělanou mladou ženu, za 
jakou by se ráda pokládala sama; a t řebaže 
toto podez ření tehdy vehementn ě vyvracela, 
byly chvíle, kdy zpytujíc sv ědomí nem ěla 
příliš p řesv ědčivý pocit neviny. Jenomže -- 
nedokáže se s ní sblížit: neví, čím to je, ale 
naráží na takový chlad a rezervovanost -- jí 
je z řejm ě zcela lhostejné, jestli se n ěkomu 
zavd ěčí -- a navíc ta teta, kdyby jen nebyla 
tak upovídaná! -- a každý se nad ní rozplývá! 
-- a všichni odjakživa p ředpokládají, že z 
nich budou d ůvěrné p řítelkyn ě, protože jsou 
stejn ě staré, a myslí si, kdovíjak se nemají 
rády. Takovéhle d ůvody uvád ěla -- lepší 
neměla. 

Její antipatie byla tak neoprávn ěná -- každý 



nedostatek, který jí p řisoudila ve své 
představivosti tak zveli čila, že pokaždé, když 
se s Jane Fairfaxovou poprvé po delším 
odlou čení sešla, m ěla dojem, že jí ubližuje; a 
když jí te ď po její p říjezdu vykonala op ět po 
dvou letech povinnou návšt ěvu, velice ji 
upoutal její zjev a zp ůsoby, nad nimiž celé 
dva roky ohrnovala nos. Jane Fairfaxová m ěla 
osobní kouzlo, výrazné osobní kouzlo, a ona si 
osobního kouzla p řece zvláš ť cení. Janina 
půvabn ě vznosná postava -- p řesn ě taková, aby 
ji každý pokládal za vysokou a nikdo za p říliš 
vytáhlou -- se vyzna čovala ladnými tvary 
nadmíru slušivé st řední míry, to znamená, že 
nebyla ani hubená, ani boubelatá, i když lehký 
náznak ot řeseného zdraví jako by mí řil k první 
z on ěch krajností. Tohle vše nemohla Emma 
nevid ět; a navíc její obli čej -- její rysy -- 
měly v sob ě víc krásy, než jí utkv ělo v 
paměti; nebyly ideáln ě pravidelné, ale dovedly 
skute čně upoutat. Jejím o čím, temn ě šedým, s 
černými řasami a obo čím, obdiv nikdy 
neupírala, ale ple ť, již kdysi odsoudila jako 
příliš bezbarvou, byla tak čistá a jemná, že 
skute čně nepot řebovala výrazn ější rum ěnec. 
Byla to krása toho druhu, kdy p řevládá ladnost 
a elegance; a vzhledem k tomu čest a všechny 
zásady velely Emm ě, aby své uznání neskrývala: 
-- osobní kouzlo zevn ějšku i ducha, jakým 
vládla Jane, bylo v Highbury řídkým zjevem. 
Zde, abychom se vyvarovali p řízemních slov, 
bylo z řít vzácnou vybroušenost i ctnost. 

Zkrátka a dob ře, p ři první návšt ěvě sed ěla a 
hled ěla na Jane Fairfaxovou s pocity, které 
dvojnásob lichotily její samolibosti: s 
pot ěšením i v ědomím, že je dokáže ocenit po 
zásluze; a pevn ě si umi ňovala, že už jí nadále 
nebude protivná. Když si pod dojmem její krásy 
připamatovala její osud i životní postavení, 
když uvážila, k čemu je tahle okouzlující 



bytost odsouzena, co v budoucnu ztratí a jak 
bude žít, nemohla jí odep řít soucit a úctu, 
zvláš ť když ke všem dob ře známým okolnostem, 
oprav ňujícím její zájem, p ři řadila ješt ě 
vysoce pravd ěpodobný citový vztah k panu 
Dixonovi, jehož zcela p řirozen ě musela 
okouzlit. Co v tom p řípad ě bylo dojemn ější a 
chvályhodn ější než ob ěť, již se zjevn ě 
odhodlala p řinést? Emma ji te ď nadmíru ochotn ě 
zprostila podez ření, že odlákala pana Dixona 
jeho choti, a z jiných proh řešk ů, jež jí bujná 
fantazie zprvu vykreslila. Je-li to láska, jde 
možná pouze o neop ětovanou, neš ťastnou lásku z 
její strany. Snad do sebe bezd ěčně nasála 
omamný jed, když byla p řítomna jeho rozhovor ům 
s družkou, a nyní si z nejnezištn ějších, 
nejšlechetn ějších d ůvod ů na sv ět ě odpírá cestu 
do Irska, a aby se od n ěho a jeho blízkých 
nadobro odlou čila, rozhodla se nastoupit svou 
klopotnou životní dráhu. 

Vzhledem k všem t ěmto okolnostem ji tedy 
Emma opoušt ěla tak dojata a milosrdn ě 
nalad ěna, že ješt ě cestou dom ů za čala pátrat v 
paměti a lamentovat, když si nemohla 
vzpomenout na nikoho z Highbury, kdo by byl 
hoden zajistit Jane nezávislost; nikoho, s kým 
by ji dávala dohromady. 

Toto rozpoložení jí zajisté sloužilo ke cti 
-- jenomže p ři n ěm nevytrvala. Než je mohla 
závazn ě stvrdit ve řejným prohlášením, že ji s 
Jane Fairfaxovou pojí nav ěky pevné p řátelství, 
či napravit minulé p ředsudky a omyly n ěčím 
podstatn ějším než tím, že prohodila k panu 
Knightleymu: "Je bezesporu krásná -- a víc než 
jen krásná!", strávila Jane jeden ve čer v 
Hartfieldu spolu se svou babi čkou a tetou, a 
všechno se zas pomalu vrátilo do starých 
kolejí. Vyvstaly stejné d ůvody k odporu jako 
dřív. Teta repetila stejn ě únavn ě jako vždy; a 
ješt ě h ůř, nebo ť te ď se k obdivování Janiných 



předností p řidružila ješt ě obava o její 
zdraví, a tak museli vyposlechnout dopodrobna, 
jak tenounký krají ček chleba s máslem poz řela 
k snídani, a jak malinkatý plátek skopového k 
večeři, ješt ě navíc k p ředvád ění čepečků a 
kabel na ru ční práce, jež Jane zhotovila pro 
sle čnu Batesovou a její matku; a tím to u Emmy 
zase prohrála. Došlo na muzicirování; Emma jim 
byla nucena zahrát; pod ěkování a chvála, jež 
nutn ě následovaly, jí zn ěly neup římně a 
vzhledem k Janinu dokonalejšímu a 
hodnotn ějšímu hudebnímu projevu m ěly nádech 
velkomyslnosti. A krom toho se Jane chovala 
opatrn ě a chladn ě, a to bylo na ní to 
nejhorší. Nep řipustila, aby z ní kdokoli 
cokoli vypá čil. Zahalila se pláštíkem 
zdvo řilosti a nic neriskovala. Byla odporn ě, 
podez řele rezervovaná. 

A navíc k tomu ke všemu, čehož bylo už 
stejn ě vrchovat ě, se zatvá řila ješt ě 
nepřístupn ěji, kdykoli p řišla řeč na Weymouth 
a Dixonovy. Byla z řejm ě pevn ě odhodlána 
neposkytnout nikomu ani jedinou podstatn ější 
informaci, co je pan Dixon za člov ěka, jak si 
ona cenila jeho spole čnosti, a byl-li to 
vhodný a žádoucí s ňatek. To bylo samé obecné 
přitakávání a uhlazenost, bez jediné 
výmluvn ější nebo výrazn ější v ěty. Tím si tedy 
u Emmy neposloužila. Tady byla její opatrnost 
zbyte čná. Emma prohlédla tuto vyum ělkovanou 
lest a vrátila se k p ůvodnímu podez ření. Má 
patrn ě co skrývat, a nejen vlastní náklonnost: 
možná že pan Dixon byl blízek toho, zam ěnit 
jednu p řítelkyni za druhou, anebo si ho sle čna 
Campbellová udržela jen díky vidin ě 
dvanáctitisícového v ěna. 

S podobnou uzav řeností reagovala Jane v 
hovoru i na další témata. Dlela ve Weymouthu 
ve stejný čas jako pan Frank Churchill. 
Ostatní v ěděli, že se povrchn ě znají; Emma z 



ní však nemohla vypá čit jedinou slabiku, která 
by jí poskytla trochu konkrétn ější p ředstavu, 
jaký ve skute čnosti je. Zdalipak je hezký? -- 
Pokud ví, panuje mín ění, že je to p řitažlivý 
mladý muž. -- Má milou povahu? -- Obecn ě se to 
o n ěm říká. -- D ělá dojem mladíka rozumného a 
vzd ělaného, mladíka s rozhledem? -- Seznámíme-
li se s n ěkým povrchn ě v lázních nebo v 
Londýn ě, je obtížné dosp ět v tomhle sm ěru k 
nějakému názoru. Snad by bylo možné posoudit 
jeho chování, kdyby se byli s panem 
Churchillem stýkali déle. Tuší, že si svým 
vystupováním mnoho lidí získal. -- Emma jí to 
nemohla odpustit. 

21. kapitola 
Emma jí to nemohla odpustit; -- avšak pan 

Knightley, sám rovn ěž ú častník zmín ěné 
spole čenské události, nepost řehl žádnou 
poťouchlost ani d ůvodné rozho řčení, ba naopak 
vid ěl na obou stranách jen p říkladnou vlídnost 
a roztomilost, a proto hned nazít ří, když 
zašel do Hartfieldu za panem Woodhousem kv ůli 
obchodní záležitosti, vyjád řil Emm ě své 
uznání: ne tak otev řeně, jak by to u činil v 
tatí čkov ě nep řítomnosti, ale dost z řeteln ě, 
aby to okamžit ě pochopila. Dosud jí vytýkal, 
že je k Jane nespravedlivá, a te ď s velkou 
radostí zaznamenal, že si to vzala k srdci. 

"To byl velice p říjemný ve čer," za čal, 
jakmile se pan Woodhouse dal p řemluvit k tomu, 
co bylo nevyhnutelné, prohlásil, že chápe, a 
bylo možné listiny odklidit, "mimo řádně 
příjemný. Vy ob ě se sle čnou Fairfaxovou jste 
nám poskytly p ěkný hudební zážitek. Neznám 
větší blaženství, pane, než pohodln ě se usadit 
a celý ve čer se bavit ve spole čnosti takových 
dvou mladých žen, t ěšit se chvíli z jejich 
muzicírování a chvíli z jejich hovoru. Jsem 
přesv ědčen, že se u nás sle čně Fairfaxové 
líbilo, Emmo. Nelitovala jste v ni čem námahy. 



Byl jsem rád, že jste ji tolikrát vyzvala, aby 
nám zahrála, jelikož to pro ni musí být 
skute čné pot ěšení, když doma u babi čky nemá 
nástroj." 

"Děkuji vám za uznání," usmála se Emma. 
"Doufám však, že v Hartfieldu se pé če o hosty 
často nezanedbává." 

"Jist ěže ne, d ěvenko," vpadl jí do řeči 
otec, "nic takového ti rozhodn ě nikdo vytknout 
nemůže. Žádná druhá hostitelka není ani zpola 
tak pozorná a zdvo řilá jako ty. Možná že jsi 
až p řepozorná -- jako ty vdole čky v čera: kdyby 
se podávaly kolem stolu jen jednou, bylo by to 
podle mého sta čilo ažaž." 

"Ne," řekl pan Knightley tém ěř zárove ň, 
"neproviníte se často ani nedostate čnou pé čí, 
ani nedostate čnou chápavostí. Proto jsem 
přesv ědčen, že mi rozumíte." 

Výmluvný pohled vyjád řil: "Rozumím vám úpln ě 
jasn ě," nahlas však poznamenala pouze: "Sle čna 
Fairfaxová je tak nep řístupná." 

"To jsem vám říkal už dávno -- trochu je. 
Ale vy byste brzy dokázala zdolat hradbu její 
nepřístupnosti, která by m ěla padnout, totiž 
tu, spo čívající na základech ned ůvěřivosti a 
ostychu. Zdrženlivost, k níž jí velí takt, je 
t řeba respektovat." 

"Vy tedy myslíte, že nám ned ůvěřuje? Já si 
to vykládám jinak." 

"Milá Emmo," řekl, zvedl se, p řešel k ní a 
usedl po jejím boku, "nechcete mi doufám 
tvrdit, že jste se v čera ve čer p říjemn ě 
nebavila." 

"Ne, to ne: p říjemn ě mne p řekvapila má 
vlastní vytrvalost, s níž jsem kladla otázky, 
a pobavila jsem se, když jsem si uv ědomila, 
jak málo jsem se za svou námahu dov ěděla." 

"To jste mne zklamala," odv ětil jí na to 
stroze. 

"Doufám, že všichni strávili p říjemný 



večer," podotkl pan Woodhouse svým laskavým 
způsobem. "Já tedy ano. Jednu chvíli mi bylo 
od ohn ě až p říliš horko; ale pak jsem si 
kousek odsedl, jenom kousí ček, a už mi to 
nevadilo. Sle čna Batesová byla rozpovídaná a 
dobrosrde čná jako vždycky, jen by snad mohla 
mluvit trochu pomaleji. Je ale moc milá a 
zrovna tak paní Batesová, i když jiným 
způsobem. Mám rád kolem sebe staré p řátele a 
sle čna Fairfaxová je okouzlující mladá dáma: 
je tak krásná a má tak dokonalé chování. Jist ě 
to byl pro ni p ěkný ve čer, když tu m ěla Emmu, 
vi ďte, pane Knightley." 

"Máte pravdu, pane, a pro Emmu také, když tu 
měla sle čnu Fairfaxovou." 

Emma vid ěla, jak mu na tom záleží, a protože 
mu cht ěla vyhov ět, aspo ň v dané chvílí, 
prohlásila procít ěně a se zcela nepochybnou 
upřímností: 

"Je to tak p ůvabné stvo ření, že od ní člov ěk 
nemůže o či odtrhnout. Hledím na ni vždycky s 
obdivem a je mi jí ze srdce líto." 

Pan Knightley se zatvá řil, jako by se mu 
byla zavd ěčila víc, než by cht ěl vyjád řit 
slovy, a zatímco hledal odpov ěď, poznamenal 
pan Woodhouse, jemuž dámy Batesovy nešly z 
hlavy: 

"Škoda, že žijí v tak stísn ěných pom ěrech! 
Velká škoda! Často jsem si p řál -- ale člov ěk 
smí nabídnout jen tak málo -- nepatrné, 
bezvýznamné dáre čky p ři mimo řádných 
příležitostech -- a Emma jim chce poslat kýtu 
nebo kotlety -- je to zcela libové, k řehké 
masí čko -- hartfieldské vep řové se liší od 
jiného vep řového -- je to ovšem po řád ješt ě 
vep řové -- Emmo, d ěvenko zlatá, musíme se 
ubezpe čit, že z toho ud ělají p řírodní řízky -- 
pěkně ope čené, jako je opékáme my, bez 
sebemenšího kousku sádla. Jen aby to nepekly v 
troub ě, protože žádný žaludek nesnese vep řovou 



pečeni -- snad abychom jim radši poslali tu 
kýtu, co říkáš, hol či čko?" 

"Poslala jsem jim už celou zadní čtvrtku, 
tatí čku, jak byste si to p řál. Mohou si kus 
kýty nasolit a kotletky ud ělat čerstvé 
libovolným zp ůsobem." 

"Správn ě, hol či čko, to jsi dob ře ud ělala. 
Nepomyslel jsem na to p ředtím, ale takhle to 
bude rozhodn ě nejlépe. Jen aby tu kýtu 
nepřesolily; pokud ji nep řesolí a velice 
důkladn ě pova ří, jako Serlovka va ří naše maso, 
a když to budou jíst v st řídmých porcích, s 
vařeným tu řínem nebo troškou mrkve či 
pasti ňáku, nem ůže jim to podle mého ublížit." 

"Emmo," podotkl pan Knightley po chvíli, 
"p řinesl jsem vám jednu novinku. Vy máte 
novinky ráda a já se cestou sem doslechl o 
něčem, co vás bude myslím zajímat." 

"Novinku! Ano, ano, novinky miluju. Co je 
to? -- Pro č se tak usmíváte? -- Kde jste se to 
dozv ěděl? -- V Randallsu?" 

Sta čil pouze odv ětit: 
"Ne, kdepak v Randallsu, Randallsu jsem se 

ani nep řiblížil," když tu se rozlet ěly dve ře a 
do pokoje vkro čila sle čna Batesová se sle čnou 
Fairfaxovou. Sle čna Batesová tak p řekypovala 
vděčností a spoustou zpráv, že ani nev ěděla, 
čeho se zhostit d řív. Pan Knightley brzy 
pochopil, že propásl svou p říležitost a že už 
mu nebude dop řáno uplatnit se ani sl ůvkem. 

"Dobrý den, vážený pane sousede, jakpak se 
daří? Drahá sle čno Woodhousová -- nedostává se 
mi slov. Taková výstavní vep řová čtvrtka! Jste 
příliš št ědrá! Jestlipak už jste slyšeli, co 
je nového? Pan Elton se bude ženit." 

Emma neměla čas na pana Eltona ani pomyslet, 
a tohle ji tak dokonale p řekvapilo, že se 
neovládla, aby sebou p ři t ěch slovech trochu 
netrhla a neza červenala se. 

"To byla moje novinka -- myslel jsem si, že 



vás to bude zajímat," prohodil pan Knightley s 
úsměvem, kterým jako by nazna čoval pov ědomost 
o tom, co se mezi nimi zb ěhlo. 

"Ale jak jste se to mohl doslechnout vy?" 
zvolala sle čna Batesová. "Kde jste se to 
dozv ěděl, pane Knightley? Vždy ť já dostala 
lístek od paní Coleové sotva p řed p ěti 
minutami -- ne, rozhodn ě to není déle jak p ět 
minut -- nebo řekn ěme deset -- vždy ť už jsem 
měla na sob ě čepec i pláštík, protože jsem se 
práv ě chystala ven -- jen jsem zašla do 
kuchyn ě promluvit si s Patty o tom vep řovém -- 
Jane už stála na chodb ě -- vi ď, Jane -- 
protože mati čku jaly obavy, že nebudeme mít 
dost velkou štoudev na nasolení. Tak já 
povídám, že seb ěhnu dol ů a podívám se, a Jane 
na to: ,Nemám jít místo vás, tetinko? Jste 
přece jen trošku nachlazená a Patty práv ě myje 
kuchy ň.  ,Má d ěvečko zlatá,  povídám, a vtom 
přinesli ten lístek. N ějaká sle čna Hawkinsová 
-- víc nevím. Sle čna Hawkinsová z Bathu. Ale 
jak je možné, že už jste se o tom dozv ěděl vy, 
pane Knightley? Protože sotva to pan Cole 
oznámil paní, ta hned sedla a napsala mi. 
Nějaká sle čna Hawkinsová --" 

"Byl jsem za panem Colem p řed p ůldruhou 
hodinou kv ůli n ějakým obchodním záležitostem. 
Četl práv ě dopis od pana Eltona, když m ě 
uvedli, a vzáp ětí mi ho podal." 

"Nu, to je opravdu -- Sotvakterá jiná zpráva 
bude zajímat tolika lidí. Drahý pane 
Woodhousi, jste až p řesp říliš št ědrý. Mati čka 
se nechá uctiv ě porou čet a nastotisíckrát vám 
děkuje. Povídala, že jí to doopravdy až vzalo 
dech." 

"Máme naše hartfieldské vep ře -- a zkušenost 
to potvrzuje -- za mnohem chutn ější, než jsou 
jiní vep ři," odv ětil pan Woodhouse, "a proto 
nám s Emmou nezp ůsobí nic v ětší radost, než 
když --" 



"Ach, pane Woodhousi, jak mati čka říkává, 
naši p řátelé jsou k nám p ředobří. Na sv ět ě 
není druhá rodina, aby nevlastnila velký 
majetek, a p řitom m ěla jako vy všeho, co srdce 
rá čí. My si m ůžeme právem říkat: ,Š ňůry m ěřící 
mi padly v kraji blaha, vždy ť mé d ědictví je 
velkolepé.  A vy jste tedy, pane Knightley, 
přímo četl jeho dopis, takže --" 

"Psal krátce, jen aby to oznámil -- ale 
samozřejm ě s radostí a vít ězoslávou." -- 
Pohlédl potuteln ě na Emmu. "M ěl prý to št ěstí, 
že získal -- zapomn ěl jsem p řesná slova -- a 
pro č bych si je také m ěl pamatovat. Obsahem 
jeho sd ělení ale bylo, jak pravíte, že si bude 
brát n ějakou sle čnu Hawkinsovou. Podle jeho 
vyjad řování bych soudil, že je všechno napevno 
domluveno." 

"Pan Elton se tedy bude ženit!" pravila 
Emma, jakmile se jí vrátil dar řeči. "Všichni 
mu jist ě ze srdce p řejeme, aby byl š ťasten." 

"Je na ženitbu ješt ě mladý," usoudil pan 
Woodhouse. "Ud ělal by líp, kdyby s tím 
nepospíchal. Podle mého na tom doposavad nebyl 
špatn ě. V Hartfieldu m ěl vždycky dve ře 
otev řené." 

"Dostaneme novou sousedku, sle čno 
Woodhousová!" radovala se sle čna Batesová. 
"Mati čka se na ni tak t ěší! -- Říká, že už se 
na to nemohla koukat, jak nebohá fara nemá 
paní domu. To je doopravdy moc zajímavá 
novina. Jane, ty pana Eltona v ůbec neznáš! -- 
Není divu, že jsi na n ěho tolik zv ědavá." 

Nezdálo se, že by Janina zv ědavost byla tak 
pal čivá, aby ji cele zaujala. 

"Ano, v život ě jsem pana Eltona nevid ěla," 
odv ětila poslušna tetiny výzvy; "je to -- je 
to pán vyšší postavy?" 

"Kdo odpoví na tuto otázku?" zvolala Emma. 
"Tatí ček by řekl, že ano, pan Knightley, že 
ne, a my se sle čnou Batesovou, že má zlatou 



st řední míru. Až zde prožijete n ějaký čas, 
sle čno Fairfaxová, seznáte, že v Highbury je 
pan Elton m ěřítkem vší dokonalosti, jak 
t ělesné, tak duševní." 

"Máte svatou pravdu, sle čno Woodhousová, 
však se o tom Jane p řesv ědčí. Je to vzorný 
mladý muž. Jen si vzpome ň, milá Jane, jak jsem 
ti v čera vykládala, že je p řesn ě stejn ě vysoký 
jako pan Perry. Sle čna Hawkinsová -- jist ě 
obdivuhodná mladá dáma. Je k mati čce tak 
nesmírn ě pozorný -- vybídl ji, aby sedala ve 
viká řské lavici, že pak lépe uslyší -- mati čka 
je trošku nedoslýchavá, jak víte -- není to 
nic hrozného, ale p řece jen tak rychle 
nevnímá. Jane povídala, že i plukovník 
Campbell trošku nedoslýchá. Vyvzpomn ěl si, že 
by mu na to snad ud ělaly dob ře koupele -- 
horké koupele --, ale Jane tvrdí, že mu 
nepřinesly trvalou úlevu. Plukovník Campbell 
je, jak víte, náš and ěl nebeský. A pan Dixon 
je z řejm ě šarmantní mladý pán, který si 
takového tchána zaslouží. Je to št ěstí, když 
se sejdou dob ří lidé -- a to se vždycky 
podaří. Te ď tady bude pan Elton se sle čnou 
Hawkinsovou; a budou tu manželé Coleovi, 
takoví hodní lidé; a Perryovi -- v ěřte, že 
jsem nepoznala spokojen ější a hodn ější pár, 
než jsou manželé Perryovi. Já to říkám 
odjakživa," obrátila se k panu Woodhousovi, 
"že se málokde najde taková spole čnost jako u 
nás v Highbury. Tvrdím, že máme na sousedy 
veliké št ěstí. -- Drahý pane Woodhousi, jestli 
se mati čce n ěkdo m ůže čím zavd ěčit, tak je to 
vep řové -- taková vep řová pe čínka --" 

"Kdo je ta sle čna Hawkinsová a odkud, a jak 
dlouho se znají, to se z řejm ě ješt ě neví," 
vpadla jí do řeči Emma. "P ředpokládám, že 
nejde o dlouhou známost. Vždy ť odjel sotva 
před čty řmi ned ělemi." 

Nikdo nemohl nabídnout žádné další 



informace; chvíli tedy vznášeli r ůzné dohady, 
až pak Emma poznamenala: 

"Ml číte, sle čno Fairfaxová -- doufám však, 
že se dáte zlákat a že tyhle události vzbudí i 
váš zájem. Vy jste p řece docela nedávno jist ě 
vyslechla i spat řila v tomto sm ěru mnoho, a se 
sle čnou Campbellovou jste takovou událost asi 
hluboce prožívala -- a tak vám nepromineme, 
abyste se nevzrušovala kv ůli panu Eltonovi a 
sle čně Hawkinsové." 

"V ěřím, že mne to bude zajímat, až se s 
panem Eltonem seznámím," odv ětila Jane, 
"obávám se však, že tohle je u mne nezbytný 
předpoklad. A jelikož od svatby sle čny 
Campbellové ub ěhlo už n ěkolik m ěsíc ů, mé dojmy 
patrn ě trochu vybledly." 

"Ano, odjel práv ě p řed čty řmi ned ělemi, jak 
jste poznamenala, sle čno Woodhousová," pravila 
sle čna Batesová. "V čera tomu byly čty ři 
neděle. -- N ějaká sle čna Hawkinsová. -- No, já 
si p ředstavovala, že se bude ucházet o 
některou zdejší sle čnu. I když by mn ě jakživo 
ani na mysl -- paní Coleová mi jednou n ěco 
pošeptala, ale já hned povídám: Kdeže by -- 
pan Elton je obdivuhodný mladý pán, ale -- 
Zkrátka a dob ře, v tomhle já nemám zvláš ť 
bystré o či. To p řiznám bez mu čení. Co mám p řed 
sebou, to vidím. Na druhou stranu by to panu 
Eltonovi nikdo nemohl mít za zlé, kdyby si 
troufal pomyslet -- Sle čna Woodhousová je tak 
dobrotivá, že mne nechá klábosit. Jakpak se 
daří sle čně Smithové? Zdá se, že se už docela 
zotavila. Napsala vám te ď n ěkdy paní Isabella 
Knightleyová? Ach, ty roztomilé d ěti čky! Jane, 
jestlipak víš, že já si vždycky p ředstavuji 
pana Dixona jako pana Johna Knightleye? Myslím 
co do zevn ějšku -- vysokého, s takovým tím 
pohledem -- a spíš trochu málomluvného." 

"Mýlíte se, tetinko drahá -- mezi t ěmi dv ěma 
pány není ani sebemenší podobnost." 



"To je zvláštní! Ale člov ěk si o nikom 
neudělá p ředem správnou p ředstavu. Dostane 
nápad, a pak se tím nechá unést. Říkala jsi 
myslím, že pan Dixon není, p řísn ě vzato, žádný 
krasavec." 

"Krasavec! Nene -- to rozhodn ě není, ani 
zdaleka ne. Řekla jsem vám, že to není hezký 
člov ěk." 

"Vypráv ěla jsi nám, d ěvenko, jak sle čna 
Campbellová necht ěla uznat, že to není hezký 
muž, a jak jsi ty sama --" 

"Co já -- m ůj úsudek tady nehraje žádnou 
roli. Koho si vážím, ten je mi vždy i na 
pohled p říjemný. Opakovala jsem vám jen to, co 
považuji za obecné mín ění, když jsem říkala, 
že není žádný krasavec." 

"Nu, Jane, d ěvečko má zlatá, myslím, že se 
musíme rozlou čit. Venku se n ějak škaredí a 
babi čka by m ěla starost. Jste moc laskavá, 
drahá sle čno Woodhousová, ale my už se opravdu 
musíme odporou čet. To je namouduši vítaná 
novinka. P ůjdeme kolem Coleových, ale nestavím 
se u nich než na t ři minuty; a ty, Jane, ty by 
ses m ěla vrátit p římo dom ů -- nesmíš nám 
zmoknout. -- Myslíme si, že na ní už zdejší 
zdravý vzduch za číná být vid ět. D ěkuji vám, 
jsme o tom p řesv ědčeny. K paní Goddardové ani 
nezab ěhnu, protože ta, pokud vím, ráda vep řové 
jen va řené: až budeme tu kýtu nakládat, tak to 
bude n ěco jiného. Porou čím se vám, pane 
Woodhousi. Á, pan Knightley také odchází! -- 
Vy jste p řece tak milý! -- Kdyby se Jane 
cítila p říliš unavená, nabídnete jí laskav ě 
rámě, vi ďte? Tak pan Elton a sle čna 
Hawkinsová. -- Spánembohem." 

Emma osaměla s otcem: nap ůl musela v ěnovat 
pozornost jeho lamentacím, pro č se ta mládež 
tak horempádem žení a vdává -- a ješt ě si 
berou docela cizí lidi -- a nap ůl mohla na 
toto téma p řemýšlet sama. Pro ni to byla 



zpráva zábavná i vítaná, nebo ť v ní vid ěla 
důkaz, že pan Elton dlouho netrp ěl; chv ěla se 
však o Harriet; Harriet to bude bolestn ě 
prožívat -- a jí nezbývá než doufat, že se jí 
podaří sejít se s ní d řív, než to uslyší od 
někoho jiného. Touto dobou k ní Harriet 
obvykle zab ěhne. Jen aby cestou nepotkala 
sle čnu Batesovou! -- Jelikož však se mezitím 
rozpršelo, byla Emma nucena usoudit, že jí 
počasí zabrání odejít z domova, a tak ji 
nepochybn ě ta zpráva p řekvapí ne čekan ě. 

Rozpršelo se hust ě, ale krátce a po dešti 
netrvalo ani p ět minut a ve dve řích stanula 
Harriet s rozpálenou, vzrušenou tvá ří, jaká 
vypovídala o sp ěchu a p řekypujícím srdci; a 
hned na prahu z ní vytrysklo: "Ach, sle čno 
Emmo, p ředstavte si, co se nestalo!" jak 
odpovídalo vrcholnému roz čilení. Jelikož rána 
už dopadla, uznala Emma, že jí prokáže 
nejv ětší službu, když ji vyposlechne; a tak 
Harriet ze sebe bez p řerušování dychtiv ě 
vychrlila, co m ěla na srdci. Odešla od paní 
Goddardové už p řed p ůlhodinou -- m ěla strach, 
aby se nerozpršelo -- bála se, že každou 
chvíli spustí liják -- ale v ěřila, že sta čí 
doběhnout do Hartfieldu ješt ě v čas -- 
pospíchala, co jí nohy sta čily, ale jak míjela 
dům, kde bydlí to d ěvče, co jí šije, pomyslela 
si, že k ní nakoukne, jak pokra čují její nové 
šaty. A t řebaže se tam v ůbec nezdržela, jen 
vyšla ven, za čalo pršet, a ona si v tu chvíli 
nev ěděla rady, a tak b ěžela co nejrychleji a 
schovala se u Ford ů. Fordovi bylo hlavní 
místní soukenictví a galanterie dohromady -- 
nejv ětší a nejd ůležit ější highburský stánek 
módy. "A tak jsem tam sed ěla asi deset minut a 
v život ě by mi nic nenapadlo -- když najednou 
-- považte, kdo tam nep řijde -- je to opravdu 
velice zvláštní náhoda! -- jenomže oni vždycky 
kupují u Ford ů -- kdo tam nep řijde jako 



Elizabeht Martinová s bratrem! -- Drahá sle čno 
Emmo! jen si to p ředstavte! Já myslela, že 
omdlím. Nev ěděla jsem, co si po čít. Sed ěla 
jsem p římo u dve ří -- Elizabeht m ě hned 
uvid ěla, ale on ne. On zápolil s deštníkem. 
Jsem p řesv ědčená, že m ě vid ěla, ale odvrátila 
hlavu a d ělala, že ne, a oba zašli dál, až 
dozadu do krámu. A já z ůstala sed ět u t ěch 
dve ří! -- Jézusmankote, mn ě vám bylo strašn ě! 
Musela jsem být bílá jak ty moje šaty. Nemohla 
jsem vyb ěhnout, protože venku tak pršelo, ale 
nejrad ěji bych se byla propadla rovnou do 
země. -- Boží čku, sle čno Emmo -- no a tak 
nakonec samoz řejm ě vzhlédl a uvid ěl m ě, 
protože si p řestali vybírat nákup a za čali si 
spolu šeptat. Byla jsem si jista, že mluví o 
mně, a nemohla jsem se zbavit dojmu, že ji 
přemlouvá, aby šla a promluvila se mnou 
(myslíte, že jí to opravdu říkal, sle čno 
Emmo?), protože ona za chvilku zamí řila jako 
ke dve řím -- p řišla úpln ě až ke mn ě a zeptala 
se, jak se mám, a byla z řejm ě ochotná si se 
mnou stisknout ruku, když budu chtít. P ři tom 
při všem, ale nebyla taková jako d řív; vid ěla 
jsem, že je ke mn ě jiná. Ale bylo to, jako by 
se snažila být ke mn ě velice milá, a tak jsme 
si stiskly ruce a chvíli jsme si spolu 
povídaly. Já nemám ani zdání, co jsem jí 
říkala -- byla jsem tak hrozn ě roz čilená! -- 
jenom vím, že ona řekla, jak ji mrzí, že už se 
te ď nevídáme, což od ní bylo tak milé, že si 
to ani nezasloužím! Jézusmankote, sle čno Emmo, 
mně vám bylo strašn ě! Tou dobou už déš ť pomalu 
ustával a já si umi ňovala, že te ď už m ě nic 
nezadrží a že uniknu -- když tu -- jen si 
představte -- vidím, že ke mn ě jde i on -- šel 
pomalu, víte, jako by dost dob ře nev ěděl, co 
má dělat. Ale p řišel a promluvil na m ě a já mu 
odpovídala -- stála jsem s ním snad minutu a 
bylo mi strašn ě, to se ani vypov ědět nedá. A 



pak jsem sebrala kuráž a povídám, že už jako 
přestalo pršet a že budu muset jít, a 
odcházela jsem, ale sotva mi řekl, jestli jdu 
do Hartfieldu, že by myslel, abych radši šla 
kolem stájí pana Colea, protože ta kratší 
cesta bude asi po dešti dost rozblácená. 
Boží čku nebeskej, já myslela, že z toho budu 
mít smrt! Tak jsem pod ěkovala, že je velice 
laskav. To p řece bylo od n ěho slušné, 
nemyslíte? A on se vrátil k Elizabeth a já šla 
kolem stájí -- aspo ň mám ten dojem -- protože 
jsem sotva vnímala, kde jsem a co se se mnou 
děje. Ach, sle čno Emmo, byla bych ob ětovala 
všecko na sv ět ě, aby se mi to nestalo, ale 
přitom, víte, m ě zase t ěší, že se ke mn ě 
choval tak mile a laskav ě. A Elizabeth také. 
Ach, sle čno Emmo, povídejte mi n ěco, a ť zase 
najdu ztracený klid." 

Emma by jí byla z té duše ráda vyhov ěla, ale 
nebylo to okamžit ě v její moci. Pot řebovala se 
nad tím zamyslet. I ji to vypráv ění vyvedlo z 
klidu. Mladý muž i jeho sestra se zachovali 
tak, že to sv ědčilo o up římném citu, a ona s 
nimi musela soucítit. Jak to setkání Harriet 
popsala, d ělalo to na ni dojem, že v jejich 
počínání se zajímav ě prolíná zran ěná láska s 
nefalšovaným jemnocitem. Byla ovšem odjakživa 
přesv ědčena, že to jsou úctyhodní lidé a mají 
nejlepší úmysly; co se tím však m ění na 
neblahých okolnostech takového svazku? Nebude 
tak pošetilá, aby se tím dala vyvést z míry. 
Samozřejm ě je mu líto, že ji ztratil -- celé 
rodin ě to musí být líto. Harriet zasadila ránu 
nejen jeho lásce, ale i ctižádosti. Celá 
rodina možná doufala, že se díky Harriet 
spole čensky povznesou; a krom ě toho -- jakou 
cenu má Harrietina verze? -- té se každý tak 
lehce zavd ěčí -- není náro čná -- co znamená 
její chvála? 

Vynaložila úsilí; pokusila se uchlácholit ji 



tím, že za čala celou p říhodu zleh čovat -- jako 
mali čkost, která nestojí za tolik pozornosti. 

"V té chvíli to jist ě bylo trapné," pravila, 
"ale vy jste se z řejm ě chovala p říkladn ě. Je 
to za vámi a t řeba už nikdy -- a dost dob ře 
ani nem ůže dojít k takovému prvnímu setkání, a 
proto si s tím nemusíte dál lámat hlavu." 

Harriet pravila svatá pravda, a že už si s 
tím lámat hlavu nebude, ale p řesto o tom dál 
mluvila -- vlastn ě ani nedokázala mluvit o 
ni čem jiném; až nakonec Emma, aby jí kone čně 
vyhnala ty Martinovy z hlavy, si musela 
pospíšit s novinou, kterou jí hodlala sd ělit s 
něhyplnou opatrností; sama nev ěděla, jestli se 
má radovat nebo zlobit, jestli se hanbit nebo 
smát, že se nebohá Harriet ocitla v takovém 
rozpoložení a pan Elton u ní pozbyl vší 
důležitosti! 

Postupem času si však pan Elton p řece jen 
vydobyl svá práva. T řebaže na ni odhalení 
skute čnosti nezap ůsobilo tak, jak by bývalo 
den p ředtím nebo i hodinu p ředtím, brzy to 
upoutalo její zájem, a než se o tom s Emmou 
přestaly bavit, vemluvila se Harriet do 
takového stavu zv ědavosti, údivu, lítosti i 
pot ěšení v souvislosti s tou š ťastnou sle čnou 
Hawkinsovou, že to v jejích p ředstavách 
zatla čilo Martinovy op ět do žádoucího podru čí. 

Emma zjistila, že tomu setkání m ůže být 
ješt ě ráda. Posloužilo k otupení po čáte čního 
ot řesu, aniž vyvolalo trvalý d ůvod k 
znepokojení. Kde te ď Harriet žije, tam se s ní 
Martinovi nemohou setkat, ledaže by ji p římo 
vyhledali, a k tomu jim zatím chybí bu ď 
odvaha, nebo velkomyslnost; co odmítla nabídku 
k s ňatku, sestry se u paní Goddardové 
neukázaly; možná uplyne celý rok, než je další 
náhoda svede dohromady, a mezitím nebude ani 
nutné, ba ani možné, aby spolu promluvili. 

 



22. kapitola 
Je už v lidské p řirozenosti pohlížet 

laskavýma o čima na ty, kdo se ocitnou v 
jímavých životních situacích, a proto se mladý 
člov ěk, který slaví svatbu nebo zem ře, m ůže 
spolehnout, že bude posuzován shovívav ě. 
Neminul ani týden, co poprvé zazvu čelo v 
Highbury jméno sle čny Hawkinsové, a už se 
podařilo tak či onak zjistit, že se m ůže 
pochlubit všemožnými p řednostmi zevn ějšku i 
ducha: že je krásná, uhlazená, vysoce vzd ělaná 
a nesmírn ě milá; a když pak p řibyl pan Elton 
osobn ě, aby se kochal svými blaženými 
vyhlídkami a ší řil nev ěstinu slávu, mohl si 
tuto námahu ušet řit, nebo ť na n ěm z ůstalo 
pouze doplnit informaci o jejím k řestním jmén ě 
a čí skladby nejrad ěji p řehrává. 

Pan Elton se vrátil a zá řil št ěstím. 
Odjížd ěl odmršt ěn a zdrcen -- zklamal se v 
nejr ůžov ějších nad ějích, jimž p ředcházela 
podle jeho mín ění řada slibných nápov ědí; 
nejen že nedobyl žádoucí dámy, ale zjistil, že 
byl ponížen k dám ě zcela nežádoucí. Odjížd ěl 
hluboce uražen -- vrátil se zasnouben s jinou 
-- a ta ovšem p ředchozí ve všem p řevyšovala, 
jak už to za takových okolností bývá, nebo ť 
to, co získáme, vždy zastíní to, co jsme 
ztratili. Vrátil se rozja řený a sám se sebou 
spokojený; na sle čně Woodhousové mu už 
nezáleželo a sle čnou Smithovou opovrhoval. 

Okouzlující Augusta Hawkinsová byla navíc k 
obvyklým p řídomk ům dokonalé krásy a and ělské 
povahy vybavena i nezávislým v ěnem ve výši 
tolika tisíc liber, jaké se vždy zaokrouhlují 
na deset; což zn ělo d ůstojn ě a m ělo své 
výhody; dob ře se o tom vykládalo; nezahodil se 
-- získal nev ěstu s desetitisícovým v ěnem nebo 
tak n ějak; a získal ji s lichotivou rychlostí 
-- sotva si byli p ředstaveni, hned vzáp ětí 
dala dáma najevo, že ji upoutal; když ho paní 



Coleová p řinutila, aby jí vylí čil, jak známost 
vznikla a postupovala, zn ělo to p římo 
velkolep ě -- události m ěly rychlý spád, od 
náhodného setkání, p řes ob ěd u pana Greena až 
po ve čírek po řádaný paní Brownovou -- úsm ěvy a 
pýření nabývaly na závažnosti -- rozpaky a 
roz čilením se to jen hemžilo -- zap ůsobil na 
dámu neodolatelným dojmem -- podlehla n ěžným 
cit ům -- zkrátka a dob ře, abychom si 
posloužili srozumitelným obratem, byla náramn ě 
ochotná si ho vzít, a tím se zavd ěčit jak jeho 
marnivosti, tak vypo čítavosti. 

Zmocnil se podstaty i stínu -- jm ění i 
lásky; byl š ťastný, jak se slušelo a pat řilo; 
mluvil pouze o sob ě a o svých zám ěrech -- 
očekával gratulace -- byl hotov snášet 
žertování na sv ůj ú čet -- a srde čně, odvážn ě 
se usmíval na všechny místní sle čny, k nimž by 
se byl ješt ě p řed n ěkolika týdny choval s 
obez řetnou dvorností. 

Svatba se m ěla konat v brzké budoucnosti, 
jelikož zú častn ění nemuseli brát ohled na 
nikoho než sami na sebe a nebylo na č čekat 
krom na vykonání nutných p říprav, a když se 
znovu rozjel do Bathu, rozší řil se obecn ě 
názor, jež s jistým pohledem paní Coleové 
rozhodn ě nebyl v rozporu, že až se p říšt ě 
ukáže v Highbury, bude to s novomanželkou po 
boku. 

Emma se s ním v pr ůběhu jeho krátkého pobytu 
st řetla jen letmo; sta čila z toho však vyvodit 
úlevný pocit, že má první setkání za sebou, a 
dojem, že ta sm ěs dot čenosti a okázalosti, 
která z n ěho jako by vyza řovala, mu zrovna 
neslouží ke cti. Po pravd ě se za čínala divit, 
že ho kdy pokládala za p říjemného člov ěka; a 
pohled na n ěj byl tak neodlu čiteln ě spjat s 
jistými nep říjemnými vzpomínkami, že nebýt 
morálního hlediska -- chápala to jako pokání, 
jako lekci a zdroj prosp ěšného poko ření -- 



byla by vd ěčně uvítala ujišt ění, že už ho v 
život ě neuvidí. P řála mu jen to nejlepší, ale 
jeho p řítomnost ji trýznila, a kdyby se byl 
oddával blaženství n ěkde o dvacet mil dál, 
byla by to p řijala s velkým uspokojením. 

Trýze ň jeho dalšího pobytu v Highbury však 
jist ě zmírní jeho s ňatek. Tím se zabrání 
marným snahám -- a ulomí hrot četným trapným 
situacím. Sama jsoucnost paní Eltonové omluví 
změnu ve spole čenských stycích; d řív ější 
blízké vztahy zmizí a nikoho to neudiví. Vrátí 
se doufejme k p ůvodní nezávazné zdvo řilosti. 

O dámě samé Emma p říliš nep řemýšlela. Bude 
nepochybn ě dost dobrá pro pana Eltona; dost 
vzd ělaná pro Highbury -- dost hezká -- aby 
vedle Harriet nevypadala h ůř než strašák do 
zelí. A co se spole čenského postavení týkalo, 
byla Emma docela klidná; vytušila, že po všech 
jeho chvástavých nárocích a opovržení v ůči 
Harriet nedopadl nijak slavn ě. V tomto sm ěru 
bylo lze dopátrat se pravdy. Jaká je, 
zůstávalo nejasné, a kdo je, to bylo možné 
zjistit; a když se pominulo t ěch 10 000 liber, 
nezdálo se, že by Harriet p říliš p ředčila. 
Nemohla se pochlubit ani jménem, ani urozenou 
krví, ani p říbuzenstvem. Sle čna Hawkinsová 
byla mladší ze dvou dcer jistého bristolského 
-- obchodníka, jak je ovšem nutno ho zvát; 
jelikož se však výsledky jeho obchodního 
usilování jevily víc jak skrovné, nezdálo se 
předpojaté usoudit, že oblast jeho p ůsobnosti 
si mohla činit jen skromné nároky na 
důstojenství. Sle čna Hawkinsová trávila každou 
zimu n ějaký čásek v Bathu, avšak její domov 
byl v Bristolu, a to v samém jeho srdci; a 
když jí otec s matkou p řed n ěkolika lety 
zemřeli, ujal se jí strýc -- p říslušník 
právnické profese -- žádným p řesn ějším titulem 
si ho netroufali poctít, než že je 
příslušníkem právnické profese --; u n ěho pak 



osi řelá dívka žila. Emma hádala, že asi bude 
písa řit u n ějakého advokáta, p říliš zabedn ěný, 
aby to dotáhl na koncipienta. A všechna 
velkolepost pán ě Eltonova svazku z řejm ě 
spo čívala na starší sest ře: ta se velice dob ře 
provdala za jistého zámožného majitele panství 
nedaleko Bristolu, který si držel dva ko čáry! 
A tím vrcholila sláva sle čny Hawkinsové. 

Kéž by tak Emma mohla Harriet otev řeně 
zjevit, co si o tom všem myslí! Vemluvila ji 
do zamilovanosti; le č b ěda! vymluvit si ji už 
tak lehce nedala. Jak jednou Harriet n ěčím 
zaplnila n ěkteré z četných prázdných míst ve 
své hlavince, uchvátilo ji to natolik, že na 
tom tvrdošíjn ě lp ěla. Pana Eltona mohl 
nahradit jiný, a jist ě ho časem nahradí, to 
bylo nad slunce jasné; sta čil by na to i 
takový Robert Martin; avšak žádný jiný lék 
želbohu neú činkoval. Harriet pat řila k t ěm, 
které, jak jednou za čnou, tak jsou zamilované 
napořád. A te ď, chudinka malá, na tom byla 
podstatn ě h ůř, když se pan Elton znovu 
objevil. Každou chvíli ho tak či onak 
zahlédla. Emma se s ním st řetla pouze 
jedinkrát, ale Harriet ho dvakrát t řikrát 
denně div neminula, div nezaslechla jeho hlas 
nebo nespat řila jeho rameno, či se div nestalo 
něco, co jí ho znovu vtisklo do pam ěti v 
příznivém sv ětle milého p řekvapení a dohad ů. 
Navíc o n ěm neustále slyšela; nebo ť s výjimkou 
návšt ěv v Hartfieldu dlela stále mezi t ěmi, v 
jejichž o čích byl pan Elton bez chybi čky, a 
kde se debatám o jeho záležitostech v ěnoval 
vrcholný zájem; a v d ůsledku toho jí neustále 
ví řily kolem uší r ůzné zprávy a dohady -- co 
se stalo a co se m ůže stát, jak za řídí to či 
ono, v četn ě p říjm ů, služebnictva a nábytku. 
Její zamilovanost stále utvrzovalo jeho 
neutuchající velebení, její lítost jit řily a 
city zra ňovaly ustavi čně se opakující 



poznámky, jak je sle čna Hawkinsová š ťastná a 
jak on musí být zamilovaný! -- že to na n ěm 
bylo vid ět, když šel kolem stavení -- už jak 
mu klobouk sed ěl na hlav ě, z toho bylo 
prokazateln ě z řejmé, že plane žhavou láskou! 

Kdyby to byla mohla brát jen jako žert, 
kdyby se p řítelkyn ě netrápila a ona sama si 
nemusila nic vy čítat, bylo by Emmu bavilo 
pozorovat, jak Harriet v duchu kolísá. N ěkdy 
jí v hlav ě kraloval pan Elton a jindy 
Martinovi; a obojí p říležitostn ě posloužilo k 
utišení druhého vzruchu. Zasnoubení pana 
Eltona vylé čilo Harriet z roz čilujícího 
setkání s panem Martinem. Bolest ze zprávy o 
zasnoubení zmírnila trochu Elizabeth 
Martinová, když ji pár dní nato p řišla 
navštívit k paní Goddardové. Harriet nebyla 
doma, ale Elizabeth pro ni m ěla p řipravený 
vzkaz a nechala jí ho tam; byl napsaný tak, že 
na ni musel zap ůsobit: jemná vý čitka spojená s 
velkou dávkou dobrotivé laskavosti; a dokud se 
pan Elton zas neobjevil osobn ě, v ěnovala tomu 
lístku mnoho pozornosti, stále dumala, jak by 
Elizabeth to mohla oplatit, a toužila ud ělat 
víc, než si troufala doznat. Avšak pan Elton 
dokázal všechny takové starosti zahnat. Dokud 
byl na po řadu dne on, Harriet na Martinovy 
zapomněla; a práv ě ten den, kdy se op ět 
vypravil do Bathu, Emma, aby zahnala 
zoufalství tím vyvolané, usoudila, že bude 
nejmoud řejší, když Harriet návšt ěvu Elizabeth 
Martinové bezodkladn ě oplatí. 

Jak má návšt ěvu uskute čnit -- což bude 
nezbytné -- a jaký zp ůsob by byl 
nejbezpe čnější, to se stalo p ředmětem pochyb i 
úvah. Nemohla prost ě ignorovat matku a sestry, 
když ji zvou na návšt ěvu -- to by byl nevd ěk. 
Něco takového nelze p řipustit: ale jaké 
nebezpe čí s sebou obnovení jejich p řátelských 
styl ů p řináší! 



Po usilovném p řemýšlení nedosp ěla Emma k 
moudřejšímu záv ěru, než že Harriet návšt ěvu 
opětovat musí; avšak takovým zp ůsobem, aby, 
pokud jsou jen trochu chápavé, seznaly, že v 
budoucnu p ůjde jen o formální styky. Hodlala 
tam Harriet zavézt ko čárem, vysadit ji u 
Opatského mlýna, projet se kousí ček dál a 
zastavit se pro ni tak zakrati čko, aby se jí 
nesta čily vyno řit zrádné vzpomínky z 
nebezpe čné minulosti a aby tím co 
nejvýmluvn ěji dala najevo, kolik d ůvěrnosti je 
v budoucnu ochotna p řipustit. 

Nic lepšího si nedokázala vymyslet: a 
t řebaže v tomto postupu bylo n ěco, co jí 
vlastní srdce neschvalovalo -- nevd ěčnost 
sotva zast řená -- usoudila, že je to nezbytné, 
protože jak by to jinak dopadlo s Harriet? 

 
23. kapitola 
Chudinka Harriet nem ěla na žádné návšt ěvy 

ani pomyšlení. Necelou p ůlhodinku p ředtím, než 
se pro ni p řítelkyn ě zastavila u paní 
Goddardové, jí zlomyslný osud zavedl p římo 
před řeznickou káru, kde v té chvíli probíhala 
operace spojená s nakládáním kufru z řeteln ě 
ozna čeného D ŮSTOJNÝ PÁN PAN PHILIP ELTON, U 
BÍLÉHO JELENA, BATH, jejž bylo t řeba dopravit 
tam, kudy projížd ěly dostavníky; a následkem 
toho kufru a místa ur čení upadlo všechno 
ostatní na sv ět ě v zapomn ění. 

Přesto se však rozjely k Opatskému mlýnu; a 
když ko čár zastavil p řed farmou, aby Harriet 
mohla sestoupit, u široké, upravené 
vyšt ěrkované p řístupové cesty, která vedla 
špalírem jabloní ke vchodu, zmocnilo se jí p ři 
pohledu na vše, co loni na podzim vnímala s 
takovým pot ěšením, zase rozrušení z místních 
zdroj ů; a jak ji Emma opoušt ěla, vid ěla, že se 
začíná rozhlížet kolem sebe s bojácnou 
zv ědavostí; nato si umínila, že nedovolí, aby 



návšt ěva p řesáhla dohodnutou čtvrthodinku. 
Sama jela dál, nebo ť hodlala v ěnovat týž čas 
bývalé služebné, provdané a usazení v 
Donwellu. 

Přesn ě za čtvrt hodiny zastavila znovu p řed 
bílou bránou a sle čna Smithová, jakmile jí to 
vy řídili, okamžit ě p řisp ěchala, nedoprovázena 
žádným nebezpe čným mladíkem. Blížila se sama 
po vyšt ěrkované cest ě -- jedna ze sle čen 
Martinových se ukázala ve dve řích a lou čení 
mělo z řejm ě formální, zdvo řilý ráz. 

Harriet nebyla hned s to souvisle popsat, co 
se událo. P říliš hluboce to prožívala; ale 
nakonec si z toho Emma vybrala dost, aby m ěla 
představu, jak setkání prob ěhlo a nakolik 
zranilo čí city. Harriet zastihla doma pouze 
paní Martinovou a ob ě d ěvčata. P řijaly ji 
váhav ě, ne-li p římo chladn ě, a celou tu dobu 
se nemluvilo o ni čem než o nejobecn ějších 
věcech, až tém ěř na poslední chvíli paní 
Martinová náhle poznamenala, že jak tak kouká, 
sle čna Smithová vyrostla, a tím navodila 
zajímav ější nám ět a v řelejší tón. Práv ě v tom 
pokoji se totiž loni v zá ří s ob ěma 
přítelkyn ěmi m ěřily. Na okenní lišt ě ješt ě 
zůstaly čárky tužkou a popisky. To bylo jeho 
dílo. A všem jako by náhle v pam ěti ožil ten 
den, ta hodina, ten výjev, tehdejší pohoda -- 
shodn ě procít ěný zážitek a shodná lítost -- 
touha vrátit se k n ěkdejšímu up římnému 
přátelství; a práv ě by se byly zase za čaly 
chovat p řirozen ě (Harriet, podezírala Emma, na 
prvním míst ě ochotná se sblížit a radovat), 
když op ět p ředjel ko čár a bylo po všem. Teprve 
pak si všechny pln ě uv ědomily zp ůsob návšt ěvy 
a její krátké trvání. Čtrnáct minut ob ětovala 
t ěm, u nichž vd ěčně prožila šest ned ěl ani ne 
před p ůl rokem! Emma to v duchu m ěla z řeteln ě 
před o čima a uv ědomovala si, jak se jich to 
muselo dotknout a jak se tím p řirozen ě trýzní 



Harriet. Je to neš ťastná záležitost. Byla by 
dala nevímco i sama protrp ěla nevímco, kdyby 
na tom Martinovi byli spole čensky lépe. A že 
to jsou tak hodní lidé, bylo by jí jen 
troši čku lepší postavení sta čilo: ale mohla si 
za daných okolností po čínat jinak? -- 
Vylou čeno! -- Není v její moci nic zm ěnit. Ti 
dva se musí rozlou čit; je to však pro všechny 
bolestný proces -- a momentáln ě i pro ni 
natolik, že zatoužila po troše út ěchy a 
rozhodla se, že se cestou dom ů staví v 
Randallsu, kde ji ur čit ě najde. Má pana Eltona 
i Martinových až po krk. Musí se nezbytn ě 
osv ěžit v Randallsu. 

Plán to byl dobrý, když však zastavily u 
vrat, dozv ěděla se, že "pán s paní nejsou 
doma"; prý odešli už p řed hodnou dobou, a 
sluha se domníval, že mí řili do Hartfieldu. 

"To je sm ůla!" zvolala Emma, když se ko čár 
znovu rozjel. "Te ď se s nimi jako na zlost 
práv ě mineme! -- To m ě opravdu mrzí!" A 
odsedla si do rohu, aby si po libosti 
hudrovala nebo pozvala na pomoc zdravý rozum -
- a pravd ěpodobn ě od obojího trošku, jak to 
nej čast ěji u duší nezaho řklých bývá. Zakrátko 
kočár zastavil; vzhlédla; zastavili jej 
manželé Westonovi, protože si s ní cht ěli 
promluvit. Jen je zahlédla, hned se pot ěšila, 
a ješt ě víc se pot ěšila, když je vyslechla -- 
neboť pan Weston ji okamžit ě zahrnul spádem 
slov: 

"Jak se vede? -- Jak se vede? -- Práv ě jsme 
posed ěli s vaším panem otcem -- pot ěšilo nás, 
jak dob ře vypadá. Zítra p řijede Frank -- te ď 
dopoledne od n ěho p řišel dopis -- zítra do 
večeře ho tu jistojist ě máme -- dnes už je v 
Oxfordu a p řijede na celých čtrnáct dní. Já to 
věděl. Kdyby byl p řijel na Vánoce, nemohl by 
se zdržet déle než t ři dny; já byl hned rád, 
že o t ěch Vánocích nep řijel. Te ď tu pro n ěho 



budeme mít to pravé po časí, bude p ěkně, sucho, 
počasí se ustálí. Užijeme si ho dokonale. 
Všechno dopadlo tak, že si nic lepšího ani 
nemůžeme p řát." 

Taková zpráva ovšem vykonala své a blažená 
tvá ř pana Westona rovn ěž zap ůsobila, zvláš ť 
když to všechno potvrdila jeho cho ť slovy i 
výrazem, ne sice v takové hojnosti a 
bujarosti, le č stejn ě p řesv ědčiv ě. Že ona je 
si návšt ěvou jistá, to sta čilo p řesv ědčit i 
Emmu, a up římně se tedy zaradovala s nimi. 
Tohle bylo nadmíru vítané osv ěžení skleslého 
ducha. Obehraná minulost ustoupila dychtivému 
očekávání toho, co p řijde; a man ě jí p řitom 
blesklo myslí, že te ď už se snad kone čně 
přestane p řet řásat pan Elton. 

Pan Weston ji seznámil s programem 
spole čenských závazk ů na Enscombu a z n ěho 
plynoucího synova ujišt ění, že si m ůže pro 
sebe vyhradit celých čtrnáct dní, stejn ě jako 
se zp ůsobem a trasou zamýšlené cesty; 
naslouchala mu, usmívala se a poblahop řála. 

"P řivedu ho brzy do Hartfieldu," slíbil pan 
Weston na záv ěr. Emma m ěla dojem, že zahlédla, 
jak se ho jeho cho ť p ři t ěchto slovech dotkla 
loktem. 

"Snad abychom se už rozlou čili, pane 
manželi," pravila, "a déle d ěvčata 
nezdržovali." 

"Dobrá, dobrá, vždy ť už kon čím." A obrátil 
se znovu k Emm ě: "Nesmíte ale o čekávat výlupek 
vší dokonalosti. Zatím ho znáte jen z mého 
vypráv ění, to víte, ale ve skute čnosti na n ěm 
není asi nic mimo řádného." Jeho o či však v 
téže chvíli vypovídaly o zcela jiném 
přesv ědčení. 

Emma se dokázala zatvá řit naprosto 
nezasv ěcen ě a nevinn ě a odpov ědět zp ůsobem, 
jímž nedala nic najevo. 

"Vzpomeň si na mne zítra, drahá Emmo, n ěkdy 



kolem čtvrté hodiny," lou čila se s ní paní 
Westonová. Tato slova byla ur čena jen jí a 
zněla z nich úzkost. 

"Kolem čtvrté: -- po čítejte s tím, že tu 
bude už ve t ři," ut ěšil ji rychle pan Weston; 
a tím skon čilo toto navýsost pot ěšující 
setkání. Emma se rozja řila a byla te ď už 
docela spokojená; všechno se jí hned jevilo 
jinak; James a jeho kon ě se ani zpola tak 
neloudali jako p ředtím. Když se rozhlédla po 
okolních k řovinách, napadlo ji, že aspo ň černý 
bez co nejd říve vyraší, a když se obrátila k 
Harriet, vid ěla jarní p říslib a n ěžný úsm ěv 
dokonce i zde. 

"Zdalipak pan Frank Churchill projede na 
cest ě z Oxfordu Bathem?" zazn ěla však otázka, 
jež mnoho dobrého nev ěstila. 

Ani zem ěpis, ani duševní vyrovnanost si 
nikdo neosvojí ze dne na den, a Emma, nyní 
r ůžov ě nalad ěna, jen usoudila, že časem dojde 
na obojí. 

Pozoruhodný den nastal, a v ěrná ža čka paní 
Westonové nezapomn ěla ani v deset, ani v 
jedenáct a ve dvanáct, že na ni má myslet ve 
čty ři. 

"Ta p ředrahá, úzkostlivá dobrá duše," vedla 
pro sebe Emma monolog, zatímco scházela ze 
svého pokoje po schodišti dol ů, "vždycky s 
takovou pé čí myslí na ostatní a nikdy na sebe. 
Já vím, že te ď neklidn ě šuká a znovu a znovu 
se jde p řesv ědčit do hostinského pokoje, zda 
je všechno v po řádku." 

Zatímco procházela halou, odbily hodiny 
poledne. "Je dvanáct, a já na ni rozhodn ě 
nezapomenu myslet odte ďka za čty ři hodiny; a 
snad už zítra touto dobou anebo o n ěco pozd ěji 
bych mohla čekat, že se tu zastaví. Ur čit ě ho 
sem brzy p řivedou na návšt ěvu." 

Otev řela dve ře do salonu a spat řila otce ve 
spole čnosti dvou pán ů -- byl to pan Weston se 



synem. P řibyli jen p řed n ěkolika minutami, pan 
Weston zatím sotva sta čil vysv ětlit, že Frank 
přijel o den d řív než ur čeno, a tatí ček byl 
práv ě uprost řed p řezdvo řilého vítání a 
blahop řání, když se objevila ona, aby se také 
podílela na p řekvapení, seznámení a radosti. 

Frank Churchill, tak dlouho p ředmět hovor ů a 
vřelého zájmu, stanul te ď p řed ní -- byl jí 
představen a ona si řekla, že ho nijak 
nepřechválili, že je to skute čně velice 
pohledný mladý muž; výšce jeho postavy, 
celkovému vystupování, ani zp ůsobu řeči nebylo 
co vytknout, na tvá ři se mu zra čil stejný živý 
temperament jako u jeho otce. P ůsobil byst ře a 
rozumn ě. Od první chvíle byla p řesv ědčena, že 
jí bude sympatický; vnímala p řirozenou 
sebejistotu dokonalého vychování a ochotu se 
rozhovo řit, jež jí dokazovaly, že p řišel s 
úmyslem se s ní sp řátelit a že se také brzy 
spřátelí. 

Přijel do Randallsu už v čera ve čer. 
Zamlouvalo se jí, že dychtil po setkání 
natolik, aby pozm ěnil cestovní rozvrh, vyjel 
dříve, zastavoval pozd ěji a pospíšil si, takže 
získal p ůl dne. 

"Vždy ť jsem vám to v čera říkal," jásal pan 
Weston, " říkal jsem vám to všem, že se ukáže 
dřív než stanoveno. Pamatuji se, že jsem to 
tak d ělával sám. Na cest ě se člov ěk ani nem ůže 
loudat. Nedá se nic d ělat, blíží se k cíli 
rychleji, než si stanovil. A ta radost, když 
překvapí své milé d řív, než ho za čnou 
vyhlížet, vyváží trochu té námahy, již snad 
musel vynaložit." 

"Je to radostný zážitek, kde si to p říchozí 
může dovolit," podotkl mladík, "mnoho 
domácností bych si takto p řepadnout netroufal, 
ale že jsem jel dom ů, nezaváhal jsem p řed 
ni čím." 

Sl ůvkem dom ů si od otce vysloužil další 



blažený pohled. Emma z toho vyvodila, že ví, 
jak se zalíbit; toto p řesv ědčení posílilo i 
to, co následovalo. Panství Randalls ho velice 
zaujalo, obdivoval vnit řní za řízení, necht ěl 
ani p řipustit, že je to nevelký d ům, chválil 
jeho polohu, p říjemnou cestu do Highbury, 
Highbury samé, Hartfield ješt ě víc a doznal, 
že zdejší krajina ho odjakživa vábí tak 
neodolateln ě, jak to dokáže jen rodný kout, že 
na ni byl nesmírn ě zv ědav a vždycky si p řál ji 
navštívit. Pro č tedy dosud jejímu vábení 
nepodlehl, blesklo podezírav ě Emmě hlavou; a ť 
si však lže: umí lhát p říjemn ě a obratn ě. Jeho 
chování p ůsobilo nehledan ě, v ěrohodn ě. Tvá řil 
se a hovo řil tak, jako by prožíval skute čně 
mimořádně radostné chvíle. 

Spolu se v hovoru dotkli nám ět ů b ěžných p ři 
seznamování. Vyptával se jí: -- Jezdí-li na 
koni? P říjemné vyjíž ďky? -- P říjemné 
procházky? -- Je okolní kraj hojn ě zabydlený? 
-- Highbury patrn ě skýtá dost možností 
spole čenských styk ů? -- Všiml si tu n ěkolika 
velmi výstavných dom ů. -- A co plesy? -- 
Mívají tu plesy? -- Je zdejší spole čnost 
muzikální? 

A když se mu dostalo všech žádaných 
informací a za čali se p říslušn ě sbližovat, 
našel si p říležitost, zatímco otcové byli 
zaujati hovorem mezi sebou, aby sto čil řeč na 
svou nevlastní matku, a vyjád řil se o ní tak 
lichotiv ě, s tak v řelým uznáním, s takovou 
vděčností za to, že její zásluhou otec došel 
št ěstí, a jak i jeho mile p řijala, že v tom 
vid ěla další názorný p říklad, jak umí být 
příjemný -- a že mu ur čit ě stojí za to, snažit 
se být p říjemný k ní. Nevyslovil jedinou 
pochvalu, kterou by si podle Emmina názoru 
paní Westonová pln ě nezasloužila; avšak on 
sotva m ěl už možnost to poznat z vlastní 
zkušenosti. V ěděl však nepochybn ě, čím se 



zavd ěčí; jiným si sotva mohl být jist. "Otcova 
ženitba," pravil, "bylo to nejmoud řejší, co 
mohl ud ělat. Kdo to s ním dob ře myslí, ten se 
z toho musí radovat, a rodin ě, z níž mu vzešlo 
takové požehnání, musí být proto hluboce 
zavázán." 

Div jí nepod ěkoval za všechny p řednosti 
sle čny Taylorové, ale zarazil se ješt ě v čas, 
jako by si p řece jen uv ědomil, že za 
normálních okolností patrn ě spíše sle čna 
Taylorová dotvá řela povahu sle čny Woodhousové 
než naopak. A nakonec, jako by cht ěl dokreslit 
své dojmy k úplné podob ě, jaká by m ěla 
doputovat na p říslušnou adresu, vyjád řil své 
překvapení nad jejím mládím a krásou. 

"Uhlazené, p řív ětivé chování jsem o čekával," 
pravil, "ale doznávám se vám, že vzhledem k 
okolnostem jsem byl p řipraven na setkání s 
jist ě dob ře vypadající dámou ur čitého v ěku. 
Netušil jsem však, že v paní Westonové poznám 
půvabnou mladou ženu." 

"Já mám k paní Westonové tak v řelý vztah, že 
ji p řede mnou ani nem ůžete p řechválit," 
odv ětila mu na to Emma; i kdybyste jí hádal 
osmnáct, budu vám naslouchat s pot ěšením, 
avšak ona by vás za taková slova jist ě 
napomenula. Nedopus ťte, aby se doslechla, že o 
ní mluvíte jako o p ůvabné mladé žen ě." 

"Doufám, že bych si nepo čínal tak nemoud ře," 
odv ětil; "ne, m ůžete se spolehnout," (s 
galantní úklonou) "že p ři rozhovoru s paní 
Westonovou vycítím spolehliv ě, koho m ůžu 
chválit, bez nebezpe čí, že zvolím výrazy, 
které budou znít p řehnan ě." 

Emma uvažovala, zdali to neodbytné 
podez ření, co se patrn ě o čekává od jejich 
seznámení, i jemu n ěkdy blesklo hlavou a zdali 
má jeho komplimenty posuzovat jako náznaky 
svolnosti anebo d ůkazy vzdoru. Musí ho blíž 
poznat, aby porozum ěla jeho zp ůsob ům; zatím jí 



připadají pouze p říjemné. 
Vůbec nepochybovala, jaké myšlenky se honí 

hlavou panu Westonovi. Op ětovn ě post řehla, že 
na n ě pokradmu vrhá rychlé pohledy a tvá ří se 
spokojen ě; byla dokonce p řesv ědčena, že i když 
si umíní po nich nekoukat, často napíná uši, 
aby n ěco zaslechl. 

Našt ěstí se mohla spolehnout, že jejímu 
vlastnímu otci je každá taková myšlenka na 
hony vzdálená, jelikož mu zcela chybí 
schopnost cokoli p ředem vytušit. Tak jak 
manželství neschvaloval, stejn ě je chválabohu 
nepředvídal. -- M ěl námitky proti každému 
chystanému manželství, ale našt ěstí ho aspo ň 
předem netrápilo žádné neblahé tušení; d ělalo 
to dojem, že nedokáže podezírat žádné dva lidi 
z takové hlouposti, jako je uzav ření s ňatku, 
dokud se mu nep ředloží kompromitující d ůkazy. 
Teď velebila jeho blahodárnou slepotu. Díky jí 
mohl nyní, nezneklid ňován žádným rušivým 
podez řením ani p ředtuchou, že mu jeho host 
možná vrazí dýku do zad, dát pr ůchod vší své 
vrozené laskavosti a zdvo řilosti a vyptat se 
starostliv ě pana Franka Churchilla, jak to m ěl 
na cest ě s ubytováním, když už musel 
podstoupit tu hroznou ob ěť a strávit dv ě noci 
v hostincích, a vyjád řit ze srdce up římnou 
obavu, zda se mu poda řilo uchránit nachlazení 
-- čímž si podle jeho mín ění ani sám nem ůže 
být jist, dokud se ve zdraví nedožije zít řku. 
Čas p řiměřený pro návšt ěvu vypršel, pan 

Weston se za čal zvedat. -- Musí už jít. 
Pot řebuje si vy řídit n ěco U koruny kv ůli senu 
a jeho paní ho pov ěřila obstaráním spousty 
věcí u Ford ů; ale na nikoho jiného nepospíchá. 
-- Jeho syn, p říliš dob ře vychovaný, aby 
přeslechl narážku, okamžit ě také vstal a 
prohlásil: 

"Jelikož se tu ješt ě zdržíte kv ůli 
obchodnímu jednání, papá, využiji té 



příležitosti a vykonám návšt ěvu, kterou bych 
dříve či pozd ěji vykonat musel, a proto bude 
nejrozumn ější zhostit se jí hned. M ěl jsem tu 
čest, že jsem byl p ředstaven jedné vaší 
sousedce," obrátil se k Emm ě, "dám ě, která 
žije v Highbury nebo n ěkde poblíž. Jde o 
nějaké Fairfaxovy. Patrn ě se na n ě snadno 
doptám, a čkoli oni se snad správn ě Fairfaxovi 
nejmenují -- tuším že n ěco jako Barnesovi nebo 
Batesovi. Znáte rodinu toho jména?" 

"Samosebou," zvolal jeho otec; "paní 
Batesová -- šli jsme kolem jejich domu -- 
zahlédl jsem sle čnu Batesovou v okn ě. Ovšem, 
ovšem, ty se znáš se sle čnou Fairfaxovou, 
vzpomínám si, že jste se seznámili ve 
Weymouthu. Je to líbezné stvo ření. Rozhodn ě ji 
musíš navštívit." 

"Není t řeba, abych tam zašel už dnes," řekl 
mladík. "Kdykoli jindy posta čí, ale stýkali 
jsme se ve Weymouthu do té míry --" 

"Ne, jen tam zajdi dnes, už dnes. Neodkládej 
to. Co se sluší a pat ří, to si má člov ěk odbýt 
co nejd říve. A krom toho t ě musím na n ěco 
upozornit, Franku. M ěl by ses pe čliv ě 
vyvarovat toho, abys práv ě zde v ůči ní 
neslevil z ohleduplnosti. Vídal jsi ji u 
Campbellových, kde se pohybovala ve 
spole čnosti jako mezi sob ě rovnými, ale tady 
je pouze vnu čka ubohé staré paní, která má 
sotva být z čeho živa. Nezajdeš-li na návšt ěvu 
co nejd řív, bude to vypadat, že ji p řezíráš." 

Na synovi bylo vid ět, že se dal p řesv ědčit. 
"Zmínila se p řede mnou, že se znáte," 

pravila Emma. "Je to velice p řitažlivá mladá 
žena." 

Přitakal, ale jeho "Ano" zazn ělo tak tiše, 
že za čala pochybovat, zda mu skute čně p řešlo 
přes rty; to musí mít spole čenská smetánka 
velice zvláštní m ěřítka p řitažlivosti, když se 
jim Jane Fairfaxová zdá obda řená v tomto sm ěru 



pouze pr ůměrn ě. 
"Jestli vás d říve její chování nijak zvláš ť 

neupoutalo," pravila, "myslím, že se tak stane 
dnes. Uvidíte ji v prost ředí, kde vyniká. 
Uvidíte ji a uslyšíte -- ne, obávám se, že ji 
neuslyšíte, nebo ť má tetu, která ani na 
chvili čku nezmlkne." 

"Tak vy se znáte se sle čnou Jane 
Fairfaxovou, milý pane?" podotkl pan 
Woodhouse, který se jako vždy uplatnil v 
rozhovoru až nakonec. "V tom p řípad ě vás mohu 
ujistit, že se setkáte s roztomilou mladou 
dámou. Je tu na návšt ěvě u babi čky a teti čky. 
Velice vážená rodina, znám je od nepam ěti. 
Určit ě vás uvítají s velkou radostí a jeden z 
mých sluh ů vás k nim dovede." 

"To v žádném p řípad ě, vážený pane Woodhousi, 
otec mi ukáže cestu." 

"Ale váš pan otec tak daleko nejde. On jde 
pouze ke Korun ě, což je na druhé stran ě ulice, 
a mezitím je hromada dom ů. Mohl byste bloudit 
a cesta je rozbahn ěná, leda když se budete 
držet na p ěšin ě; m ůj ko čí vám ukáže, kde se dá 
nejlépe p řejít na druhou stranu." 

Pan Frank Churchill to však i nadále odmítal 
s výrazem co nejrozhodn ějším a jeho otec ho 
živ ě podpo řil hlasitým: "Drahý p říteli, to je 
přece docela zbyte čné, Frank ví, jak vypadají 
kaluže, a k Batesovým to má od Koruny, co by 
kamenem dohodil a ostatní dob ěh." 

Nakonec sm ěli odejít sami; jeden srde čně 
pokynul, druhý se elegantn ě uklonil a s tím se 
oba pánové rozlou čili. V Emm ě zanechalo toto 
první setkání velice p říznivý dojem: mohla te ď 
dosyta vzpomínat a myslet na p řátele v 
Randallsu v kteroukoli hodinu a vždycky s 
jistotou, že je jim spolu dob ře. 

 
24. kapitola 
Nazít ří se pan Frank Churchill dostavil 



znovu; tentokrát v doprovodu paní Westonové, k 
níž o čividn ě nalezl stejn ě srde čný vztah jako 
k Highbury. Jak se ukázalo, sed ěli spolu v 
družné zábav ě doma až do chvíle, kdy paní 
Westonová obvykle chodívala na čerstvý vzduch; 
a když byl vyzván, aby stanovil cíl procházky, 
okamžit ě zvolil Highbury. "Jist ě jsou krásné a 
příjemné procházky ve všech sm ěrech, ale pokud 
to bude záležet jen na n ěm, zvolí vždy stejn ě. 
Highbury, vzdušné, p řív ětivé, spokojenost 
vyza řující Highbury ho zláká pokaždé." 
Highbury pro paní Westonovou znamenalo 
Hartfield; v ěřila, že i jemu se to jeví 
stejn ě. Zamí řili tedy p římo tam. 

Emma je v ůbec neo čekávala, nebo ť pan Weston, 
jenž se tu zastavil na p ůl minutky, jen aby 
vyposlechl, že jeho syn je velice pohledný 
mladík, o jejich úmyslech nic nev ěděl; 
příjemn ě ji to tedy p řekvapilo, když zahlédla, 
jak zav ěšeni krá čejí k jejich domu. P řála si 
znovu ho spat řit, a p ředevším ho spat řit v 
přítomnosti paní Westonové, nebo ť si o n ěm 
cht ěla utvo řit názor práv ě podle toho, jak se 
bude chovat k nevlastní matce. Kdyby v ůči té 
něco opomn ěl, nic by to nevyvážilo. Jakmile je 
však vid ěla spolu, m ěla po starosti. Nezhostil 
se své povinnosti pouze krásnými sloví čky a 
nadsazenými komplimenty, ale choval se k ní 
nanejvýš uctiv ě a mile -- jako by stále dával 
najevo, že by si p řál sblížit se s ní a získat 
její náklonnost. A Emma m ěla dost času všechno 
uvážliv ě posoudit, jelikož se návšt ěva 
protáhla až do odpoledních hodin. Vydali se 
totiž spolu všichni t ři na delší procházku: 
nejprve obešli hartfieldský park a nato 
zamí řili do Highbury. Mladík se nadchl kde čím: 
obdivoval Hartfield tak procít ěně, že to 
uspokojilo i pana Woodhouse; a když se 
dohodli, že se vydají ješt ě dál, doznal, že by 
cht ěl poznat celou obec, a p ři té pouti si 



naši d ůvod k uznání nebo zv ědavosti mnohem 
čast ěji, než by Emma čekala. 

Někdy se jeho zvídavost projevila zp ůsobem, 
který sv ědčil o chvályhodném jemnocitu. 
Prosil, aby mu ukázaly d ům, kde jeho otec tak 
dlouho žil, n ěkdejší domov otcova otce; a když 
si vzpomn ěl, že dosud žije jeho stará kojná, 
hledal její chalupu podél celé ulice; a 
t řebaže n ěkteré to pátrání nebo prohlížení 
nemělo valný smysl, prokazoval tím vším 
dohromady živý vztah k Highbury v ůbec, čímž se 
zavd ěčil svým blízkým. 

Emma ho pozorovala a dosp ěla k záv ěru, že 
city, jež se u n ěho projevují, dost vylu čují, 
že se vyhýbal pobytu u otce o své v ůli a te ď 
hraje komedii a p ředstírá neup římné názory; 
pan Knightley je k n ěmu rozhodn ě 
nespravedlivý. 

K první zastávce došlo p řed hostincem U 
koruny, nevelkým podnikem, t řebaže 
nejd ůležit ějším svého druhu v okolí, kde 
drželi dva páry poštovních koní, spíše pro 
pot řebu místních lidí než projížd ějících 
dostavník ů; spole čnice Franka Churchilla ani 
nepředpokládaly, že ho tam n ěco zaujme 
natolik, aby se zdržel. Cestou ho však 
seznámily s historií velkého sálu, o čividn ě 
přistav ěného dodate čně, a to už p řed mnoha 
lety, za ú čelem po řádání ples ů: tehdy zde žilo 
zvláš ť po četné tancechtivé obyvatelstvo a sál 
příležitostn ě sloužil svému ú čelu; avšak tyto 
skvostné časy dávno minuly a dnes ho využíval 
nanejvýš whistový klub, sdružující více i mén ě 
urozené zdejší džentlmeny. Franka to okamžit ě 
zaujalo. P ůvodní ur čení sálu vzbudilo jeho 
zv ědavost, a místo co by krá čel dál, zastavil 
se na pár minut u obou velikánských skláp ěcích 
oken, která byla otev řená, nakukoval dovnit ř, 
vážil prostorové možnosti a litoval, že 
místnost už neslouží pravému ú čelu. Tvrdil, že 



nemá zjevné nedostatky, a neuznal žádný z 
t ěch, jež uvád ěly dámy. Ne, je dost dlouhá, 
dost široká, dost krásná. Vejde se tam práv ě 
tolik lidí, aby se cítili dob ře. V zim ě by se 
tu m ěly po řádat plesy nejmén ě jednou za 
čtrnáct dní. Pro čpak sle čna Woodhousová 
nevzk řísí dny zašlé slávy? -- Ona, všemocná 
vládkyn ě Highbury! Dámy uvedly jako 
protiargument nedostate čný po čet p řijatelných 
rodin i p řesv ědčení, že krom lidí bydlících 
přímo v m ěste čku nebo v nejbližším okolí by se 
sem nikdo na ples nenamáhal, ale jeho 
přesv ědčit nedokázaly. Nev ěřil, že v tolika 
výstavných domech, jaké vidí kolem sebe, by se 
nenašla spole čnost dost po četná pro takový 
účel, a i když zašly do podrobností a vylí čily 
mu r ůzné rodiny, stále necht ěl p řipustit, že 
by z takové smíšené sešlosti mohly vzejít 
nepříjemnosti anebo že by s tím byly sebemenší 
t ěžkosti, až by na druhý den všichni op ět m ěli 
zaujmout pat ři čné místo. Naléhal, jako by m ěl 
velkou chu ť si zatan čit; a Emmu dost 
překvapilo, jak rozhodující m ěrou v n ěm 
westonovská povaha vít ězí nad oby čeji 
Churchillových. Z řejm ě zd ědil všechen otc ův 
živý elán, jeho veselou mysl a spole čenskou 
povahu, a v ůbec nic z enscombské pýchy a 
přezíravosti. Snad se u n ěho projevoval až 
nedostatek hrdosti: jeho lhostejnost k 
rozdíl ům v spole čenském postavení nesv ědčila o 
nejvyt říben ějším vkusu. Nem ůže však dob ře 
posoudit, jaké zlo tak podce ňuje. Dává se 
prost ě unášet bujarým elánem. 

Konečně ho p řiměly, aby opustil stanovišt ě U 
koruny; a jelikož se vzáp ětí ocitli p řed 
domem, kde m ěly dámy Batesovy pronajatý byt, 
vzpomněla si Emma na zamýšlenou v čerejší 
návšt ěvu a zeptala se ho, zda ji uskute čnil. 

"Ano, jist ěže," odv ětil, "práv ě jsem se o 
tom cht ěl zmínit. Byla to neoby čejn ě úsp ěšná 



návšt ěva. P řijaly mne všechny t ři dámy, a já 
jsem se vám cítil neoby čejn ě zavázán za vaše 
předběžné upozorn ění. Kdyby mne byla ta řečná 
tetinka zasko čila ne čekan ě, mohl jsem z toho 
mít smrt. Takhle jsem se pouze dal strhnout k 
zcela nerozumné návšt ěvě. Deset minut by bylo 
bohat ě sta čilo, snad se víc ani neslušelo. 
Slíbil jsem otci, že se ur čit ě vrátím dom ů 
dříve než on -- avšak nebylo úniku, nebyla mi 
k n ěmu dána p říležitost, až jsem k svému 
nebety čnému úžasu zjistil, když se tam ke mn ě 
nakonec otec p řidružil (nebo ť mne jinde 
nenašel), že jsem u nich sed ěl tém ěř t ři 
čtvrt ě hodiny. Ta dobrá duše mi d řív 
neposkytla čas pot řebný k tomu, abych se 
odporou čel." 

"A co sle čna Fairfaxová, jak se vám zdálo, 
že vypadá?" 

"Churav ě, velice churav ě -- tedy pokud se 
smí o mladé dám ě n ěco takového říct. Churav ě 
je st ěží p řípustný výraz, vi ďte, paní 
Westonová? Dámy nikdy nevypadají churav ě. Ale 
vážn ě: sle čna Fairfaxová má od p řírody tak 
bílou ple ť, že tém ěř vždy vypadá nezdrav ě." 

S tímhle Emma nemohla souhlasit a za čala 
ple ť sle čny Fairfaxové v řele hájit. "Nemá 
ovšem tvá ři čky jako r ůži čky, ale nedá se říct, 
že by m ěla zpravidla nezdravou barvu. Její 
ple ť má v sob ě n ěco tak jemného a pr ůzra čného, 
že to dodává zvláštní p ůvab jejímu celkovému 
zjevu." Vyposlechl ji s pat ři čným respektem; 
doznal, že už řada lidí vyjád řila p řed ním 
podobný názor -- avšak on musí trvat na svém: 
podle jeho mín ění nic nevyváží zá řivý zdravý 
ruměnec. I rys ům nijak pozoruhodným dodá p ěkná 
ple ť p řitažlivosti; a u krásné tvá ře zap ůsobí 
jako -- našt ěstí se ani nemusí namáhat a 
hledat výstižné p řirovnání. 

"Nu," pravila Emma, "každý má sv ůj vkus. 
Aspoň ji tedy obdivujete s výjimkou její 



pleti." 
Zavrt ěl hlavou a zasmál se. -- "Nemohu si od 

sle čny Fairfaxové její ple ť odmyslet." 
"Vídali jste se ve Weymouthu často? 

Zúčastnili jste se často týchž spole čenských 
událostí?" 

V tom okamžiku se p řiblížili k Fordovi a 
Frank p řekotn ě zvolal: "Ha! Tohle p řece musí 
být ten obchod, kam každý chodí dnes a denn ě, 
jak mne otec pou čil. On sám zajde do Highbury 
šestkrát do týdne, a pokaždé má co vy řídit u 
Ford ů. Jestli vám to není proti mysli, dámy, 
zajd ěme dovnit ř, abych mohl prokázat, že sem 
pat řím, že jsem pravým ob čanem highburským. 
Musím si u Ford ů n ěco koupit. Toho si musím 
dopřát. -- Odvažuji se tvrdit, že vedou 
rukavice." 

"Ach ano, rukavice i všechno ostatní. 
Obdivuji váš krajanský patriotismus. Highbury 
vás bude zbož ňovat. Byl jste tu oblíben ješt ě 
před svým p říjezdem, protože jste synem pana 
Westona -- ale utra ťte deset šilink ů u Ford ů a 
vaše popularita spo čine na vašich vlastních 
ctnostech." 

Vešli dovnit ř, a zatímco jim snášeli úzké, 
pevn ě p řevázané št ůsky "pánských vep řovic" a 
"yorských jelenic" a rozkládali je na pult, 
pravil: "Prosím za prominutí, sle čno 
Woodhousová, n ěco jste se mne ptala ve chvíli, 
kdy ve mn ě propukl tento amor patriae. 
Nezapomeňte to, prosím. Ujiš ťuji vás, že 
sebevzdut ější vlna popularity by mi 
nevynahradila, kdybych p řišel o n ějaké 
soukromé pot ěšení." 

"Ptala jsem se pouze, jestli jste poznal 
blíž sle čnu Fairfaxovou a její spole čnost ve 
Weymouthu." 

"A te ď když jsem vyslechl vaši otázku, musím 
ji prohlásit za zna čně prekérní. Stanovit 
povahu p řátelských styk ů je výsadním právem 



dámy. Sle čna Fairfaxová to už jist ě vylí čila 
po svém. Nemohu se te ď p řihlásit t řeba o v ětší 
díl, než k jakému se jí zlíbilo doznat." 

"Vy odpovídáte namouv ěru tak vyhýbav ě, jako 
by vám ona sama vkládala slova do úst. Sle čna 
Fairfaxová a ť promluví o čemkoli, vždy nechá 
tolik prostoru pro dohady a je tak nesmírn ě 
uzav řená, tak strašn ě neochotná poskytnout 
jakoukoli informaci o komkoli, že podle mého 
mínění byste skute čně mohl tvrdit o vašich 
vzájemných stycích cokoli." 

"Skute čně? -- Pak povím pravdu, nebo ť ta se 
mi zamlouvá ze všeho nejlépe. Stýkali jsme se 
ve Weymohthu často. Znal jsem Campbellovy 
trochu z Londýna a ve Weymouthu jsme se 
pohybovali ve stejné spole čnosti. Plukovník 
Campbell je velice p říjemný pán a paní 
Campbellová vlídná a dobrosrde čná. Mám je 
všechny rád." 

"Pak tedy asi znáte situaci sle čny 
Fairfaxové, a co je jí souzeno." 

"Ano --" (váhav ě) -- "myslím, že znám." 
"Navazuješ delikátní téma, Emmo," usmála se 

paní Westonová. "Nezapomínej, že jsem 
přítomna. Pan Frank Churchill možná váhá, co 
na to odv ětit, když mluvíš o situaci sle čny 
Fairfaxové. Poodejdu o kousek dál." 

"V jejím p řípad ě vždycky zapomínám a myslím 
na ni jen jako na svou družku, na draze 
milovanou družku." 

Zatvá řil se, jako by pln ě chápal a 
respektoval takový cit. 

Když s nákupem vyšli z obchodu, zeptal se 
Frank Churchill: "Slyšela jste n ěkdy tu mladou 
dámu, o níž jsme hovo řili, hrát na klavír?" 

"Jakpak by ne!" opá čila Emma. "Zapomínáte, 
jak úzké pouto ji váže k Highbury. Slýchám ji 
celý život každi čký rok od té doby, co jsme se 
obě za čaly u čit. Hraje p řekrásn ě." 

"Hodnotíte ji tedy s uznáním? -- Cht ěl jsem 



slyšet názor n ěkoho, kdo je s to v ěc skute čně 
posoudit. Mn ě taky p řipadalo, že hraje dob ře, 
to znamená s citem, jenomže já hudb ě v ůbec 
nerozumím. Mám ji velice rád, ale nejsem 
schopen ani oprávn ěn posuzovat n ěčí výkon. 
Slýchal jsem sle čnu Fairfaxovou často chválit 
a vzpomínám si na jeden takový d ůkaz, že se 
její um ění setkávalo s vysokým ocen ěním: -- 
jistý muž, a to muž velice hudebn ě založený a 
zamilovaný do jiné -- s tou zasnoubený -- 
krátce p řed svatbou -- nikdy nepožádal svou 
nev ěstu, aby usedla ke klavíru, když mohl 
požádat místo ní zmín ěnou mladou dámu -- 
zřejm ě v ůbec necht ěl poslouchat svou sle čnu, 
když mohl poslouchat tu druhou. A to jsem u 
člov ěka známého svými hudebními sklony 
považoval za d ůkaz." 

"Důkaz nad d ůkazy!" pravila Emma, z té duše 
pobavena. "Pan Dixon je tedy velice muzikální? 
Od vás se o nich všech dozvíme za p ůlhodiny 
víc, než by nám sle čna Fairfaxová sv ěřila za 
půl roku." 

"Ano, šlo o pana Dixona a sle čnu 
Campbellovou, a já to pokládal za velice pádný 
důkaz." 

"Zajisté -- pádný d ůkaz to byl. Po pravd ě 
řečeno, mnohem pádn ější, než by mi na míst ě 
sle čny Campbellové bylo milé. Neprominula bych 
žádnému muži, že u n ěho váží víc hudba než 
láska -- víc uši než o či -- že je vnímav ější k 
libým zvuk ům než k mým cit ům. Jakpak se to asi 
zamlouvalo sle čně Campbellové?" 

"Šlo o její d ůvěrnou p řítelkyni, chápejte." 
"Chabá út ěcha!" zasmála se Emma. "To už by 

mi bylo milejší, kdyby p řede mnou dal p řednost 
úpln ě cizí dívce než mé d ůvěrné p řítelkyni -- 
u cizí se to t řeba už nebude opakovat --, ale 
co je to za utrpení mít stále po boku d ůvěrnou 
přítelkyni, která umí všechno lépe než já! 
Chudinka paní Dixonová! Jsem ráda, že se vdala 



a odst ěhovala do Irska." 
"Máte pravdu. Pro sle čnu Campbellovou to 

nebylo p říliš lichotivé, ona to ale o čividn ě 
tak nepoci ťovala." 

"Tím lépe -- anebo tím h ůře: nevím. Avšak a ť 
už u ní p řevládá dobromyslnost nebo pošetilost 
-- v řelý p řátelský cit či otup ělost -- jedna 
osoba to myslím poci ťovala bolestn ě: sama 
sle čna Fairfaxová. Ta si musela být v ědoma 
nepat ři čnosti i nebezpe čnosti takového 
vyznamenání." 

"Co se toho týká -- nemám zdání --" 
"Ach, jen si nep ředstavujte, že od vás -- 

anebo od kohokoli jiného -- o čekávám zprávu o 
citech sle čny Fairfaxové. Soudím, že ty nezná 
žádná lidská bytost, jen ona sama. Jestli si 
však sedla ke klavíru a hrála, kdykoli si to 
pan Dixon p řál, m ůže se člov ěk dohadovat 
čehokoliv." 

"P řipadalo mi, že mezi nimi všemi vládne 
taková pohoda --" za čal trochu p řekotn ě 
ujiš ťovat, avšak hned jako by se vzpamatoval: 
"Nemohu ovšem v ědět, jaké jsou jejich vztahy 
ve skute čnosti. T řeba se to všechno odehrávalo 
v zákulisí. Tvrdím jen, že navenek probíhalo 
všechno hladce. Vy ale znáte sle čnu 
Fairfaxovou od d ětství, takže m ůžete lépe než 
já posoudit její povahu, a jak se asi chová v 
kritických situacích." 

"Znám ji ovšem od d ětství. Stýkaly jsme se 
jako d ěvčátka i jako ženy a dalo by se 
přirozen ě p ředpokládat, že jsme v sob ě nalezly 
zalíbení -- že jsme se p řátelily, kdykoli 
přijela navštívit p říbuzné. K tomu však nikdy 
nedošlo, ani dost dob ře nevím pro č. Z části na 
tom má vinu má vlastní svéhlavost, protože mne 
často dráždilo, jak ji stále vynášejí a 
zbož ňují, což její teta s babi čkou a lidé z 
jejich okruhu odjakživa činili. A navíc ta 
její nep řístupnost -- já sama se prost ě 



nedokážu nadchnout pro n ěkoho tak 
nepřístupného." 

"To je zajisté velmi odpuzující vlastnost," 
pravil. "Leckdy sice užite čná, to je pravda, 
ale sotva p říjemná. Nep řístupnost p řináší 
bezpe čí, ale nep řitahuje. Nep řístupnou bytost 
nelze milovat." 

"To nelze, pokud nep řístupnost v ůči vám 
nezmizí. Pak jste možná okouzlen tím víc. 
Musela bych však trp ět v ětším nedostatkem 
přítelky ň a spole čnosti než dosud, abych byla 
ochotna podstoupit tu námahu a zdolávat hradbu 
něčí nep řístupnosti. D ůvěrné p řátelství mezi 
sle čnou Fairfaxovou a mnou je zcela vylou čeno. 
Nemyslím si o ní nic špatného -- to v ůbec ne -
- ledaže snad taková mimo řádná opatrnost ve 
slovech a skutcích, takový strach, aby o nikom 
neřekla nic ur čit ějšího, m ůže vzbudit 
podez ření, že má co tajit." 

Naprosto s ní souhlasil: a že toho spolu 
tolik nachodili a v tolika v ěcech se shodli, 
měla Emma pocit, že ho dob ře zná, a ani se jí 
věřit necht ělo, že je to teprve jejich druhé 
setkání. Neodpovídal p řesn ě jejím p ředstavám: 
v n ěčem nebyl takový sv ěták, takové rozmazlené 
dítko Št ěst ěny, a proto se jí lépe zamlouval. 
Připadalo jí, že je v názorech umírn ěnější -- 
v citech v řelejší. Zvláš ť ji zaujalo, jak 
zhodnotil faru pana Eltona, již si stejn ě jako 
kostel šel prohlédnout d ůkladn ěji a pak odmítl 
připojit se k jejich výhradám. Ne, nepokládá 
to za špatný d ům; rozhodn ě to není takový d ům, 
aby si majitel zasloužil politování. Bude-li 
ho sdílet s milovanou ženou, rozhodn ě si kv ůli 
tomu domu nezaslouží politování. Je p řece dost 
prostorný, aby tam m ěl každý dost pohodlí. Jen 
hlupák by si p řál víc. 

Paní Westonová se zasmála a prohlásila, že 
neví, co mluví. Jelikož je sám zvyklý na 
rozlehlý panský d ům, ani si neuv ědomuje, kolik 



výhod souvisí s jeho prostorem, a proto není s 
to posoudit, jakým omezením se člov ěk 
nevyhnuteln ě musí podrobit v menším obydlí. 
Emma však v duchu usoudila, že naopak ví, co 
mluví, a že projevuje velmi chvályhodný sklon 
v mladém v ěku se usadit a z ušlechtilých 
důvod ů se oženit. Neuv ědomuje si možná, jak 
nepříjemn ě může ot řást rodinnou pohodou, když 
není pokojík pro služebnou a spižírna 
nevyhovuje, ale o jednom je z řejm ě skálopevn ě 
přesv ědčen: že mu Enscombe nesta čí k št ěstí; a 
až se jednou zamiluje, bude ochoten vzdát se i 
velkého bohatství, aby si mohl co nejd řív 
založit rodinu. 

 
25. kapitola 
Emmino velice p říznivé mín ění o Franku 

Churchillovi bylo hned nazít ří podrobeno 
zkoušce: doslechla se, že se rozjel do Londýna 
jen proto, aby se dal ost říhat. Zt řešt ěný 
nápad jako by ho posedl hned u snídan ě; 
zavolal si dvoukolku, a s úmyslem vrátit se k 
večeři vyrazil z řejm ě za žádným naléhav ějším 
cílem než navštívit holi če. Není to samoz řejm ě 
žádný zlo čin, procestovat dvakrát šestnáct mil 
za takovým ú čelem, ale zárove ň je na tom n ěco 
tak zt řešt ěného a nesmyslného, že se jí to 
vůbec nezamlouvalo. Nemohla to sladit s 
rozumnou cílev ědomostí, umírn ěnou šetrností, 
ba ani s nesobeckou dobrodušností, které mu 
ješt ě v čera byla hotova p řiznat. Marnivost, 
výst řednost, touha po zm ěně, neklidná povaha, 
která musí stále n ěco podnikat, a ť dobrého, a ť 
špatného; lhostejnost v ůči tomu, co je milé 
jeho otci a paní Westonové, a jak jeho 
počínání zap ůsobí na ostatní -- všem t ěmto 
výtkám se vystavil. Jeho otec prohlásil, že je 
to hejsek, a považoval celou p říhodu za 
povedený žert; ale že se to nezamlouvá paní 
Westonové, bylo z řejmé, nebo ť to v řeči p řešla 



co nejrychleji a pouze k tomu podotkla, že 
"všichni mladí lidé mívají ob čas osobité 
nápady." 

S touto malou výhradou však zap ůsobil na 
její p řítelkyni v pr ůběhu návšt ěvy jen 
přízniv ě, seznala Emma. Paní Westonová velice 
ochotn ě vykládala, jak pozorného a p říjemného 
spole čníka v n ěm našla, a kolik chvályhodných 
rys ů se projevilo v jeho povaze. Zdálo se, že 
je mu vlastní bezelstná up římnost -- a 
rozhodn ě veselá mysl a temperament; nesetkala 
se u n ěho s žádnými odsouzeníhodnými názory, a 
naopak s mnoha velice sympatickými; hovo řil o 
strýci s v řelou náklonností a rád -- tvrdil, 
že by to byl nejlepší člov ěk na sv ět ě, kdyby 
mu do toho nikdo nemluvil; k teti čce ho sice 
žádné takové city nepoutaly, uznával však 
vděčně, jak je k n ěmu laskavá, a z řejm ě si 
umínil mluvil o ní vždy uctiv ě. Tohle všechno 
znělo velice slibn ě, a nebýt neš ťastného 
rozmaru dát se ost říhat, nic by nenasv ědčovalo 
tomu, že je nehoden vzácné cti, již mu ve své 
fantazii p ři řkla, totiž být pokud ne vysloven ě 
do ní zamilovaný, tedy tomu aspo ň nebezpe čně 
blízko, takže ho zachra ňuje pouze její vlastní 
lhostejnost -- (nebo ť ona setrvávala v 
odhodlání neprovdat se) -- zkrátka a dob ře té 
cti, že jí ho všichni spole ční známí vybrali 
za ženicha. 

K celkovému dojmu p řihodil pan Weston o své 
újm ě ješt ě další p říznivou okolnost, která 
nutn ě měla svou váhu. Frank ji nesmírn ě 
obdivuje, prozradil jí d ůvěrn ě -- je okouzlen 
její krásou a roztomilostí; a že toho tolik 
mluvilo v jeho prosp ěch, usoudila, že k n ěmu 
nesmí být p říliš nemilosrdná. Jak pravila paní 
Westonová, "všichni mladí lidé mívají ob čas 
osobité nápady". 

Jen jeden člov ěk mezi Frankovými novými 
známými v Surrey nebyl tak shovívav ě nalad ěn. 



S touto výjimkou p řevládla ve farnosti 
donwellské a highburské obecn ě podivuhodná 
svobodomyslnost; u takového pohledného mladíka 
každý velkoryse p řehlížel drobné výst řelky -- 
zvláš ť když se po řád tak usmíval a krásn ě 
klan ěl; avšak jeden mezi nimi se nedal 
obměkčit a nevzdal se kritického ducha kv ůli 
nějakým poklonám a úsm ěvům -- pan Knightley. 
Dozvěděl se o zmín ěné p říhod ě v Hartfieldu a 
zprvu na to nic ne řekl; ale Emma zaslechla 
hned vzáp ětí, jak zahu čel sám pro sebe za 
novinami, které držel v ruce: "Hm! P řesn ě ten 
povrchní frajírek, jak jsem p ředpokládal." 
Užuž se cht ěla ohradit, ale jen se na n ěho 
zadívala, pochopila, že to řekl, pouze aby 
ulevil vlastnímu rozho řčení, ne aby ji 
popouzel, a tak to p řešla ml čky. 

Třebaže na jednu stranu nep řinesli dobré 
zprávy, na druhou jí byla návšt ěva manžel ů 
Westonových ten den zvláš ť vítaná. Zatímco 
byli v Hartfieldu, vyvstala nesnáz, o níž se s 
nimi cht ěla poradit, a navíc m ěla to št ěstí, 
že se jí dostalo p řesn ě té rady, kterou cht ěla 
slyšet. 

Stalo se toto: V Highbury žila už řadu let 
rodina Coleových a byli to velice slušní lidé 
-- vlídní, velkomyslní a taktní; ovšem zase 
neměli žádný p ůvod, pan Cole se zabýval 
obchodem, a tudíž nepat řili zcela jednozna čně 
mezi lepší lidi. Když se p řist ěhovali do obce, 
žili zprvu v ústraní, jak odpovídalo jejich 
příjm ům, p ěstovali jen skromné spole čenské 
styky, a ty ješt ě zp ůsobem, co nejšetrn ějším; 
ale za posledních pár let si zna čně pomohli -- 
podnik ve m ěst ě p ěkně vynášel a v ůbec se na n ě 
usmálo št ěstí. S bohatstvím vzrostly i jejich 
nároky: zatoužili po v ětší rezidenci i po 
rušn ějším spole čenském život ě. P řístavbou si 
rozší řili d ům, rozmnožili po čet služebnictva i 
vydání všeho druhu, a v sou časné dob ě se co do 



jmění a životního stylu mohli rovnat každému, 
s výjimkou hartfieldského panstva. Spole čenská 
povaha Coleových a jejich nová jídelna 
napovídaly p ředem, že budou po řádat ve čírky: 
několik takových sešlostí, kdy mezi hosty 
převažovali neženatí pánové, se už také 
konalo. Emma ani nep ředpokládala, že by si 
troufli poslat pozvání nejp řednějším 
starousedlík ům -- na Donwell, na Hartfield 
nebo na Randalls. Ona aspo ň by za žádných 
okolností nebyla svolná, ani kdyby to zkusili; 
litovala jen, že p ři všeobecn ě známých 
zvyklostech tatí čkových by její odmítnutí 
nevyzn ělo tak pádn ě, jak by si p řála. Coleovi 
jsou svým zp ůsobem jist ě vážení lidé, ale 
pot řebují pochopit, že není na nich, aby 
ur čovali, za jakých okolností je budou p řední 
rodiny navšt ěvovat. Obávala se však, že tuto 
lekci jim ud ělí pouze ona sama; neskládala 
velké nad ěje v pana Knightleyho a už v ůbec 
žádné v pana Westona. 

Jenomže se rozhodla, jak p řijme opovážlivost 
Coleových, řadu týdn ů p ředem, a když k ní pak 
došlo, zastihla ji urážka ve zcela odlišném 
rozpoložení. Na Donwell i do Randallsu došly 
pozvánky, avšak ona s otcem žádnou nedostali; 
a vysv ětlení paní Westonové: "Z řejm ě by si to 
vůči vám nedovolili, v ědí, že neve čeříte mimo 
dům," ji pln ě neuspokojilo. Byla by ráda m ěla 
možnost odmítnout, a když si pak opakovan ě 
představovala, jaká spole čnost se tam 
shromáždí, a že to budou práv ě lidé jí 
nejmilejší, za čala váhat, jestli by snad p řece 
jen nepodlehla pokušení a pozvánku nep řijala. 
Harriet bude p řítomna, i dámy Batesovy. P řišla 
na to řeč, když chodili v čera po Highbury, a 
Frank Churchill z té duše litoval, že tam 
nepřijde. Nebude se na ve čírku nakonec i 
tan čit? vznesl otázku. Pouhá taková možnost ji 
zna čně podráždila; a že je jí souzeno vznešené 



osamocení, byli i za p ředpokladu, že byla 
opomenuta z d ůvod ů pro ni lichotivých, jen 
ubohou út ěchou. 

A práv ě pozvánka na tento ve čírek jí byla 
doru čena b ěhem návšt ěvy Westonových, a proto 
jí p řišla jejich p řítomnost tak vhod; jakkoli 
bezprost ředně po p řečtení prohlásila, že "bude 
ovšem t řeba odmítnout", hned vzáp ětí se jich 
začala vyptávat, co by jí radili, a jejich 
rada, jen aby pozvání p řijala, rychle došla 
sluchu. 

Doznala, že když tak všechno uváží, není jí 
tenhle ve čírek zcela proti mysli. Coleovi píší 
tak zdvo řile -- jejich pozvánka sv ědčí o 
opravdové ohleduplnosti -- a o velké 
starostlivosti o tatí čka. -- Prý by se byli už 
dříve ucházeli o tu čest, ale čekali, až jim z 
Londýna doru čí špan ělskou st ěnu, s jejíž 
pomocí doufají uchránit pana Woodhouse od 
všeho pr ůvanu, a vzhledem k tomu chovají 
naději, že se spíše dá p řemluvit, aby je 
poctil svou p řítomností. Celkem tedy nebyla 
nepřístupná jejich argument ům, a brzy se 
všichni mezi sebou dohodli, jak by se to dalo 
zařídit, aniž by tím pan Woodhouse strádal -- 
jist ě paní Goddardová, pokud ne paní Batesová, 
bude svolná d ělat mu spole čnost -- takže 
zbývalo už jen p řemluvit pana Woodhouse, aby 
vyslovil souhlas s tím, že dcera v blízké 
budoucnosti pove čeří u soused ů a on se celý 
večer bude muset obejít bez ní. Že by si i on 
vyšel na ve čírek, to se Emm ě nezlíbilo 
považovat za možné; zábava se p říliš protáhne 
a spole čnost bude p říliš po četná. Pan 
Woodhouse se b ěhem chvilky podrobil osudu. 

"Neláká m ě chodit n ěkam na ve čeře," 
prohlásil, "a nikdy m ě to nelákalo. Emmu také 
ne. Bavit se do pozdních hodin, to není nic 
pro nás. Je mi líto, že si Coleovi n ěco 
takového vyvzpomn ěli. Myslím, že by bylo 



mnohem moudřejší, kdyby nás v lét ě n ěkdy 
odpoledne navštívili a popili s námi čaj -- až 
půjdou kolem na procházku. To by se jim mohlo 
hodit, protože my p řijímáme v rozumnou denní 
dobu, takže by se dostali dom ů v čas, aby je 
nezasko čila ve černí rosa. Jelikož si však 
tolik p řejí, aby k nim drahá Emma p řišla na 
večeři, a jelikož tam budete i vy oba a rovn ěž 
pan Knightley, takže ji uchráníte od všeho 
zlého, nemám to srdce jim to p řekazit, za 
předpokladu, že bude náležité po časí, to 
znamená ani vlhko, ani chladno, ani v ětrno." 
Nato se obrátil k paní Westonové s jemnou 
vý čitkou: "Ach, sle čno Taylorová, kdybyste se 
nám nebyla vdala, mohli jsme z ůstat doma p ěkně 
spolu." 

"Drahý pane," zvolal pan Weston, "jelikož 
jsem vám uzmul sle čnu Taylorovou, je na mn ě, 
abych vám za ni pokud možno opat řil náhradu, a 
jestli si p řejete, dob ěhnu hned te ď k paní 
Goddardové." 

Jenomže p ředstava, že se n ěco vykoná hned 
te ď, pana Woodhouse jen ješt ě víc poplašila. 
Dámy z toho m ěly lepší pojem, jak ho 
uchlácholit. Pan Weston musí ml čet, a všechno 
se pomalou čku vy řídí. 

Při takovém postupu se pan Woodhouse brzy 
vzpamatoval a rozpráv ěl, jako by se nic 
nestalo: s radostí uvítá paní Goddardovou; 
paní Goddardové si hluboce váží; a ť jí Emma 
napíše pár řádek a pozve ji. James jí ten list 
donese. Ale nejd řív ze všeho je pot řeba napsat 
odpov ěď paní Coleové. 

"Omluv mne, d ěvečko drahá, ale hodn ě 
zdvo řile. Napiš, že mi chatrné zdraví 
nedovoluje vycházet, a proto jejich laskavé 
pozvání nemohu p řijmout. Za čneš ovšem tím, že 
se dávám porou čet. Však ty sama víš, co a jak. 
Nesmíme zapomenout oznámit Jamesovi, že budeš 
v úterý pot řebovat ko čár. Jemu t ě sv ěřím bez 



obav. Byli jsme tam sice jen jedinkrát, co 
udělali ten nový p říjezd, ale já v ěřím, že t ě 
tam James p řesto spolehliv ě dopraví. A jakmile 
tam dojedete, nezapome ň mu říci, kdy má pro 
tebe op ět p řijet, a rad ěji ur či n ějakou brzkou 
hodinu. Nebudeš mít chu ť dlouho se zdržet. 
Padne na tebe únava, jakmile dopijete čaj." 

"Ale dokud nebudu unavena, tak mám z ůstat, 
tatí čku?" 

"Jist ě, hol či čko, jenomže tebe to brzy 
unaví. P řijde tam spousta lidí a všichni budou 
repetit. P ůjde ti z toho hlava kolem." 

"Ale, vážený pane!" zvolal pan Weston, 
"kdyby Emma brzy odešla, ve čírek se nám 
rozpadne!" 

"Žádná škoda," odv ětil pan Woodhouse. " Čím 
dříve se každý ve čírek rozpadne, tím lépe." 

"Jenomže jste nepomyslel, jak by si to 
vykládali Coleovi. Kdyby Emma odešla hned po 
čaji, mohlo by se jich to dotknout. Jsou to 
dobrosrde ční lidé a nic ze sebe ned ělají, 
avšak takový sp ěšný odchod by na n ě jist ě 
zap ůsobil dost nelichotiv ě -- a od sle čny 
Woodhousové by to m ělo v ětší váhu než od 
kohokoli jiného. Jsem p řesv ědčen, že byste 
necht ěl Coleovy zklamat ani urazit, pane 
Woodhousi, jsou to tak slušní lidé a p říjemní, 
a máte je za sousedy už deset let." 

"Nene, ani zanic na sv ět ě. Jsem vám velice 
zavázán, že jste mne upozornil, pane Westone. 
Bylo by mi moc líto, kdyby se kv ůli mn ě 
trápili. Vím, že je to velice slušná rodina. 
Perry mi sd ělil, že se pan Cole žitné ani 
netkne. Na první pohled byste to ne řekli, ale 
trpí žlu čovou chorobou -- pan Cole trpí vážnou 
žlu čovou chorobou. Ne, rozhodn ě bych je 
necht ěl ranit. Hol či čko drahá, tohle musíme 
vzít v úvahu. Než se vystavovat nebezpe čí, že 
se dotkneš manžel ů Coleových, jist ě u nich 
rad ěji z ůstaneš o chvilinku déle, než ti t řeba 



bude po chuti. Nebudeš dbát na únavu. Musíš 
mít na pam ěti, že jsi mezi p řáteli, a nic 
zlého se ti nem ůže p řihodit." 

"Jist ěže ne, tatí čku. Já sama se ni čeho 
nebojím a neváhala bych se zdržet stejn ě 
dlouho jako paní Westonová, nebýt vás. Obávám 
se jen, že budete kv ůli mn ě ponocovat. 
Neobávám se, že byste s paní Goddardovou 
nestrávil moc p říjemný ve čer. Ona p řece miluje 
piquet; ale mám starost, až ona odejde dom ů, 
abyste tu nez ůstal sám sed ět a ne čekal, místo 
abyste si šel lehnout, kdy jste zvyklý -- a 
tohle pomyšlení by mi pokazilo všechnu zábavu. 
Musíte mi slíbit, že kv ůli mn ě nebudete 
ponocovat." 

Slíbil jí to, ale na oplátku mu zase ona 
musela dát n ěkolik slib ů: nap říklad, že pokud 
přijde dom ů prochladlá, d ůkladn ě se zah řeje, 
pokud hladová, že si vezme n ěco k jídlu; že 
jejího návratu vy čká její komorná a že 
Serlovka a lokaj dohlédnou na to, aby bylo 
všechno v po řádku jako vždycky. 

 
26. kapitola 
Frank Churchill se vrátil; a jestli na n ěho 

v otcovském dom ě museli čekat s ve čeří, v 
Hartfieldu se o tom nedozv ěděli, nebo ť paní 
Westonové p říliš záleželo na tom, aby si ho 
pan Woodhouse oblíbil, než aby mu prozradila 
jakýkoli jeho poklesek, jejž bylo možno 
zaml čet. Vrátil se s ost říhanými vlasy a s 
dobromyslnou ochotou žertoval na vlastní ú čet, 
avšak z řejm ě se za své po čínání v ůbec 
nestyd ěl. Nem ěl pro č se smi řovat s delšími 
vlasy, ani neskrýval rozpa čitý výraz; nemusel 
litovat zbyte čně vyhozených pen ěz ani kv ůli 
tomu ztrácet náladu. Byl stejn ě sebejistý a 
temperamentní jako p ředtím; a Emma, poté co se 
s ním op ět setkala, vedla takovéto úvahy: 

"Nevím, jestli je to tak správné, ale 



pošetilosti rozhodn ě p řestávají být pošetilé, 
když se jich dopoušt ějí rozumní lidé z pouhé 
lehkovážnosti. Zloba z ůstává vždy zlobou, ale 
bláznovství nemusí být vždy bláznovství. -- 
Záleží na povaze t ěch, kdo se k n ěmu uchýlí. 
Tak t řeba pan Knightley: to není žádný 
povrchní, pošetilý mladí ček. Kdyby byl, ud ělal 
by n ěco takového docela jinak. Bu ď by se svým 
činem chlubil, nebo by se za n ěj styd ěl. 
Stav ěl by na odiv své hejskovství, anebo by 
uhýbal jako slaboch, který nedokáže obhájit 
vlastní marnivost. -- Ne, jsem pevn ě 
přesv ědčena, že Frank Churchill není ani 
povrchní, ani pošetilý." 

Nadešlo úterý a s ním p říjemná vyhlídka, že 
pobude v jeho spole čnosti déle než dosud; že 
bude mít možnost posoudit jeho chování p ři 
formální p říležitosti a na základ ě toho i 
smysl jeho chování v ůči ní; m ůže usoudit, kdy 
už vyvstane nutnost vnést do jejich styk ů 
chladn ější tón, a p ředstavovat si, co se asi 
honí v hlav ě všem, kte ří je ten ve čer poprvé 
vidí spolu. 

Byla odhodlána prožít krásný ve čer, p řestože 
se m ěl odehrávat v kulisách salonu Coleových a 
ona m ěla v živé pam ěti, že žádný z poklesk ů 
páně Eltonových ji v dob ě, kdy se ješt ě t ěšil 
její p řízni, neznepokojoval víc než jeho 
ochota kdykoli pove čeřet s panem Colem. 

O tatí čka bylo p řepečliv ě postaráno, nebo ť 
se uvolnila p řijít jak paní Batesová, tak paní 
Goddardová; a než odešla, splnila ješt ě 
příjemnou povinnost a p řib ěhla je ob ě 
pozdravit; byli všichni už po ve čeři, a 
zatímco tatí ček láskypln ě prohlašoval, jak jí 
to krásn ě sluší, vynahradila ob ěma dámám, 
pokud to bylo v jejích silách, nedobrovolnou 
zdrženlivost, k níž je možná donutila pán ě 
Woodhousova starostlivost o jejich zdraví 
během ve čeře, tím že ukrojila po řádné porce 



dortu a dolila vína. -- Dala jim p řipravit 
bohatou ve čeři: te ď by jen byla ráda v ěděla, 
jestli jim to bylo dop řáno i sníst. 

K dve řím Coleových p ředjela t ěsně za jiným 
kočárem a pot ěšilo ji, když zjistila, že pat ří 
panu Knightleymu; nebo ť pan Knightley, který 
si nedržel ko čárové kon ě, nerad peníze 
rozhazoval, a naopak se t ěšil pevnému zdraví, 
byl p ři své činorodé a nezávislé povaze podle 
Emmina mín ění až p říliš hotov p řekonávat 
vzdálenosti po svých a nepoužíval sv ůj ko čár 
tak často, jak by se slušelo na pána 
Donwellského panství. Te ď se jí dostalo 
příležitosti v řele ho pochválit, dokud ji tím 
srdce p řekypovalo, nebo ť po čkal a pomáhal jí z 
kočáru. 

"Takhle se p řece sluší p řijet," pravila mu, 
"jako urozený pán. -- To jsem ráda, že vás 
vidím." 

Poděkoval jí a poznamenal: "Mám št ěstí, že 
jsme p řibyli ve stejnou chvíli! Kdybychom se 
setkali až v salon ě, pochybuji, že bych vám 
připadal urozen ější než jindy. Sotva byste 
byla z mého vzhledu nebo vystupování 
rozpoznala, jakým zp ůsobem jsem se dostavil." 

"Ale ano, rozpoznala, ur čit ě rozpoznala. 
Když n ěkdo p řibude na návšt ěvu ned ůstojným 
způsobem, vždycky se tvá ří nejist ě nebo 
předstírá sp ěch. Vy si jist ě myslíte, že se 
přes n ěco takového dob ře p řenesete, berete to 
jako hozenou rukavici a tvá říte se zám ěrn ě 
bezstarostn ě. Ale troufám si tvrdit, že mn ě 
aspo ň to za takových okolností nikdy neušlo. 
Dnes však nemusíte nic zastírat. Nemusíte se 
obávat, že vám n ěkdo p řisoudí trapný pocit. 
Nebudete se snažit, abyste hned napohled 
všechny p řevyšoval. Dnes s vámi moc ráda 
vstoupím do salonu." 

"Dív čí t řesky plesky!" zn ěla jeho odpov ěď, 
ale v ůbec ne rozhn ěvan ě. 



Emmě poskytl pak ve čírek ješt ě řadu d ůvod ů, 
aby byla stejn ě spokojena jako s panem 
Knightleym. P řijali ji srde čně i s úctou, 
která jí musela zalichotit, a prokazovali jí 
takovou čest, že si ani víc p řát nemohla. Po 
příchodu Westonových pat řily nejláskypln ější a 
nejobdivn ější pohledy obou manžel ů jen jí; syn 
k ní p řikro čil s radostnou dychtivostí, která 
ji hned puncovala na p ředmět jeho pozornosti, 
a u ve čeře zjistila, že jsou usazeni vedle 
sebe -- nikoli, jak byla skálopevn ě 
přesv ědčena, bez obratné manipulace z jeho 
strany. 

Spole čnost se tu sešla dost po četná: 
zahrnovala ješt ě další rodinu, řádnou a zcela 
přijatelnou velkostatká řskou rodinu, s níž se 
Coleovým pošt ěstilo seznámit, a jednoho 
příbuzného pana Coxe, který byl v Highbury 
advokátem. Mén ě významné dámy se m ěly dostavit 
v pr ůběhu ve čera, mezi nimi sle čna Batesová, 
Fairfaxová a Smithová; avšak i tak zasedlo k 
večeři tolik host ů, že se na žádném hovoru 
nemohli podílet všichni; a tak zatímco se 
probírala politika a pan Elton, mohla se Emma 
pln ě soust ředit na roztomilosti svého souseda. 
První zvuk, který k ní zdálky dolehl a vzbudil 
její pozornost, bylo jméno Jane Fairfaxové. 
Paní Coleová o ní za čala vypráv ět cosi, co 
slibovalo být zajímavé. Poslouchala a 
zjistila, že se to vyplatí. Ta velmi 
podivuhodná část Emmy, její fantazie, dostala 
nový podn ět z čerstvého, vysoce interesantního 
zdroje. Paní Coleová vykládala, že p řišla na 
návšt ěvu k sle čně Batesové, a jen vkro čila do 
salonu, hned jí padl pohled na fortepiano -- 
velice elegantn ě vypravený nástroj -- nikoli 
křídlo, ale velké, bytelné pianino; a podstata 
celého vypráv ění, záv ěr všech projev ů 
překvapení, dotaz ů a blahop řání z její strany 
a vysv ětlování ze strany sle čny Batesové, byl 



ten, že klavír doru čili v čera od Broadwooda k 
velkému údivu jak tety, tak nete ře, zcela 
neočekávan ě; a podle slov sle čny Batesové z 
toho i Jane sama byla zprvu celá tumpachová, 
neuměla si vysv ětlit, kdo jej objednal -- ale 
te ď už jsou ob ě naprosto p řesv ědčené, že to 
může být dílo jen jediného člov ěka na sv ět ě -- 
dárcem je samoz řejm ě plukovník Campbell. 

"Nikdo jiný ani nep řichází v úvahu," dodala 
paní Coleová, "a mne jen udivuje, že v té v ěci 
panovala n ějaká nejistota. Jenomže Jane, pokud 
vím, od nich nedávno dostala dopis a tam o 
žádném fortepianu nestálo ani sl ůvko. Ona 
jist ě zná jejich zp ůsoby nejlépe, ale já bych 
z jejich ml čení neusuzovala, že se nechystali 
ji obdarovat. T řeba se rozhodli, že ji 
překvapí." 

Mnozí s paní Coleovou souhlasili; každý, kdo 
přisp ěl k rozhovoru na toto téma, vyjád řil 
taktéž p řesv ědčení, že klavír poslal plukovník 
Campbell, a taktéž radost nad jeho darem; a 
bylo jich dost, kte ří k tomu m ěli co 
poznamenat, aby Emm ě bylo dop řáno p řemýšlet si 
po libosti a p řitom ješt ě naslouchat, co říká 
paní Coleová. 

"Pámbuví, že mi už dávno žádná zpráva 
nezp ůsobila takovou radost! Vždycky mi bylo 
upřímně líto, že Jane Fairfaxová, která tak 
skvostn ě hraje, nemá vlastní nástroj. 
Připadalo mi to jako velká škoda, zvláš ť když 
si p ředstavíte, v kolika domech stojí krásná 
fortepiana naprosto zbyte čně. To zní jako 
výtka na naši adresu, že! Však jsem jen v čera 
říkala manželovi, že se až stydím podívat na 
naše nové k řídlo v salon ě, když já nerozeznám 
jednu notu od druhé a naše dcerušky, které se 
teprve za čínají u čit hrát, to t řeba ani nikam 
nepřivedou, zatímco chudinka Jane Fairfaxová 
hraje tak mistrn ě, a p řitom nemá nic, co by se 
mohlo nazvat nástrojem, ba ani žádný ubohý 



starý spinet, aby se pot ěšila. -- Tohle jsem 
říkala manželovi práv ě v čera a naprosto se 
mnou souhlasil. Jenomže on tak hluboce miluje 
hudbu, že si to nemohl odep řít a to k řídlo 
nekoupit, a chová nad ěji, že se snad n ěkdo z 
našich dobrých soused ů laskav ě uvolí využít ho 
lépe, než umíme my, a z toho d ůvodu se vlastn ě 
ten nástroj koupil -- protože jinak bychom se 
kv ůli tomu jist ě museli hanbit. -- Up římně 
doufáme, že se sle čna Woodhosová dá p řemluvit, 
aby jej dnes ve čer vyzkoušela." 

Sle čna Woodhousová vyjád řila pat ři čně svou 
ochotu; a jelikož zjistila, že od paní Coleové 
už žádnou další informaci nezíská, obrátila se 
k Franku Churchillovi. 

"Nad čím se tak usmíváte?" zeptala se. 
"Já jen tak, a nad čím vy?" 
"Já? -- Z řejm ě se usmívám z radosti nad tím, 

že je plukovník Campbell tak bohatý a tak 
št ědrý. -- Je to velkorysý dar." 

"Zajisté." 
"Jen mne udivuje, že ho neposlali už dávno." 
"Možná že tu sle čna Fairfaxová nikdy tak 

dlouho nepobývala." 
"Anebo že jí plukovník nedal k dispozici 

jejich vlastní nástroj, který je te ď asi 
zav řel v londýnském dom ě a nikdo k n ěmu nemá 
přístup." 

"To je velké k řídlo a t řeba usoudil, že v 
pokojích paní Batesové by pro n ě nikde nebylo 
dost prostoru." 

" Říkejte si, co chcete, ale váš výraz sv ědčí 
o tom, že si v duchu myslíte o celé té 
záležitosti totéž co já." 

"To nevím. Spíš bych soudil, že mi p ři čítáte 
víc bystrozraku, než si zasloužím. Usmívám se, 
protože se usmíváte vy, a patrn ě pojmu stejné 
podez ření jako vy, až mi to svoje odhalíte, 
ale prozatím nevidím d ůvod k pochybnostem. 
Není-li dárcem plukovník Campbell, tak kdo 



tedy?" 
"Co byste říkal paní Dixonové?" 
"Paní Dixonová! Máte pravdu. Na tu jsem 

nepomyslel. Paní Dixonová ví jist ě stejn ě 
dobře jako její otec, že by zde klavír p řišel 
vhod, a celý ten zp ůsob, záhada a p řekvapení, 
jist ě spíš odpovídá zám ěru mladé ženy než 
staršího muže. Troufám si tvrdit, že to byla 
paní Dixonová. Vždy ť jsem vám to říkal, že 
moje vysv ětlení bude shodné s vaším." 

"V tom p řípad ě je musíte ješt ě rozší řit a 
zahrnout do n ěho i pana Dixona." 

"Pana Dixona. -- No prosím. Ano, okamžit ě 
jsem vytušil, že to musí být spole čný dar 
manžel ů Dixonových. Nedávno jsme p řece spolu 
hovo řili o tom -- vzpomínáte si? -- že v řele 
obdivoval její klavírní um ění." 

"Ano, a co jste mi o tom prozradil, 
potvrdilo domn ěnku, která mne napadla už 
dříve. -- Nechci pochybovat o čistých úmyslech 
jak ze strany pana Dixona, tak sle čny 
Fairfaxové, avšak nemohu se zbavit podez ření, 
že poté, co požádal o ruku její p řítelkyni, 
přihodil se mu ten malér, že se zamiloval do 
ní, anebo rozpoznal jistou náklonnost z její 
strany. Člov ěk se m ůže dohadovat dvaceti v ěcí 
a žádná z nich nebude ta pravá, avšak jsem 
přesv ědčena, že m ěla zvláštní d ůvod, pro č 
rad ěji cht ěla z ůstat v Highbury, místo co by 
odjela s Campbellovými do Irska. Tady musí 
nezbytn ě čelit nedostatku a od říkání -- tam by 
ji čekaly jen a jen radovánky. A tu záminku, 
že jí sv ědčí v rovném kraji, tu považuji za 
pouhou výmluvu. V lét ě by to ješt ě zn ělo 
jakžtakž v ěrohodn ě, ale komu prosp ěje vzduch 
rodného kraje v m ěsíci lednu, únoru nebo 
březnu? Roztopené krby a ko čáry poslouží lidem 
s ot řeseným zdravím daleko lépe, ji 
nevyjímajíc. Nevyžaduji, abyste p řevzal má 
podez ření se vším všudy, jak jste velkoryse 



prohlásil, jenom vám poctiv ě říkám, co mne 
napadlo." 

"A zní to namouv ěru dost pravd ěpodobn ě. Že 
pan Dixon dával u klavíru z řeteln ě p řednost jí 
před p řítelkyní, to mohu potvrdit." 

"A navíc: zachránil jí život. Slyšel jste o 
tom? -- Vyjíž ďka po lodi: neš ťastnou náhodou 
by byla spadla p řes palubu a on ji zachytil." 

"Já vím. Byl jsem u toho -- zú častnil jsem 
se onoho výletu." 

"Skute čně? -- Aha! -- Patrn ě jste ale nic 
nepost řehl, když vás nic nenapadlo. To já být 
u toho, tak bych zaru čeně mnohé odhalila." 

"Rád v ěřím, ale já, duše prostá, jsem 
nevid ěl nic než to, že sle čna Fairfaxová byla 
téměř smetena do vln a pan Dixon ji na 
poslední chvíli zachytil. -- Odehrálo se to 
všechno ve vte řin ě. A t řebaže vzáp ětí 
zachvátila p řítomné velká hr ůza a zavládl 
zmatek -- myslím, že trvalo dobré p ůl hodiny, 
než jsme se trochu vzpamatovali -- sdíleli 
tyto pocity všichni a sotva by se v té chvíli 
rozpoznalo, jestli se n ěkdo ulekl víc. Tím 
ovšem nechci tvrdit, že vy byste t řeba n ěco 
takového neobjevila." 

Zde byli nuceni rozhovor p řerušit a p řisp ět 
svým dílem k dlouhé rozpa čité p řestávce mezi 
chody, a tím vyhov ět p ředpokladu, že si budou 
počínat stejn ě škroben ě a uhlazen ě jako 
ostatní; jakmile však byl st ůl znovu bezpe čně 
prost řen, každá miska se ocitla na vykázaném 
míst ě a zavládl znovu i ruch i pohoda, Emma 
pokra čovala: 

"To zaslané fortepiano je pro mne 
rozhodující. Pot řebovala jsem v ědět n ěco 
bližšího, a tohle je dostate čně pr ůkazné. 
Uvidíte: zanedlouho uslyšíme, že je to dar 
manžel ů Dixonových." 

"A kdyby Dixonovi to rázn ě pop řeli, usoudíme 
nepochybn ě, že ho poslali Campbellovi." 



"Ne, jsem p řesv ědčena, že není od 
Campbellových. Sle čna Fairfaxová ví, že není 
od Campbellových, jinak by na n ě byla hned 
pomyslela. Nebyla by to pro ni žádná záhada, 
kdyby se odvažovala p řisoudit ho jim. Možná že 
jsem vás nep řesv ědčila, ale já v ěřím, že 
hlavní slovo v té záležitosti m ěl pan Dixon." 

"K řivdíte mi, když soudíte, že jste mne 
nepřesv ědčila. M ůj úsudek je zcela v podru čí 
vašich úvah. Ze za čátku, kdy jsem se domníval, 
že i vy považujete za dárce plukovníka 
Campbella, jsem v tom vid ěl otcovskou 
laskavost a považoval jsem to za 
nejp řirozen ější v ěc na sv ět ě. Pak jste se však 
zmínila o paní Dixonové, a mn ě se zdálo mnohem 
pravd ěpodobn ější, p ři číst ten čin p řátelské 
ženské náklonnosti. A te ď to vidím pouze v 
jediném sv ětle: jako dar z lásky." 

Nebylo pro č rozvíjet dále tyto úvahy. 
Usoudila, že to myslí up římně: ta slova mu šla 
očividn ě od srdce. Už se o tom nezmínila; na 
přet řes p řišly jiné záležitosti; ve čeře se 
chýlila ke konci; podával se mou čník; pak 
přišly pozdravit d ěti, hosté na n ě mluvili a 
obdivovali je a hovor plynul obvyklým tokem: 
padlo pár chytrých poznámek a pár vysloven ě 
pošetilých, ale mnohonásobn ě víc ani takových, 
ani onakých -- nezazn ělo nic horšího než 
všední banálnosti, nudné opakování, známé 
novinky a t ěžkopádné žerty. 

Dámy nesed ěly v salonu dlouho, než po 
skupinkách p řibyly další hosté. Emma dávala 
pozor, jakým zp ůsobem se uvede její mladi čká 
přítelkyn ě; a nem ěla-li d ůvod se rozplývat nad 
její d ůstojností a vznešeností, mohla se zato 
nejen láskypln ě pot ěšit její sv ěží 
roztomilostí a bezelstnými zp ůsoby, ale i z 
hloubi duše zaradovat, že má tak slunnou, 
radostnou, nerozcitliv ělou povahu, která jí 
umožňuje najít út ěchu v zábav ě, p řestože práv ě 



prožívá bolest z neš ťastné lásky. Tady sedí -- 
a kdo by tušil, jaké potoky slz donedávna 
prolévala? Vypravit se do spole čnosti, 
vyparádit se, koukat, jak se vyparádili 
ostatní, sed ět, p ůvabn ě se usmívat a ml čet, to 
jí sta čilo v té chvíli ke št ěstí. Jane 
Fairfaxová vypadala a um ěla se pohybovat 
mnohem lépe; Emm ě však tušení napovídalo, že 
by s Harriet ochotn ě měnila, že by od ní ješt ě 
moc ráda získala útrapy neop ětované lásky -- 
ano, dokonce i neop ětované lásky k panu 
Eltonovi -- vým ěnou za nebezpe čné št ěstí z 
vědomí, že ji miluje manžel její p řítelkyn ě. 

Při tak po četné spole čnosti nebylo nezbytné, 
aby se Emma k Jane Fairfaxové p řidružila. 
Necht ělo se jí mluvit o tom klavíru, m ěla 
pocit, že odhalila p říliš mnoho z jeho 
tajemství, a že by proto nebylo ohleduplné, 
kdyby dala najevo zv ědavost nebo zájem; 
zachovávala tedy úmysln ě odstup; druhé dámy 
však okamžit ě zavedly hovor na tuto událost, a 
ona vid ěla, s jak rozpa čitým rum ěncem p řijímá 
Jane blahop řání a jaký provinilý rum ěnec 
provází slova o "mém dobrotivém p ěstounu 
plukovníkovi Campbellovi". 

Dobrosrde čná paní Westonová, sama milovnice 
hudby, jevila obzvláštní zájem, a Emma se 
musela v duchu usmát nad vytrvalostí, s jakou 
se podrobn ě vyptávala a probírala tón 
nástroje, úhoz, pedál, a z řejm ě ji ani v duchu 
nenapadlo, jak vroucn ě by si krásná hrdinka 
přála o tom už nemluvit, a č jí to bylo možno 
jasn ě vy číst z tvá ře. 

Zakrátko se k nim p řidružili n ěkte ří pánové 
a jim v čele p řisp ěchal Frank Churchill. Vešel 
dovnit ř první a ze všech nejztepilejší; a 
poté, co složil cestou poklonu sle čně Batesové 
a její nete ři, zamí řil hned na opa čnou stranu 
dámského kroužku, kde sed ěla sle čna 
Woodhousová; a dokud se neuvolnila židle vedle 



ní, tak si nesedl. Emma lehce uhádla, co si o 
tom všichni p řítomní jist ě myslí. Dvo ří se jí, 
to vidí každý. P ředstavila ho své p řítelkyni 
sle čně Smithové a v p říhodných chvílích pak 
vyposlechla, co jeden o druhém soudí. -- On -- 
v život ě nevid ěl tak rozkošnou tvá ři čku a je 
okouzlen její naivitou. A ona -- Je to pro 
něho až moc lichotivé, jen co je pravda, ale 
podle jejího se v n ěčem trošku podobá panu 
Eltonovi. Emma ovládla rozho řčení a jen se od 
ní ml čky odvrátila. 

Vyměnila si se zmín ěným pánem chápavý úsm ěv, 
když oba zabloudili o čima k sle čně Fairfaxové; 
bylo však moud řejší obejít se beze slov. 
Sdělil jí, že už v jídeln ě neměl stání -- 
nesnáší dlouhé vysedávání -- zvedl se první, 
jakmile to jen trochu bylo možné -- jeho otec, 
pan Knightley, pan Cox a pan Cole tam ješt ě 
zůstali a probírají n ějaké záležitosti zdejší 
farnosti -- cítil se však mezi nimi dob ře, 
protože jsou to podle jeho názoru všichni 
noblesní a rozumní muži; a hovo řil o Highbury 
vůbec s takovým uznáním -- získal dojem, že je 
tu nezvykle mnoho p říjemných rodin -- až si 
Emma začala klást otázku, zda její opovržlivý 
postoj v ůči rodné obci není p řehnaný. 
Vyptávala se ho na spole čenský život v 
Yorkshiru -- žije-li poblíž Enscombu více 
úctyhodných rodin a tak podobn ě; a z jeho 
odpov ědí usoudila, že co se Enscombu samého 
tý če, mnoho se tam ned ěje; návšt ěvy že se 
odbývají v okruhu vznešených dom ů, z nichž 
žádný neleží v bezprost řední blízkosti; že i v 
případ ě domluveného dne a p řijatého pozvání je 
t řeba nap ůl po čítat s tím, že paní 
Churchillová nebude natolik p ři síle nebo p ři 
chuti, aby se n ěkam vypravili; že ze zásady 
nenavšt ěvují nikoho nov ě p řist ěhovalého; a 
t řebaže on má sv ůj vlastní okruh známých, je 
to ob čas spojeno s t ěžkostmi nebo i úp ěnlivým 



naléháním, než se mu poda ří odjet nebo si 
někoho na ve čer pozvat. 

Pochopila, že zatímco Enscombe nem ůže 
uspokojit, Highbury, ukáže-li se v nejlepším 
sv ětle, si m ůže docela dob ře získat takového 
mladíka, který žije doma ve v ětším klidu a 
odlou čenosti, než je mu po chuti. Všechno 
nasv ědčovalo tomu, že je v Enscombu d ůležitou 
osobou. Nevychloubal se, ale odhalil docela 
bezd ěčně, že dokázal tetinku p řemluvit i 
tehdy, kdy se o to strý ček pokoušel marn ě; a 
když to s úsm ěvem vzala na v ědomí, doznal, že 
by ji patrn ě časem (snad s n ějakou tou 
výjimkou) dokázal p řemluvit k čemukoli. O 
jedné z t ěchto výjimek, kdy jeho vliv 
nesta čil, se vzáp ětí zmínil. P řál si z celého 
srdce podívat se do ciziny -- dychtiv ě toužil 
cestovat -- ona však o tom necht ěla ani 
slyšet. To se p řihodilo vloni. Nyní, pravil, 
už tahle touha za číná vyprchávat. 

O žádné další výjimce, kterou nedokázal 
prosadit, se nezmínil, Emma ale uhádla, že šlo 
o ohleduplné chování v ůči otci. 

"Práv ě jsem u činil tragický objev," pravil 
po krátké odmlce. -- "Zítra tady už budu týden 
-- to je polovina ur čeného času. Ješt ě nikdy 
mi dny tak neutíkaly! -- Zítra už týden! -- 
Vždyť jsem se sotva sta čil seznámit s paní 
Westonovou a s ostatními! -- Nechci na to ani 
pomyslet." 

"T řeba te ď za čnete litovat, že jste celý 
jeden den z tak mála v ěnoval tomu, abyste se 
dal ost říhat." 

"Ne," usmál se, "toho neželím v ůbec. Nemohu 
se t ěšit ze spole čnosti p řátel, nemám-li 
pocit, že vypadám p řijateln ě." 

Mezitím p řišli do salonu i ostatní pánové a 
Emmě v jedné chvíli nezbylo než se od n ěho na 
pár minut odvrátit a vyposlechnout pana Colea. 
Jakmile pan Cole poodešel a ona mu op ět mohla 



věnovat pozornost, zjistila, že Frank 
Churchill hledí up řeně p řes celou místnost na 
sle čnu Fairfaxovou, která sed ěla p římo 
naproti. 

"Co se d ěje?" zeptala se. 
Trhl sebou. "D ěkuji, že jste mne 

vzpamatovala," pravil. "Obávám se, že jsem si 
počínal p římo nezdvo řácky, ale sle čna 
Fairfaxová zvolila skute čně tak prazvláštní 
účes -- vskutku nevídaný -- že od ní nemohu 
odtrhnout o či. V život ě jsem nevid ěl tak 
výst řední kreaci. -- Ty kade ře! -- To si jist ě 
vymyslela sama. Žádná jiná dáma tak nevypadá. 
Půjdu se jí zeptat, jestli je to podle irské 
módy. Mám? -- Ano, ud ělám to -- jsem odhodlán 
-- vy se dívejte, jak to p řijme, jestli jí 
vženu krev do tvá ří." 

A už byl pry č; Emma vzáp ětí vid ěla, že 
stanul p řed sle čnou Fairfaxovou a n ěco jí 
říká, ale jak to na ni zap ůsobilo, nepoznala, 
neboť si stoupl nešikovn ě p římo p řed ni, takže 
jí všechno ušlo. 

Než se mohl vrátit na místo, usadila se tam 
paní Westonová. 

"V po četn ější spole čnosti si člov ěk m ůže 
dovolit jeden p řepych: p řito čit se ke komukoli 
a povídat cokoli," poznamenala. "Emmo drahá, 
toužím si s tebou promluvit. U činila jsem 
jistý objev a pojala zám ěry, jak to d ěláváš 
ty, a musím t ě s nimi obeznámit, dokud 
nepomine první vzrušení. Jestlipak víš, jak se 
sem dostaly sle čna Batesová s nete ří?" 

"No p řece -- Coleovi je pozvali, ne?" 
"To ano -- ale jakým zp ůsobem se sem 

dopravily? -- Jak p řekonaly vzdálenost od nich 
sem?" 

"P ěšky, p ředpokládám. Jak jinak?" 
"Máš pravdu. A tak mi p řed chvilinkou p řišlo 

na mysl, jak je to smutné, že se Jane 
Fairfaxová bude muset ubírat pozd ě v noci dom ů 



pěšky, když jsou takové chladné noci. Zadívala 
jsem se na ni, a t řebaže jí to dneska sluší 
ješt ě víc než jindy, p řipadala mi celá 
rozpálená, a řekla jsem si, že takhle se jist ě 
nastudí. Chudinka zlatá! Tak m ě to pomyšlení 
trápilo, že jsem vyhledala manžela, sotva 
přišel do salonu, a řekla mu o ko čár. Jist ě 
uhádneš, že mi ochotn ě vyhov ěl, a jakmile jsem 
se ubezpe čila, že nic nenamítá, vyhledala jsem 
sle čnu Batesovou a oznámila jí, že je jim náš 
kočár k službám, než odveze nás; cht ěla jsem, 
aby si nemusela d ělat starosti. P řekypovala 
vděčností, dobra čka, jak si jist ě umíš 
představit. A že prý je ,nejš ťastn ější bytost 
pod sluncem"  ale s tisícerými díky -- ,nemusí 
nás obt ěžovat, protože ko čár pana Knightleyho 
je p řivezl a má je též dopravit dom ů . To mne 
skute čně p řekvapilo -- jist ěže jsem byla ráda, 
ale dost mne to p řekvapilo. Ta laskavá ochota 
-- a promyšlená pozornost! -- málokterý muž by 
na n ěco takového v ůbec p řipadl. A zkrátka a 
dobře, jak znám jeho zvyky a zp ůsoby, kloním 
se k domn ěnce, že si vzal ko čár jen s ohledem 
na n ě. Sám pro sebe by nedal zap řáhnout pár 
koní; ne, byla to jenom záminka, aby jim mohl 
prokázat službu." 

"Nejspíš ano," podotkla Emma, "to je víc než 
pravd ěpodobné. Nevím o nikom, kdo by v tomhle 
byl pohotov ější než pan Knightley -- kdo by si 
vždy po čínal tak dobrosrde čně, užite čně, 
ohledupln ě a velkoryse. Není to galantní muž, 
ale má cit, a tohle by mu vzhledem k Janin ě 
podlomenému zdraví p řipadalo jako otázka 
lidskosti. -- A činy vedené nenápadnou 
laskavostí bych od nikoho ne čekala spíš než od 
pana Knighgleyho. Vím, že p řijel dneska se 
spřežením -- protože jsme p řibyli zárove ň, a 
já ho kv ůli tomu škádlila, ale on se 
neprozradil ani sl ůvkem." 

"Hm," usmála se paní Westonová, "v tom 



případ ě mu p řisuzuješ v ětší dávku prosté 
nesobecké dobrotivosti než já, protože zatímco 
mi sle čna Batesová tohle všechno vykládala, 
vylíhlo se mi v hlav ě podez ření a už jsem se 
ho nedokázala zbavit. A čím víc na to myslím, 
tím se mi to jeví pravd ěpodobn ější. Zkrátka a 
dobře, zasnoubila jsem pana Knightleyho s Jane 
Fairfaxovou. Vidíš ty d ůsledky, když s tebou 
člov ěk drží krok! -- Co tomu říkáš?" 

"Pan Knightley a Jane Fairfaxová!" zvolala 
Emma. "Drahá paní Westonová, jak vás v ůbec 
něco takového mohlo napadnout? Pan Knightley! 
-- Pan Knightely se nesmí oženit! -- P řece 
byste necht ěla p řipravit malého Jind říška o 
dědictví? -- Nene, Jind říšek musí z ůstat 
budoucím pánem na Donwellu. S tím já naprosto 
nemohu souhlasit, aby se pan Knightley oženil, 
a vím, že jeho by to ani v duchu nenapadlo. 
Žasnu, co jste si to vyvzpomn ěla." 

"Vypov ěděla jsem ti, milá Emmo, co ve mn ě 
vzbudilo takové podez ření. Ani mn ě by se ten 
sňatek nezamlouval -- necht ěla bych poškodit 
drahého Jind říška -- ale okolnosti mi tu 
myšlenku vnukly. A kdyby pan Knightley 
skute čně zatoužil se oženit, p řece bys ho 
neodsoudila k staromládenctví jen kv ůli 
Jind říškovi, šestiletému hošíkovi, který o tom 
všem nemá ani pon ětí?" 

"Ano, odsoudila. P ří čí se mi p ředstava, že 
by Jind říšek p řišel o d ědictví. -- Pan 
Knightley a ženitba! -- To mne v život ě 
nenapadlo a nesmí řím se s tím. A ješt ě Jane 
Fairfaxová, ze všech žen práv ě ona!" 

"Je jí odjakživa velice naklon ěn, jak dob ře 
víš." 

"Ale vždy ť by to byl tak nemoudrý svazek!" 
"Nemluvím o jeho moudrosti, pouze o jeho 

pravd ěpodobnosti." 
"Já tu žádnou pravd ěpodobnost nevidím, 

ledaže byste vycházela z pádn ějších d ůvod ů, 



než jste zatím uvedla. Jeho dobrota, jeho 
lidský soucit sta čí dostate čně vysv ětlit to 
spřežení, to vám povídám. Váží si rodiny 
Batesovy nezávisle na Jane Fairfaxové -- je 
vždy hotov jim prokázat n ějakou ochotu. Drahá 
paní Westonová, nehrajte si na dohazova čku. 
Nemáte pro to p ředpoklady. Jane Fairfaxová 
paní na Donwellu! -- Ne, to ne, všechno se ve 
mně proti tomu bou ří. Už kv ůli n ěmu samému 
bych necht ěla, aby se dopustil takového 
šílenství." 

"Nerozvážnosti možná -- ale šílenství 
rozhodn ě ne. Nejsou si rovni majetkem a snad 
je tu i jistý v ěkový rozdíl, ale jinak 
nevidím, co by tomu bránilo." 

"Ale pan Knightley se v ůbec nechce ženit. 
Jsem p řesv ědčena, že na ženitbu nepomýšlí. 
Prosím vás, nenasazujte mu takového brouka do 
hlavy. Pro č by se m ěl ženit? Je moc spokojený 
takhle sám: má své hospodá řství a své ovce, 
svou knihovnu, vládne celé farnosti, a k tomu 
přímo zbož ňuje bratrovy d ěti. Nestrádá vinou 
prázdného času ani prázdného srdce." 

"Dokud si to bude myslet on sám, tak to i 
bude, Emminko, ale jestli se vážn ě zamiloval 
do Jane Fairfaxové --" 

"Nesmysl! Jane Fairfaxová je mu lhostejná. 
Aspoň co se lásky tý če, je mu ur čit ě 
lhostejná. Ud ělal by všechno možné, aby jí a 
jejím p říbuzným n ějak prosp ěl, ale --" 

"Myslím, že by jim nejvíc prosp ěl, kdyby 
Jane tak dob ře zaopat řil," zasmála se paní 
Westonová. 

"Jim by možná prosp ěl, ale sám sob ě by 
hrozn ě ublížil, to vím; byl by to ostudný a 
ponižující svazek. Jak by se mohl smí řit se 
sle čnou Batesovou jako s p říbuznou? -- 
Strašila by mu na Donwellu a od rána do ve čera 
by mu d ěkovala za to, že byl tak laskav a vzal 
si Jane. -- ,Taková vzácná laskavost z jeho 



strany! -- Je odjakživa v ůči soused ům tak 
přepozorný a ohleduplný!  A hned p řeletí 
jinam, p ůl v ěty, a už je u mati ččiny staré 
spodni čky. ,Vždy ť ani ta spodni čka není tak 
velmi stará -- ta ješt ě vydrží dlouhou 
štrapáci -- mají ob ě to št ěstí, že všechny 
jejich spodni čky jsou z dobrého, pevného 
plátna. " 

"Sty ď se, Emmo! Nesmíš se po ní tak opi čit. 
Musím se smát i proti své v ůli. Nezdá se mi 
ostatn ě pravd ěpodobné, že by sle čna Batesová 
pana Knightleyho p říliš obt ěžovala. Podružné 
mali čkosti ho nevyvád ějí z míry. A ťsi dr čí 
jako kolovrátek: až bude on chtít n ěco říci, 
zesílí hlas a její brebent ění zanikne. Jenomže 
otázka nezní, je-li to pro n ěho žádoucí nebo 
nežádoucí svazek, ale jestli si ho p řeje; a to 
si myslím, že ano. Slyšela jsem ho hovo řit -- 
a ty sama jist ě také -- o Jane Fairfaxové s 
velkým uznáním. A jak se o ni zajímá -- jak 
úzkostliv ě se stará o její zdraví -- jak ho 
trápí, že p řed sebou nemá lepší vyhlídky! O 
tom všem jsem ho slyšela promlouvat velmi 
procít ěně. A jak obdivuje její dovednost u 
klavíru a její zp ěv! Prohlásil jednou p řede 
mnou, že by jí dokázal naslouchat v ěčně. Ach, 
a to bych byla málem zapomn ěla, co mne také 
napadlo -- ten klavír od neznámého dárce -- 
t řebaže jsme se všichni ztotožnili s 
vysv ětlením, že je od Compbellových -- co když 
ho poslal pan Knightley? Nemohu si pomoci, mn ě 
je to podez řelé. On by podle mého práv ě n ěco 
takového dokázal ud ělat, a ani by nemusel být 
zamilovaný." 

"V tom p řípad ě to tedy nem ůže sloužit za 
důkaz, že zamilovaný je. Mn ě to ale na n ěho 
vůbec nep řipadá. Pan Knightley ned ělá nic 
potají." 

" Častokrát v mé p řítomnosti litoval, že nemá 
žádný nástroj, čast ěji, než bych čekala, že na 



to za normálních okolností v ůbec pomyslí." 
"No prosím, ale kdyby zamýšlel jí klavír 

darovat, tak by jí to řekl." 
"T řeba mu to nedovolil jemnocit, d ěvenko 

moje. Já mám silné tušení, že je od n ěho. Vím 
docela p řesn ě, že ml čel jako za řezaný, když 
nám o tom paní Coleová u ve čeře vypráv ěla." 

"Dostanete nápad, a hned se jím necháte 
unést, paní Westonová, tak jak jste to 
mnohokrát vytýkala mn ě. Nevidím žádnou známku 
náklonnosti -- s tím klavírem tomu ani za mák 
nev ěřím -- a jen d ůkazy mne p řesv ědčí, že pan 
Knightley uvažuje o manželství s Jane 
Fairfaxovou." 

Takovým zp ůsobem se ješt ě n ějaký čas p řely; 
Emma v jejich duchovním sváru získávala 
pozice, protože paní Westonová byla více 
zvyklá ustupovat; až jim zvýšený ruch v 
místnosti napov ěděl, že čajování skon čilo a na 
řadu p řichází klavír; -- a v té chvíli už se 
také blížil pan Cole, aby požádal sle čnu 
Woodhousovou, zda by jim neprokázala tu čest a 
nevyzkoušela jej. Frank Churchill, jemuž v 
dychtivém zaujetí p ři rozhovoru s paní 
Westonovou nev ěnovala pozornost, až na to, že 
post řehla, kdy usedl vedle sle čny Fairfaxové, 
přib ěhl v patách za panem Colem a p řidal se 
vemlouvav ě k jeho naléhání; a jelikož jako ve 
všem Emmě nejlépe vyhovovalo být první, 
milostiv ě souhlasila. 

Byla si p říliš dob ře v ědoma, na č sta čí, aby 
se pokoušela o víc, než čeho se mohla s 
úsp ěchem zhostit; nechyb ěl jí ani talent pro 
hudbu ani temperament v p řednesu drobných 
skladeb, jež si každý rád vyposlechne, a um ěla 
se p ěkně doprovázet p ři zp ěvu. P ři jedné písni 
ji p říjemn ě p řekvapil další doprovod -- druhý 
hlas, tlumen ě, ale čist ě zazpívaný Frankem 
Churchillem. P řirozen ě, že se jí náležit ě 
omluvil, když píse ň dozn ěla, a následovaly 



obvyklé řeči. Na řkli ho, že má skvostný hlas, 
on to zdvo řile pop řel, všem dokola tvrdil, že 
o ni čem takovém neví a že žádný hlas nemá. 
Zazpívali spolu ješt ě jeden duet, na čež Emma 
postoupila místo sle čně Fairfaxové, jejíž hlas 
i hrá čská virtuozita, jak si nemohla 
nepřiznat, vysoko p řevyšovaly její vlastní 
umění. 

Se smíšenými pocity usedla v jisté 
vzdálenosti do skupinky kolem klavíru a 
poslouchala. Frank Churchill znovu zazpíval. 
Ukázalo se, že spolu už takhle muzicírovali ve 
Weymouthu. Avšak p ři pohledu na pana 
Knightleyho, jenž pat řil k nejpozorn ějším 
poslucha čům, se Emm ě myšlenky brzy rozdvojily; 
oddala se úvahám navazujícím na podez ření paní 
Westonové, z nichž ji sladká harmonie 
prostupujících se hlas ů vytrhla jen ob čas. 
Její odpor proti ženitb ě pana Knightleyho ani 
trochu nepolevil. Spat řovala v tom jen a jen 
nešt ěstí. P řineslo by to velké roz čarování 
panu Johnu Knightleymu, a v d ůsledku toho i 
Isabelle. D ěti by tím byly poškozeny -- pro 
všechny by to znamenalo drtivou zm ěnu a 
hmotnou ztrátu -- tatí ček by se musel nejspíš 
vzdát svého každodenního pot ěšení, a co jí se 
tý če, p ředstava Jane Fairfaxové na Donwellu je 
prost ě nesnesitelná. N ějaká paní Knightleyová, 
které by všichni museli ustupovat! Ne, pan 
Knightley se nesmí oženit. Malý Jind říšek musí 
zůstat budoucím d ědicem Donwellu. 

Po chvíli se pan Knightley ohlédl a p řišel 
si k ní sednout. Zprvu se bavili jen o 
koncertu. Vyjád řil se o n ěm skute čně s v řelým 
obdivem; pomyslela si však, že nebýt paní 
Westonové, nev ěnovala by tomu zvláštní 
pozornost. Podrobila ho jisté zkoušce, když 
začala o jeho laskavosti, s níž se postaral o 
dopravu tet ě i nete ři; a t řebaže jeho odpov ěď 
směřovala k tomu, aby se o v ěci víc nemluvilo, 



byla p řesv ědčena, že to sv ědčí pouze o nechuti 
prodlévat u vlastních šlechetných čin ů. 

" Často m ě trápívá," pravila, "že si 
netroufám p ři podobných p říležitostech víc 
využívat náš ko čár. Ne že bych si to sama 
nepřála, ale vy dob ře víte, že by tatí ček 
považoval za zcela vylou čené, aby Jamese 
vystavoval obtížím n ějakého takového úkolu." 

"Ne, to samoz řejm ě v ůbec nep řichází v 
úvahu," odv ětil, "ale já vím, že sama byste si 
to jist ě často p řála." A usmál se, tak 
očividn ě pot ěšen jejími slovy, že se odhodlala 
postoupit ješt ě dál. 

"Ten dar od Campbellových," pravila, "to 
fortepiano, vskutku dokazuje, že jsou to 
dobrosrde ční lidé." 

"Jist ě," odv ětil bez sebemenší známky 
rozpak ů. -- "Bývalo by ale moud řejší o tom 
sle čnu Fairfaxovou p ředem uv ědomit. Jaképak 
překvapení, to jsou hlouposti. K v ětší radosti 
to nep řispívá, a často z toho vznikají trapné 
situace. Byl bych se nadál, že z toho 
plukovník Campbell bude mít lepší pojem." 

Od tohoto okamžiku by Emma byla p řísahala, 
že pan Knightley nemá s darovaným klavírem nic 
spole čného. Je-li však zcela prost hlubší 
náklonnosti -- nepodlehl-li Janinu kouzlu -- v 
tom ohledu tonula ješt ě n ějaký čas v 
nejistot ě. 

Když Jane kon čila druhou píse ň, hlas se jí 
zlomil. 

"To sta čí," zahu čel pan Knightley, jako by 
myslel nahlas. "Už jste se pro dnešní ve čer 
nazpívala dost -- te ď si odpo či ňte." 

Publikum však brzy za čalo žadonit o 
přídavek: ješt ě poslední píse ň, rozhodn ě by 
necht ěli sle čnu Fairfaxovou unavit, a proto 
prosí jen o jednu poslední píse ň. Pak 
zaslechli Franka Churchilla: "Tuhle byste snad 
zvládla bez v ětší námahy: první hlas je tak 



lehounký. Všechna váha tady spo čívá na druhém 
hlase." Pan Knightley se rozho řčil. 

"Ten mladík," zamra čil se, "nemyslí na nic, 
než se aby se producíroval. To nem ůžeme 
dopustit." A zadržel sle čnu Batesovou, která v 
tom okamžiku práv ě procházela kolem. "Sle čno 
Batesová, cožpak nemáte rozum, že dovolíte 
nete ři, aby se takhle uzpívala do ochrapt ění? 
Musíte zasáhnout. Nemají s ní slitování." 

Sle čna Batesová, která se o Jane up římně 
strachovala, se tentokrát ani dlouho 
nezdržela, aby mu vyjád řila svou vd ěčnost, 
vložila se do toho a dalšímu zpívání zamezila. 
Tím tedy skon čila část ve čera v ěnovaná 
koncertu, nebo ť sle čna Woodhousová a sle čna 
Fairfaxová byly jediné vystupující mladé dámy; 
avšak zakrátko padl návrh, aby si zatan čili -- 
kdo na to první p řišel, nikdo p řesn ě nev ěděl -
- manželé Coleovi se ho dychtiv ě chopili -- 
všechno se rychle vyklidilo, aby bylo místo -- 
paní Westonová, velká mistryn ě lidových tanc ů 
zasedla ke klavíru a už se rozezn ěl 
neodolatelný val čík. Frank Churchill s 
nanejvýš lichotivou dvorností p řikva čil k 
Emmě, požádal o tanec a odvedl si ji do čela 
sálu. 

Zatímco vy čkávali, než ostatní mladí lidé 
vytvo ří dvojice, m ěla Emma čas, t řebaže na ni 
dopadal vodopád kompliment ů jejímu hlasu i 
klavírnímu um ění, rozhlížet se a sledovat, co 
činí pan Knightley. Te ď se p řesv ědčí. Obvykle 
tanci neholdoval. Projeví-li velkou horlivost, 
aby se zadal s Jane Fairfaxovou, mohlo by to 
už n ěco znamenat. Ne; hovo ří s paní Coleovou -
- p řihlíží lhostejn ě; Jane odvádí k tanci 
někdo jiný a on si stále ješt ě povídá s paní 
Coleovou. 

Emma se p řestala o Jind říška strachovat; 
jeho zájmy nejsou dosud ohroženy; zahájila 
tedy tanec s up římným elánem a radostí. Nedali 



dohromady víc než p ět pár ů, ale p říležitost k 
tanci byla vzácná a nenadálá, a proto tak 
báje čná; nadto shledala, že se s partnerem 
dobře shodnou. Opravdu jim to spolu slušelo. 

Bohužel jim bylo dop řáno odtan čit pouhé dva 
kousky. P řipozdívalo se, sle čna Batesová si 
začala d ělat starosti kv ůli mati čce a cht ěla 
domů. Chvíli ješt ě žadonili, aby sm ěli 
pokra čovat, ale pak jim nezbylo než vzdát díky 
paní Westonové a se smutnými pohledy se 
rozlou čit. 

"Snad je to tak dob ře," prohodil Frank 
Churchill, když doprovázel Emmu ke ko čáru. 
"Byl bych te ď musel požádat o tanec sle čnu 
Fairfaxovou, a jejímu unylému projevu bych se 
byl po vás asi sotva dokázal p řizp ůsobit." 

 
27. kapitola 
Emma nezačala dodate čně litovat, že 

velkomysln ě p řijala pozvání Coleových. Ve čírek 
se jí nazít ří vybavoval mnoha p říjemnými 
vzpomínkami a o č snad p řišla ve smyslu 
důstojné nep řístupnosti, to jí musela bohat ě 
vynahradit skv ělá zá ře oblíbenosti. 
Obšťastnila p řece Coleovy -- sympatické lidi, 
kte ří si zasluhují, aby m ěli radost -- a 
zanechala po sob ě dojem, jenž hned tak z 
paměti nevymizí. Vrcholné št ěstí nám však 
nebývá dop řáno, a to ani ve vzpomínkách: dv ě 
okolnosti ji p řitom trochu mrzely. Nebyla si 
jista, jestli se neproh řešila na ženské 
solidarit ě, když prozradila Franku 
Churchillovi, z jakých cit ů podezírá Jane 
Fairfaxovou. V tomhle sotva jednala správn ě; 
jenomže jí se ta myšlenka vnutila tak 
neodbytn ě, že se musela projevit, a on 
přijímal všechno, co řekla, tak ochotn ě, že 
tím skládal hold jejímu bystrozraku, a proto 
jí p řipadalo moc t ěžké rozhodnout, nem ěla-li 
přece jen držet jazyk za zuby. 



Druhá mrzutá vzpomínka se rovn ěž vztahovala 
k Jane Fairfaxové, a v tomto p řípad ě nebyla na 
pochybách. Up římně a otev řeně litovala, že 
neumí tak hrát a zpívat jako Jane. Pokorn ě 
želela, že byla v d ětství líná -- a sedla si 
tedy a p ůldruhé hodiny piln ě cvi čila. 

Nakonec ji vyrušil Harrietin p říchod; a 
kdyby jí sta čila ke št ěstí chvála od Harriet, 
byla by se brzy upokojila. 

"Ach, kéž bych um ěla tak krásn ě hrát jako vy 
a sle čna Fairfaxová!" 

"Nehodno ťte nás takhle jedním dechem, 
Harriet. Moje hraní se nep řibližuje jejímu o 
nic víc než lampa slune ční zá ři." 

"Boží čku nebeskej -- a já bych řekla, že vy 
hrajete líp. -- Podle m ě umíte hrát nejmí ň 
stejn ě dob ře jako ona. Já si tedy ur čit ě radši 
poslechnu vás. Kdekdo v čera ve čer říkal, jak 
krásn ě hrajete." 

"Kdo tomu trochu rozumí, ten si jist ě 
uvědomoval ten rozdíl. Pravda je asi taková, 
Harriet: já hraji dost dob ře, aby m ě mohli 
pochválit, ale pro Jane je každá chvála 
slabá." 

"Hm, mn ě to vždycky bude p řipadat, že se jí 
ve h ře na piano vyrovnáte, a jestli tu je 
nějaký rozdíl, tak to nikdy nikdo nezjistí. 
Pan Cole v čera povídal, že máte v hudb ě 
vyt říbený vkus, a pan Frank Churchill hovo řil 
hodnou chvíli o vašem vkusu, a on prý že si 
cení vkusu víc než techniky." 

"Jenomže Jane Fairfaxová vyniká v obojím, 
Harriet." 

"Víte to jist ě? Že hrát umí, to jsem vid ěla, 
ale nevím, jestli má i vkus. Nikdo o tom 
nemluvil. A já nemám ráda italské zpívání. -- 
Člov ěk tomu sl ůvko nerozumí. A i kdyby hrála 
tak dob ře, je to vlastn ě její povinnost, 
protože bude muset dávat hodiny. Coxovi v čera 
večer rozp řádali úvahy, jestli se dostane do 



některé vznešené rodiny. Jakpak vám Coxovi 
včera ve čer p řipadali?" 

"Jako vždycky -- hrozn ě neotesaní." 
"Něco mi vypráv ěli," pokra čovala Harriet 

trochu váhav ě, "ale vlastn ě na tom ani tak moc 
nezáleží." 

Tu se jí Emma byla nucena zeptat, cože jí to 
vypráv ěli, a čkoli m ěla obavy, aby nevyvolala 
na sv ětlo boží pana Eltona. 

"Vypráv ěli mi -- že u nich byl minulou 
sobotu na ve čeři pan Martin." 

"Ale?" 
"P řišel za panem Coxem v n ějaké obchodní 

záležitosti, a ten ho pozval, aby se u nich 
zdržel na ve čeři." 

"Ale?" 
"Mluvili o n ěm docela dlouho, zvláš ť Anne 

Coxová. Nevím, co tím mínila dát najevo, ale 
ptala se m ě, jestli po čítám, že bych u nich v 
lét ě zase pobejvala na návšt ěvě." 

"Mínila tím dát najevo impertinentní 
zv ědavost, jak už to taková Anne Coxová 
dovede." 

" Říkala, že se choval hrozn ě mile, když u 
nich byl. P ři ve čeři prý sed ěl vedle ní. 
Sle čna u čitelka Nashová si myslí, že kterákoli 
ze sester Coxových by byla celá š ťastná, kdyby 
ho ulovila." 

"Dost možná. A já si zase myslím, že jsou to 
bez výjimky nejnevychovan ější d ěvčata z celého 
Highbury." 

Harriet si pot řebovala zajít k Fordovým. -- 
Emma považovala za moudré ji doprovodit. Kdyby 
náhodou potkala Martinovy, bylo by to p ři 
jejím sou časném rozpoložení nebezpe čné. 

Harriet, kterou lákalo kdeco a p ůl sl ůvka 
dokázala znejistit, nakupovala vždycky velmi 
dlouho; a zatímco zvolna probírala mušelíny a 
rozmýšlela se, Emma si stoupla ke dve řím, aby 
měla n ějaké rozptýlení. -- Nemohla si v tom 



ohledu d ělat velké nad ěje ani na této 
nejrušn ější highburské tepn ě; -- že bude kolem 
pospíchat pan Perry, že si pan William Cox 
otev ře dve ře vlastní kancelá ře, že se bude 
vracet ko čár pán ě Cole ův, protože se kon ě byli 
projet, nebo že sem zabloudí tvrdohlavý mezek 
a na n ěm poslí ček s dopisem -- to byly 
nejzajímav ější výjevy, jichž se mohla nadít; a 
když uz řela pouze řeznického tovaryše s d řezem 
masa, úpravnou starou paní na cest ě domů od 
hokyná ře s plným košíkem, dva toulavé psy 
zápasící o špinavou kost a š ňůru d ětí 
hltajících o čima marcipán ve výkladní sk říni 
peka řství, byla si v ědoma, že si nemá na č 
st ěžovat a že se tu nabízí zábavy ažaž; nebo 
aspo ň tolik, aby u t ěch dve ří ješt ě vydržela. 
Člov ěk s bystrou, vyrovnanou myslí se obejde 
bez kdovíjakých senzací a nic ne čekaného 
nečeká. 

Zadívala se po silnici k Randallsu. Scenérie 
ožila, objevily se na ní dv ě osoby: paní 
Westonová s nevlastním synem; ubírají se do 
Highbury -- samoz řejm ě že k Woodhousovým. 
Hodlali se však nejprve zastavit u paní 
Batesové, jejíž d ům stál u silnice blíže 
Randallsu než Ford ův obchod; a užuž se 
chystali zaklepat, když Emma upoutala jejich 
pohled. -- Okamžit ě p řešli ulici a zamí řili k 
ní, a v čerejší p říjemn ě strávený ve čer jako by 
ješt ě prohloubil pot ěšení z dnešního setkání. 
Paní Westonová jí sd ělila, že se chystá 
navštívit Batesovy, aby si vyposlechla nový 
nástroj. 

"Můj pr ůvodce totiž tvrdí, že jsem sle čně 
Batesové v čera ve čer svatosvat ě slíbila 
zastavit se u nich dnes dopoledne. Já si to 
sama ani neuv ědomila. Nevzpomínám si, že 
bychom se byly tak napevno dohodly, ale Frank 
si to pamatuje, a proto tam te ď jdeme." 

"A než paní Westonová vykoná slíbenou 



návšt ěvu, budu se doufám, já sm ět p řidružit k 
vám a po čkat na ni v Hartfieldu -- tedy pokud 
se vracíte dom ů," pravil Frank. 

Paní Westonová projevila zklamání. 
"Měla jsem za to, že hodláte jít na návšt ěvu 

se mnou. Tolik by je pot ěšilo, kdybyste se u 
nich ukázal." 

"Já? Já bych tam jenom p řekážel. Možná ale -
- že stejn ě p řekážím i zde. Sle čna Woodhousová 
se netvá ří, jako by stála o mou spole čnost. 
Paní tetinka mne vždycky pošle pry č, když 
nakupuje. Říká, že jí p řitom jdu hrozn ě na 
nervy, a sle čna Woodhousová d ělá dojem, jako 
by m ěla chu ť říci totéž. Co si te ď po čnu?" 

"Nejsem tu kv ůli sob ě," pravila Emma. "Pouze 
čekám na p řítelkyni. Z řejm ě už bude mít brzy 
nakoupeno a pak se vrátíme dom ů. A vy byste 
udělal nejlépe, kdybyste šel s paní Westonovou 
a posoudil nový klavír." 

"Hm -- když mi to radíte vy. -- Ale" (s 
úsměvem) "což jestli plukovník Campbell sv ěřil 
tu záležitost n ějakému nedbalému p říteli a 
ukáže se, že nástroj nemá p ěkný zvuk -- jak se 
zachovám? Paní Westonová ve mn ě nebude mít 
žádnou oporu. Sta čila by na to velice dob ře 
sama. Nep říjemná pravda vyjde z jejích úst 
krásn ě stravitelná, zatímco já jsem nejhorší 
nešika na sv ět ě, co se zdvo řilých nepravd 
týká." 

"Nev ěřím vám ani sl ůvko," odv ětila Emma. 
"Jsem p řesv ědčena, že v p řípad ě pot řeby 
dokážete být stejn ě neup římný jako kdokoli 
jiný. Není však t řeba se obávat, že je to 
nevalný nástroj. Ba práv ě naopak, pokud jsem 
sle čně Fairfaxové v čera dob ře rozum ěla." 

"Poj ďte se mnou, není-li vám to p říliš proti 
mysli," řekla paní Westonová. "Nemusíme se 
dlouho zdržet. A potom zajdeme do Hartfieldu. 
Tam se všichni znovu shledáme. Skute čně bych 
ale byla ráda, kdybyste šel na tu návšt ěvu k 



Batesovým se mnou. Budou si to tak považovat! 
Já žila v domn ění, že to máte v úmyslu." 

Na to už nemohl nic namítat a s nad ěji, že 
na n ěho čeká odm ěna v podob ě Hartfieldu, se 
vrátil s paní Westonovou ke dve řím paní 
Batesové. Emma za nimi hled ěla, dokud nezašli 
dovnit ř, pak p řešla k Harriet u p říslušného 
pultu a vynaložila všechen sv ůj d ůvtip, aby ji 
přesv ědčila, že chce-li jednobarevný mušelín, 
nemá smysl, aby si dala ukazovat pestrý, a že 
modrá stužka, t řeba sebekrásn ější, nep ůjde k 
vzorku v žlutém tónu. Nakonec se poda řilo 
všechno zvládnout, v četn ě doru čení balí čku. 

"Mám to poslat k paní Goddardové, sle čno?" 
zeptala se paní Fordová. 

"Ano -- ne -- ano, k paní Goddardové. 
Jenomže šaty na vzor mám v Hartfieldu. Paní 
Goddardová to ale bude chtít vid ět. -- A já si 
ty šaty na vzor m ůže kdykoli vzít dom ů. No ale 
tu stužku budu pot řebovat hned -- takže by to 
bylo lepší do Hartfieldu -- aspo ň tu stužku. 
Mohla byste mi ji zabalit zvláš ť, paní 
Fordová, vi ďte?" 

"To nestojí za to, Harriet, obt ěžovat paní 
Fordovou dv ěma balí čky." 

"Svatá pravda." 
"Jaképak obt ěžování, sle čno," pravila 

úslušná paní Fordová. 
"Já bych to vlastn ě mnohem radši m ěla obojí 

v jednom balí čku. V tom p řípad ě to teda 
laskav ě pošlete všechno k paní Goddardové -- 
já vám nevím -- Ne, myslím, že si to p řece jen 
dám poslat do Hartfieldu, sle čno Emmo, a ve čer 
si to odnesu s sebou dom ů. Co byste mi radila 
vy, sle čno Emmo?" 

"Abyste si s tím nelámala hlavu už ani p ůl 
vte řiny. Do Hartfieldu, bu ďte tak hodná, paní 
Fordová." 

"Ano, tak to bude nejmoud řejší," prohlásila 
Harriet spokojen ě. "K paní Goddardové by se mi 



to v ůbec nezamlouvalo." 
K obchodu se zven čí blížily n ějaké hlasy -- 

či spíše jeden hlas a dv ě dámy -- a dívky se 
potkaly ve dve řích s paní Westonovou a sle čnou 
Batesovou. 

"Drahá sle čno Woodhousová," za čala druhá z 
nich, "utíkám p řes ulici, požádat vás, abyste 
nám prokázala tu laskavost a na chvíli k nám 
zašla, posed ěla s námi a řekla nám své mín ění 
o novém nástroji, vy i sle čna Smithová. Jak se 
vám da ří, sle čno Smithová? -- Výborn ě, d ěkuji 
za optání. -- Prosila jsem paní Westonovou, 
aby šla se mnou, že tak spíše u vás usp ěji." 

"Doufám, že paní Batesová a sle čna 
Fairfaxová jsou ob ě --" 

"-- zdrávy, d ěkuji mnohokrát. Mati čka se 
cítí skv ěle a Jane se v čera ve čer ani 
nenastydla. Jak se da ří panu Woodhousovi? -- 
To jsem ráda, že slyším tak pot ěšující zprávy. 
-- Paní Westonová mi prozradila, kde vás 
najdu. -- A tak povídám: ,Musím tam zab ěhnout 
a poprosit ji, aby nás poctila; mati čka bude 
celá š ťastná, až ji uvidí -- a když jsme se tu 
te ď tak p ěkně sešli, jist ě neodmítne.  ,Ano, 
uči ňte to, prosím,  povídá pan Frank 
Churchill, ,názor sle čny Woodhousové bude mít 
svou váhu.  ,Spíš by se mi to ale poda řilo,  
povídám já, ,kdybyste šli n ěkdo se mnou.  -- 
,Po čkejte p ůl minuty, než dokon čím své dílo,  
povídá on. -- Jen považte, sle čno Woodhousová, 
byl totiž tak hodný a ochotn ě za čal utahovat 
šroube ček na mati ččiných okulárech. -- Ten 
šroube ček se dnes ráno uvolnil. -- Taková 
vzácná ochota z jeho strany! -- Mati čce takhle 
ty okuláry byly k ni čemu -- nemohla si je 
nasadit. Z toho je vid ět, že by každý m ěl mít 
dvoje brýle; skute čně je to tak. Jane to také 
říká. Chystala jsem se zab ěhnout s nimi rovnou 
k Johnu Saundersovi, ale celé dopoledne mi v 
tom n ěco bránilo, hned to a pak zase ono, však 



víte, jak to chodí. Jednu chvíli p řib ěhne 
Patty, a že prý se jí všecko zdá, jako by 
komín v kuchyni pot řeboval vymést, a já jí 
povídám: ,Pro rány boží, Patty, necho ďte na m ě 
s žádnými katastrofami, tady vypadl šroube ček 
z milostpaniných okulár ů. Pak nám p řinesli 
pečená jablka, paní Wallisová je poslala po 
učedníkovi, Wallisovi jsou k nám vždycky tak 
zdvo řilí a úslužní -- doslechla jsem se tu a 
tam, že paní Wallisová umí být hubatá a že 
někdy lidem zostra odsekne, ale v ůči nám je 
vždycky moc ochotná. A ur čit ě si nás 
nepředchází kv ůli tomu, co jí dáme utržit, 
vždy ť co my spot řebujeme chleba, no ne? Jsme 
jenom t ři -- a momentáln ě navíc drahá Jane -- 
ale ta doopravdy nic nejí -- její snídan ě, to 
je n ěco ot řesného, vyd ěsilo by vás to, 
kdybyste to vid ěly. Ani se p řed mati čkou 
netroufám zmínit, jak málo jí -- vždycky jí 
řeknu to a řeknu ono, a tak to n ějak zamluvím. 
Ale dopoledne pak najednou dostane hlad, a na 
nic nemá takovou chu ť jako na pe čená jablka, a 
ona jsou také zdraví zvláš ť prosp ěšná -- 
onehdy jsem využila p říležitosti a zeptala 
jsem se na to pana Perryho, když jsem ho 
náhodou potkala na ulici. Tedy ne že bych o 
tom p ředtím m ěla n ějaké pochybnosti -- pan 
Woodhouse sám mi p řece také často pe čená 
jablka doporu čoval. Myslím, že považuje toto 
ovoce za zcela nezávadné pouze v této úprav ě. 
My si však často dáme i jablkové knedlíky. 
Patty d ělá výte čné jablkové knedlíky. Tak co, 
paní Westonová, doufám, že vaše d ůvody 
převážily a že nám tyto dámy vyhoví." 

Emma že prý "ochotn ě p ůjde pozdravit paní 
Batesovou," atd., a tak se kone čně hnuly z 
krámu a sle čna Batesová už je ni čím 
nezdržovala, až na: 

"Jak se da ří, paní Fordová? Promi ňte mi to, 
já vás d řív nezahlédla. Slyšela jsem, že jste 



dostali z m ěsta čerstvou zásilku rozkošných 
pentlí. Jane p řib ěhla v čera dom ů celá nadšená. 
Děkuji za optání, ty rukavice skv ěle padnou, 
jenom jsou trochu volné v záp ěstí, ale Jane si 
je zabrala. -- O čempak jsme to mluvily?" 
zauvažovala, jakmile se všechny ocitly na 
ulici. 

Emma byla zv ědavá, co z vší té zm ěti 
vyhmátne. 

"Na mou v ěru, te ď si nevzpomenu, o čem jsme 
to mluvily. Aha! Mati ččiny okuláry. Pan Frank 
Churchill projevil takovou vzácnou ochotu! 
,Dovolíte?  povídá, ,myslím, že bych ten 
šroube ček dokázal utáhnout; takováhle práce m ě 
velice baví.  -- To p řece od n ěho bylo tak... 
no nemyslíte? Musím říci, že jsem sice o n ěm 
předem hodn ě slyšela a hodn ě si od n ěho 
slibovala, ale on ve skute čnosti p ředčí 
všechno o čekávání... Up římně vám blahop řeji, 
paní Westonová. Nic lepšího si milující rodi če 
v synovi ani nemohou... Dovolíte?  povídá, 
,myslím, že bych ten šroube ček dokázal 
utáhnout; takováhle práce m ě velice baví.  Do 
smrti nezapomenu, jak mile to říkal. A když 
jsem p řinesla z komory pe čená jablka a 
vyjád řila nad ěji, že naši p řátelé nás poctí a 
ochutnají, povídá rovnou, že prý ,žádné ovoce 
není ani zpola tak chutné, a tohle jsou 
nejlákav ější domácí pe čená jablka, na jakých 
kdy moje oko spo činulo.  To p řece bylo od n ěho 
tak... A jak to řekl! Vím, že to nebyl pouhý 
kompliment. Jsou to skute čně lahodná jablka a 
paní Wallisová je pe če mistrn ě -- jenomže je 
nepečeme víc než nadvakrát a musela jsem panu 
Woodhousovi slíbit, že je budeme d ělat 
nat řikrát -- sle čna Woodhousová snad bude tak 
laskavá, že se o tom nezmíní. Tahle jablka, to 
je nejlepší druh na pe čení: jsou všechna z 
Donwellu -- pan Knightley nás vždycky bohat ě 
zásobí. Pošle nám jich každý rok pytel a nikde 



jinde se nenajde jablko, aby tak dlouho 
vydrželo -- má myslím dv ě takové jablon ě. 
Mati čka tvrdí, že už za časů jejího mládí byl 
donwellský sad proslulý. Ale onehdy jsem 
zažila takové roz čilení -- pan Knightley se tu 
totiž dopoledne zastavil a Jane práv ě jedla 
jedno z t ěch jablek, a tak na n ě p řišla řeč a 
já mu vykládám, jak jí chutnají, a on se ptá, 
jestli už nejsme na dn ě svých zásob. ,Jist ě už 
žádné nemáte,  povídá, ,a tak vám pošlu další, 
protože jich mám mnohem víc, než sám 
spot řebuji. William Larkins mi jich letos 
přenechal víc než jindy. Pošlu vám n ějaká, než 
se to všechno zkazí.  Tak jsem ho prosila, aby 
to ned ělal -- protože co se toho týká, jestli 
už jsme na dn ě, to bych musela lhát, kdybych 
mu řekla, že nám jich z ůstala ješt ě spousta -- 
zbývalo jich skute čně sotva p ůl tuctu a 
všechny jsme je schovaly pro Jane -- jenom 
jsem necht ěla dopustit, aby nás ješt ě zásobil, 
když už nám tak št ědře nad ělil, a Jane mu to 
řekla také. A když pak odešel, skoro jsme se 
kv ůli tomu pohádaly -- ne, nem ěla bych říkat 
pohádaly, protože jsme se ješt ě co živy 
nepohádaly -- ale byla z toho celá neš ťastná, 
a pro č prý jsem doznala, že už s jablky 
kon číme; m ěla jsem mu prý rad ěji namluvit, že 
nám jich zbývá ješt ě hodn ě. ,Ale, d ěvenko,  
povídám, , řekla jsem mu jen to, co jsem mohla 
říct.  Každopádn ě hned ten ve čer p řinesl 
William Larkins další jablka, stejný druh, 
byla jich skoro n ůše, a tak jsem se 
zaradovala, sešla jsem dol ů, promluvila jsem 
si s Williamem Larkinsem a všechno mu to 
povídám, jak si jist ě umíte p ředstavit. Známe 
se s Williamem Larkinsem od nepam ěti a vždycky 
ho ráda vidím. Pozd ěji jsem se ale dov ěděla od 
Patty, že prý to byl zbytek t ěchhle jablek -- 
William jí to řekl -- víc prý jich pán nemá -- 
takže si te ď už nem ůže žádné upéct ani 



podusit. Williamovi samému to nevadilo, h řálo 
ho pomyšlení, že jich pán tolik prodal; 
protože Williamovi, jak víte, leží na srdci, 
aby jeho pán hlavn ě hodn ě vyd ělal; ale paní 
Hodgesová prý se zlobila, že jí je všechna 
seberou. Necht ěla se smí řit s tím, že pán si 
nebude moct na ja ře poru čit jablkový kolá č. To 
všechno vykládal William naší Patty, ale 
nakázal jí, a ť si z toho ned ělá t ěžkou hlavu a 
nám a ť o tom prý nic ne říká, protože paní 
Hodgesová často kv ůli n ěčemu bru čí, a pokud se 
podaří hodn ě jablek prodat, co na tom sejde, 
kdo sní zbytek. Patty mi to všechno vyklopila 
a já z toho byla doopravdy hrozn ě roz čilená. 
Necht ěla bych ani za živý sv ět, aby se to 
doneslo k panu Knightleymu. Byl by z toho 
tak... Cht ěla jsem to zatajit i p řed Jane, ale 
bohužel mi to uklouzlo, než jsem se nadála." 

Sle čna Batesová do říkala sv ůj monolog práv ě 
ve chvíli, kdy Patty otev řela dve ře; a 
návšt ěvnice vystupovaly po schodech, aniž 
musely sledovat nit jejího vypráv ění, 
pronásledovány pouze zvukovými d ůkazy její 
všeobjímající dobré v ůle. 

"Dejte si laskav ě pozor, paní Westonová, u 
toho oblouku je další schod. Dejte si laskav ě 
pozor, sle čno Woodhousová, máme bohužel dosti 
tmavé schodišt ě -- nadmíru tmavé a úzké. Dejte 
si laskav ě pozor, sle čno Smithová. Mám takovou 
starost, sle čno Woodhousová, neporanila jste 
si nohu? .. Pozor na schod v tom oblouku, 
sle čno Smithová." 

28. kapitola 
Jen p řekro čily práh salonku, naskytl se jim 

výjev dýšící klidem a mírem: paní Batesová, 
zbavená obvyklého spojení se sv ětem, klímala u 
krbu, Frank Churchill si u stolku vedle ní 
piln ě hled ěl okulár ů a Jane Fairfaxová stála 
zády k nim u svého klavíru, zcela na n ěj 
soust ředěná. P ři činlivé pracovní úsilí však 



mladíkovi nezabránilo, aby se blažen ě 
nerozzá řil, když Emmu op ět spat řil. "Mám 
radost o dobrých deset minut d řív, než jsem 
předpokládal," zašeptal jí. "Jste sv ědky toho, 
jak se snažím být užite čný. Pov ězte, jestli si 
myslíte, že to svedu." 

"Bože, vy jste to ješt ě nedod ělal?" ozvala 
se paní Westonová. "Kdybyste si m ěl vyd ělávat 
na živobytí jako cizelér, to byste p ři 
takovémto pracovním výkonu tuze potenku 
pískal." 

"Nepracoval jsem bez p řerušení," odv ětil. 
"Pomáhal jsem sle čně Fairfaxové s klavírem, 
aby stál docela pevn ě. Myslím, že je tu 
podlaha trochu nerovná. Vidíte, jak jsme jednu 
nohu vypodložili papírem. To je od vás milé, 
že jste se daly p řemluvit a p řišly jste. Skoro 
jsem se bál, že budete pospíchat dom ů." 

Zaonačil to tak, aby si sedla vedle n ěho; 
vyvolal zna čný rozruch tím, že pro ni hledal 
nejkrásn ější pe čené jablko, a snažil se ji 
přimět, aby mu pomohla nebo aspo ň poradila s 
jeho prací, dokud Jane Fairfaxová nezasedla 
opět ke klavíru. Že se k tomu neodhodlala 
hned, to zavinily nervy, usoudila Emma; nemá 
ješt ě klavír tak dlouho, aby se ho dotýkala 
bez vzrušení; musí p řivolat na pomoc rozum, 
než je s to hrát; a Emma nemohla než soucítit 
s takovým duševním stavem, a ť už jej p řivodilo 
cokoli, a umínila si, že už jej nikdy nebude 
přet řásat se svým sousedem. 

Konečně za čala Jane hrát, a t řebaže první 
takty zazn ěly chab ě, postupn ě rozehrála 
nástroj k plnému výkonu. Paní Westonová byla 
unesena už p ředtím a byla unesena zas; Emma za 
ní nez ůstala v chvále pozadu a klavír byl na 
základ ě odborného prozkoumání uznán za 
prvot řídní. 

"A ť už plukovník Campbell pov ěřil tím 
posláním kohokoli," prohlásil Frank Churchill 



a usmál se na Emmu, "nezhostil se doty čný 
svého úkolu špatn ě. Slýchal jsem ve Weymouthu 
často o plukovníkov ě vybraném vkusu a jsem si 
jist, že ty m ěkké vysoké tóny by se jemu i 
ostatním z jeho rodiny zvláš ť zamlouvaly. Řekl 
bych, že bu ď dal svému pov ěřenci velice 
podrobné instrukce, anebo napsal k 
Broadwoodovi sám. Co o tom soudíte, sle čno 
Fairfaxová?" 

Jane se neoto čila. Nemusela slyšet, protože 
jí zárove ň cosi říkala paní Westonová. 

"Mějte ohled," zašeptala mu Emma, "vždy ť to 
byl jen nepodložený dohad. Nemu čte ji." 

Zavrt ěl s úsm ěvem hlavou a zatvá řil se, jako 
by nepochyboval ani necítil špetku soucitu. 
Zakrátko za čal nanovo: 

"Vaši p řátelé v Irsku se jist ě t ěší v ědomím, 
že vám takto zp ůsobili radost, sle čno 
Fairfaxová. Vsadil bych se, že na vás často 
myslí a uvažují, kdy asi bude nástroj doru čen 
k vašim rukám. Co myslíte, ví plukovník 
Campbell, že transankce byla dovršena práv ě v 
t ěchto dnech? Co myslíte, ur čil p ři objednávce 
přesn ě datum dodání, anebo spíš poslal jen 
všeobecné pokyny a nechal vše náhod ě a 
možnostem obchodníka?" 

Odmlčel se a tentokrát musela slyšet: 
nemohla se vyhnout odpov ědi. 

"Dokud nedostanu od plukovníka Campbella 
dopis," pravila nucen ě klidným hlasem, "sotva 
se mohu n ěčeho s jistotou domýšlet. Musela 
bych jen hádat." 

"Zajisté -- a člov ěk n ěkdy hádá správn ě a 
někdy hádá špatn ě. Kéž bych te ď uhádl, kdy už 
se mi kone čně poda ří ten šroubek po řádně 
upevnit. Vidíte, sle čno Woodhousová, jaké 
nesmysly mluví ten, kdo t ěžce pracuje, pokud 
přitom v ůbec mluví. -- Pravý d ělný lid, ten 
patrn ě drží jazyk za zuby, ale my panstvo se 
při práci chytáme slov -- sle čna Fairfaxová 



říkala cosi o hádání. Prosím, a je to hotovo. 
Mám tu čest, madam," (k paní Batesové) "vrátit 
vám vaše brýle prozatímn ě vylé čené." 

I nastalo v řelé dík ůvzdání ze strany matky i 
dcery; aby tomu druhému pon ěkud unikl, p řešel 
ke klavíru a poprosil sle čnu Fairfaxovou, 
která u n ěj dosud sed ěla, aby ješt ě n ěco 
zahrála. 

"Kdybyste byla moc hodná, tak byste si 
zvolila jeden z t ěch val čík ů, které jsme v čera 
večer tan čili. -- Dop řejte mi, abych jej sm ěl 
znovu prožívat. Vás možná tak neuchvátily jako 
mne -- p řipadala jste mi celou tu dobu 
unavená. Tuším, že jste uvítala, když tanec 
skon čil, ale já bych byl dal celý sv ět -- tedy 
ten sv ět, který mám na dávání -- za další 
půlhodinku." 

Rozehrála se. 
"Je to nádherné, znovu slyšet melodii, p ři 

níž byl člov ěk š ťasten! -- Tohle se tan čilo ve 
Weymouthu, nemýlím-li se." 

Zvedla k n ěmu na okamžik o či a do krvava se 
zard ěla. Vzal ze židle u klavíru n ějaké noty, 
obrátil se k Emm ě a pravil: 

"Tohle ješt ě v ůbec neznám. Vy ano? -- 
Cramer. -- A zde je nový soubor irských písní. 
Pochopiteln ě, vzhledem k okolnostem. Všechny 
ty noty p řišly zárove ň s klavírem. To bylo od 
plukovníka Campbella skute čně pozorné. -- 
Uvědomil si, že tu sle čna Fairfaxová žádné 
noty mít nem ůže. Vážím si zvláš ť této části 
jeho dobrého skutku. Sv ědčí o tom, že popud k 
činu vyšel p římo ze srdce. Není na n ěm nic 
zbrklého, nic nepromyšleného. Vedla ho jen a 
jen up římná náklonnost." 

Emma si p řála, aby nemluvil tak nepokryt ě, 
ale i proti své v ůli se bavila; a když p ři 
letmém pohledu na Jane Fairfaxovou zachytila 
její prchavý úsm ěv, když se p řesv ědčila, že 
hluboký rum ěnec špatného sv ědomí provází úsm ěv 



tajné blaženosti, p řestala si to žertování tak 
vy čítat a nem ěla v ůči ní už tolik provinilý 
pocit. -- Ta líbezná, vzorná, dokonalá Jane 
Fairfaxová z řejm ě chová ve svém srdci city 
velice odsouzeníhodné. 

Přinesl jí všechny ty noty a spolu si je 
prohlíželi. Využila té p říležitosti a 
zašeptala mu: 

"Mluvíte p říliš nezast řeně. Jist ě vám 
rozumí." 

"Vždy ť chci, aby mi rozum ěla, a za své 
nápov ědi se pranic nehanbím." 

"Já se ale za to hanbím a lituji, že m ě to 
kdy napadlo." 

"Jsem moc rád, že vás to napadlo a že jste 
se mi s tím sv ěřila. Te ď si umím vysv ětlit 
všechny její zvláštní pohledy i po čínání. Stud 
přenechte jí. Pokud se dopustila n ěčeho 
špatného, sluší se, aby se styd ěla." 

"Vidím, že se toho pocitu nem ůže zbavit." 
"O tom si dovolím pochybovat. Vždy ť práv ě 

te ď hraje Robina Adaira -- jeho oblíbenou 
melodii." 

Zakrátko nato p řecházela sle čna Batesová 
kolem okna a p řitom zahlédla kousek od domu 
pana Knightelyho na koni. 

"Podívejte se, pan Knightley! -- Musím s ním 
promluvit, jestli to p ůjde, aspo ň abych mu 
poděkovala. Nebudu otvírat okno zde, protože 
byste se všichni nastydli, ale m ůžu p řece jít 
do mati ččina pokoje vedle. Hádám, že se na 
chvilku staví, až uslyší, kdo tu je. To máme 
št ěstí, že jste se tu všichni tak sešli! -- 
Jaká čest pro náš salonek!" 

Její slova doznívala už z vedlejší 
místnosti. Tam rozrazila okenní k řídla 
doko řán, okamžit ě upoutala pozornost pana 
Knightleyho a každou slabiku jejich rozhovoru 
pak ostatní slyšeli tak z řeteln ě, jako by se 
ho bezprost ředně zú častnili. 



"Jak se da ří? -- Jak se da ří? -- Dob ře, 
děkuji za optání. Jsme vaše velké dlužnice za 
ten ko čár v čera ve čer. P řijely jsme dom ů práv ě 
včas, mati čka už nás vyhlížela. Prosím poj ďte 
dál, jen poj ďte dovnit ř, zastanete tu n ěkteré 
přátele." 

Takto zahájila sle čna Batesová; pan 
Knightley byl z řejm ě odhodlán dostat se ke 
slovu také, nebo ť vzáp ětí zazn ěl jeho hlas 
velmi energicky a autoritativn ě: 

"Co vaše nete ř, sle čno Batesová? Chci se 
pozeptat na vás na všechny, ale obzvlášt ě na 
ni. Jak se cítí sle čna Fairfaxová? -- Doufám, 
že se v čera ve čer nenastydla. Jakpak se dnes 
cítí? Pov ězte mi, jak se vede sle čně 
Fairfaxové." 

A sle čna Batesová musela na tento dotaz 
nejprve odpov ědět, než projevil ochotu 
poslouchat ji dál. Poslucha či z toho m ěli 
legraci a paní Westonová vrhla na Emmu 
významný pohled. Emma však zavrt ěla hlavou v 
neochv ějné neví ře. 

"Jsme vaše velké dlužnice -- vaše velké 
dlužnice za ten ko čár," navázala znovu sle čna 
Batesová. 

Přerušil ji zkrátka: "Jedu do Kingstonu. 
Nepot řebujete tam n ěco za řídit?" 

"I propána -- do Kingstonu, říkáte? -- Paní 
Coleová onehdy povídala, že by cosi 
pot řebovala v Kingstonu." 

"Paní Coleová má služebnictvo a m ůže si 
někoho poslat. Ptám se, jestli tam 
nepot řebujete n ěco vy?" 

"Ne, d ěkuji vám. Ale poj ďte p řece dál. 
Hádejte, kdo je u nás. Sle čna Woodhousová a 
sle čna Smithová. Zašly k nám laskav ě, aby si 
poslechly nový klavír. Nechte kon ě U koruny a 
poj ďte dál." 

"No --" protáhl, jako by uvažoval, "snad 
tedy na p ět minut." 



"A je tu ješt ě paní Westonová a pan Frank 
Churchill! -- To máme št ěstí, tolik p řátel 
pohromad ě!" 

"Ne, víte co, te ď ne. D ěkuji vám, ale nem ůžu 
se zdržet ani pár minut. Pot řebuji být co 
nejrychleji v Kingstonu." 

"I jen poj ďte! Všechny by nás to tak 
pot ěšilo!" 

"Nene, váš salon je už tak dost plný. 
Navštívím vás n ěkdy jindy a poslechnu si váš 
klavír." 

"To je mi líto! -- Ach, pane Knightley, to 
byl v čera skvostný ve čírek -- p řekrásný! Vid ěl 
jste kdy takový bál? Úchvatné, že? -- Sle čna 
Woodhousová s panem Frankem Churchillem. V 
život ě jsem nevid ěla nic, co by se tomu 
vyrovnalo." 

"Jist ě, úchvatný pohled, co jiného taky m ůžu 
říct. P ředpokládám, že sle čna Woodhousová a 
pan Churchill slyší každé slovo. Ale nevidím 
důvod" (ješt ě hlasit ěji) "nezahrnout do té 
chvály i sle čnu Fairfaxovou. Podle mého mín ění 
tan čí sle čna Fairfaxová velice krásn ě a paní 
Westonová je bez výjimky nejlepší hrá čka 
lidových tanc ů v celé Anglii. A jestli vaši 
hosté v ědí, co se sluší a pat ří, řeknou te ď na 
oplátku zas hezky hlasit ě n ěco o mn ě, jenomže 
já se nem ůžu zdržet, abych si to vyposlechl." 

"Ach, pane Knightley, jen ješt ě vte řinku -- 
je to d ůležité -- to roz čilení -- Jane a já 
jsme ob ě celé roz čilené z t ěch jablek." 

"Copak se vám na nich nezamlouvá?" 
"Když pomyslím, že jste nám poslal všechna, 

co jste m ěl! Říkal jste, že vám jich zbývá 
ješt ě spousta, a te ď nemáte jedno jediné. Jsme 
z toho celé pry č. Paní Hodgesová se právem 
rozhn ěvala. William Larkins se o tom zmínil. 
To jste nem ěl d ělat, opravdu ne. Ach jé -- už 
je pry č. Neslyší rád, když se mu d ěkuje. Já si 
ale myslela, že se p řece jen zdrží, a bývala 



by to škoda, poml čet o... Tak se mi to 
nepovedlo." (P řicupitala do salonu.) "Pan 
Knightley se nemohl zdržet. Jede do Kingstonu. 
Ptal se m ě, jestli tam n ěco nepot řebuji..." 

"Ano," pravila Jane, "slyšeli jsme jeho 
laskavou nabídku, slyšeli jsme všechno." 

"Jist ě, to si umím p ředstavit, d ěvenko, 
vždy ť p řece dve ře byly doko řán, okno bylo 
doko řán a pan Knightley mluvil dost hlasit ě. 
Umím si p ředstavit, že jste všechno slyšeli. 
,Nepot řebujete n ěco za řídit v Kingstonu?  
povídá, a tak jsem se zmínila... Ale sle čno 
Woodhousová, musíte už jít? -- Mn ě to p řipadá, 
že jste sotva p řišly -- bylo to od vás tak 
milé." 

Emma seznala, že mají skute čně na čase vrátit 
se dom ů. Návšt ěva trvala už p říliš dlouho, 
pohled na hodinky jim napov ěděl, že se pomalu 
chýlí k polednímu, a tak se rozlou čila i paní 
Westonová se svým spole čníkem; mohli si však 
dopřát už jen toho, že doprovodili ob ě sle čny 
k branám Hartfieldu, než se sami vydali zpátky 
na Randalls. 

 
29. kapitola 
Je snad i možné bez tance se obejít, do čista 

obejít. Jsou známy p řípady, kdy uplynula 
dlouhá řada m ěsíc ů, jeden za druhým, a mladí 
lidé se p řitom ani jednou nezú častnili ni čeho, 
co by se bálu i jen vzdálen ě podobalo, a 
nevzešla jim z toho žádná podstatná újma ani 
t ělesná, ani duševní; jakmile s tím však n ěkde 
začnou -- jakmile jedinkrát okusí požitku 
svižného pohybu, t řeba jen krátce -- musela by 
to být velice t ěžkopádná spole čnost, aby se 
nedožadovala opakování. Frank Churchill si v 
Highbury zatan čil a toužil si zatan čit znovu a 
poslední p ůlhodinku jedné ve černí návšt ěvy v 
Randallsu, k níž se dal pan Woodhouse s dcerou 
přemluvit, v ěnovali oba mladí lidé tomu, že 



zatím cílem kuli plány. Frank s tím nápadem 
přišel a prosazoval jej s velkou vehemencí; 
jeho spole čnice zase mohla nejlépe posoudit 
t ěžkosti s tím spojené a dbát, aby se zachoval 
dostate čný prostor i bontón. Zárove ň však m ěla 
i dost chuti znovu p ředvést sv ětu, jak skv ěle 
tan čí pan Frank Churchill se sle čnou 
Woodhousovou -- oddávat se um ění, v n ěmž ji 
Jane Fairfaxová nep řetrumfla -- ba i prost ě 
jen si zatan čit, bez postranních myšlenek 
zrozených z marnivosti --, takže mu ochotn ě 
pomáhala zprvu na kroky zm ěřit salon, kde 
dleli, aby zjistili, kolik host ů by se sem 
vešlo, a pak stanovit rozm ěry druhého salonu v 
naději, že p řes pán ě Westonovo tvrzení o 
naprosto shodných prostorách obou pokoj ů 
nakonec objeví, že je p řece jen trochu v ětší. 

Jeho první návrh a prosba, aby tanec, který 
začal u Coleových, byl dovršen zde -- aby se 
shromáždila táž spole čnost a hrála táž 
hudebnice -- se setkaly s ochotným 
porozum ěním. Pan Weston se nápadu chopil s 
velkým elánem a paní Westonová vlídn ě 
přislíbila, že z ůstane u klavíru, dokud budou 
mít chu ť tan čit; i p řišel na řadu zajímavý 
úkol spo čítat, kdo má být p řítomen, a stanovit 
prostor, pot řebný pro každý tane ční pár. 

"Vy a sle čna Smithová a sle čna Fairfaxová, 
to jste t ři, a ob ě sle čny Coxovy, to je 
dohromady p ět," opakoval Frank Churchill 
mnohokrát po sob ě. "Pak by tu byli oba 
Gilbertové, mladý Cox, m ůj otec a já, a ješt ě 
pan Knightley. Ano, to k zda řilé zábav ě 
posta čí. Vy a sle čna Smithová a sle čna 
Fairfaxová, to jste t ři, a ob ě sle čny Coxovy 
pět. A pro p ět pár ů je zde místa ažaž." 

Brzy se však ukázalo, že je to p říliš 
jednostranný názor. 

"Bude tu skute čně dost místa pro p ět pár ů? -
- Já mám dojem, že ne." 



A dále: 
"Kv ůli p ěti pár ům nakonec ani nestojí za to, 

pořádat ples. P ět pár ů není nic, když se nad 
tím člov ěk zamyslí. Ani se to nehodí, pozvat 
pouze p ět pár ů. Jevilo se mi to p řijatelné jen 
v první chvíli." 

Kdosi podotkl, že sle čna Gilbertová ohlásila 
návšt ěvu u bratra, a že ji tedy bude t řeba 
pozvat s ostatními. Jiný vyjád řil názor, že 
paní Gilbertová by si byla onehdy ve čer ráda 
zatan čila, kdyby ji byl n ěkdo vyzval. M ěl by 
se prý pozvat i druhý mladý Cox, a když 
nakonec pan Weston uvedl rodinu jistého 
bratrance, již by sotva mohli pominout, a 
další dávné p řátele, na n ěž nesmí zapomenout, 
ukázalo se, že z p ěti pár ů bude ur čit ě nejmén ě 
deset, a p řešlo se k mimo řádně vzrušujícím 
úvahám, jak se s tím vypo řádat. Oba salony 
měly dve ře p římo proti sob ě. "Což využít obou 
pokoj ů a protan čit vždy p řes chodbu?" To jim 
připadalo jako nejlepší řešení, avšak zase ne 
tak dobré, aby se nehledalo lepší. Emma 
pravila, že to bude nep říhodné; paní Westonová 
se k řižovala, jak by to potom bylo s ve čeří; a 
pan Woodhouse byl zásadn ě proti v zájmu 
zdraví. Rozrušilo ho to natolik, že skute čně 
nemohli p ři tomto nápadu setrvat. 

"Prob ůh, jen to ne!" zalkal. "To by byla 
veliká neproz řetelnost! Už kv ůli Emm ě bych to 
nedopustil! Emma je k řehká bytost. Mohla by to 
hrozn ě odstonat. A zrovna tak chudinka malá 
Harriet. A zrovna tak vy všichni. Paní 
Westonová, vy byste jist ě musela ulehnout. 
Nedopus ťte, aby se p řet řásaly takové divoké 
nápady. Prosím vás, nedovolte jim to. Ten 
mladík" (ztišil hlas) "je velice bezohledný. 
Neříkejte to jeho otci, ale ten mladík se mi 
dvakrát nelíbí. Celý ve čer stále jen otvírá 
dve ře a s velkou bezohledností je nechává 
otev řené. V ůbec nedbá na pr ůvan. Nechci vás 



proti n ěmu popudit, ale mn ě se nezamlouvá." 
Paní Westonovou takovéto obvin ění mrzelo. 

Byla si v ědoma jeho závažnosti, a promlouvala 
tedy k panu Woodhousovi, jak jen um ěla, aby to 
napravila. Zav řeli rychle všechny dve ře, nápad 
s chodbou zavrhli a vrátili se k první 
eventualit ě, že by se tan čilo pouze v tom 
pokoji, kde všichni sed ěli; a Frank Churchill 
projevil tolik dobré v ůle, že prostor, který 
se mu p řed čtvrthodinou zdál sotva dosta čovat 
pro p ět pár ů, se nyní snažil ocenit jako 
bohat ě vyhovující deseti. 

"Posuzovali jsme to p říliš velkolep ě," 
pravil. "P ředpokládali jsme zbyte čně mnoho 
prostoru. Sem se p řece vejde deset pár ů docela 
dobře." Emma mu odporovala. "Byli by stísn ěni 
-- hrozn ě stísn ěni. A co je nep říjemn ějšího 
než tan čit tam, kde se člov ěk nem ůže ani 
zato čit?" 

"Máte nepochybn ě pravdu," odv ětil vážn ě. "To 
by bylo hrozné." Navzdory tomu však šel 
místnost znovu p řeměřit a znovu dosp ěl k 
záv ěru: "Myslím, že se sem deset pár ů pohodln ě 
vejde." 

"Ne, kdepak, neposuzujete to rozumn ě," 
namítala ona. "Byli bychom nesnesiteln ě 
namačkáni. Koho by t ěšilo tan čit v stín ěném 
hlou čku -- v stísn ěném hlou čku v malé 
místnosti!" 

"To nelze pop řít," odv ětil. "Naprosto s vámi 
souhlasím. Stísn ěný hlou ček v malé místnosti -
- sle čno Woodhousová, vy ovládáte um ění 
načrtnout výjev n ěkolika málo slovy. Bravo, 
bravo! Na druhou stranu už jsme zase dosp ěli 
tak daleko, že by se člov ěk nerad té myšlenky 
vzdal. Otci by to p řineslo velké roz čarování -
- a celkem vzato -- nevím, ale p řes to p řese 
všechno mám ten dojem -- řekl bych, že se sem 
deset pár ů vejde docela dob ře." 

Emma si uv ědomovala, že jeho poklony jsou 



trochu násilné a že s ní spíš nebude 
souhlasit, než by se vzdal pot ěšení si s ní 
zatan čit; vybrala si z toho lichotivý výklad a 
ostatní mu prominula. Kdyby m ěla v úmyslu 
jednou se za n ěho provdat, stálo by za to 
všeho nechat a zamyslet se, pokusit se 
pochopit, jakým hodnotám dává p řednost, 
porozum ět charakterovým rys ům jeho povahy; ale 
pro všechny ú čely stávajících spole čenských 
styk ů jí vyhovoval jako p říjemný spole čník. 

Na druhý den k polednímu už byl op ět v 
Hartfieldu; vešel do salonu s tak spokojeným 
úsměvem, že se plán o čividn ě rozvíjel dál. 
Brzy se ukázalo, že ji p řišel obeznámit s jeho 
vylepšením. 

"Milá sle čno Woodhousová," za čal tém ěř ješt ě 
na prahu, "doufám, že váš zájem o tanec 
nevyprchal z hr ůzy nad stísn ěnými prostorami v 
domě mého otce. P řicházím s novým návrhem v té 
věci: vzešel od otce a čeká jen na vaše 
schválení, aby se za čalo jednat. Mám tu čest 
vás poprosit, abyste mi zadala první dva tance 
na chystaném soukromém plese, který by se 
konal nikoli na Randallsu, ale v sále U 
koruny." 

"U koruny!" 
"Ano. Pokud vy a pan Woodhouse nevznesete 

námitky, a já v ěřím, že k tomu nebudete mít 
důvod, doufá otec, že jeho p řátelé budou tak 
hodní a p řijmou jeho pozvání tam. Mohl by jim 
tak slíbit více prostoru a uvítání nemén ě 
srde čné než v Randallsu. Je to otc ův nápad. 
Paní Westonová souhlasí za p ředpokladu, že 
budete souhlasit i vy. Na tom jsme se všichni 
shodli. Víte, že jste m ěla naprostou pravdu? 
Deset pár ů a ť v tom či onom salonu v 
Randallsu, to by bylo nesnesitelné! -- 
Strašné! -- V ěděl jsem v duchu celou tu dobu, 
že máte pravdu, ale tolik jsem si p řál, aby se 
to jakkoli uskute čnilo, že jsem se necht ěl 



podvolit. Není to dobrá zm ěna? -- Svolujete, 
vi ďte -- doufám, že svolujete." 

"Nevím, kdo by proti tomuhle plánu mohl n ěco 
namítat, pokud vyhovuje Westonovým. Já myslím, 
že to je obdivuhodný nápad, a za svou osobu 
prohlašuji, že jsem moc ráda. Lepší řešení by 
se podle mého názoru nenašlo. Nep řipadá vám to 
také jako výborné řešení, tatí čku?" 

Musela mu to zopakovat a vysv ětlit, než to v 
plném rozsahu pochopil; a jelikož šlo o n ěco 
nezvyklého, bylo t řeba vynaložit další námahu, 
než se s tím dokázal smí řit. 

"Ne, on to v ůbec nepovažuje za lepší řešení 
-- ba p římo naopak -- je to mnohem horší než 
předchozí úvahy. V hostincích bývají všechny 
místnosti vždy vlhké a nebezpe čné. Nev ětrá se 
tam řádně, a proto v nich nelze pobývat. Musí-
li za každou cenu tan čit, a ť rad ěji tan čí v 
Randallsu. Sám v život ě nebyl v sále U koruny 
a tamního nájemce a jeho rodinu nezná ani od 
vid ění. -- Nene, je to odsouzeníhodný nápad. U 
koruny by se nastydli ješt ě h ůř než kdekoli 
jinde." 

"Práv ě jsem se chystal poznamenat, vážený 
pane Woodhousi, že nový plán má jednu 
rozhodující p řednost: zde nebezpe čí nachlazení 
téměř nehrozí -- rozhodn ě méně než v 
Randallsu. Pan Perry by snad m ěl pro č litovat 
té zm ěny, avšak sotvakdo jiný." 

"Mýlíte se, pane Churchille," ohradil se pan 
Woodhouse procít ěně, "když podezíráte pana 
Perryho, že má n ěco takového v povaze. Pan 
Perry si d ělá o každého z nás velké starosti, 
když onemocníme. Já ale nechápu, pro č by sál U 
koruny byl zdraví mén ě nebezpe čný než d ům 
vašeho pana otce." 

"Už jenom proto, že je v ětší, pane. Nebude 
t řeba v ůbec otvírat okna -- ani jedinkrát v 
pr ůběhu ve čera; vždy ť práv ě ten neblahý zvyk 
otvírat okna a vpoušt ět studený vzduch na 



rozeh řáté lidi zp ůsobuje, jak jist ě sám dob ře 
víte, nejhorší maléry." 

"Otvírat okna! -- Prob ůh, pane Churchille, 
něco takového by snad v Randallsu nikoho ani 
nenapadlo. Kdo by se dopustil takové 
lehkovážnosti! To jsem v život ě neslyšel. 
Tančit p ři otev řených oknech! -- Jsem 
přesv ědčen, že ani váš pan otec, ani paní 
Westonová (chudinka bývalá sle čna Taylorová) 
by n ěco takového nedopustili." 

"Jist ě, pane -- jenomže n ěkterý lehkovážný 
mladík t řeba vklouzne za záv ěsy a rozev ře 
okenní k řídla, aniž kdo co post řehne. Toho 
jsem byl sám už často sv ědkem." 

"Je to možné? -- I propánakrále! To se mi 
ani v ěřit nechce. Já ovšem žiju v ústraní a 
často se ani nesta čím divit, co všechno se mi 
donese. Tohle ovšem m ění situaci. Takové v ěci 
je nutno d ůkladn ě promyslet. Žádné rozhodování 
nelze usp ěchat. Kdyby se Westonovi obt ěžovali 
některý den nás navštívit, mohli bychom si o 
všem pohovo řit a uvážit, co a jak." 

"Jenomže m ůj pobyt zde je bohužel tak časov ě 
omezen --" 

"I ono bude dost času všechno si 
prohovo řit," zarazila ho rychle Emma. "Vždy ť 
není žádný sp ěch. P ůjde-li to za řídit U 
koruny, bude to nesmírn ě p říhodné pro kon ě, 
tatí čku. M ěli by to ze stáje jen kousek." 

"Máš pravdu, hol či čko. A to je velká výhoda. 
James sice nikdy nereptá, ale je moudré kon ě 
šet řit, pokud to jde. Jen kdyby m ěl člov ěk 
jistotu, že ty místnosti řádně vyv ětrají -- 
ale je na tu paní Stokesovou spolehnutí? 
Pochybuji. Já ji neznám ani od vid ění." 

"Za všechny takové okolnosti se mohu 
zaru čit, pane Woodhousi, protože to by si 
vzala na starost paní Westonová. Paní 
Westonová slíbila dohlédnout na všechny 
přípravy." 



"Slyšíte, tatí čku? Naše drahá paní 
Westonová, která je pe člivost sama. 
Nepamatujete si, co řekl pan Perry tenkrát 
dávno, když jsem m ěla spalni čky? ,Pokud bude 
sle čně Emmě dávat zábaly sle čna Taylorová, 
můžete se spolehnout, že všechno dob ře 
dopadne, vážený pane.  Často jste o tom p řede 
mnou mluvil jako o nejvyšším uznání, které jí 
mohlo být vysloveno." 

"Ba, ba, to je svatá pravda. Tak to pan 
Perry skute čně řekl. Nikdy na to nezapomenu. 
Má chudinko zlatá! M ěla jsi velice ošklivé 
spalni čky, totiž byla bys je m ěla ošklivé, 
kdyby ti byl Perry nev ěnoval takovou pé či. 
Chodil sem čty řikrát denn ě po celý týden. Řekl 
nám hned na po čátku, že jde o spalni čky 
leh čího druhu, a v tom jsme nacházeli velkou 
út ěchu; ale stejn ě jsou spalni čky hrozná 
choroba. Jestli Isabelliny mali čké dostanou 
někdy spalni čky, doufám, že pošle pro 
Perryho." 

"Otec a paní Westonová jsou práv ě te ď U 
koruny," řekl Frank Churchill, "a zkoumají na 
míst ě, jaké jsou možnosti. Opustil jsem je a 
běžel do Hartfieldu, protože jsem dychtil 
zv ědět vaše mín ění, a doufal jsem, že vás 
přemluvím, abyste se k nim p řipojila a 
vyslovila se k v ěci. Pov ěřili m ě, abych vám od 
nich od obou p ředal tento vzkaz. Zp ůsobila 
byste jim velkou radost, kdybyste dovolila, 
abych vás tam doprovodil." 

Emma s radostí p řijala pozvání na zmín ěnou 
poradu, a když pan Woodhouse slíbil, že si za 
její nep řítomnosti všechno promyslí, oba mladí 
lidé se neprodlen ě vydali ke Korun ě. Tam 
zastali pana Westona a jeho cho ť; s up římnou 
radostí ji uvítali a vyslechli její placet; 
dosud byli velice zaneprázdn ění a spokojení 
každý po svém zp ůsobu: ona už si za čala d ělat 
starosti, jemu se jevilo všechno dokonalé. 



"Emmo," pravila paní, "ty tapety jsou horší, 
než jsem si p ředstavovala. Jen se podívej! 
Místy jsou hrozn ě špinavé, vidíš? Také jsem 
netušila, že to táflování bude p ůsobit tak 
zašle a beznad ějn ě." 

"Jste moc náro čná, má drahá," odv ětil jí na 
to manžel. "Na tom na všem p řece nic nezáleží. 
Ve sv ětle svic nám tu bude p řipadat stejn ě 
čisto jako v Randallsu. Schází se tu p řece náš 
klub, a nikdy jsme tu nic rušivého 
nepost řehli." 

Tu si dámy patrn ě vym ěnily pohledy, které 
vyjad řovaly: "Muži si nikdy nevšimnou, jestli 
je n ěkde špína nebo ne;" a páni si možná v 
duchu pomysleli: "Ženy si vždycky d ělají 
zbyte čné starosti." 

Přece však vyvstal problém, nad nímž pánové 
nemohli mávnout rukou. Šlo o jídelnu. Když se 
budoval zdejší sál, nepo čítalo se s tím, že se 
tu budou podávat i ve čeře; a proto k n ěmu 
přistav ěli jen malou karetní hernu. Jak to 
vy řešit? Hernu budou pot řebovat jako hernu; a 
i kdyby se oni čty ři mezi sebou dohodli, že se 
obejdou bez karet, není ta místnost p říliš 
malá na to, aby se tam podávala ve čeře? Mohli 
by si pro ten ú čel najmout další sál mnohem 
příhodn ějších rozm ěr ů, jenomže ten byl až na 
opačném konci domu a muselo by se k n ěmu 
projít dlouhou nevlídnou chodbou. Tady byla 
dobrá rada drahá. Paní Westonová se obávala, 
že by mladí lidé byli p ři p řecházení vystaveni 
pr ůvanu; a ani Emma, ani pánové se nemohli 
smí řit s p ředstavou, že by byli p ři ve čeři 
nepříjemn ě stísn ěni. 

Paní Westonová navrhla, aby se nepodávala 
normální teplá ve čeře, ale postavily se jen 
mísy s chlebí čky a podobn ě do malé herny, to 
však ostatní zamítli jako neblahý nápad. 
Vyjád řili názor, že soukromý ples, p ři n ěmž se 
nezasedne k tabuli, je zlo řečený útok na práva 



mužů i žen, a paní Westonová a ť už se o tom 
ani nezmi ňuje. Ta za čala tedy zvažovat jiné 
východisko z nouze, prohlédla si znovu spornou 
místn ůstku a poznamenala: 

"Snad by tu p řece jen nebylo tak málo místa. 
Vždyť nás nebude kdovíjak mnoho." 

Mezitím pan Weston rázoval dlouhými kroky z 
jednoho konce chodby na druhý, na čež zavolal: 

"Vy tady lamentujete, jak je ta chodba 
dlouhá, milá choti, a p řitom to ani nestojí za 
řeč. A od schod ů sem v ůbec netáhne." 

"Kdybychom jen v ěděli, jaké uspo řádání by se 
většin ě našich host ů nejlépe zamlouvalo," 
povzdechla si paní Westonová. "Naše úsilí musí 
směřovat k tomu, abychom se co nejvíce 
zavd ěčili -- jenže nevíme jak." 

"Ano, to máte pravdu," zvolal Frank. 
"Pot řebujete se poradit se sousedy. Naprosto 
vás chápu. Kdybychom zjistili, co by tomu 
řekli ti nejvážen ější -- nap říklad Coleovi. Ti 
nebydlí daleko. Mám k nim zab ěhnout? Anebo k 
sle čně Batesové? Ta je ješt ě blíž. -- Tak se 
mi zdá, že sle čna Batesová by spíš než kdo 
jiný mohla mít p ředstavu, co vyhovuje 
ostatním. Pot řebujeme zcela o čividn ě rozší řit 
své řady o víc poradních hlas ů. Co kdybych 
zab ěhl k sle čně Batesové a pozval ji, aby se k 
nám p řipojila?" 

"Nu -- jak chcete," souhlasila paní 
Westonová dost váhav ě, "pokud myslíte, že nám 
tu bude co platná." 

"Ze sle čny Batesové nedostanete sl ůvko k 
věci," řekla Emma. "Bude p řekypovat vd ěkem a 
vynášet až do nebe, ale nic vám k tomu 
neřekne. Nebude ani poslouchat, co se jí 
ptáte. Radit se se sle čnou Batesovou, to by 
nevedlo k ni čemu." 

"Ale když ona je tak zábavná, tak nesmírn ě 
zábavná! Já ty její řeči poslouchám s rozkoší! 
A nemusel bych p řizvat celou rodinu, chápete." 



Tu se k nim p řidružil pan Weston, a když byl 
s návrhem obeznámen, vyslovil s ním 
jednozna čný souhlas. 

"Ano, to ud ělej, Franku. -- Jdi a p řive ď 
sle čnu Batesovou, a ť už se kone čně dohodneme. 
Jí se bude náš zám ěr ur čit ě zamlouvat, a 
neznám druhou osobu, která by nám mohla být 
názorn ějším p říkladem, jak p řekonávat 
t ěžkosti. P řive ď ji. My kolem toho za čínáme 
dělat trochu moc cavyk ů. Ona je nám trvalým 
příkladem toho, jak dosíci v život ě 
spokojenosti. Ale p řive ď je ob ě. Pozvi je 
obě." 

"Obě, ot če? Myslíte, že by ta stará 
dáma...?" 

"Stará dáma! Ne, samoz řejm ě ta mladá dáma. 
Měl bych t ě za velkého ťulpasa, Franku, kdybys 
přivedl tetu bez nete ře." 

"Prosím za prominutí, pane. V první chvíli 
jsem vás nepochopil. Samoz řejm ě, když si to 
přejete, vynasnažím se p řesv ědčit ob ě." A už 
utíkal. 

Dlouho p ředtím, než se znovu objevil s 
doprovodem malé, úhledné, čiperné tety a její 
elegantní nete ře, paní Westonová, ta dobrá 
duše a vzorná manželka, spornou chodbu znovu 
prozkoumala a zjistila, že to s ní není tak 
strašné, jak zprvu p ředpokládala, ba, že jsou 
její nevýhody zanedbatelné; a tím skon čily 
všechny nesnáze s rozhodováním. Všechno 
ostatní -- aspo ň v úvahách -- prob ěhlo hladce. 
U podružných otázek, týkajících se stol ů a 
židlí, jakož i sv ětel a hudby, čaje a ve čeře, 
se řešení nabízelo samo, anebo je pominuli 
jako mali čkosti, o nichž se kdykoli pozd ěji 
dohodne paní Westonová s paní Stokesovou. 
Všichni pozvaní ur čit ě p řijdou. Frank už 
napsal do Enscombu, aby sm ěl z ůstat o pár dní 
navíc k p ůvodn ě dohodnutým dv ěma ned ělím, a 
svolení mu jist ě nebude odep řeno. Bude to 



skvostný ples. 
A tento záv ěr sle čna Batesová, když se 

dostavila, z celého srdce podpo řila. Na poradu 
ji nepot řebovali, ale k schválení (tato role 
jí mnohem lépe sed ěla) ji s radostí uvítali. 
Její souhlas, v řelý a neutuchající, se zám ěrem 
obecn ě i se všemi podrobnostmi, je musel 
pot ěšit; a tak další p ůlhodinku všichni 
chodili sem a tam, z jedné místnosti do druhé, 
někdo vyslovil další nápad, druzí ho 
vyposlechli a všichni svorn ě se t ěšili na 
budoucí události. Než se spole čnost rozešla, 
musela Emma hrdinovi ve čera napevno slíbit 
první dva tance, a pak p řeslechla, jak pan 
Weston šeptá své choti: "Zadal se s ní, má 
drahá. Je to tak. V ěděl jsem, že se s ní 
zadá!" 

 
30. kapitola 
Jen jedno jediné chyb ělo, aby se Emma mohla 

na ples bezstarostn ě t ěšit: stanovit datum 
jeho konání ješt ě v rozmezí on ěch čtrnácti 
dnů, které byly Franku Churchillovi vymezeny 
pro pobyt v Surrey; p řes optimismus pán ě 
Weston ův se jí totiž nezdálo tak zhola 
vylou čeno, aby Churchillovi nepovolili synovci 
zdržet se o pár dní déle. Podle mín ění 
ostatních n ěco takového však nep řicházelo v 
úvahu. P řípravy si vyžádají sv ůj čas, do 
počátku t řetího týdne by se nic po řádně 
nenachystalo, a tak museli n ěkolik dní 
plánovat, činit se a doufat s tím rizikem -- 
velkým rizikem podle jejího mín ění --, že 
všechno bude nadarmo. 

Z Enscombu však p řišlo milostivé svolení, 
milostivé skutkem, když už ne slovy. Svým 
přáním z ůstat déle se Frank p říbuzným o čividn ě 
nezavd ěčil, nebránili mu však. Nebe se tedy 
rozjasnilo a všechno bylo v po řádku; a jelikož 
překonáním jedné starosti obvykle uvolníme 



prostor pro další, Emma, jakmile si byla jista 
konáním plesu, za čala si zase d ělat t ěžkou 
hlavu z toho, že se k n ěmu pan Knightley staví 
s pobu řující lhostejností. Snad proto, že sám 
netan čil, anebo proto, že ten zám ěr pojali, 
aniž se s ním poradili, jako by se rozhodl, že 
o ples neprojeví zájem, jako by si umínil, že 
na n ěj p ředem nebude zv ědav a potom se na n ěm 
nebude bavit. Emma, ochotná zv ěstovatelka 
zpráv, z n ěj nevypá čila p řív ětiv ější reakci 
než: 

"No prosím. Jestli Westonovi soudí, že jim 
stojí za to, vynaložit všechnu tu námahu pro 
pár hodin hlu čné zábavy, já jim v tom bránit 
nebudu, ale mn ě a ť radovánky nikdo nevybírá. -
- Ale ano, ovšemže p řijdu, nemohu jim dost 
dobře odmítnout, a vynasnažím se, se č mi síly 
sta čí, abych tam neusnul, ale mnohem rad ěji 
bych sed ěl doma a probíral s Williamem 
Larkinsem týdenní ú čty. Mnohem rad ěji, to 
doznávám. -- Bavit se p řihlížením tanci! -- to 
namouduši není nic pro mne -- já nikdy tanci 
nepřihlížím -- a nevím, kdo by mu cht ěl 
přihlížet. Tane ční um ění je podobn ě jako 
ctnost samo o sob ě dostate čnou odm ěnou. Ti, 
kdo p řitom postávají, mívají obvykle myšlenky 
docela jinde." 

Emma tušila, že tohle je mín ěno na její 
adresu, a dost ji to rozzlobilo. Nelichotilo 
však ani Jane Fairfaxové, že pan Knightley 
projevuje takovou lhostejnost a rozho řčení; 
nebral ohled na její p řání, když bál 
zatracoval, nebo ť ona se pro n ěj neoby čejn ě 
nadchla. Celá ožila -- vystoupila ze své ulity 
-- sama od sebe se dala slyšet: 

"Ach, sle čno Woodhousová, jen aby se n ěco 
nepřihodilo a ples nemusel být odvolán! To by 
přece bylo takové zklamání! Doznávám, že se na 
něj skute čně velice t ěším." 

Nedělal to tedy Jane Fairfaxové k v ůli, když 



dával p řednost spole čnosti Williama Larkinse. 
Ne! -- Čím dál více se utvrzovala v 
přesv ědčení, že se paní Westonová v této 
domněnce naprosto zmýlila. Cítí k ní hlubokou 
a ú častnou p řátelskou náklonnost, nikoli však 
lásku. 

Želbohu, zakrátko odpadl d ůvod rozep ře s 
panem Knightleym. Po dvou dnech vítaného 
ubezpe čení p řišel zásadní zvrat. Dostali 
dopis, v n ěmž pan Churchill vyžadoval okamžitý 
synovc ův návrat. Zdravotní stav paní 
Churchillové se zhoršil, a to do té míry, že 
se bez Franka nem ůže obejít; cítila se už 
velice špatn ě p ředev čírem, kdy synovci psala 
(tvrdil její manžel), p řestože ve své obvyklé 
ohleduplnosti, aby nikoho nezarmoutila, a jak 
je zvyklá nemyslet na sebe, se o tom 
nezmínila; te ď však nastal takový obrat k 
horšímu, že to nelze podce ňovat, a proto ho 
naléhav ě žádá, aby se neprodlen ě vydal na 
zpáte ční cestu do Enscombu. 

O obsahu tohoto dopisu byla Emma okamžit ě 
zpravena písemným vzkazem od paní Westonové. 
Frank ův odjezd je prý nevyhnutelný. Za pár 
hodin musí už být na cest ě, i když o tetinku 
vážné obavy nemá, což by zmírnilo jeho lítost. 
Zná prý její choroby: ohlásí se vždy tehdy, 
kdy se jí to hodí. 

Paní Westonová p řipojila dodatek, že "sta čí 
pouze po snídani dob ěhnout do Highbury , aby 
se rozlou čil s t ěmi n ěkolika málo p řáteli, u 
nichž m ůže p ředpokládat, že se o n ěho natolik 
zajímají; a v Hartfieldu ho tedy mohou čekat 
každou chvíli." 

Touto neblahou zprávou byla završena Emmina 
snídan ě. Jakmile vzkaz p řečetla, nedalo se už 
dělat nic jiného než na říkat a lamentovat. 
Přišla o ples -- p řišla o ctitele -- a co ten 
ctitel asi prožívá! -- To se slovy ani 
vypov ědět nedá! -- Býval by to tak rozkošný 



večer! -- Všichni by se radovali! A ona a její 
partner nejvíc! -- "Však jsem to říkala," byla 
její jediná út ěcha. 

Její otec p řijal zprávu s pocity zcela 
odlišnými. Zaujala ho hlavn ě choroba paní 
Churchillové. Uvažoval, jakému lé čení se asi 
podrobuje, a co se plesu tý če, je to hrozné, 
že se drahá Emma do čkala zklamání; ale jinak 
bude pro všechny stejn ě nejmoud řejší sed ět 
doma. 

Emma byla tedy na návšt ěvu p ředem 
připravena, a pokud čekala, že bude netrp ěliv ě 
pospíchat, pak jeho smutný pohled a naprostá 
skleslost, když se objevil, vše omlouvaly. 
Prožíval sv ůj odjezd tak hluboce, že o n ěm 
téměř nedokázal mluvit. Jeho zoufalství bylo 
zcela zjevné. Prvních pár minut sed ěl jako 
duchem nep řítomen, pak se vzchopil, ale 
dokázal ze sebe vypravit než: 

"Ze všech hrozných nutností je lou čení ta 
nejhorší." 

"Vždy ť zase p řijedete," t ěšila ho Emma. 
"Nenavštívil jste p řeci Randalls naposled." 

"Ach!" povzdechl si, "nebýt té nejistoty, 
kdy se mi to znovu poda ří! -- Vynaložím na to 
velké úsilí! -- Všechny mé myšlenky a snažení 
budou sm ěřovat k tomuto cíli! -- A kdyby se 
strý ček s tetinkou vypravili na ja ře do 
Londýna -- obávám se však -- loni na ja ře 
nevytáhli paty z domova -- obávám se, že tento 
zvyk provždy opustili." 

"Náš ubohý ples tím asi nadobro padá." 
"Ach, ten ples! -- Pro č jsme jen vy čkávali! 

-- Pro č jsme si té radosti nedop řáli hned? Jak 
často se št ěstí rozplyne vnive č kv ůli 
okolkování, pošetilému okolkování. Vy jste nám 
to p ředpovídala. Ach, sle čno Woodhousvá, pro č 
jen máte vždycky pravdu?" 

"Je mi v ěru líto, že jsem m ěla pravdu 
tentokrát. Dala bych s chutí p řednost zábav ě 



před prorockou moudrostí." 
"Poda ří-li se mi znovu p řijet, bude se ples 

přece jen konat. Otec s tím napevno po čítá. 
Nezapomeňte, že jste mi zadala první dva 
tance." 

Emma se milostiv ě usmála. 
"Takových čtrnáct dní!" pokra čoval. "Každý z 

nich byl vzácn ější a úchvatn ější než ten 
předchozí! -- Den ode dne ve mn ě rostla nechu ť 
ke všem jiným kon činám. Závidím š ťastlivc ům, 
kte ří mohou setrvat v Highbury!" 

"Jelikož nás te ď zahrnujete tak lichotivými 
slovy," zasmála se Emma, "troufám se zeptat, 
zda váš p říjezd zprvu neprovázela jistá 
zdráhavost. P ředčili jsme tedy podstatn ě vaše 
očekávání? Tuším, že ano. Tuším, že jste tu 
neočekával žádné sympatické lidi. Nebyl byste 
příjezd tak dlouho odkládal, kdybyste byl m ěl 
o Highbury p říjemnou p ředstavu." 

Usmál se dost rozpa čit ě, a t řebaže takové 
názory pop řel, Emmu o tom nep řesv ědčil. 

"Musíte se tedy vydat na cestu ješt ě dnes 
dopoledne?" 

"Ano, otec se tu má pro mne zastavit. 
Vrátíme se spolu dom ů a hned nato musím vyjet. 
Mám vážné obavy, že se tu objeví každým 
okamžikem." 

"Nevyšet říte ani p ět minut pro své 
přítelkyn ě sle čnu Fairfaxovou a sle čnu 
Batesovou? To je malér. Hluboká logická 
argumentace sle čny Batesové by vás posílila na 
duši." 

"Jist ě -- já jsem se u nich ale už stavil. 
Když jsem šel kolem, zdálo se mi to 
nejmoud řejší. Myslím, že to bylo správné. 
Zašel jsem k nim na t ři minuty a zdržel jsem 
se, protože jsem sle čnu Batesovou nezastal 
doma. Odešla n ěkam, a mn ě p řipadalo nezbytné 
počkat, až se vrátí. Člov ěk lehce podlehne 
pokušení, ba ani mu nelze nepodlehnout, tropit 



si z ní šprýmy, ale p řitom bych ji rozhodn ě 
necht ěl urazit. Bylo tedy nejmoud řejší se 
rozlou čit --" 

Zaváhal, vstal, p řešel k oknu. 
"Zkrátka a dob ře," pravil, "možná že už 

jste, sle čno Woodhousová -- soudím, že jste si 
sotva mohla nepovšimnout --" 

Upřeně se na ni zahled ěl, jako by jí cht ěl 
přečíst myšlenky. Nev ěděla honem, co mu na to 
odpov ědět. Zn ělo to jako úvod k n ěčemu velmi 
závažnému, co si nep řála slyšet. Aby tomu tedy 
zamezila, p řinutila se promluvit a co 
nejklidn ějším hlasem řekla: 

"Jist ěže to bylo správné. Splnil jste 
samozřejm ě povinnost, když jste se šel 
rozlou čit --" 

Mlčel. Tušila, že na ni upírá o či; 
pravd ěpodobn ě zvažoval její slova a snažil se 
ji pochopit. Slyšela, jak si povzdechl. 
Přirozen ě musel dojít k záv ěru, že má pro č 
vzdychat. Sotva mohl nabýt dojmu, že ho 
povzbuzuje. Ub ěhlo pár trapných minut; pak se 
znovu posadil a prohlásil s v ětší rozhodností: 

"Ut ěšovalo mne pomyšlení, že zbytek 
vymezeného času strávím v Hartfieldu. 
Hartfield získal mé v řelé sympatie --" 

Znovu se zarazil, znovu vstal, o čividn ě pln 
rozpak ů. -- Zamiloval se do ní asi vážn ěji, 
než Emma p ředpokládala, a kdopak ví, jak by to 
bylo skon čilo, kdyby se ve dve řích neobjevil 
jeho otec. Vzáp ětí za ním vešel i pan 
Woodhouse, bylo nezbytné se vzchopit, a to mu 
vrátilo klid. 

Ješt ě pár minut a trýznivá chvíle dosp ěla ke 
konci. Pan Weston, jako vždy pln energie, když 
se n ěco m ělo vykonat, a stejn ě neschopen 
odkládat nevyhnutelné zlo jako vytušit 
hrozící, prohlásil: "Je čas jít," a mladý muž, 
ať vzdychal sebevíc, s ním p řece jen musel 
souhlasit, vstal a rozlou čil se. 



"Budu mít o vás o všech zprávy," pravil, "a 
to je mi nejv ětší út ěchou. Dozvím se o všem, 
co se tady d ěje. Poprosil jsem paní 
Westonovou, aby si se mnou dopisovala, a ona 
mi to laskav ě slíbila. Dopisovat si s dámou, 
to je hotové požehnání, když je člov ěk vzdálen 
t ěm, kte ří ho zajímají! -- Napíše mi všechno. 
Nad jejími dopisy se budu znovu vracet do 
drahého Highbury." 

Velice v řele jí stiskl ruku, velice vážn ě 
pronesl "sbohem" a pak už za Frankem 
Churchillem zapadly dve ře. Nem ěla dost času se 
na to všechno p řipravit, nem ěla dost času s 
ním pobýt; byl pry č, a Emm ě bylo tak líto, že 
se museli rozlou čit, a vid ěla v tom takové 
ochuzení jejich úzké spole čnosti, až ji jaly 
obavy, že to prožívá snad až p říliš procít ěně. 

Byla to politováníhodná zm ěna. Co p řijel, 
vídali se tém ěř denn ě. Jeho p řítomností v 
Randallsu jako by všechno v posledních 
čtrnácti dnech ožilo -- ožilo tak, že to 
neuměla ani vyjád řit; každé ráno za čínalo 
pomyšlením, o čekáváním, že ho uvidí, jistotou, 
že se jí bude dvo řit, že ji pot ěší svým 
temperamentem i svými zp ůsoby! Bylo to 
blažených čtrnáct dní, a sestup k normálnímu 
pr ůběhu hartfieldského života bude nutn ě 
provázet pocit beznad ěje. A všechny své 
ostatní p řednosti navíc ješt ě dovršil tím, že 
jí tém ěř vyznal lásku. Jak je jeho náklonnost 
hluboká a jak v ěrn ě by p ři ní dokázal setrvat, 
to už je jiná v ěc; avšak dnes si byla jista, 
že ji v řele obdivuje a že jí dává p řednost 
přede všemi ostatními; a toto v ědomí spolu se 
vším ostatním v ní vznítilo dojem, že se do 
něho p řece jen troši čku zamilovala, a čkoli 
předtím tak rázn ě rozhodla, že se nic takového 
nesmí stát. 

"Už to tak bude," říkala si. "Tenhle pocit 
neklidu, únavy, otup ělosti, nechu ť sednout si 



a soust ředit se na n ějakou práci, ta nálada, 
kdy mi všechno p řipadá nudné a odporné! -- 
Určit ě jsem zamilovaná -- však by to také bylo 
moc divné, kdybych zamilovaná nebyla -- 
přinejmenším na pár týdn ů. Hm, co jednoho 
rozesmutní, druhého pot ěší. Mnoho sp řízn ěných 
duší bude truchlit pro ten ples, když už ne 
pro Franka Churchilla; ale pan Knightley bude 
spokojen. Te ď může ten ve čer po libosti 
věnovat svému milovanému Williamu Larkinsovi." 

Pan Knightley se však nekochal vít ězoslávou 
ani se neradoval. Nemohl za sebe vyjád řit 
lítost; jeho o čividn ě spokojený výraz by ho 
byl v takovém p řípad ě usv ědčil z neup římnosti; 
prohlásil však, že soucítí s ostatními, kte ří 
se do čkali takového zklamání, a s chápavou 
laskavostí dodal: 

"Škoda, tak málokdy se vám naskytne 
příležitost si zatan čit! Máte skute čně sm ůlu, 
Emmo, velkou sm ůlu." 

Než se setkala s Jane Fairfaxovou, aby 
posoudila, zda želí tohoto politováníhodného 
obratu, uplynulo n ěkolik dní; a když se potom 
sešly, Jane se naprosto ovládala. Cítila se 
však v poslední dob ě zvláš ť nedob ře, trp ěla 
bolestmi hlavy do té míry, že její teta 
prohlašovala, kdyby se byl ples konal, Jane by 
se ho podle jejího mín ění ani nemohla 
zúčastnit; a tak Emma milosrdn ě p řisoudila 
její pobu řující lhostejnost skleslosti 
zavin ěné chorobou. 

 
31. kapitola 
Emma i nadále ani na chvilku 

nezapochybovala, že je zamilovaná. M ěnila 
pouze odhad nakolik. Zprvu usoudila, že až po 
uši, potom zase, že jen trošku. Bylo jí milé, 
když se o n ěm hovo řilo, a kv ůli n ěmu se 
stýkala s Westonovými ješt ě rad ěji než d říve; 
často na n ěho myslela a dychtiv ě čekala, až 



napíše, aby v ěděla, jak se mu da ří, co 
tetinka, a je-li nad ěje, že se letos na ja ře 
znovu ukáže v Randallsu. Ale na druhou stranu 
nemohla po pravd ě tvrdit, že je neš ťastná, 
anebo -- po tom prvním dnu -- že se nedokáže 
na nic soust ředit; byla veselá a našla si 
rozptýlení jako jindy; a jakkoli jí byl Frank 
Churchill p říjemný, nebyla slepá ani k jeho 
chybám; a navíc, a čkoli na n ěj tolik myslela, 
když kreslila nebo sed ěla nad ru ční prací, 
představovala si na tisíce vzrušujících 
způsob ů, jak jejich známost bude pokra čovat a 
jak skon čí, vedla s ním v duchu zajímavé 
rozhovory a vymýšlela si duchaplné dopisy, 
každé imaginární vyznání z jeho strany 
skon čilo vždy tím, že ho ona odmítla. Jejich 
vzájemné sympatie se vždy m ěly utlumit v 
přátelství. Rozcházeli se s nevýslovnou n ěhou 
a okouzlením, ale rozcházeli se. Když si tohle 
uvědomila, pochopila, že není nijak vášniv ě 
zamilovaná; vždy p řes dávné skálopevné 
odhodlání, že otce nikdy neopustí, že se 
nevdá, by mocná náklonnost jist ě vyvolala 
vážn ější citový konflikt, než p ředvídala u 
sebe. 

"Vidím, že v ůbec nepoužívám slova ob ěť," 
říkala si. "Ani v jedné ze svých d ůmyslných 
odpov ědí a jemnocitných odmítnutí nenazna čuji, 
že tím p řináším ob ěť. Tuším, že ho ke št ěstí 
nezbytn ě nepot řebuji. Tím lépe. Rozhodn ě si 
nebudu namlouvat, že k n ěmu cítím víc, než 
cítím. Sta čí, že jsem zamilovaná, tak jak 
jsem. Víc bych si ani nep řála." 

Když všechno zvážila, uspokojovaly ji stejn ě 
i jeho city, tak je sama zhodnotila. 

"On nesporn ě blázniv ě zamilovaný je -- 
všechno tomu nasv ědčuje -- opravdu blázniv ě 
zamilovaný! -- a p řijede-li sem stále stejn ě 
roztoužený, musím si dát pozor a nepovzbuzovat 
ho. -- Jinak bych se vážn ě proh řešila, když už 



jsem se pevn ě rozhodla. Tedy ne že bych mu 
byla dosud zvláš ť vycházela vst říc. Ne, kdyby 
měl dojem, že jeho city aspo ň trochu sdílím, 
netvá řil by se zdrcen ě. Kdyby vid ěl, že jsem 
mu naklon ěna, po čínal by si p ři lou čení a 
hovo řil jinak. -- P řesto však si musím dát 
dobrý pozor. To znamená za p ředpokladu, že 
jeho vztah ke mn ě p řetrvá beze zm ěny; ale to 
se mi nezdá p říliš pravd ěpodobné -- mám dojem, 
že nepat ří k muž ům tohoto druhu -- na jeho 
stálosti a v ěrnosti bych necht ěla stav ět. -- 
Prudce vzplane, ale jeho city budou patrn ě 
dost prom ěnlivé. -- Zkrátka a dob ře, a ť o tom 
uvažuji z kterékoli strany, jsem skute čně 
ráda, že mé št ěstí nezávisí na n ěm. -- Po 
krátkém čase se s tím poblouzn ěním docela 
dobře vypo řádám -- a pak budu mít za sebou 
dobrou zkušenost. Říká se p řece, že se každý 
musí v život ě jednou zamilovat, a takhle bych 
to p řestála dost bezbolestn ě." 

Když od n ěho p řišel dopis, dala ho paní 
Westonová Emm ě p řečíst, a ta nad ním pocítila 
takovou radost a takový obdiv, že sama nad 
sebou kroutila hlavou a v duchu uvažovala, 
jestli p řece jen nepodcenila sílu svého citu. 
Byl to dlouhý, dob ře napsaný dopis, lí čil v 
něm dopodrobna pr ůběh cesty i své duševní 
rozpoložení, vyjad řoval svou oddanost, vd ěk i 
úctu, což bylo jen p řirozené a chvályhodné, a 
vtipn ě a výstižn ě popisoval r ůzné místní jevy, 
které podle jeho mín ění byly n ěčím zajímavé. 
Neuchyloval se k žádným podez řelým výlev ům 
omluv a starostlivosti; z jeho slov vyza řoval 
upřímný vztah k paní Westonové a o p řechodu z 
Highbury do Enscombu, o odlišnosti obou t ěchto 
míst ve smyslu nanejvýš blahodárného 
spole čenského života se zmi ňoval jen tak, aby 
dal najevo, že citliv ě vnímá ten rozdíl, a o č 
výmluvn ěji by to vyjád řil, kdyby mu nebránily 
povinné ohledy -- Ani kouzlo jejího vlastního 



jména nechyb ělo. Sle čna Woodhousová se tu 
vyskytovala nejednou, a vždy v n ějaké 
lichotivé souvislosti, bu ď skládal hold jejímu 
vkusu, nebo vzpomínal na n ěkterá její slova; a 
když jí na n ě padl zrak naposledy, nev ěnčil je 
sice žádný vav řín jeho galantností, p řesto 
však rozpoznala d ůsledek svého vlivu a 
vytušila tu možná v ětší kompliment než všechny 
dosud vypsané. V dolním prázdném r ůžku byla 
hust ě vmá čknuta tato slova: "Jak víte, nem ěl 
jsem v úterý už časov ě možnost rozlou čit se s 
tím krásným d ěvčátkem, p řítelkyní sle čny 
Woodhousové. Prosím omluvte mne a dejte jí za 
mne sbohem." Emma nepochybovala, že tohle 
platí jí. Vzpomn ěl si na Harriet jen proto, že 
je to její p řítelkyn ě. Jeho zprávy o Enscombu 
a vyhlídky nebyly ani lepší, ani horší, než se 
dalo o čekávat; paní Churchillová se prý 
zotavuje, a on si zatím netroufá ani v duchu 
ur čit, kdy se mu poda ří Randalls op ět 
navštívit. 

Jakkoli uspokojivý a podn ětný byl dopis v 
tom podstatném, ve vyjád řených citech, p řece 
shledala, když ho složila a vrátila paní 
Westonové, že nerozdmychal žádný trvalý 
plamen, že se stále ješt ě dokáže bez pisatele 
obejít a on že se musí nau čit obejít bez ní. 
Na jejích úmyslech se nic nezm ěnilo. Odhodlání 
ho odmítnout pouze nabylo na zajímavosti 
dodate čným plánem, jak mu poté nabídnout 
út ěchu a blaženství. Že si vzpomn ěl na Harriet 
a vzpomínku od ěl do slov o krásném d ěvčátku, 
to jí navodilo myšlenku, že by mohla v jeho 
srdci vyst řídat Harriet. Vylou čeno? -- Nikoli. 
-- Harriet se mu nepochybn ě rozumem nem ůže 
rovnat; zaujala ho však její rozkošná tvá ři čka 
a up římná bezelstnost jejího vystupování a 
okolnosti a její spole čenské styky budou 
pravd ěpodobn ě mluvit pro ni. -- To by Harriet 
udělala výhodnou a báje čnou partii! 



"Nesmím se poddávat takovýmhle nápad ům," 
řekla si. "Pustím to z hlavy. Uv ědomuji si, 
jak jsou podobné úvahy nebezpe čné. Staly se 
však i neuv ěřiteln ější v ěci, a až už nebudeme 
do sebe zamilovaní, byla by to cesta k 
utvrzení takového toho pravého nesobeckého 
přátelství, na které se už te ď za čínám t ěšit." 

Však také bylo radno mít pro Harriet v 
zásob ě n ějakou út ěchu, i když moud ře dovolí 
své fantazii pohrávat si s ní jen z řídka, 
neboť z té strany hrozilo nebezpe čenství. Tak 
jako p říjezd Franka Churchilla vyst řídal co 
konverza ční nám ět v Highbury zasnoubení pán ě 
Eltonovo, tak op ět nyní, když se Frank 
Churchill vytratil, nabyly osudy pana Eltona 
prvo řadého významu. Bylo oznámeno datum jeho 
sňatku. Brzy ho mezi sebou op ět uvítají: pana 
Eltona s chotí. Než sta čili d ůkladn ě probrat 
první dopis z Enscombu, už m ěl každý na jazyku 
"pana Eltona s chotí" a Frank Churchill byl 
zapomenut. Emm ě se p ři pouhém zvuku jeho jména 
zvedal žaludek. Na t ři ned ěle se š ťastn ě 
osvobodila od pana Eltona a už za čínala 
doufat, že i Harriet pomalu nalézá sílu 
duševn ě se obrnit. Alespo ň pokud kynula 
vyhlídka na pán ě Weston ův ples, jevila víc 
nezájmu o všechno ostatní, avšak te ď se za čalo 
ukazovat až p říliš o čividn ě, že ješt ě 
nedosp ěla k takové vyrovnanosti, aby odolala 
přímému zásahu -- v četn ě ko čár ů, svatebních 
zvon ů a podobn ě. 

Nebohá Harriet podléhala takovému rozrušení, 
že Emma musela vyburcovat všechny své 
schopnosti k rozumným domluvám, chlácholení a 
péči. Cítila, že jí dluží víc, než je s to jí 
poskytnout, že Harriet má nárok na to, aby 
kv ůli ní vrchovatou m ěrou namáhala sv ůj d ůmysl 
a pe čovala o ni, ale byl to p řet ěžký úkol: 
stále jí domlouvat, a bez sebemenšího ú činku, 
stále slyšet její p řitakávání, aniž se jejich 



názory sblíží. Harriet ji poslušn ě 
vyposlechla, říkala, že "má svatou pravdu -- 
je to p řesn ě tak, jak sle čna Emma tvrdí -- 
nemá to smysl, stále na n ě myslet -- ona už na 
ně myslet nebude" -- ale nikdy se nepoda řilo, 
aby se soust ředila na n ěco jiného, a za p ůl 
hodiny už jevila stejný neklid a úzkost ze 
setkání s Eltonovými jako p ředtím. Nakonec 
přešla Emma do útoku z jiných pozic. 

"Když se nedokážete ovládnout a tím s ňatkem 
pana Eltona se stále znepokojujete a jste z 
toho tak neš ťastná, Harriet, vznášíte tím v ůči 
mně nejhorší možnou výtku. Trestáte mne velice 
bolestn ě za chybu, jíž jsem se dopustila. Vím, 
že je to všechno moje vina. Ujiš ťuji vás, že 
jsem na to nezapomn ěla. Podlehla jsem omylu, a 
tím jsem neš ťastn ě uvedla v omyl i vás -- a to 
mne bude nadosmrti mrzet. Nemusíte se bát, že 
bych na to n ěkdy zapomn ěla." 

Tohle Harriet tak ohromilo, že ze sebe 
nedokázala vypravit než pár procít ěných 
lamentací. Emma pokra čovala: 

"Zatím jsem na vás nenaléhala, abyste 
vyvinula víc úsilí kv ůli mn ě, abyste na pana 
Eltona mén ě často myslila a mén ě o n ěm mluvila 
kv ůli mn ě. P řála bych si totiž, abyste to 
dokázala spíš kv ůli sob ě, kv ůli tomu, co je 
důležit ější než m ůj klid, abyste si vy sama 
osvojila sebeovládání, abyste dokázala dbát na 
to, co je vaší povinností, abyste se um ěla 
chovat, abyste se vynasnažila nevzbudit u 
ostatních podez ření, chránila si zdraví a 
důstojnost a nalezla ztracený klid. Všechny 
tyhle d ůvody jsem se vám snažila zd ůraz ňovat. 
Jsou velice významné -- a mn ě je líto, že je 
nedoce ňujete natolik, abyste podle nich 
dokázala jednat. Abyste mne uchránila bolesti, 
to je d ůvod velice pod řadný. Já chci, abyste 
uchránila sama sebe od bolesti mnohem 
pal čiv ější. A snad jsem n ěkdy i zadoufala, že 



Harriet nezapomene, čím by mi m ěla -- nebo 
spíše jakou laskavost by mi mohla prokázat." 

Tento útok na její city dokázal víc než 
všechno ostatní dohromady. Pomyšlení, že by se 
provinila nevd ěkem a bezohledností v ůči sle čně 
Emmě, kterou tak zbož ňovala, Harriet na chvíli 
přímo zdrtilo, a když se dala ve svém prudkém 
žalu uchlácholit, zbyl z n ěho podn ět 
dostate čně mocný, aby ji nabádal k rozumnému 
chování a byl jí p řitom i slušnou oporou. 

"Vy jste mi byla vždycky nejlepší 
přítelkyní, jakou jsem kdy m ěla! -- Vám abych 
prokázala nevd ěk! -- S vámi se nikdo nem ůže 
rovnat! -- Na nikom mi nezáleží tak jako na 
vás! -- Ach, sle čno Emmo, já jsem p řece taková 
nevd ěčnice!" 

Tyto výlevy, provázené navíc výmluvnými 
pohledy a po čínáním, vzedmuly v Emm ě vlnu 
citu: ješt ě nikdy jí nebyla Harriet tak drahá 
ani si tolik necenila její náklonnosti. 

"Žádné osobní kouzlo nep ředčí n ěžné 
srdé čko," říkala si pozd ěji. "Tomu se nic 
nevyrovná. V řelá n ěha a up římné, laskavé 
chování má v ětší cenu než nejbyst řejší hlava 
na sv ět ě. Jsem o tom skálopevn ě p řesv ědčena. 
Vždyť drahý tatí ček si každého získá jen svou 
dobrosrde čností -- a rovn ěž Isabella je práv ě 
proto všude oblíbená. Mn ě tato vlastnost chybí 
-- znám ale její cenu a vážím si jí. Dokáže 
okouzlit i oblažit, a v tom mne Harriet 
předčí. Nejdražší Harriet! -- Nevym ěnila bych 
t ě za nejchyt řejší, nejprozírav ější, 
nejsoudn ější ženu pod sluncem. Z takových Jane 
Fairfaxových člov ěka mrazí. -- Harriet má 
stokrát v ětší cenu. -- Taková životní družka 
má -- pro chytrého muže -- cenu zlata. Nebudu 
nikoho jmenovat, ale š ťastný ten, kdo vym ění 
Emmu za Harriet!" 

 
32. kapitola 



Paní Eltonová se poprvé ukázala v kostele; a 
přestože je možno zbožnou mysl z modliteb 
vytrhnout, zv ědavost neuspokojí pohled na 
novomanželku v kostelní lavici, a tak museli 
až na zdvo řilostní návšt ěvy odložit 
rozhodnutí, zda je to opravdu moc krásná paní 
nebo jenom hezká či zda hezká zrovna není. 
Emma, vedena ani ne tak zv ědavostí jako 
hrdostí a spole čenskou nutností, si umínila, 
že rozhodn ě nebude poslední, kdo p ůjde mladou 
paní p řivítat; a Harriet cht ěla vzít s sebou, 
aby to nejhorší m ěly pokud možno brzy za 
sebou. 

Sotva znovu vstoupila do onoho domu, sotva 
se ocitla v pokoji, kam si p řed t řemi m ěsíci 
pošetilou lstí vynutila p řístup, aby si 
zavázala botu, vyvstaly vzpomínky a vzáp ětí za 
nimi samoz řejm ě tisíce trapných p ředstav. Jeho 
komplimenty, šarády, hrozné omyly; nebylo 
naděje, že nebohá Harriet neprožívá totéž; 
chovala se však velmi dob ře, jen trochu 
zbledla a nemluvila. Návšt ěva ovšem trvala jen 
krátce; provázena tolika rozpaky a vedlejšími 
úvahami ub ěhla tak rychle, že si Emma v ědomě 
necht ěla utvo řit o dám ě názor ani ho vyjád řit 
jinak než nicne říkajícími poznámkami, jako že 
je "elegantn ě oble čená a velmi p říjemná". 

Ve skute čnosti se jí paní Eltonová nelíbila. 
Necht ěla honem kritizovat, ale tušila, že nemá 
žádné vystupování -- sebev ědomá je, to ano, ne 
však kultivovaná. Byla si tém ěř jista, že na 
mladou ženu a novomanželku v cizím prost ředí 
je až p říliš pr ůbojná. Postavu m ěla dost 
pěknou, tvá ř nepostrádala p ůvabu, ale jejím 
rys ům, hlasu i zp ůsob ům chyb ěla oduševn ělost. 
Emma si aspo ň myslela, že to budoucnost 
prokáže. 

Pokud jde o pana Eltona, ten se choval, jako 
by nev ěděl -- ale ne, necht ěla lehkovážn ě 
vtipkovat na jeho ú čet. Posvatební návšt ěvy, 



to je za každých okolností záležitost 
prekérní, a novomanžel musí mít velkou dávku 
spole čenské uhlazenosti, aby se své úlohy 
dobře zhostil. Novomanželka je na tom lépe: má 
záštitu v elegantní toalet ě a rozpaky se pro 
ni sluší, zatímco muž nemá jiné opory než 
vlastní zdravý rozum; a uvážila-li Emma, v 
jaké zvláš ť neblahé situaci se ocitl pan 
Elton, když sedí v pokoji zárove ň s dámou, s 
níž se oženil, s dámou, s níž se cht ěl oženit, 
a s dámou, s níž ho cht ěli oženit, musela mu 
přiznat právo netvá řit se zrovna moud ře a 
předstírat afektovan ě práv ě tolik sebejistoty, 
kolik mu jí ve skute čnosti chyb ělo. 

"Tak co, sle čno Emmo?" prohodila Harriet, 
když vyšly z domu a od p řítelkyn ě se zahájení 
nedočkala, "tak co, sle čno Emmo," (s lehkým 
povzdechem), "co o ní soudíte?" 

V Emmině odpov ědi zazn ěla váhavost. 
"Ale ano -- jist ě -- velice p říjemná mladá 

paní." 
"Mně se zdá krásná, moc krásná." 
"Také dob ře oble čená. To byla mimo řádně 

elegantní toaleta." 
"V ůbec mne neudivuje, že se do ní 

zamiloval." 
"Ne -- na tom skute čně není nic udivujícího. 

Pěkné v ěno. Namanula se mu do cesty." 
"Troufala bych si tvrdit," povzdechla si 

znovu Harriet, "že ho zbož ňuje." 
"I to je možné, ale každému muži není dáno, 

aby se oženil s tou, která ho miluje 
nejup římněji. Možná že sle čna Hawkinsová 
toužila po vlastní domácnosti a tohle 
považovala za nejlepší šanci, jaká se jí 
patrn ě naskytne." 

"Ano," odv ětila Harriet s d ůrazem, "a 
právem, protože nic lepšího by jí nikdo ani 
nabídnout nemohl. P řeju jim z celého srdce, 
aby byli š ťastni. A te ď už mi, sle čno Emmo, 



nebude vadit, když se s nimi znovu setkám. On 
zůstává stále skv ělý. -- Ale že je ženatý, tak 
to je n ěco docela jiného, to víte. Ne, sle čno 
Emmo, už se nemusíte bát, dokážu sed ět a 
obdivovat ho a nejsem p řitom neš ťastná. Vím, 
že se nezahodil, a to je mi velkou út ěchou. 
Ona d ělá dojem obdivuhodné mladé paní, a 
takovou si zasluhoval. Š ťastná bytost! Říká jí 
,Augusto . To je krásné!" 

Paní Eltonová návšt ěvu oplatila a Emma si 
vytvo řila úsudek. Mohla ji pozorovat déle, a 
tím i lépe posoudit. Jelikož Harriet shodou 
okolností v Hartfieldu práv ě nebyla a tatí ček 
se v ěnoval panu Eltonovu, zamí řila dáma 
čtvrthodinovou konverzaci jen na ni a Emma jí 
mohla nerušen ě v ěnovat pozornost, a ta 
čtvrthodinka ji sta čila p řesv ědčit, že paní 
Eltonová je povrchní osoba, sama se sebou 
mimořádně spokojená a p řesv ědčená o vlastní 
prvo řadé d ůležitosti; že hodlá všechny 
převyšovat a zá řit nad nimi, ale její chování 
svou vtíravostí a nemístnou d ůvěrností nese 
punc laciného penzionátu; že všechny její 
názory utvá řel jediný okruh lidí a jejich 
způsob života; že je ne-li hloupá, tedy 
nevzd ělaná a že svazek s ní panu Eltonovi 
nijak neprosp ěje. 

S Harriet by byl ud ělal v ětší št ěstí. Není 
sice sama moudrá ani kultivovaná, ale sblížila 
by ho s p řáteli, kte ří se takovými vlastnostmi 
mohou honosit, zatímco sle čna Hawkinsová, jak 
se dalo soudit z její samolibosti, byla to 
nejlepší, co její prost ředí mohlo nabídnout. 
Bohatý švagr od Bristolu byl jejím nejv ětším 
přínosem do manželství, a panské sídlo a 
kočáry byly nejv ětším p řínosem onoho švagra. 

Sotva se usadila, hned také za čala řeč o 
Javornici -- "panství pana Sucklinga, mého 
švagra" -- porovnávala Hartfield s Javornicí. 
K Hartfieldu pat řily pozemky ne zvláš ť 



rozlehlé, ale m ěly krásnou polohu a byly dob ře 
udržované a vlastní d ům byl moderní a dob ře 
postavený. Paní Eltonovou z řejm ě nejvíc 
zaujala rozloha salonu, vchod a všechno, na 
čem spo činula zrakem, a ť ve skute čnosti či v 
duchu. "P řesn ě jako v Javornici! -- Ta podoba 
mě p římo ohromuje! -- Tento salon má stejné 
rozměry i tvar jako ranní jídelna v Javornici 
-- oblíbený pokoj mé sestry." Pan Elton byl 
volán za sv ědka. "Není to p řekvapující obdoba? 
Dokázala bych si skoro p ředstavit, že jsem se 
ocitla op ět v Javornici. 

A to schodišt ě -- víte, jak jsem vešla, hned 
jsem post řehla tu zvláštní shodu: zdejší 
schodišt ě je umíst ěno v dom ě p řesn ě stejn ě. 
Musela jsem se tomu až hlasit ě podivit. 
Ujiš ťuji vás, sle čno Woodhousová, že je mi to 
nesmírn ě milé, když mi n ěco takhle p řipomene 
sídlo, které jsem si tak zamilovala jako 
Javornici. Strávila jsem tam tolik blažených 
měsíc ů!" (Srdceryvný povzdech.) "Je to 
nepochybn ě kouzelné panství. Na každého 
návšt ěvníka ud ělá dojem, nebo ť je tam tak 
krásn ě, ale pro mne to byl vlastn ě domov. Až 
vás p řesadí jako mne, sle čno Woodhousová, pak 
teprve pochopíte, jak člov ěka pot ěší, když 
někde najde n ěco podobného tomu, co opustil. 
Říkávám odjakživa, že tohle je jedno z nutných 
zel manželství." 

Emma na to reagovala co nejnezávazn ější 
poznámkou, ale paní Eltonové to pln ě sta čilo, 
neboť si hlavn ě p řála dát se slyšet sama. 

"Tak neoby čejn ě se to tu podobá Javornici! 
Nejen d ům -- ale i park, ujiš ťuji vás, pokud 
jsem m ěla možnost ho zahlédnout, je nápadn ě 
podobný. Na Javornici mají vav říny stejn ě 
bujné jako zde a rostou na hodn ě podobném 
míst ě -- také lemují trávník, a všimla jsem si 
takového krásného statného stromu s lavi čkou 
kolem dokola, což mi p řesn ě p řipomn ělo 



javornický park! Sestra se švagrem budou 
uchváceni, až to tady u vás spat ří. Lidem, 
kte ří vlastní velký park, se vždycky zamlouvá, 
když n ěkde narazí na obdobný." 

Emma pochybovala o oprávn ěnosti takového 
tvrzení. M ěla silné podez ření, že majitel ům 
rozlehlých pozemk ů sotva záleží na cizích 
rozlehlých pozemcích, nezdálo se jí však, že 
by m ělo smysl zaúto čit na omyl tak hluboce 
zako řeněný, a proto odv ětila pouze: 

"Až poznáte zdejší kraj lépe, usoudíte asi 
bohužel, že jste Hartfield p řecenila. V Surrey 
je všude krásn ě." 

"Ach ano, toho jsem si p ředobře v ědoma. Je 
to p řece zahrada Anglie. Surrey je zahrada 
Anglie." 

"Ano, ale nem ůžete se ohán ět tímto čestným 
názvem jen my. Myslím, že se ješt ě četným 
jiným hrabstvím říká zahrada Anglie, nejen 
Surrey." 

"A to bych pochybovala," ohradila se paní 
Eltonová s naprosto sebejistým úsm ěvem. "Já 
aspo ň nikdy neslyšela, že by se tak zvalo 
ješt ě jiné hrabství krom Surrey." 

Tím Emmu uml čela. 
"Sestra se švagrem nám slíbili návšt ěvu na 

ja ře nebo nejdéle v lét ě," pokra čovala paní 
Eltonová, "a potom se vydáme na expedice. 
Dokud se u nás zdrží, budeme asi často 
podnikat r ůzné expedice. Budou mít samoz řejm ě 
s sebou sv ůj velký landauer, kde se čty ři 
pohodln ě sesednou, když už nepo čítám náš 
vlastní ko čár, a tak se budeme moci krásn ě 
vydávat na expedice a objevovat krásy. 
Vzhledem k ro ční dob ě by asi sotva cestovali 
jen v kabrioletu. Až nadejde ten čas, rozhodn ě 
jim doporu čím, aby si vzali landauer, je o 
tolik p říhodn ější. Když vám p řijede návšt ěva 
do takovýchle krásných kon čin, toužíte 
přirozen ě, aby co nejvíc poznali i okolí; a 



pan Suckling expedice p římo miluje. Loni v 
lét ě jsme byli dvakrát na expedici v King s-
Westonu, a bylo to skvostné, hned krátce 
potom, co si opat řili ten velký landauer. 
Jist ě tu po řádáte mnoho podobných 
spole čenských výlet ů každé léto, vi ďte, sle čno 
Woodhousová?" 

"Ne, p římo tady v okolí ne. Jsme tu p řece 
jen trochu stranou t ěch nejznám ějších 
přírodních krás, kam obvykle sm ěřují takové 
výlety, jaké máte na mysli; krom toho zdejší 
lidé tíhnou myslím spíše ke klidnému, tichému 
životu a zdržují se rad ěji doma, než aby se 
pachtili za zábavou." 

"Ach, pohodlí vlastního domova, tomu se nic 
nevyrovná. Nikdo nemá tak oddaný vztah k 
domovu jako já. V Javornici jsem tím byla 
úpln ě p říslove čná. Selina častokrát 
prohlásila, když odjížd ěla do Bristolu: ,Já to 
děvče nedostanu z domova. Nezbývá, než abych 
jela sama, a p řitom je mi hrozn ě proti mysli 
uvíznout v landaueru bez spole čnosti. Jenomže 
Augusta, ta by hádám o své vlastní v ůli 
nevyšla ani za plot parku.  Mnohokrát to 
prohlásila, ale já p řesto nejsem stoupenkyní 
přísné odlou čenosti. Ba naopak: považuji to za 
jev velice neblahý, když se n ěkdo spole čnosti 
zcela straní. Mnohem moud řejší je stýkat se s 
lidmi v rozumné mí ře, ani p říliš mnoho, ani 
příliš málo. Chápu ovšem dokonale, v jaké vy 
jste situaci, sle čno Woodhousová --" (a vrhla 
pohled na pana Woodhouse.) "Zdravotní stav 
vašeho pana otce, to je jist ě velký kámen 
úrazu. Co kdyby se zkusil lé čit v Bathu? -- 
Rozhodn ě by to m ěl zkusit. Dovolte, abych vám 
Bath v řele doporu čila. Jsem p řesv ědčena, že by 
to panu Woodhousovi ud ělalo dob ře, ujiš ťuji 
vás." 

"Tatí ček to p řed lety nejedenkrát 
podstoupil, avšak bez patrného výsledku. A pan 



Perry, jehož jméno jste už patrn ě slyšela, 
není toho názoru, že by mu tamní kúra byla 
dnes více co platná." 

"Ach, to je ale velká škoda, nebo ť u koho 
tamní lé čivé vody zaberou, tomu p řinesou úlevu 
přímo zázra čnou, to mi v ěřte. Za svých pobyt ů 
v Bathu jsem toho byla kolikrát sv ědkem. A je 
tam tak veselo, že by to ur čit ě posloužilo 
panu Woodhousovi po duševní stránce, slyšela 
jsem totiž, že ob čas podléhá skleslosti. A co 
by to znamenalo pro vás, to tuším ani nemusím 
dlouze rozvád ět. Pro mládí a p ůvab má Bath 
mnoho výhod, to je všeobecn ě známo. Byl by to 
rozkošný zp ůsob, jak vás uvést do spole čnosti, 
když jste dosud žila v ústraní, a já bych vám 
mohla okamžit ě zjednat p řístup do nejlepších 
místních kruh ů. Sta čí pár řádk ů, a už byste 
měla plno známých a moje blízká p řítelkyn ě 
paní Partridgeová, dáma, u níž jsme se v Bathu 
vždycky ubytovali, by se vám jist ě s radostí 
věnovala a v její osob ě byste m ěla ideální 
gardedámu do spole čnosti." 

Tak tohle byl vrchol, a Emma jen s krajní 
námahou dokázala zachovat zdvo řilou tvá ř. 
Taková nehoráznost: aby byla paní Eltonové 
zavázána za to, čemu říká "p řístup do 
nejlepších kruh ů" -- aby chodila do 
spole čnosti pod ochrannými k řídly p řítelkyn ě 
paní Eltonové, patrn ě n ějaké vyzývavé, 
vulgární vdovy, která z podnájemník ů ledva 
uhájí skromné živobytí! -- D ůstojnost sle čny 
Woodhousové v Hartfieldu skute čně utrp ěla 
t ěžkou ránu! 

Ovládla se však natolik, že nedala p římo 
najevo svou nelibost, a pouze paní Eltonové 
chladn ě pod ěkovala, a že do Bathu v žádném 
případ ě nepojedou; sama není zdaleka 
přesv ědčena, že by jí tam sv ědčilo lépe než 
tatí čkovi. A aby zabránila dalším 
impertinencím a rozho řčení, p řešla rázn ě na 



jiné téma: 
"Ani se vás neptám, jste-li hudebn ě 

založená, paní Eltonová. P ři takovýchto 
příležitostech informace obvykle dámu 
předcházejí, a po Highbury už je dlouho známo, 
že hrajete skv ěle." 

"Ach, kdepak, takovou domn ěnku musím hned 
vyvrátit. Má hra má do skv ělosti hodn ě daleko, 
ujiš ťuji vás. Uvažte, z jak p ředpojatého 
zdroje vaše zpráva pochází. Miluji hudbu z 
celého srdce -- vášniv ě ji miluji -- a p řátelé 
říkávali, že nejsem zcela bez talentu, avšak 
co se všeho ostatního tý če, lze m ůj výkon 
ozna čit za naprosto pr ůměrný. O vás, sle čno 
Woodhousová, je mi známo, že hrajete 
obdivuhodn ě. Ujiš ťuji vás, že jsem s nesmírným 
zadostiu čin ěním, úlevou a radostí uvítala 
zprávu, že se dostanu do tak muzikální 
spole čnosti. Nemohu bez hudby žít. Je mi 
nezbytná jako vzduch; a jelikož jsem byla 
odjakživa zvyklá pobývat mezi milovníky hudby 
jak v Javornici, tak v Bathu, bývala by to 
jinak ode mne nesmírná ob ěť. Řekla jsem to 
také zcela otev řeně panu E., když mi lí čil m ůj 
budoucí domov a vyjad řoval obavy, nep řijde-li 
mi zat ěžko snášet zdejší klid a odlou čenost. A 
navíc ta ubohá fara -- když vid ěl, čemu jsem 
uvykla -- p řirozen ě že ho to pon ěkud 
zneklid ňovalo. Když o tom takhle mluvil, řekla 
jsem mu otev řeně, že sv ětských radovánek -- 
večírk ů, ples ů, divadla -- bych se dokázala 
vzdát a odlou čenosti se nelekám. Jsem 
chválabohu obda řena tolika vnit řními zdroji, 
že pro mne sv ětské radovánky nejsou 
nezbytností. Mohu se bez nich docela dob ře 
obejít. Komu vnit řní zdroje chybí, pro toho je 
to ovšem n ěco do čista jiného, ale mn ě mé 
vnit řní zdroje zaru čují nezávislost. A že budu 
mít menší pokoje, než jsem byla zvyklá, to mi 
ani nestojí za pozornost. Doufám, že se hrav ě 



vyrovnám s jakoukoli ob ětí tohoto druhu. V 
Javornici jsem si samoz řejm ě zvykla na 
všemožný luxus; ujistila jsem ho však, že mi 
dva ko čáry nejsou nezbytné ke št ěstí, práv ě 
tak jako rozlehlé obydlí. ,Mám-li však být 
zcela up římná,  povídám mu, ,myslím, že bych 
nedokázala žít tam, kde není spole čnost aspo ň 
trochu muzikální. To je m ůj jediný požadavek: 
bez hudby by mi život p řipadal prázdný. " 

"Sotva m ůžeme panu Eltonovi vytýkat," 
odv ětila Emma s úsm ěvem, "že neváhal ujistit 
vás o neoby čejné muzikálnosti highburské 
spole čnosti. Seznáte doufám, že nep řeháněl 
víc, než mu lze odpustit, vezmete-li v úvahu 
jeho pohnutky." 

"Ne, kdepak, ni čeho takového se neobávám. 
Jsem nadšena zdejším prost ředím. Doufám, že si 
spolu uspo řádáme nejeden skvostný domácí 
koncert. Myslím, sle čno Woodhousová, že bychom 
my dv ě spolu m ěly založit hudební spolek a 
konat každý týden pravidelné sch ůzky tady u 
vás nebo u nás. Že je to dobrý nápad? Dáme-li 
se do toho my dv ě, ur čit ě nebudeme mít nouzi o 
spřízn ěné duše. N ěco takového bych nutn ě 
pot řebovala hlavn ě já, aby m ě to ponoukalo 
cvi čit, protože vdané ženy, to víte -- 
oby čejn ě to s nimi špatn ě dopadne. Až p říliš 
často všeho muzicirování zanechají." 

"Ale u vás to nebezpe čí jist ě nehrozí, když 
hudbu tak nesmírn ě milujete." 

"Doufám, že ne, ale když se rozhlédnu po 
okruhu svých známých, tak se chv ěji. Selina 
hudby zcela zanechala -- ani se nástroje 
nedotkne, a čkoli hrávala tak roztomile. A 
totéž musím říci o paní Jeffreysové -- 
někdejší Cla ře Partridgeové -- a obou 
děvčatech Milmanových, dnes paní Birdové a 
paní Cooperové. A takových je víc, ani je 
nesta čím všechny vyjmenovat. Na mou v ěru, že 
to jednomu nahání strach. Dost jsem se na 



Selinu zlobívala, ale te ď za čínám chápat, že 
vdaná žena musí v ěnovat pozornost mnoha jiným 
věcem. Tak t řeba dnes poránu jsem sed ěla dobré 
půl hodiny s naší hospodyní." 

"Ale všechny tyhle záležitosti se p řece brzy 
ustálí do vyjetých kolejí --" prohodila Emma. 

"Nu uvidíme," zasmála se paní Eltonová. 
Emma pochopila, že je pevn ě odhodlána 

víckrát necvi čit, a nem ěla k tomu už co říci. 
Po chvilkové odmlce p řešla paní Eltonová na 
jiný nám ět. 

"Byli jsme na návšt ěvě v Randallsu a zastali 
jsme manžele Westonovy doma. Zdají se to 
velice p říjemní lidé. Rázem se mi zalíbili. 
Pan Weston vypadá jako výborný člov ěk -- ten 
mi hned náramn ě padl do oka, to vás ujiš ťuji. 
A ona d ělá dojem ryzí ušlechtilosti -- má v 
sob ě n ěco tak mate řského a dobrosrde čného, že 
si člov ěka na první pohled získá. Vaše bývalá 
vychovatelka, že?" 

Emma byla úžasem sotva mocna slova, ale paní 
Eltonová skoro ani ne čekala na p řitakání a 
řečnila dál: 

"Byla jsem o tom p ředem informována, a tak 
mne dost p řekvapilo, jak se umí chovat. Hotová 
dáma z lepších kruh ů." 

"Paní Westonová se odjakživa vyzna čovala 
dokonalými zp ůsoby," řekla Emma. "Její 
decentnost, nehledanost a spole čenskou 
uhlazenost si každá mladá žena bez rozmýšlení 
může vzít za vzor." 

"A co myslíte, kdo tam nep řišel, zatímco 
jsme u nich sed ěli?" 

Emma neměla zdání. Tón otázky napovídal, že 
to musel být n ějaký dávný dobrý p řítel -- ale 
jak by to ona mohla v ědět? 

"Knightley!" pokra čovala paní Eltonová. 
"Knightley osobn ě! Taková š ťastná náhoda! -- 
Nebyli jsme totiž doma, když se u nás onehdy 
zastavil, a proto jsem se s ním dosud 



neseznámila. A jelikož jsou s panem E. tak 
blízcí p řátelé, byla jsem na n ěho velice 
zv ědavá. ,P řítel Knightley , to jsem slýchala 
tak často, že jsem se ani nemohla do čkat, až 
ho uvidím, a musím potvrdit, že m ůj caro sposo 
se opravdu za svého druha nemusí hanbit. 
Knightley je pravý gentleman. P ůsobí velice 
sympaticky. Rozhodn ě na mne ud ělal dojem 
noblesního člov ěka." 

Našt ěstí nastal čas, aby se rozlou čili. 
Odešli a Emma si mohla vydechnout. 

"Nesnesitelná osoba!" ulevila si vzáp ětí. 
"Horší, než jsem tušila. Naprosto 
nesnesitelná! Knightley! -- To je 
neuv ěřitelné. Knightley! -- vidí ho poprvé v 
život ě, a hned mu bude říkat Knightley! -- 
Objevila, že je to gentleman! -- Taková 
dot ěrná, nevychovaná vet řelkyn ě a její pan E. 
a caro sposo a vnit řní zdroje, okolky a 
neopodstatn ěné drzé nároky a neomalená 
vznešenost! A ta u činí objev, že pan Knightley 
je gentleman! Pochybuji, že jí ten kompliment 
oplatí a objeví, že ona je dáma. To je k 
neuv ěření! Navrhne, abychom my dv ě spolu 
založily hudební kroužek! Jako bychom byly 
nejd ůvěrn ější p řítelkyn ě! A paní Westonová! -- 
Udivuje ji, že moje bývalá vychovatelka umí 
vystupovat jako dáma. Čím dál tím líp. V 
život ě jsem se s ni čím podobným nesetkala. 
Předstihla všechny moje nad ěje. Neurazila bych 
Harriet n ějakým porovnáváním. Copak by jí asi 
říkal Frank Churchill? Jak by ho asi 
rozho řčila i pobavila! Ach, a už je to tady -- 
zase na n ěho myslím. Vždycky ze všech lidí 
nejd řív. Mé myšlenky znovu a znovu zalétají k 
Franku Churchillovi." 

Tohle vše jí prob ěhlo hlavou tak byst ře, že 
než se tatí ček vzpamatoval z rozruchu kolem 
odchodu Eltonových a byl hotov si s ní 
povídat, byla už docela dob ře s to mu v ěnovat 



pozornost. 
"Tak co, d ěvenko," za čal zvolna, "když 

uvážíme, že jsme ji vid ěli poprvé v život ě, 
působí velice p říjemným dojmem. A troufal bych 
si tvrdit, že sis ji rázem získala. Jen trochu 
moc rychle povídá. Takový rychlý hlas n ěkdy 
dost kráká za uši. Ale snad jsem na to 
přecitliv ělý. Cizí lasy se mi nezamlouvají a 
nikdo neumí mluvit jako ty a chudinka sle čna 
Taylorová. To ovšem neznamená, že to není 
velice ú činlivá, jemná mladá dáma, a 
nepochybn ě mu bude vzornou manželkou. I když 
si myslím, že by ud ělal lépe, kdyby se 
neženil. Omlouval jsem se, jak jen to šlo, že 
mi zdraví nedovolilo, abych p ři této radostné 
příležitosti p řišel složit novomanžel ům 
Eltonovým poklonu, a vyjád řil jsem nad ěji, že 
to b ěhem léta napravím. M ěl jsem k nim však už 
zajít. Nep řivítat nev ěstu, to je vážný 
poklesek. Z toho je vid ět, jaký jsem 
nemohoucí. Bojím se ale té odbo čky do Viká řské 
uli čky." 

"Jist ě p řijali vaši omluvu s pochopením, 
tatí čku. Pan Elton vás p řece zná." 

"Ano, ale jde o tu mladou dámu -- o nev ěstu 
-- ji je t řeba p řivítat, pokud je to jen 
trochu možné. V tom jsem nedostál své 
povinnosti." 

"Sám ale nejste stoupencem manželství, drahý 
tatí čku, a pro č vám tedy tak leží na srdci, 
abyste šel vítat nev ěstu? Svatbou si vás nikdo 
nenakloní. To jen lidi povzbuzujete, aby se 
ženili a vdávali, když jim pak v ěnujete tolik 
zdvo řilé pozornosti." 

"Ne, hol či čko, nikdy jsem nikomu k 
manželství neradil, ale vždy bych cht ěl 
prokázat pat ři čnou úctu dám ě -- a zvláš ť 
nev ěst ě, ta se nemá nikdy p řehlížet. Taková 
nev ěsta, ta má ve spole čnosti vždycky první 
místo, to víš, hol či čko, bez ohledu na to, kdo 



je t řeba ješt ě p řítomen." 
"Nu, jestli tohle neznamená schvalovat 

manželství, tatí čku, tak už tedy nevím. Nikdy 
bych si nepomyslela, že budete považovat za 
správné takhle podn ěcovat nebohé novomanželky 
k marnivosti." 

"Ty mi nerozumíš, hol či čko. Tady jde o 
projev obecné zdvo řilosti a vychování, a to 
nemá nic spole čného s podporováním s ňatk ů." 

Emma už ml čela. Tatí čka tím z řejm ě 
zneklidnila a nebyl schopen porozum ět jí. 
Vrátila se v duchu k poklesk ům paní Eltonové, 
a ty ji sta čily zam ěstnat na dlouhou, 
předlouhou dobu. 

 
33. kapitol 
Emma ani dodate čně neobjevila nic, co by 

její nep říznivý dojem z paní Eltonové 
vyvrátilo. Odhadla ji hned na po čátku dosti 
přesn ě. Jak se jí paní Eltonová jevila p ři 
onom druhém setkání, tak se jí jevila, kdykoli 
se pozd ěji ocitly pohromad ě -- d ůležitá, 
neomalená, dot ěrná, hloupá a nevychovaná. Byla 
jistým zp ůsobem hezká a osvojila si povrchní 
uhlazenost, ale m ěla tak málo soudnosti, že se 
považovala za dámu s velkosv ětským rozhledem, 
která p řichází roz čeřit stojaté vody a 
pozvednout zapadlý venkovský kout; a 
představovala si, že sle čna Hawkinsová 
zaujímala ve spole čnosti takové postavení, nad 
něž se m ůže povznést jen velkolepá paní 
Eltonová. 

Nic nenasv ědčovalo tomu, že se pan Elton v 
názorech od manželky liší. Zdál se nejen 
šťastný, ale dokonce i hrdý. Tvá řil se, jako 
by sám sob ě blahop řál, že p řivedl do Highbury 
ženu, jíž se ani sle čna Woodhousová nem ůže 
rovnat; a její nové prost ředí, kde bylo zvykem 
spíše chválit než posuzovat, pov ětšinou 
následovalo sle čnu Batesovou a její hlasité 



projevy dobré v ůle anebo p řijímalo za bernou 
minci, že mladá paní je tak chytrá a oblíbená, 
jak o sob ě hlásá, a to jim naprosto sta čilo k 
spokojenosti; takže od úst k úst ům hlaholila 
chvála, jak se slušelo, a sle čna Woodhousová 
tomu nebránila, nýbrž ochotn ě opakovala své 
prvotní uznání a neochv ějn ě se dávala slyšet, 
že je to dáma "velmi p říjemná a velmi 
elegantní". 

V jednom sm ěru se paní Eltonová zm ěnila 
ješt ě k horšímu oproti prvním dn ům. Poopravila 
si sv ůj vztah k Emm ě. -- Urazila se patrn ě, že 
její ochota k d ůvěrnému sblížení se setkala s 
tak chladnou odezvou, a tudíž se stáhla a 
začala se sama tvá řit mraziv ě a nep řístupn ě; a 
t řebaže to ve svých d ůsledcích bylo Emm ě 
příjemné, nevraživost, jež se za tím skrývala, 
nutn ě prohlubovala její antipatie. Navíc se 
paní Eltonová -- i její manžel -- chovali 
nepěkně k Harriet. P řezírali ji a dávali jí 
najevo opovržení. Emma doufala, že se Harriet 
tím rychleji vylé čí; ale o čividné d ůvody 
takového po čínání je oba v jejích o čích velice 
snižovaly. Zamilovanost nebohé Harriet se 
zřejm ě stala ko řistí manželského splynutí 
duší, a navíc on jí asi odhalil roli, kterou v 
případu sehrála Emma, ve sv ětle nejmén ě 
lichotivém pro ni a nejd ůstojn ějším pro n ěho. 
Tím se samoz řejm ě stala ter čem jejich spole čné 
nelibosti. -- Když už si nemají o čem povídat, 
je lehké pobavit se na ú čet sle čny 
Woodhousové, a jelikož si netroufají projevit 
svou nevraživost n ějakou neomaleností v ůči ní, 
vybijí si ji v p řezíravosti v ůči Harriet. 

Paní Eltonové zato nesmírn ě padla do oka 
Jane Fairfaxová. Nestalo se tak jen proto, že 
vále čný stav s jednou mladou dámou zpravidla 
zvýrazní p řednosti té druhé, ale bylo to tak 
od samého prvopo čátku; a nesta čilo jí projevit 
přirozený a pochopitelný obdiv -- nevyzvána, 



nežádána a neoprávn ěna rozhodla se p řisp ět 
Jane na pomoc a obda řit ji svým p řátelstvím. 
Ješt ě než Emmu docela zavrhla, seznámila ji 
někdy p ři t řetím setkání se svými rytí řskými 
úmysly v tomto sm ěru. 

"Jane Fairfaxová je prost ě okouzlující, 
sle čno Woodhousová. Já úpln ě básním o Jane 
Fairfaxové. Tak rozkošné, tak zajímavé 
stvo ření! Tak n ěžná a ušlechtilá -- a jak 
nadaná! Ujiš ťuji vás, že ji považuji za 
neoby čejn ě talentovanou. Neváhám prohlásit, že 
hraje mimo řádně dob ře. Vím toho o hudb ě dost, 
abych se k tomu mohla oprávn ěně vyjád řit. Je 
prost ě okouzlující! Vysm ějete se mi, že jsem 
se tak rozohnila, ale já namouv ěru nemluvím 
než o Jane Fairfaxové! A její osud nem ůže 
člov ěka nedojmout! -- Sle čno Woodhousová, 
musíme se vzchopit a vynasnažit se n ěco pro ni 
udělat. Musíme na ni upozornit. Nelze 
dopustit, aby tak vynikající schopnosti 
zůstaly nerozpoznány. Jist ě jste už slyšela ty 
úchvatné verše: 

Jak mnohý kv ět se zaskví nespat řen, 
omámiv v ůní svou jen pouštní písek! 
Nesmíme dopustit, aby se jejich pravdivost 

potvrdila u milou čké Jane Fairfaxové." 
"Neumím si p ředstavit, že by tu hrozilo 

takové nebezpe čí," zn ěla Emmina nevzrušená 
odpov ěď, "a až se lépe obeznámíte s osudem 
sle čny Fairfaxové a poznáte, v jakém prost ředí 
díky plukovníku Campbellovi a jeho paní 
vyr ůstala, pak si jist ě p řestanete d ělat 
starosti, že její schopnosti z ůstaly 
nerozpoznány." 

"Ale, drahá sle čno Woodhousová, te ď p řece 
žije v takové odlou čenosti a je jí škoda, 
takhle se tu zahrabat! A ť se jí u 
Campbellových otvíraly jakkoli lákavé 
možnosti, s tím je nadobro konec! A ona je si 
toho už myslím v ědoma. Jsem o tom p řesv ědčena. 



Je tak plachá a zamlklá! Člov ěk vidí na první 
pohled, že pot řebuje povzbuzení. Tím je mi 
sympati čt ější. Musím se p řiznat, že mn ě se to 
zamlouvá. Horuji pro plaché povahy -- troufám 
si tvrdit, že jsou dneska dost vzácné. -- U 
lidí jakkoli níže postavených je to nesmírn ě 
chvályhodné. Ujiš ťuji vás, že Jane Fairfaxová 
je vzácná duše, a mne zaujala víc, než umím 
vyjád řit slovy." 

" Říkáte to jist ě velmi procít ěně -- mn ě však 
není jasné, jak byste mohla -- vy sama nebo 
kdokoli ze zdejších p řátel sle čny Fairfaxové, 
kdokoli z t ěch, kte ří ji znají déle než vy, 
pro ni ud ělat n ěco jiného než --" 

"Drahá sle čno Woodhousová, kdo se odváží 
jednat, ten zm ůže mnoho. Vy ani já se nemáme 
čeho bát. Dáme-li my dv ě p říklad, mnozí budou 
podle svých možností následovat, a č všichni k 
tomu nemají naše podmínky. My máme každá 
kočár, takže pro ni m ůžeme posílat a odvážet 
ji dom ů, a žijeme na takové úrovni, že m ůžeme 
Jane Fairfaxovou kdykoli p řijmout, aniž nás to 
uvede do rozpak ů. -- To bych se musela velice 
zlobit, kdyby mi Wrightovka naservírovala 
takovou ve čeři, aby mi bylo trapné, i kdybych 
pozvala ke stolu v ětší panstvo než Jane 
Fairfaxovou. N ěco takového si neumím ani 
představit. Kdo by to po mn ě také mohl chtít, 
když uvážíme, na č jsem byla zvyklá. Pokud jde 
o domácnost, hrozí mi patrn ě mnohem v ětší 
nebezpe čí z druhé strany; abych to nep řeháněla 
a lehkovážn ě nedbala na výdaje. Javornice pro 
mne asi z ůstane vzorem víc, než by se pat řilo 
-- vždy ť my p řece v ůbec nep ředstíráme, že se 
naše p říjmy vyrovnají p říjm ům švagra 
Sucklinga. -- Každopádn ě jsem se už pevn ě 
rozhodla stýkat se s Jane Fairfaxovou. Ur čit ě 
ji k nám budu často zvát, aby mohla uplatnit 
sv ůj talent, a budu jí bedliv ě pátrat po 
nějakém vhodném míst ě. Mám tak široký okruh 



přátel, že se jist ě brzy dozvím o n ěčem, co by 
se pro ní hodilo. -- A hlavn ě ji samoz řejm ě 
představím švagrovi a sest ře, až nás p řijedou 
navštívit. Jsem si jista, že se jim bude 
ohromn ě zamlouvat, a až je ona pozná trochu 
blíž, uvidí, že nemusí mít žádné obavy, 
protože oni jsou oba dva ve svém vystupování 
blahosklonnost sama. Jane u nás bude opravdu 
hodně často, až p řijedou, a troufám si tvrdit, 
že se pro ni taky n ěkdy najde míste čko v 
landaueru, až si vyjedeme n ěkam na expedici." 

"Chudinko Jane!" pomyslela si Emma. "Tohle 
sis nezasloužila. Provinila ses možná ve 
vztahu k panu Dixonovi, ale tak t ěžký trest je 
jist ě neúm ěrný! Ocitnout se pod ochrannými 
křídly paní Eltonové a p řijímat její 
laskavosti! -- ,Jane Fairfaxová sem a Jane 
Fairfaxová tam.  Dobrotivé nebe! Snad se 
nemusím obávat, že by si troufla chodit a 
vykládat takhle familiárn ě o Emmě Woodhousové! 
-- Jenomže co si tahle osoba dovolí vypustit z 
úst, to snad nemá hranic!" 

Emma však byla až nap říšt ě takových výlev ů 
ušet řena -- aby platily jen jí a byly tak 
odporn ě vyšperkovávány "drahou sle čnou 
Woodhousovou". U paní Eltonové došlo krátce 
nato k zjevné zm ěně, a v jejím d ůsledku už od 
ní m ěla svatý pokoj -- nenutila ji, aby se 
důvěrn ě sblížily, ani aby se stala -- pod 
vedením paní Eltonové -- patronkou Jane 
Fairfaxové, takže se jen mezi ostatními 
podílela na její spole čnosti, na jejích 
názorech, úvahách a činech. 

Pozorovala to všechno dost pobaven ě. -- 
Sle čna Batesová projevovala vd ěčnost, že se 
paní Eltonová tak zajímá o Jane, se svou 
typickou nevinnou prostoduchostí a dobrotou. 
Vzhlížela k paní Eltonové s obdivem -- dáma 
tak p říjemná, vlídná a okouzlující -- a 
přisuzovala jí tolik vzd ělanosti a blahov ůle, 



kolik si jí paní Eltonová p řisuzovala sama. 
Emma se jen divila, že se Jane Fairfaxová 
nechá takto vyznamenávat a že z řejm ě s paní 
Eltonovou vychází. Doslechla se, že šla s 
Eltonovými na procházku, že u nich vysedává, 
že p řijala pozvání na celý den. K neuv ěření! V 
život ě by ji nenapadlo, že jemná a hrdá Jane 
Fairfaxová snese takovou spole čnost a 
družnost, jaká se jí nabízela na fa ře. 

"Já se v ní nevyznám, v ůbec se v ní 
nevyznám!" říkala si -- "Z ůstávat dobrovoln ě 
měsíc za m ěsícem tady, kde si musí všechno 
možné odpírat! A te ď na sebe dobrovoln ě 
přijmout poko řující b řemeno zájmu paní 
Eltonové a její slaboduché konverzace, místo 
co by se vrátila do vybrané spole čnosti, mezi 
lidi, kte ří ji vždy tak up římně a nesobecky 
milovali!" 

Jane p řijela do Highbury údajn ě na t ři 
měsíce, když Campbellovi odcestovali na t ři 
měsíce do Irska; te ď však Campbellovi slíbili 
dce ři, že se zdrží aspo ň do svatého Jana, a 
znovu písemn ě zvali svou schovanku, aby se tam 
k nim p řipojila. Podle sle čny Batesové -- 
zprávy pocházely od ní -- zvláš ť paní Dixonová 
naléhala. Jen když bude Jane chtít, najde se 
už zp ůsob, pošlou sluhy, uv ědomí p řátele -- 
žádné t ěžkosti ji nesmí od cesty odradit; a 
přes to p řese všechno Jane pozvání odmítla! 

"Musí k tomu mít n ějaký d ůvod, mnohem 
závažn ější, než se zdá," usoudila Emma 
nakonec. "Snad koná jakési pokání, které jí 
uložili Campbellovi nebo které si uložila 
sama. Tuším za tím velký strach, velkou 
opatrnost a velké odhodlání. -- Nesmí se sejít 
s Dixonovými. N ěkdo to zakázal. Co ji však 
nutí brát zavd ěk spole čností Eltonových? To je 
zas docela jiná hádanka." 

Když vyjád řila hlasit ě sv ůj údiv nad touto 
věcí p řed jednou z mála osob, které znaly její 



mínění o paní Eltonové, nalezla paní Westonová 
pro Jane tuto omluvu: 

"Nemůžeme p ředpokládat, že by jí návšt ěvy na 
fa ře p řinášely kdovíjaké pot ěšení, Emmi čko -- 
ale je to lepší než sed ět po řád doma. Její 
teta je p ředobrá duše, ovšem být trvale v její 
blízkosti, to musí být velmi únavné. Považ, co 
sle čna Fairfaxová opouští, než se za čneš 
podivovat, do jaké spole čnosti se uchyluje." 

"Máte pravdu, paní Westonová," p řidal se k 
ní pan Knightley procít ěně. "Sle čna Fairfaxová 
má dost bystrozraku, aby si dokázala utvo řit 
oprávn ěné mín ění o paní Eltonové, stejn ě jako 
kdokoli z nás. Kdyby m ěla možnost si vybrat, s 
kým se chce stýkat, nevybrala by si ji. 
Jenomže --" (usmál se vy čítav ě na Emmu), 
"nikdo jiný o ni neprojevuje tak v řelý zájem 
jako paní Eltonová." 

Emma zachytila významný pohled paní 
Westonové; i ji samu zarazil d ůraz jeho slov. 
Lehce se zard ěla a pak odv ětila: 

"P ředpokládala bych, že v řelý zájem tohoto 
druhu sle čnu Fairfaxovou spíše odradí, než 
zaujme. A stejn ě tak bych p ředpokládala, že 
lákavá pozvání od paní Eltonové jí budou znít 
spíše nelákav ě." 

"Nep řekvapovalo by m ě," pravila paní 
Westonová, "kdyby sle čna Fairfaxová byla v 
rozporu s vlastním p řáním zhusta postavena 
před hotovou v ěc, když teti čka ochotn ě p řijme 
nabídku paní Eltonové za ni. Nebohá sle čna 
Batesová dost pravd ěpodobn ě vytvo řila nete ři 
závazky a dostrkala ji k zdánliv ě d ůvěrn ějším 
styk ům, než vyhovuje jejímu vlastnímu 
st řízlivému rozumu, jakkoli jí p řirozen ě 
trocha zm ěna p řijde vhod." 

Obě by byly pana Knightleyho dost rády na 
toto téma ješt ě rozpovídaly, a ten po krátké 
odmlce prohlásil: 

"Musíme vzít v úvahu ješt ě další v ěc -- paní 



Eltonová nemluví se sle čnou Fairfaxovou tak, 
jak mluví o ní. Všichni víme, jaký je rozdíl 
mezi řečí nep římou a p římým oslovením, i ti 
nejotev řenější z nás. Všichni cítíme, že naše 
vzájemné osobní styky ur čuje ješt ě n ěco krom 
běžné zdvo řilosti -- n ěco, co je v nás 
zako řeněné už odedávna. Nedáme nikomu zplna 
najevo nep říjemné pocity, jimiž jsme t řeba 
ješt ě p řed hodinou p řekypovali. Prožíváme je 
potom odlišn ě. A krom tohoto obecn ě platného 
faktoru, jenž zde p ůsobí, se m ůžete 
spolehnout, že paní Eltonová ztrácí troufalost 
před sle čnou Fairfaxovou, která ji svou 
inteligencí i vystupováním tak p řevyšuje, a že 
se v ůči ní chová se vší pat ři čnou úctou. 
Taková dáma jako Jane Fairfaxová patrn ě ješt ě 
nepřišla paní Eltonové do cesty -- a sebev ětší 
marnivost ji neochrání p řed v ědomím, že jí 
nesahá ani po kotníky -- což se musí projevit 
v jejím po čínání, i kdyby si to v ědomě 
nepřiznala." 

"Vím, že máte o Jane Fairfaxové vysoké 
mínění," prohodila Emma. Vid ěla v duchu malého 
Jind říška a znepokojení spolu s jemnocitem ji 
znejist ěly natolik, že nev ěděla, jak dál. 

"Ano," odv ětil, "netajím p řed nikým, že o ní 
mám vysoké mín ění." 

"A p řitom --" za čala Emma p řekotn ě a 
šelmovsky na n ěho zamrkala, ale zarazila se -- 
ne, je lépe zv ědět bez odklad ů to nejhorší -- 
a tak ze sebe vychrlila: "A p řitom si t řeba 
ani neuv ědomujete plný význam vašeho vysokého 
mínění. Obdivujete ji do té míry, že to 
jednoho krásného dne m ůže p řekvapit i vás 
samého." 

Pan Knightley m ěl plné ruce práce s dolními 
knoflí čky svých bytelných kožených kamaší, a 
buď z té námahy, než se mu je poda řilo 
zapnout, nebo z jiné p ří činy zbrunátn ěl, když 
odpovídal: 



"Ale, tak už i vy? -- Tentokrát jste se 
ostudn ě opozdila. Pan Cole mi nazna čil n ěco v 
tom smyslu už p řed šesti ned ělemi." 

Odmlčel se. Emma cítila, jak paní Westonová 
tiskne svou nohu k její, a nev ěděla, co si o 
tom všem má myslet. Po chvíli pokra čoval: 

"K tomu však nikdy nedojde, bu ďte ujišt ěna. 
Sle čna Fairfaxová by mne hádám odmítla, 
kdybych ji požádal o ruku -- a já jsem si 
naprosto jist, že to v život ě neud ělám." 

Emma oplatila s elánem p řítelkyni znamení 
nohou a s uspokojením poznamenal: 

"Vy netrpíte p řehnaným sebev ědomím, pane 
Knightley, to se vám musí nechat." 

Jako by ji ani neslyšel; z řejm ě se zahloubal 
a zakrátko nato poznamenal zjevn ě rozlad ěn: 

"Tak vy jste si usmyslila, že bych si m ěl 
vzít Jane Fairfaxovou." 

"Ne, namouduši že ne. Tolik jste mne 
huboval, abych nedávala dohromady žádné 
svatby, že bych si v ůči vám nic takového 
nedovolila. Řekla jsem to jen tak nazda řbůh. 
Člov ěk p řece často mluví, co mu slina na jazyk 
přinese, a nep řikládá tomu žádný závažný 
význam. Ne, já si namouduši v ůbec nep řeji, 
abyste si vzal Jane Fairfaxovou nebo 
kteroukoli jinou Jane. Nep řicházel byste už a 
nesedal tu takhle p ěkně s námi, kdybyste byl 
ženatý." 

Pan Knightley se znovu zahloubal. A výsledek 
jeho úvah zn ěl: 

"Ne, Emmo, nemyslím, že bych se n ěkdy dal 
unést svým obdivem. Nikdy jsem o ní takhle 
neuvažoval, ujiš ťuji vás." A krátce nato: 
"Jane Fairfaxová je obdivuhodná mladá žena -- 
ale ani ona není dokonalá. Má své chyby. 
Postrádá ve své povaze p římočarost, jakou by 
si muž u manželky p řál." 

Emma se od srdce zaradovala, když slyšela, 
že ani Jane není dokonalá. 



"Hm," pravila, "a tak jste pana Colea brzy 
vyvedl z omylu, že?" 

"Ano, velmi brzy. On se jen nenápadn ě zmínil 
a já mu řekl, že se mýlí. Pak se omluvil a víc 
se k tomu nevrátil. Cole nemá ambice p ředčít 
co do vtipu a ostrovtipu všechny sousedy." 

"V tom se tedy zna čně liší od drahé paní 
Eltonové, která hodlá svým vtipem a 
ostrovtipem trumfnout celý sv ět! To bych ráda 
věděla, jak zhodnotila Coleovy -- jak je 
nazývá! Jaképak pro n ě vylovila oslovení z 
hloubek familiární vulgarity? Vy jste pro ni 
Knightley -- co asi stvo ří pro pana Colea? A 
to se nemám divit, že Jane Fairfaxová od ní 
přijímá pozornosti a je ochotná ji 
navšt ěvovat! Paní Westonová, váš argument mi 
zní nejpádn ěji. Mnohem spíš uv ěřím v pokušení 
oprostit se od sle čny Batesové, než si dokážu 
představit, jak sle čna Fairfaxové silou ducha 
vít ězí nad paní Eltonovou. Nev ěřím, že by paní 
Eltonová uznala n ěčí nad řazenost v myšlení, 
slovech nebo činech, anebo že by se dala 
omezovat n ěčím jiným než vlastními povrchními 
spole čenskými pravidly. Jsem p řesv ědčena, že 
se nevyvaruje toho, aby svou návšt ěvnici 
neustále neurážela velebením, povzbuzováním a 
nabízenými službami; aby jí stále dopodrobna 
nepředestírala své velkodušné úmysly, od 
obstarání trvalého místa až k slib ům, že ji 
vezme s sebou na ty rozkošné expedice, na 
které se hodlá vypravit v švagrov ě landaueru." 

"Jane Fairfaxová je citlivé stvo ření," řekl 
pan Knightley. -- "Nevytýkám jí nedostatek 
citu. Řekl bych, že je mimo řádně vnímavá -- a 
její povaha vykazuje vynikající schopnost 
snášet protivenství, trp ělivost, sebeovládání. 
Postrádá však otev řenost. Je uzav řená, 
uzav řenější, myslím, než bývala d řív -- a já 
miluji otev řenost a p římočarost. Ne -- dokud 
Cole neutrousil tu narážku, že jsem se prý 



zamiloval, tak mi to ani na mysl nep řišlo. 
Vídal jsem Jane Fairfaxovou a povídal si s ní 
vždycky s pot ěšením a obdivem, ale na nic 
jiného jsem p ři tom nepomyslel." 

"Tak co, paní Westonová," prohlásila Emma 
vít ězoslavn ě, když se rozlou čil, "co říkáte 
te ď: ožení se pan Knightley s Jane 
Fairfaxovou?" 

"Víš, Emmi čko, on se tak usilovn ě snaží 
popřít, že ji miluje, až bych se nakonec 
nedivila, kdyby ji doopravdy miloval. Nebij 
mne." 

 
34. kapitola 
Snad každý známý pana Eltona z Highbury i 

blízkého okolí, který ho kdy navštívil, cht ěl 
mu u p říležitosti jeho s ňatku projevit úctu. A 
tak se na po čest novomanžel ů po řádaly bankety 
a ve čírky, pozvání jen pršela a paní Eltonová 
mohla zakrátko s radostí lomit rukama, že jim 
snad není souzeno mít jeden ve čer nezadaný. 
"Už jsem pochopila, jak to je," prohlásila. 
"Už jsem pochopila, jaký život mezi vámi 
povedu. My se tu namouv ěru dáme na hý ření. Zdá 
se, že tu udáváme tón. Jestli takhle vypadá 
život na venkov ě, tak to vážn ě není nic 
hrozného. P ředstavte si, že od p říštího 
pondělka do soboty nemáme jediný volný ve čer! 
To by dokázala p řečkat i žena s mnohem 
chudšími vnit řními zdroji, než mám já." 

Žádné pozvání jí nep řišlo nevhod. Zvykla si 
v Bathu pokládat ve čírky za naprostou 
samozřejmost a Javornice v ní vyp ěstovala 
zálibu v banketech. Trochu ji konsternovalo 
pozvání, že málokde mají dva salony, že pokusy 
o bankety dopadají amatérsky a že se v 
Highbury na karetních dýcháncích nepodává 
zmrzlina. Paní Batesová, paní Perryová, paní 
Goddardová i ostatní dámy vykazovaly citelné 
mezery ve velkosv ětských znalostech; ona jim 



však brzy p ředvede, jak je t řeba co za řídit. 
Někdy na ja ře jim bude nucena pozvání oplatit 
a pak uspo řádá ve čírek zcela nevídaný -- její 
karetní stolky budou vybaveny zvláštními 
sví čkami a novými, nena čatými balí čky karet, 
jak žádá bontón -- a najme si na ten ve čer víc 
lokaj ů, než bylo kde k dispozici, aby 
roznášeli ob čerstvení p řesn ě v pat ři čnou dobu 
a v pat ři čném po řádku. 

Mezitím Emma nemohla nedostát povinnosti 
uspo řádat v Hartfieldu ve čeři na po čest 
Eltonových. Necht ěla v tom z ůstat pozadu za 
ostatními, aby se nevystavila odpornému 
podezírání a domn ěnkám, že je schopna 
malicherné zlov ůle. Ve čeře se tedy konat bude. 
Za deset minut to sta čila vysv ětlit tatí čkovi 
a ten nem ěl námitek, krom obvyklé výhrady, že 
nezaujme místo v čele stolu, a bylo tedy jako 
vždy t řeba obtížn ě hledat řešení, kdo ho 
zastoupí. 

Pokud jde o pozvané hosty, nad tím se 
nemusela dlouho rozmýšlet. Krom Eltonových to 
budou samoz řejm ě Westonovi a pan Knightley; 
tolik se rozum ělo samo sebou -- a s tém ěř 
stejnou nevyhnutelností musí požádat chudinku 
Harriet, aby doplnila po čet na sudých osm; ji 
však nezvala ráda, a z mnoha d ůvod ů byla pak 
upřímně pot ěšena, když ji Harriet požádala, 
aby sm ěla pozvání odmítnout. Nechce být v jeho 
spole čnosti víc, než je naprosto nezbytné. 
Přijde jí p řece jen stále ješt ě zat ěžko vid ět 
ho s okouzlující š ťastnou chotí po boku. Kdyby 
se na ni sle čna Emma nehn ěvala, z ůstala by 
radši doma. -- Toto řešení p řesn ě odpovídalo 
Emmině p řání, které nepokládala za možné sama 
vyslovit. Líbila se jí Harrietina odhodlanost 
-- v ěděla, že to od ní vyžaduje velikou 
odhodlanost, má-li se vzdát spole čnosti a 
zůstat doma; na čež mohla pozvat tu osobu, jíž 
si ve skute čnosti p řála doplnit po čet, totiž 



Jane Fairfaxovou. -- Od posledního rozhovoru s 
paní Westonovu a panem Knightleym ji trápilo 
sv ědomí ohledn ě Jane Fairfaxové víc než 
obvykle. -- Slova pana Knightleyho jí utkv ěla 
v pam ěti. Pravil, že nikdo jiný neprojevuje o 
Jane Fairfaxovou tak v řelý zájem jako paní 
Eltonová. 

"Má naprostou pravdu," říkala si, "aspo ň 
pokud jde o mne, a on to taky na mne myslel -- 
je to skute čně hanba. -- Jsme stejn ě staré -- 
známe se odjakživa -- m ěla jsem se s ní víc 
přátelit. -- Te ď už její sympatie nezískám. 
Příliš dlouho jsem ji zanedbávala. Ale budu 
vůči ní pozorn ější než d řív." 

Všechna pozvání usp ěla. Jedenkaždý m ěl čas a 
s radostí p řislíbil. Tím však zajímavé 
problémy kolem této ve čeře neskon čily. Zasáhla 
ne práv ě š ťastná náhoda. Už d říve bylo 
domluveno, že oba sta ří chlapci Knightleyovi 
navštíví na ja ře na pár týdn ů d ědečka a 
tetinku, a jejich otec nyní oznámil, že je 
přiveze a zdrží se v Hartfieldu celý den -- a 
to práv ě onen den, kdy se m ěl konat ve čírek. 
Pracovní závazky mu nedovolovaly, aby p říjezd 
odložil, a jak otce, tak dceru mrzelo, že se 
to takhle p řinatrefilo. Pan Woodhouse m ěl 
pocit, že osm lidí u ve čeře je nejvyšší možná 
zát ěž pro jeho nervy -- a te ď p řibude ješt ě 
devátý -- a Emmu svíralo tušení, že to bude 
velice rozlad ěný devátý, když mu nebude 
dopřáno pobýt v Hartfieldu ani pouhých 
osmačty řicet hodin, aby se mu k tomu 
nenachomýtl ve čírek. 

Ut ěšila tatí čka líp, než se dokázala ut ěšit 
sama, když mu zd ůraznila, že jich sice opravdu 
bude dev ět, ale jeho ze ť je tak málomluvný, že 
se tím hlu čnost zvýší m ěrou zcela 
nepodstatnou. Pomyslela si, že zato pro ni to 
bude zm ěna k horšímu, když namísto jeho bratra 
dostane prot ějšek, který se bude jen p řísn ě 



koukat a málokdy utrousí n ějakou poznámku. 
Události se pak vyvíjely p řízniv ěji pro pana 
Woodhouse než pro Emmu. Pan John Knightley 
přijel; avšak pan Weston byl ne čekan ě odvolán 
do města a musel se tam zdržet práv ě v ur čený 
den. Prý že se k nim pozd ěji ve čer ješt ě 
přidruží, ale rozhodn ě se nezú častní ve čeře. 
Pan Woodhouse se zcela uklidnil, a jakmile to 
Emma vid ěla, spadly z ní nejhorší obavy, 
zvláš ť když tu m ěla oba chlapce a švagr p řijal 
s vyrovnaností filozofa zprávu o svém osudu. 

Očekávaný den nadešel, hosté se dochviln ě 
shromáždili a pan John Knightley od 
prvopo čátku vyvíjel úsilí být k nim co 
nejp říjemn ější. Namísto aby p řed ve čeří zatáhl 
bratra stranou k oknu, bavil sle čnu 
Fairfaxovou. Paní Eltonovou, jejíž elegance 
spo čívala na krajkách a perlách, si jen ml čky 
prohlédl -- cht ěl si n ěco zapamatovat, aby 
mohl podat zprávu Isabelle --, ale se sle čnou 
Fairfaxovou se znal už odedávna a byla to 
taková tichá dívka, s kterou se dalo dob ře 
povídat. Potkal ji ten den ráno, když se šel 
před snídaní s chlapci projít, práv ě v 
okamžiku, kdy za čínalo pršet. Bylo tedy jen 
přirozené, aby na toto téma zdvo řile navázal, 
a tak řekl: 

"Doufám, že jste se dnes ráno nevydala nikam 
daleko, sle čno Fairfaxová, protože v tom 
případ ě byste byla jist ě promokla. I my jsme 
sotva sta čili dob ěhnout dom ů. Doufám, že jste 
se vzáp ětí vrátila." 

"Šla jsem jenom na poštu," odv ětila, "a 
dostala jsem se dom ů, ješt ě než se p říliš 
rozpršelo. Je to taková moje každodenní 
poch ůzka. Chodím vždycky pro dopisy, když jsem 
tady. Ušet řím tím nesnáze a mám d ůvod vydat se 
na vzduch. Taková procházka p řed snídaní mi 
dělá dob ře." 

"Netvrdil bych to ale o procházce v dešti." 



"Ne, ale vždy ť ješt ě vysloven ě nepršelo, 
když jsem odcházela." 

Pan John Knightley se usmál a podotkl: 
"To znamená, že jste byla odhodlána jít ven, 

protože jste byla sotva šest metr ů od domova, 
když jsem m ěl to pot ěšení vás potkat. A Jindra 
s Jendou už hezkou chvíli p ředtím p řestali 
počítat kapky, protože jich bylo p říliš mnoho. 
Pošta má v jistém životním údobí pro člov ěka 
velké kouzlo. Až se dožijete mého v ěku, 
začnete p řicházet k názoru, že žádný dopis 
nestojí za to, aby se pro n ěj b ěželo v dešti." 

Lehký rum ěnec a odpov ěď: 
"Nesmím doufat, že mi kdy bude dop řáno, 

abych m ěla všechny své drahé kolem sebe tak 
jako vy, a proto sotva mohu p ředpokládat, že s 
lety zhlostejním v ůči dopis ům." 

"Nejde o zlhostejn ění. Nene -- tak jsem to 
nemyslel. Dopisy nenau čí člov ěka lhostejnosti, 
spíše se z nich obvykle stává tíživé 
prokletí." 

"Máte na mysli dopisy obchodní, já dopisy od 
přátel." 

" Často si říkám, že to je ten horší druh," 
odv ětil chladn ě. "Podívejte, obchodní dopisy 
vám n ěkdy vynesou peníze, kdežto dopisy od 
přátel ne." 

"Ach, te ď ale žertujete. Znám pana Johna 
Knightleyho p říliš dob ře -- jsem p řesv ědčena, 
že si umí vážit hodnot p řátelství. Ráda v ěřím, 
že pro vás dopisy mnoho neznamenají, jist ě 
méně než pro mne, ale ne proto, že jste o 
deset let starší než já: rozdíl nespo čívá ve 
věku, ale v životním postavení. Vy máte 
všechny, kdo jsou vám nejdražší, stále p ři 
sob ě, zatímco já tohle pravd ěpodobn ě nikdy 
nepoznám; a proto, dokud ve mn ě všechna 
náklonnost s lety nevyhasne, bude mít pro mne 
pošta myslím takovou p řitažlivost, že k ní 
budu pospíchat i v horším po časí než dnes." 



"Když jsem hovo řil o tom, že časem změníte 
názor," prohodil John Knightley, "m ěl jsem na 
mysli i další zm ěny, které s sebou plynoucí 
léta obvykle p řinášejí. Soudím, že všechny 
pat ří k sob ě. Čas obvykle utlumí sílu každého 
vztahu, který z ůstal mimo dosah každodenní -- 
ale to není ta zm ěna, kterou jsem u vás 
předvídal. Dovolte mi, abych jako váš dávný 
přítel vyjád řil víru, že ode dneška za deset 
let budete mít kolem sebe stejn ě tolik 
blízkých bytostí jako já." 
Řekl to tak up římně a laskav ě, že se jí to 

naprosto nemohlo dotknout. Cht ěla to milým 
"d ěkuji vám" p řijmout jako žert, ale rum ěnec, 
rozechv ělé rty a slzi čka v oku napov ěděly, že 
to na ni zap ůsobilo mnohem hloub. Vzáp ětí se 
dožadoval její pozornosti pan Woodhouse, jenž 
podle svého zvyku p ři takových p říležitostech 
obcházel hosty jednoho po druhém a zvláš ť 
dámám skládal komplimenty; ji si nechal 
naposled a pravil jí te ď se vší svou 
přelaskavou ohleduplností: 

"Co to slyším, sle čno Fairfaxová, že jste se 
dnes ráno vydala na déš ť? Mladé dámy si musí 
dávat dobrý pozor. -- Mladé dámy jsou k řehká 
stvo ření. M ěly by bedliv ě dbát o své zdraví i 
o svou ple ť. Jestlipak jste si potom p řevlékla 
punčochy, d ěvenko drahá?" 

"Ano, pane Woodhouse, to jsem u činila, a 
jsem vám velice zavázána za vaši laskavou 
starostlivost." 

"Mladé dámy pot řebuji, aby se o n ě n ěkdo 
staral, milá sle čno Fairfaxová. Doufám, že se 
vaše hodná babi čka a tetinka cítí dob ře. Pojí 
nás tak dlouholeté p řátelství! Kéž by mi 
zdraví dovolilo, aby ve mn ě měly pozorn ějšího 
souseda. Prokázala jste nám dnes velkou čest, 
že jste p řišla. Moje dcera i já si up římně 
vážíme vaší ušlechtilé povahy a je nám ob ěma 
velmi milé, že vás m ůžeme p řivítat v 



Hartfieldu." 
Nato si šel dobrotivý, zdvo řilý starý pán 

sednout s pocitem, že dostál své povinnosti a 
že se jeho p ři čin ěním každá z p řítomných 
krásných dam cítí voln ě a vítan ě. 

Tou dobou dosp ěla procházka v dešti k paní 
Eltonové a na Jane se te ď sesypaly její výtky. 

"Co to slyším, drahá Jane? -- V dešti b ěžet 
na poštu! To se už nesmí opakovat, namouv ěru. 
-- D ěvče neš ťastné, jak jste se mohla n ěčeho 
takového dopustit? -- Je vid ět, že jsem u toho 
nebyla, jinak bych se o vás postarala." 

Jane se ji jala s velkou trp ělivostí 
ujiš ťovat, že se nenastydla. 

"Nene, mn ě tohle nepovídejte. Jste opravdu 
děvče neš ťastné a neumíte o sebe dbát. -- Na 
poštu, no ne! Slyšela jste už n ěkdy n ěco 
takového, paní Westonová? Vy a já se do toho 
musíme vložit se vší rázností." 

"Jsem rozhodn ě v pokušení udílet rady," 
odv ětila paní Westonová laskav ě i d ůrazn ě. 
"Nesmíte se vystavovat takovému nebezpe čí, 
sle čno Fairfaxová. Dosud jste byla vždy 
náchylná k vážným nachlazením, a proto byste 
skute čně měla být velice opatrná, zvláš ť v 
této ro ční dob ě. Myslím, že jaro od vás žádá 
zvláštní obez řetnost. Je moud řejší po čkat 
hodinku dv ě nebo i p ůl dne na dopisy, než 
abyste riskovala, že vás za čne znovu trápit 
ten kašel. Nenahlížíte to také? Ano, jsem si 
jista, že ano, vždy ť vy jste tak rozumná. 
Hledíte na mne, jako byste litovala, že se 
něčeho takového už nikdy nedopustíte." 

"Však taky nedopustí," vložila se do toho 
energicky paní Eltonová. "My jí to nedovolíme 
--" zavrt ěla významn ě hlavou -- "my to už 
nějak za řídíme, na to se spolehn ěte. Promluvím 
s panem E. Ten člov ěk, co chodí každé ráno pro 
poštu nám (jeden z našich lokaj ů, vypadlo mi 
te ď z hlavy, jak se jmenuje), vyzvedne i vaše 



dopisy a donese vám je. A tím jsou všechny 
nesnáze vy řešeny, že? Od nás m ůžete myslím 
takovou službu p řijmout bez váhání, milá 
Jane." 

"Jste nesmírn ě laskava," řekla Jane, "ale já 
bych se bez svých ranních procházek nedokázala 
obejít. Mám na řízeno trávit co nejvíc času na 
čerstvém vzduchu, musím tedy chodit ven a 
pošta je možný cíl. Opravdu jsem ráno snad 
ješt ě neměla nep říznivé po časí." 

"Drahá Jane, už o tom nemluvte. Všechno je 
dohodnuto, tedy pokud si mohu troufnout" 
(afektované zasmání) "cokoli dohodnout bez 
schválení svého pána a velitele. Jak jist ě 
víte, paní Westonová, my dv ě se musíme 
vyjad řovat s jistou opatrností. Lichotím si 
ale, drahá Jane, že m ůj vliv není ješt ě zcela 
zanedbatelný. Nenarazím-li na nep řekonatelné 
t ěžkosti z oné strany, považujte tu záležitost 
za dohodnutou." 

"Nezlobte se," řekla Jane vážn ě, "ale já v 
žádném p řípad ě nemohu s takovou dohodou 
souhlasit a zbyte čně zat ěžovat vašeho lokaje. 
Kdyby mi ta poch ůzka nebyla p říjemná, 
obstarala by ji, jako vždy, když tu nejsem, 
babi ččina služebná." 

"Ale d ěvenko, Patty toho má p řece tolik na 
práci! Zato naše služebnictvo n ějak zam ěstnat, 
to je hotová laskavost." 

Jane se tvá řila, jako by se nikterak 
nehodlala podrobit; místo odpov ědi si však 
začala povídat s panem Johnem Knightleym. 

"Takový poštovní ú řad, to je obdivuhodné 
zařízení!" pravila. "Vybavují depeše tak 
rychle a spolehliv ě! Když si člov ěk p ředstaví, 
co všechno je k tomu zapot řebí, a jak dob ře se 
toho pošta zhostí, nesta čí žasnout." 

"Rozhodn ě to všechno velice dob ře klape." 
"Tak z řídkakdy se setkáte s n ějakou 

nedbalostí či omylem! Tak z řídkakdy se stane, 



aby mezi t ěmi tisíci zásilkami, které 
ustavi čně putují po našem království, n ěkterý 
dopis dosp ěl na nesprávnou adresu -- a ani 
jeden z milión ů se myslím neztratí! A když 
uvážíte, kolik rozli čných rukopis ů, a mezi tím 
i ne čitelných, je t řeba rozluštit, je to tím 
podivuhodn ější!" 

"Z poštovních ú ředník ů se praxí stávají 
odborníci. Do za čátku musí mít bystré oko a 
šikovnou ruku a stálým procvi čováním se velmi 
zdokonalí. P řejete-li si k tomu ješt ě další 
vysv ětlení," dodal s úsm ěvem, "jsou za to 
placeni. To je do zna čné míry klí č k jejich 
schopnostem. Ve řejnost platí a musí se jí za 
to dostat dobrých služeb." 
Řeč se pak sto čila na rozdílnosti v 

rukopisech a pronášely se k tomu obvyklé 
poznámky. 

"Slyšel jsem takové tvrzení," pravil pan 
John Knightley, "že v rodin ě často p řevládá 
rukopis stejného druhu, a kde p ůsobil týž 
učitel krasopisu, tam je to pochopitelné. 
Práv ě z toho d ůvodu bych však soudil, že se ta 
podobnost týká p řevážn ě jen dámského písma, 
protože chlapci se u čí krasopis jen v 
nejútlejším v ěku a dál pak už čmárají, jak je 
jim to nejp říhodn ější. Řekl bych, že Isabella 
s Emmou mají hodn ě podobný rukopis. N ěkdy jej 
ani nedokážu rozeznat." 

"Ano," p řitakal jeho bratr váhav ě, "jistá 
podoba tu je. Vím, co máš na mysli, ale Emmin 
rukopis je výrazn ější." 

"Jak Isabella, tak Emma píší ob ě krásn ě," 
řekl pan Woodhouse, "a odjakživa krásn ě psaly. 
Stejn ě jako chudinka paní Westonová --" 
obrátil se na ni nap ůl s povzdechem a nap ůl s 
úsměvem. 

"V život ě jsem nevid ěla pánský rukopis --" 
začala Emma a pohlédla na paní Westonovou; 
odml čela se však, když zjistila, že se paní 



Westonová baví s n ěkým jiným -- a v mezidobí 
měla čas zauvažovat: "Jak jen o n ěm za čnu? 
Cožpak nedokážu vyslovit jeho jméno p řed všemi 
t ěmito lidmi? Budu si muset vypomoci n ějakým 
opisem? -- Váš p řítel z Yorkshiru -- pisatel z 
Yorkshiru; -- k takovému zp ůsobu bych se asi 
uchýlila, kdybych na tom byla moc špatn ě. -- 
Ne, dokážu vyslovit jeho jméno bez sebemenších 
t ěžkostí. Rozhodn ě se lepším čím dál tím víc. 
-- Tak do toho." 

Paní Westonová už byla volná a Emma za čala 
znovu: "Pan Frank Churchill má jeden z 
nejkrásn ějších pánských rukopis ů, jaký jsem 
kdy vid ěla." 

"Mně se nelíbí," prohlásil pan Knightley. 
"Písmo je p říliš malé -- chybí mu síla. Je to 
jako ženský rukopis." 

Obě dámy se mu jaly oponovat. Obvinily ho z 
nízké p ředpojatosti. Ne, rozhodn ě tomu 
rukopisu nechybí síla -- písmo sice není 
velké, ale velmi z řetelné a rozhodn ě výrazné. 
Nemá paní Westonová n ěkterý dopis s sebou, aby 
jej mohla p ředložit? -- Ne, psal jí sice v 
t ěchto dnech, ale jakmile na dopis odpov ěděla, 
uložila jej. 

"Kdybychom byli v druhém pokoji, kde mám 
sv ůj psací stolek, mohla bych vám myslím 
ukázku vyhledat. Mám od n ěho lístek. -- 
Vzpomínáte si, paní Westonová, jak jste ho 
jednou pov ěřila, aby mi napsal místo vás?" 

"Usmyslel si, že je to z mého pov ěření --" 
"Hm, ale stejn ě ten lístek mám, a po ve čeři 

ho mohu ukázat, abychom pana Knightleyho 
přesv ědčily." 

"Nu, když dvorný mladík jako pan Frank 
Churchill píše p ůvabné dám ě jako sle čna 
Woodhousová," odtušil pan Knightley suše, 
"vynaloží na to ovšem všechny své schopnosti." 

Podávala se ve čeře. Paní Eltonová byla 
připravená, ješt ě než ji ohlásili; pan 



Woodhouse ani nesta čil požádat, aby ji sm ěl 
uvést ke stolu, a už hlaholila: 

"To musím já jít v čele? Opravdu už se skoro 
stydím být vždycky všude první." 

Emmě neušlo Janino odhodlání vyzvedávat si 
poštu sama. Dob ře všechno slyšela i vid ěla a 
byla by opravdu ráda v ěděla, jestli dnešní 
ranní procházka v dešti byla odm ěněna n ějakým 
dopisem. Tušila, že ano; Jane by jist ě tak 
energicky neprosazovala svou, kdyby najisto 
neočekávala zprávy od bytosti jí velice drahé, 
a tentokrát ve svém o čekávání nebyla zklamána. 
Měla dojem, že Jane je dnes ve čer jakoby celá 
rozzá řená -- a že je jí to vid ět na tvá ři i na 
duchu. 

Byla by mohla utrousit n ějakou tu narážku a 
zeptat se, jak rychle pracují a kolik stojí 
irské pošty; užuž to m ěla na jazyku -- ale 
zdržela se. Umínila si pevn ě, že nevy řkne ani 
slovo, jímž by mohla Jane Fairfaxovou zranit; 
a tak se do ní zav ěsila a vyšla za ostatními 
dámami z místnosti se zjevnou dobrou v ůlí, 
která ob ěma krásným mladým stvo řením velice 
slušela. 

 
35. kapitola 
Když se dámy po ve čeři znovu uchýlily do 

salonu, zjistila Emma, že se jí sotva poda ří 
zabránit, aby se spole čnost rozpadla na dv ě 
oddělené skupinky: tolik neuváženého a 
nevychovaného úsilí vyvinula totiž paní 
Eltonová, aby si osobovala Jane Fairfaxovou 
jen pro sebe a ji p řezírala. Byla tedy nucena 
povídat si s paní Westonovou anebo spolu s ní 
mlčet. Paní Eltonová jim neposkytla možnost 
volby. Jen se Jane poda řilo na chvili čku se jí 
vymanit, už na ni za čala dorážet znovu; a 
t řebaže dialog mezi nimi se v ětšinou odehrával 
důvěrným polohlasem, p ředevším ze strany paní 
Eltonové, nemohly druhé dámy p řeslechnout 



hlavní témata: -- pošta -- nachlazení -- 
vyzvedávání dopis ů -- p řátelská náklonnost -- 
to vše probíráno kolem dokola; a poté 
následovalo další, které muselo být Jane 
přinejmenším stejn ě nep říjemné; nejprve 
dotazy, jestli se už doslechla o n ějakém 
míst ě, které by jí vyhovovalo, a pak 
ujiš ťování paní Eltonové, že se do toho vloží 
sama. 

"Tady máme duben!" pravila. "D ělám si o vás 
velké starosti. Červen nadejde, ani se 
nenad ějeme." 

"Ale já jsem si neur čila červen ani žádný 
jiný m ěsíc -- prost ě jsem jen tak obecn ě 
uvažovala o lét ě." 

"Opravdu jste se ješt ě o ni čem nedoslechla?" 
"Vždy ť jsem se po žádném míst ě dosud ani 

nepoohlížela. A zatím se poohlížet nehodlám." 
"Prob ůh, d ěvenko, vždy ť je nejvyšší čas! 

Neuvědomujete si, co dá za námahu sehnat n ěco 
slušného." 

"Jak bych si to neuv ědomovala!" prohodila 
Jane hlavou. "Milá paní Eltonová, kdo o tom 
mohl víc p řemýšlet než já?" 

"Jenomže vy se na rozdíl ode mne nevyznáte 
ve sv ět ě. Nevíte, kolik sle čen se uchází o 
prvot řídní místa. Zažila jsem to velice často 
v sídlech kolem Javornice. Paní Braggeová, 
sest řenice pana Sucklinga, dostala nekone čné 
množství nabídek. Každá sle čna by se byla ráda 
dostala k nim do rodiny, protože se pohybují v 
nejvyšších kruzích. Voskovice v u čebně! Jist ě 
si umíte p ředstavit, jaká by to byla trefa. Ze 
všech domácností v celé Anglii bych vás 
nejradši vid ěla práv ě tam, u paní Braggeové!" 

"Plukovník Campbell s paní se mají vrátit 
koncem června do Londýna," pravila Jane. 
"Musím k nim pak na čas zajet. Jsem si jista, 
že si to budou p řát; -- a potom asi budu ráda, 
když se mi poda ří n ěkde uchytit. Zatím bych 



vás však prosila, abyste se neobt ěžovala a 
nikde se nepoptávala." 

"Neobt ěžovala! Ano, chápu, pro č se zdráháte. 
Bojíte se, abyste m ě neobt ěžovala. Ujiš ťuji 
vás ale, drahá Jane, že ani Campbellovým 
neleží vaše zájmy tak na srdci jako mn ě. Zítra 
nebo pozít ří napíšu paní Patridgeové a d ůrazn ě 
jí nakážu, aby pátrala po n ěčem vhodném." 

"Děkuji vám, ale mn ě by bylo milejší, 
kdybyste se o té v ěci nezmi ňovala. Dokud 
nenajde pravý čas, nechci nikoho obt ěžovat." 

"Ale dít ě drahé, pravý čas už nadešel. Te ď 
máme duben a červen nebo i červenec je za 
dve řmi, máme-li se dob ře zhostit takového 
úkolu. Musím se smát vaší nezkušenosti! Takové 
místo, jaké byste si vy zasluhovala a jaké by 
pro vás vyžadovali vaši p řátelé, to se 
nenaskytne každý den a nezískáte je, kdykoli 
si vzpomenete. Kdepak, kdepak, musíme po n ěm 
začít pátrat hned te ď." 

"Nezlobte se, milostpaní, ale já rozhodn ě 
nic takového nemám v úmyslu. Nebudu se nikde 
dotazovat a mrzelo by m ě, kdyby se toho ujali 
moji známí. Až si rozmyslím, kdy chci 
nastoupit, nez ůstanu dlouho bez místa, žádné 
strachy. V Londýn ě jsou p řece takové 
kancelá ře, zprost ředkovatelny, kde se na dotaz 
něco najde -- zprost ředkuje se tam prodej -- 
ne doslova lidského masa -- ale lidských 
schopností." 

"Propánakrále, jakého lidského masa? Úpln ě 
jste mi vzala dech. Jestli to má být narážka 
na otroctví, tak vás ujiš ťuji, že se pan 
Suckling odjakživa kloní spíše k 
abolicionist ům." 

"Nenarážela jsem na nic a nemyslela jsem 
obchod s otroky, nýbrž jen a jen obchod s 
guvernantkami," odv ětila Jane. "Jist ě je mezi 
provozovateli obou velký rozdíl co do viny, 
ale které z jejich ob ětí čeká horší úd ěl, to 



nedovedu ur čit. Cht ěla jsem však jen 
poznamenat, že existují zprost ředkovatelské 
kancelá ře, a když se na n ě obrátím, tak se mi 
bezpochyby velice brzy naskytne n ěco 
přijatelného." 

"Něco p řijatelného!" opakovala po ní paní 
Eltonová. "Ano, z toho je vid ět, jak málo si 
na sob ě zakládáte. -- Já vím, že jste skromná, 
ale vaši p řátelé nedopustí, abyste p řijala 
cokoli, co se nabídne, n ějaké pod řadné, 
oby čejné místo, v rodin ě, která se nepohybuje 
v jistých kruzích a nem ůže si dop řát žádný 
životní p řepych." 

"Jste velice starostlivá, ale mn ě na tomhle 
všem nezáleží. Netoužím dostat se k bohá čům; 
asi by mne to trýznilo tím víc, kdybych stále 
měla p řed o čima ten velký rozdíl. Požadovala 
bych jen, aby to byla slušná rodina." 

"Já vím, já vím, vy byste vzala zavd ěk 
čímkoli, ale já budu trochu náro čnější, a jsem 
si jista, že milí Campbellovi se v tom se mnou 
ztotožní. P ři vašich vynikajících znalostech 
máte nárok pohybovat se v nejvyšších kruzích. 
Už jen vaše zb ěhlost v hudb ě vám dává právo 
stanovit si sama podmínky, vyžádat si pro sebe 
tolik pokoj ů, kolik se vám zlíbí, a zaujmout v 
té rodin ě postavení podle svých p ředstav -- 
tedy -- nevím to docela jist ě -- tohle všechno 
byste si ur čit ě mohla dovolit, kdybyste 
ovládala i harfu. Ovšem vy zase navíc zpíváte, 
nejen hrajete -- ano, opravdu bych řekla, že i 
bez té harfy byste si mohla vymínit, co si 
budete p řát. Musí se vám dostat a také se vám 
dostane nesmírn ě p říjemného, d ůstojného a 
pohodlného zaopat ření, než Campbellovi a já 
spokojen ě složíme ruce v klín." 

"Kdybyste se četla všechny p říjemnosti, 
důstojenství a pohodlí, co to které místo 
přináší," pravila Jane, "vyšlo by vám to všude 
asi nastejno. Myslím to však naprosto vážn ě, 



když říkám, že si nep řeji, abyste prozatím 
kv ůli mn ě cokoli podnikala. Jsem vám nesmírn ě 
vděčná, paní Eltonová, a jsem vd ěčná komukoli, 
kdo se mnou soucítí, ale prohlašuji, že si 
rozhodn ě nep řeji, aby se do léta cokoli 
podnikalo. Ješt ě dva t ři m ěsíce z ůstanu, kde 
jsem a co jsem." 

"A já stejn ě vážn ě a rozhodn ě prohlašuji," 
opáčila paní Eltonová šibalsky, "že jsem 
odhodlána být na stráži, a stejn ě tím pov ěřím 
i své p řátele, aby nám nic výjime čného 
neuniklo." 

Tímto zp ůsobem vedla svou dál a dál a nic ji 
nedokázalo odradit, dokud do salonu nevstoupil 
pan Woodhouse; pak ji marnivost p řivedla na 
jiné myšlenky a Emma zaslechla, jak stejným 
polohlasem sv ěřuje Jane: 

"Podívejme, už ho tu máme, toho mého 
milou čkého starého ctitele! -- Jen považte, 
jak je dvorný, že k nám pospíchá p řed 
ostatními pány! -- Staroušek m ůj rozmilý -- 
můžu vám říct, že se mi nesmírn ě zamlouvá. 
Líbí se mi ty jeho malebné staromódní 
zdvo řil ůstky -- mému vkusu to vyhovuje mnohem 
víc než moderní neformálnost. Moderní 
neformálnost m ě často dokáže p římo znechutit. 
Ale pan Woodhouse, dobrá ček stará, kdybyste 
slyšela, jak galantn ě ke mn ě promlouval p ři 
večeři! Olala! Já už si za čínala myslet, že 
můj caro sposo bude žárlivostí celý bez sebe. 
Tak se mi zdá, že jsem si ho podmanila -- 
zaujala ho má toaleta. Jak se vám zamlouvá -- 
vybírala ji Selina -- myslím, že je krásná, 
ale váhám, jestli není p řezdobená. To by mi 
bylo velice proti mysli, nesnáším p řezdobené 
toalety -- a p řepych ve mn ě vzbuzuje p římo 
hr ůzu. Te ď se musím trochu parádit, protože se 
to ode mne o čekává. Novomanželka musí vypadat 
jako novomanželka, chápete, ale mn ě osobn ě je 
nejbližší jednoduchý vkus, rozhodn ě dávám 



jednoduchému oble čení p řednost p řed kdovíjakou 
parádou. Tuším ale, že pat řím k menšin ě. 
Jednoduchou eleganci ocení málokdo -- nápadné 
a bohaté ozdoby jsou nejžádan ější. Tak jsem 
uvažovala, jestli bych nem ěla dát našít 
takovéhle ažury na ty st říb řit ě bílé 
popelínové šaty. Co myslíte, vypadalo by to 
dobře?" 

Sotva se spole čnost op ět shromáždila v 
salon ě, objevil se ve dve řích pan Weston. 
Vrátil se dom ů k pozdní ve čeři, a sotva se 
najedl, vydal se p ěšky do Hartfieldu. Ti, co 
to mohli nejlépe posoudit, ho napevno 
očekávali, takže je nep řekvapil -- a uvítali 
ho s velkou radostí. Pana Woodhouse jeho 
příchod pot ěšil práv ě tak, jak by mu p ředtím 
býval proti mysli. Zato pan John Knightley 
úžasem p římo on ěměl. -- Že muž, který po 
celodenním obchodním jednání m ůže ve čer v 
klidu odpo čívat doma, se hned zase vydá na 
cestu a b ěží p ůl míle do cizího stavení jen 
proto, aby chvíli pobyl ve smíšené 
spole čnosti; že se mu chce namáhat na sklonku 
dne zdvo řilostmi a poslouchat halas v ětšího 
počtu lidí, to na n ěho zap ůsobilo 
neuv ěřitelným dojmem. Muž, který je od osmi od 
rána na nohou, a te ď si m ůže odpo činout; který 
dlouho mluvil, a te ď může ml čet; který m ěl 
kolem sebe stále plno lidí, a te ď může být 
sám! -- Vždy ť opustil klid a soukromí u 
vlastního krbu a pospíchal za chladného 
sychravého dubnového ve čera ven! -- Kdyby jen 
kývl prstem a odvedl si manželku dom ů, pak by 
se jeho po čínání dalo ješt ě chápat, ale takhle 
se jeho p říchodem ve čírek spíš protáhne, než 
ukon čí. Pan John Knightley na n ěho hled ěl s 
úžasem, pak pokr čil rameny a řekl si v duchu: 
"Tohle bych byl nev ěřil ani u n ěho. 

Mezitím pan Weston, jehož by bylo v život ě 
nenapadlo, že je p ředmětem rozho řčených úvah, 



spokojený a dob ře naložený jako vždy, využíval 
práva dát se p řednostn ě slyšet, jež člov ěku 
den strávený mimo domov zaru čuje, a bavil 
příjemn ě celou spole čnost; když ujistil svou 
cho ť, že žádný z jejích starostlivých p říkaz ů 
ohledn ě jeho ve čeře nebyl služebnictvem 
opomenut, a rozhlásil obecné novinky, které za 
ten den slyšel, p řešel k rodinnému oznámení, 
ur čenému sice p ředevším paní Westonové, ale 
podle jeho mín ění nepochybn ě nesmírn ě 
zajímavému i pro ostatní p řítomné. P ředal jí 
dopis od Franka, jí adresovaný; prý mu cestou 
přišel do ruky a on si dovolil jej otev řít. 

" Čt ěte, čt ěte," pravil, "budete mít radost. 
Je to jen pár řádk ů -- nezaberou vám mnoho 
času. P řečt ěte to Emm ě." 

Obě dámy nahlížely do dopisu spole čně a pan 
Weston se usmíval a celou tu dobu k nim 
promlouval hlasem sice trochu tlumen ějším, 
přesto však každému dob ře slyšitelným. 

"Tak vidíte, p řijede, to je dobrá zpráva, 
že? No co tomu říkáte? Vždy ť jsem vám to 
povídal, že se tu brzo zase ukáže, no ne? Že 
jsem m ěl pravdu, Ani čko, když jsem to 
předvídal, a vy jste mi necht ěla v ěřit. Tak 
vidíte: p říští týden jsou v Londýn ě -- a to 
nejpozd ěji, tvrdím já, protože ona je 
netrp ělivá jako rarach, když chce n ěco 
uskute čnit. Nejspíš tam dorazí už zítra nebo v 
sobotu. A co se její choroby tý če, tak kde 
nic, tu nic. Je to ale báje čné, že zase Franka 
budeme mít v Londýn ě, tak p ři ruce. 
Churchiloovi se zdrží ve m ěst ě hezky dlouho, 
když už se jednou vypraví, a to bude Frank u 
nás hnedle po řád. P řesn ě takhle jsem si to 
přál. Tak co, je to dobrá zpráva, nebo ne? Už 
jste to do četly? P řečetla jste si to všechno, 
Emmo? Složte ten dopis, složte ho. Prohovo říme 
to dopodrobna pozd ěji, te ď se to nehodí. Povím 
to ješt ě jen tak zb ěžně ostatním." 



Pro paní Westonovou to byla up římně vítaná 
novinka. Nemusela nic p ředstírat ani výrazem, 
ani slovy. Cítila radost, uv ědomovala si to, a 
věděla, že je to tak v po řádku. Vyjád řila to 
manželovi procít ěně a otev řeně; Emma však 
neměla slova tak pohotov ě. Jí dalo trošku 
námahy zvážit vlastní pocity a rozpoznat, jak 
dalece ji ta zpráva vzrušuje; usoudila pak, že 
dost. 

Pan Weston však ve svém nadšení nebyl zvláš ť 
bystrozraký, a ve své rozpovídanosti ani 
zvláš ť nestál o to, poslouchat dojmy 
ostatních, a tak ho naprosto uspokojilo, co ze 
sebe dokázala vypravit, a brzy ob ě dámy 
opustil, aby i ostatním p řátel ům dop řál tu 
radost a zvláš ť jim ješt ě oznámil, co už celá 
spole čnost jist ě v ěděla. 

Ješt ě dob ře, že u všech radostnou odezvu 
samozřejm ě p ředpokládal, jinak by si totiž 
možná pomyslel, že ani pan Woodhouse, ani pan 
Knightley se netvá ří zvláš ť pot ěšen ě. Ti m ěli 
přednostní nárok, hned po paní Westonové a 
Emmě, zv ědět tu radostnou zv ěst; od nich by 
byl p řešel k sle čně Fairfaxové, ale ta byla 
tak zabrána do rozhovoru s panem Knightleym, 
že by to bývalo skoro dot ěrné je vyrušit; a 
jelikož se ocitl v bezprost řední blízkosti 
paní Eltonové a ta byla práv ě volná a mohla mu 
věnovat pozornost, soust ředil se na ni. 

 
36. kapitola 
"Doufám, že budu mít brzy to pot ěšení, 

představit vám svého syna," řekl pan Weston. 
Paní Eltonová nadmíru ochotn ě pochopila jeho 
slova jako významný osobní kompliment, a proto 
se na n ěho usmála co nejmilostiv ěji. "Patrn ě 
jste už slyšela o jistém Franku Churchillovi, 
a víte, že p řes rozdílné jméno je to m ůj syn," 
pokra čoval. 

"Jist ěže! T ěším se, až ho poznám. Pan Elton 



ho ur čit ě velice brzy navštíví a oba dva ho s 
velkou radostí uvítáme na fa ře." 

"To je od vás milé. Frank to jist ě p řijme s 
nesmírným pot ěšením. Má p řijet do Londýna 
příští týden, ne-li d říve. Dostali jsme od 
něho dnes dopis, kde nám to oznamuje. Potkal 
jsem listonoše dnes ráno na cest ě, a když jsem 
uvid ěl syn ův rukopis, otev řel jsem obálku, 
t řebaže nebyla adresována mn ě, ale paní 
Westonové. S ním si totiž dopisuje hlavn ě ona. 
Já dostanu dopis jen málokdy." 

"Tak vy jste klidn ě otev řel, co pat řilo jí! 
I vy jeden!" (Afektovaný smích.) "Proti tomu 
se musím ohradit, pane Westone. -- Z toho by 
se mohl stát vskutku nebezpe čný p říklad! -- 
Jen prob ůh nedopus ťte, aby se ostatní v obci 
řídili podle vás! -- Kdyby se to m ělo stávat i 
mně, musely bychom se my vdané ženy vzbou řit! 
-- Pane Westone, no to bych byla do vás 
neřekla!" 

"Ba, my muži už jsme takoví darebové. Dejte 
si na nás dobrý pozor, paní Eltonová. -- V tom 
dopise nám píše -- je to jen krátký dopis, 
psal jej ve sp ěchu, jen aby nám podal zprávu -
- píše nám, že všichni bezodkladn ě odcestují 
do Londýna -- kv ůli paní Churchillové -- celou 
zimu jí nebylo dob ře, a te ď usoudila, že je 
pro ni v Enscombu p říliš chladno -- a tak 
nebudou na nic čekat a všichni odjedou na 
jih." 

"To znamená z Yorkshiru, že? Enscombe je 
přece v Yorkshiru?" 

"Ano, mají to do Londýna asi 190 mil. Je to 
dost dlouhá cesta." 

"Ano, to bych řekla, velice dlouhá. O 
pětašedesát mil delší než z Javornice do 
Londýna. Ale co znamená vzdálenost pro zámožné 
lidi? Nev ěřil byste, pane Westone, jak m ůj 
švagr pan Suckling poletuje sem a tam. Budete 
se divit, ale jednou jeli s panem Braggem 



dvakrát do týdne čty řspřežím do Londýna, tam i 
zpátky." 

"Nejhorší na té vzdálenosti z Enscombu je 
to," pravil pan Weston, "že paní Churchillová, 
jak jsme vyrozum ěli, celý týden nebyla s to 
vstát z pohovky. Je prý tak slabá, psal Frank 
v posledním dopise, že ji musí se strýcem oba 
podpírat, když chce zajít do skleníku! To by 
nasv ědčovalo, že je hodn ě zesláblá -- te ď se 
jí ale zmocnila taková netrp ělivost, aby užuž 
byli v Londýn ě, že hodlá na cest ě jen dvakrát 
přenocovat. -- Aspo ň takhle to píše Frank. 
Jemné dámy mívají namouduši neuv ěřiteln ě 
podivuhodné t ělesné konstituce, paní Eltonová. 
To musíte uznat." 

"Ne, kdepak, neuznám nic. Já vždycky straním 
vlastnímu pohlaví. Od toho mne nic neodvrátí. 
Upozor ňuji vás na to p ředem. -- V tomto bod ě u 
mne narazíte na odhodlaný odpor. Vždycky budu 
hájit ženy -- a kdybyste v ěděl, co si Selina 
myslí o p řenocování v hostinci, ujiš ťuji vás, 
že byste se nedivil paní Churchillové, když 
rad ěji podstoupí neuv ěřitelnou štrapáci, jen 
aby se tomu vyhnula. Selina říkává, že z toho 
má přímo hr ůzu -- a já bych řekla, že jsem se 
její náro čností trochu nakazila. Bere si s 
sebou na cestu vždycky vlastní povle čení na 
postele, což je moudré a prozíravé opat ření. 
Nedělá to paní Churchillová také tak?" 

"Můžete se spolehnout, že paní Churchillová 
dělá všechno, co kdy ud ělala kterákoli jiná 
nóbl dáma. Paní Churchillová by se nedala 
zastínit žádnou dámou, pokud jde o --" 

Paní Eltonová mu p řekotn ě vpadla do řeči: 
"Nesmíte mi špatn ě rozum ět, pane Westone. 

Selina není žádná nóbl dáma, to se spolehn ěte. 
To byste si o ní vytvo řil falešnou p ředstavu." 

"Že není? To pak nem ůže být m ěřítkem pro 
paní Churchillovou, protože to je ta 
nejnóblejší dáma, jakou jsem kdy z řel." 



Paní Eltonové se za čalo zdát, že ud ělala 
chybu, když se proti zmín ěnému ozna čení tak 
procít ěně ohradila. Rozhodn ě neměla v úmyslu 
přesv ědčit své okolí, že její sestra není nóbl 
dáma, cht ěla jen zd ůraznit, že své postavení 
nóbl dámy rázn ě neprosazuje -- zkrátka a dob ře 
zauvažovala, jak by to šikovn ě vzala zpátky, a 
pan Weston se mezitím op ět rozpovídal. 

"Nemám paní Churchillovou zvláš ť v oblib ě, 
jak jste patrn ě vytušila -- ale to jen tak 
mezi námi. Franka má up římně ráda, a proto o 
ní nechci špatn ě mluvit. Krom toho jí te ď 
neslouží zdraví, jenomže na churavost, to si 
ona st ěžuje odjakživa. Ne řekl bych to p řed 
každým, paní Eltonová, ale já na choroby paní 
Churchillové moc nev ěřím." 

"Jestli je opravdu chorá, pro č nejede do 
Bathu, pane Westone? Do Bathu nebo do 
Cliftonu?" 

"Vzala si do hlavy, že je pro ni v Enscombu 
příliš chladno. Ve skute čnosti se parn ě v 
Enscombu za čala nudit. Pobývala tam už delší 
čas než kdykoli p ředtím, a z řejm ě zatoužila po 
změně. Je to odlehlé sídlo. Krásné, ale daleko 
od lidí." 

"Aha -- podobn ě asi jako Javornice. Neznám 
dům, aby ležel dál od silnice než Javornice. 
Ze všech stran jej obklopuje mo ře zelen ě! 
Člov ěk si tam p řipadá od všeho odlou čen -- v 
naprosto nerušeném soukromí. -- A paní 
Churchillová asi nemá Selinino zdraví ani její 
temperament, aby takové klidné odlou čení dob ře 
snášela. Anebo t řeba nenalézá sama v sob ě dost 
vnit řních zdroj ů, aby byla stvo řena pro život 
na venkov ě. Já to vždycky říkávám, že 
vnit řních zdroj ů není u ženy nikdy dost -- a 
já jich mám chválapánubohu tolik, že na 
spole čnosti nejsem ani v nejmenším závislá." 

"Frank tady byl v únoru čtrnáct dní na 
návšt ěvě." 



"Vzpomínám si, že jsem o tom n ěco zaslechla. 
Až sem znovu zavítá, zjistí, že highburská 
spole čnost získala další zpest ření -- tedy 
pokud si mohu troufat nazvat sama sebe 
zpest řením. Možná však, že o mn ě dosud nemá 
ani tušení." 

Tak hlasitou výzvu ke komplimentu nemohl pan 
Weston pochopiteln ě p řeslechnout, a proto jako 
galantní muž okamžit ě zvolal: 

"Drahá milostpaní! O tom by nikdo jiný než 
vy v ůbec ani nezapochyboval. Jakpak by to vás 
nev ěděl! -- P ředpokládám, že se moje paní 
poslední dobou ve svých dopisech sotva sta čila 
i jen zmínit o n ěčem jiném než o paní 
Eltonové." 

Tím dostál své povinnosti a mohl se vrátit k 
synovi. 

"Když Frank odjížd ěl," navázal, "nev ěděli 
jsme v ůbec, kdy ho op ět uvidíme, a proto jsou 
nám dnešní zprávy dvojnásob vítané. V ůbec jsme 
nic takového ne čekali. Tedy já jsem pevn ě 
věřil, že se tu zase brzy objeví, byl jsem si 
jist, že se všechno n ějak p řízniv ě vy řeší -- 
ale nikdo mi nev ěřil. Jak on, tak moje paní 
ztratili nad ěji. ,Jak by to jen dokázal 
zařídit? T ěžko m ůže žádat, aby se bez n ěho 
strý ček s tetinkou znovu obešli!  -- a tak 
podobn ě. Já ale v ěřil, že nastane p říznivý 
obrat: a tu to máme, vidíte. U činil jsem v 
život ě takovou zkušenost, paní Eltonová, že 
když člov ěka jeden m ěsíc provází sm ůla, ten 
příští mu to zaru čeně zase vynahradí." 

"Máte pravdu, pane Westone, mluvíte mi z 
duše. Totéž jsem říkávala já jistému zde 
přítomnému pánovi, když se mi dvo řil a v ěci se 
nevyvíjely tak hladce, nepostupovaly kup ředu 
tak p řekotn ě, jak to jeho city vyžadovaly, a 
on už si div nezoufal a prohlašoval, že za 
t ěchto okolností jist ě nadejde máj, než p řed 
námi Hymen rozprost ře sv ůj šafránový šat! Ach, 



co námahy jsem musela vynaložit, než jsem 
dokázala rozptýlit jeho chmury a povzbudit 
jej, aby neklesal na mysli! Jako s tím ko čárem 
-- m ěli jsme t ěžkosti s ko čárem. Vzpomínám si, 
že za mnou p řišel onoho dne celý zoufalý." 

Musela se odml čet, protože ji p řepadl 
záchvat kašle, a pan Weston hbit ě využil 
příležitosti ujmout se slova. 

"P řipomn ěla jste máj. A máj je práv ě ten 
čas, který má paní Churchillová na p říkaz 
léka řů -- nebo na p říkaz vlastní -- strávit 
někde, kde není tak sychravo jako v Escombu, 
zkrátka a dob ře v Londýn ě. A tak máme p řed 
sebou p říjemnou vyhlídku, že nás bude Frank na 
ja ře často navšt ěvovat -- zrovna v té ro ční 
době, kterou bych si na to vybral: dny jsou 
téměř nejdelší, po časí je nejstálejší a 
příjemné, p římo láká člov ěka ven, na procházky 
není p říliš horko. Když tu byl minule, snažili 
jsme se toho využít, jenomže často pršelo a 
venku bylo vlhko a nevlídno, což v únoru 
zpravidla bývá, to víte, a tak jsme nemohli 
uskute čnit ani polovinu z toho, co jsme 
zamýšleli. Te ď k tomu bude ten pravý čas. 
Všechno si budeme moci krásn ě užít; a já vám 
nevím, paní Eltonová, jestli ta ustavi čná 
nejistota, kdy se znovu setkáme, to stálé 
napjaté o čekávání, p řijede-li dnes nebo zítra 
nebo kdy, nep řináší člov ěku víc pot ěšení, než 
když pak u nás doopravdy je. Myslím, že je to 
tak: duševní rozpoložení je pro št ěstí a 
spokojenost rozhodující. Doufám, že m ůj syn 
získá vaše sympatie, ale nesmíte o čekávat 
žádný zázrak. Panuje názor, že na n ěho můžu 
být hrdý, ale ne čekejte žádný zázrak. Moje 
paní si ho velice zamilovala, a jist ě si umíte 
představit, že m ě to moc t ěší. Ta si myslí, že 
se mu nikdo nevyrovná." 

"V ůbec nepochybuji, že si o n ěm utvo řím 
velmi p říznivé mín ění, pane Westone, to vás 



ubezpe čuji. Slyšela jsem o panu Franku 
Churchillovi jen samou chválu. Musím vás ale 
zárove ň otev řeně upozornit, že jsem z t ěch, 
kdo si úsudek tvo ří sami a nedají se bez 
uvážení ovlivnit druhými. Prohlašuji, že 
vašeho syna zhodnotím podle toho, jak se mi 
bude jevit. Já neumím lichotit." 

Pan Weston se zamyslel. 
"Doufám, že jsem nebyl p říliš p řísný na 

nebohou paní Churchillovou," poznamenal po 
chvíli. "Je-li skute čně chorá, necht ěl bych se 
jí ani zanic nespravedliv ě dotknout, ona má 
však n ěkteré takové charakterové vlastnosti, 
že mi p řijde zat ěžko posuzovat ji tak 
shovívav ě, jak by bylo záhodno. Patrn ě jste už 
slyšela, paní Eltonová, co mne k té rodin ě 
poutá, a jakým zp ůsobem se ke mn ě zachovali. A 
mezi námi, to všechno je t řeba p ři čítat jí. 
Ona zap ři činila všechny mrzutosti, a nebýt jí, 
nemuselo dojít k tomu, že Frankovu matku 
zavrhli. Pan Churchill má svou hrdost, ale 
jeho hrdost není nic ve srovnání s nadutou 
pýchou jeho ženy: u n ěho je to taková mírná, 
mátožná, urozená hrdost, která nikomu nem ůže 
skute čně ublížit, a jenom jeho trochu 
ochromuje a druhým jde na nervy, ale její 
pýcha, to je vrchol urážlivé arogance! A 
člov ěk to od ní tím h ůře p řijímá, že sama 
neměla žádné jméno ani p ůvod. Byla to nicotná 
sle činka, když si ji bral, oby čejná dcerka z 
lepší rodiny, ale co se p řivdala do 
Churchillova rodu, tak je všechny 
přechurchilluje, jak je vznešená a na č si činí 
nároky, ale sama se do lepší spole čnosti 
vet řela, to vás ujiš ťuji." 

"Považte! No to je vskutku neoby čejn ě 
pobuřující! Já se podobných vet řelc ů p římo 
hrozím! Takové lidi si z duše ošklivím, a to 
jsem se nau čila v Javornici, protože tam žijí 
poblíž jedni manželé, a ti p řece sest ře a 



švagrovi tak pijí krev, jakou d ělají honoraci! 
Když jste popisoval paní Churchillovou, hned 
jste mi je p řipamatoval. Jmenují s Tupmanovi, 
přist ěhovali se tam teprve nedávno, táhne se 
za nimi plno bezvýznamných p říbuzných, ale oni 
si hrají na noblesu a cht ějí se stýkat s 
tamními váženými a starobylými rodinami. 
Kdoví, jestli je to p ůldruhého roku, co žijí 
na Západním záme čku; a jak p řišli k svému 
jmění, to nikdo neví. Pocházejí z Birminghamu, 
a to nezní práv ě d ůvěryhodn ě, vi ďte, pane 
Westone. Od Birminghamu člov ěk ani nic p ěkného 
neočekává. Říkávám odjakživa, že v tom jménu 
je n ěco zlov ěstného, a o Tupmanových kolují 
všelijaké dohady, t řebaže nikdo nic p řesného 
neví. Ale oni si po čínají tak, jako by se 
považovali za rovnocenné i švagrovi 
Sucklingovi, který je shodou okolností jejich 
nejbližším sousedem. Je to naprosto do nebe 
volající. Pan Suckling sídlí v Javornici už 
jedenáct let, a p ředtím pat řila jeho otci -- 
aspo ň se domnívám - jsem si skoro jista, že 
starý pan Suckling sta čil p řed smrtí ješt ě 
dokon čit všechny formality s prodejem." 

V této chvíli byli vyrušeni. Roznášel se čaj 
a pan Weston, jelikož už řekl všechno, co m ěl 
na srdci, hbit ě využil této p říležitosti a 
poodešel. 

Po čaji zasedli manželé Westonovi s panem 
Eltonem a panem Woodhousem ke kartám. Ostatním 
pěti bylo ponecháno na v ůli, jak se zabaví, a 
Emma pochybovala, že se jim poda ří dosáhnout 
zvláštního souladu, nebo ť pan Knightley se 
tvá řil, jako by mu nebylo do řeči, paní 
Eltonová vyžadovala, aby byla st ředem 
pozornosti, a nikdo nejevil chu ť se kv ůli ní 
obětovat, a ona sama byla tak rozrušená, že by 
byla nejrad ěji ml čela. 

Pan John Knightley byl toho ve čera 
hovorn ější než bratr. Chystal se nazít ří časn ě 



ráno odjet, a proto se na ni brzy obrátil: 
"Nu, Emmo, co se kluk ů týká, řekl jsem vám 

myslím už všechno, a krom toho máte ten dopis, 
kde vám sestra podrobn ě vypsala co a jak, na 
to se m ůžete spolehnout. Já bych vám dal 
ponau čení mnohem stru čnější než ona a také 
obsahov ě by se lišilo; vyjád řil bych to 
všechno souhrnn ě p řáním: nerozmazlujte je a 
nedoktorujte je." 

"Doufám skromn ě, že se mi poda ří vyhov ět vám 
oběma," odv ětila Emma. "Ud ělám, co je v mých 
silách, aby jim u nás bylo dob ře, což uspokojí 
Isabellu a vylou čí falešnou shovívavost a 
doktorování." 

"Kdyby vás to p říliš zat ěžovalo, musíte je 
poslat dom ů." 

"To je moc pravd ěpodobné! Říkáte to 
doopravdy?" 

"Pln ě si uv ědomuji, že možná budou pro pana 
otce p říliš hlu ční -- a že dokonce i vám mohou 
být na obtíž, budou-li se vaše spole čenské 
závazky rozr ůstat tak jako v poslední dob ě." 

"Pro č myslíte, že se rozr ůstají?" 
"To je o čividné: sama si jist ě uv ědomujete, 

že za posledního p ůl roku se váš zp ůsob života 
v mnohém zm ěnil." 

"Já žasnu! Ne, žádné zm ěny si neuv ědomuji." 
"Není sporu o tom, že trávíte víc času ve 

spole čnosti než d řív. Dokladem budiž dnešek. 
Přijedu k vám na jediný den, a vy po řádáte 
večírek s hostinou. Kdy se tu konalo naposledy 
něco takového nebo obdobného? P řibývá tu 
nových tvá ří, a tím se stýkáte s více lidmi. 
Poslední dobou obsahoval každý váš dopis 
Isabelle zprávu o nových radovánkách: 
slavnostní ve čeře u Coleových, plesy U koruny. 
Jen sama rodina z Randallsu znamená pro vás 
zna čné oživení zdejšího spole čenského ruchu." 

"Ano," p řidal se k n ěmu rychle bratr, 
"p ří činu toho všeho je t řeba hledat v 



Randallsu." 
"No prosím -- a jelikož rodina z Randallsu 

nepřestane z řejm ě v tom sm ěru p ůsobit, p řipadá 
mi dost možné, Emmo, že by vám Jindra s 
Jeníkem mohli být n ěkdy na obtíž. V tom 
případ ě je prosím vás pošlete dom ů." 

"Ne," zvolal pan Knightley, "není t řeba 
sáhnout k takovému řešení. Pošlete je na 
Donwell. Já na n ě budu mít ur čit ě čas." 

"Vy byste mne namouv ěru rozesmál!" 
prohlásila Emma. "Ráda bych v ěděla, kolika 
spole čenských událostí se zú častním, abyste i 
vy nebyl p řítomen. A z čeho usuzujete, že 
nebudu mít čas v ěnovat se našim klu čík ům? Ten 
můj podivuhodn ě rušný spole čenský život -- z 
čeho zatím poz ůstával? Jedinkrát jsem ve čeřela 
u Coleových -- a chystal se ples, který se 
neuskute čnil. U vás to chápu --" (obrátila se 
k panu Johnu Knightleymu) -- "máte to št ěstí, 
že jste tu zastal tolik p řátel pohromad ě, a to 
ve vás vyvolalo mimo řádný dojem. Ale pro č vy -
-" (obrátila se k jeho bratrovi) -- "který 
víte, jak málokdy si n ěkam na dv ě hodinky 
vyjdu, p ředpokládáte, že budu trvale n ěkde 
zaneprázdn ěna, to si neumím vysv ětlit. A co se 
mých drahých chlape čků týká, kdyby na n ě teta 
Emma neměla čas, sotva by lépe pochodili u 
strý čka Knightleyho, který není doma p ět 
hodin, zatímco teta hodinu -- a když i je 
doma, tak si čte nebo kontroluje ú čty." 

Pan Knightley se snažil zachovat vážnou 
tvá ř, a nakonec se mu to poda řilo, protože na 
něho za čala mluvit paní Eltonová. 

37. kapitola 
Jakmile se Emma v klidu zamyslela, brzy 

pochopila, pro č ji tak rozrušila zpráva o 
Franku Churchillovi. Byla p řesv ědčena, že 
neztratila klid a nezrozpa čit ěla kv ůli sob ě: 
bylo to kv ůli n ěmu. Její vlastní zamilovanost 
vyprchala tém ěř beze zbytku, ta nestála ani za 



řeč; kdyby se však on, z nich obou nesporn ě 
mnohem zamilovan ější, vrátil s city stejn ě 
horoucími jako p ři odjezdu, bylo by to 
bolestn ě trapné. Jestli mu v pr ůběhu 
dvouměsí čního odlou čení neochladla hlava, 
čekají ji nesnáze a nebezpe čenství; bude muset 
dbát opatrnosti kv ůli sob ě i kv ůli n ěmu. Byla 
odhodlána nepodlehnout tentokrát žádným 
citovým nástrahám; a jen na ni bude spo čívat 
odpov ědnost, aby on neživil sv ůj cit lichými 
nadějemi. 

Přála si, aby mu dokázala zabránit v 
otev řeném vyznání lásky. To by byl vskutku 
velice bolestný konec jejich dosavadního 
přátelství! -- A p řitom se nemohla zbavit 
tušení, že se n ěco stane. M ěla pocit, že v 
pr ůběhu jara dojde ke kritickému vyvrcholení, 
že nastanou n ějaké události, které pozm ění 
její dosavadní zavedený, pokojný život. 

Netrvalo dlouho, t řebaže o n ěco déle, než 
pan Weston p ředvídal, a m ěla možnost posoudit 
z první ruky citové rozpoložení Franka 
Churchilla. Enscombské panstvo nep řibylo do 
Londýna tak brzy, jak se o čekávalo, ale on 
přibyl do Highbury velice brzy poté. P řijel na 
koni jen na pár hodin, víc zatím nebylo v jeho 
moci; jelikož však z Randallsu pospíchal 
okamžit ě do Hartfieldu, mohla hned rozvinout 
všechny své bystré pozorovací schopnosti a 
urychlen ě rozhodnout, jak na n ěho odlou čení 
zap ůsobilo a jak se sama musí zachovat. 
Pozdravili se v řele jako dob ří p řátelé. Bylo 
nesporné, že on má ze setkání up římnou radost. 
Avšak tém ěř od prvního okamžiku se jí zdálo 
sporné, že by ho p řitahovala stejn ě mocn ě jako 
dřív, že k ní cítí stejnou hlubokou n ěhu. 
Pozorovala ho bedliv ě. Bylo jí jasné, že je 
méně zamilovaný než p ředtím. Odlou čení, a 
patrn ě i p řesv ědčení o její lhostejnosti 
způsobily tuto p řirozenou a velice žádoucí 



změnu. 
Byl celý rozja řený; stejn ě ochotn ě povídal a 

smál se jako d řív, o čividn ě mu p ůsobilo radost 
vzpomínat na p ředchozí zdejší pobyt a opakovat 
staré p říhody a nebyl prost jistého rozrušení. 
Přesv ědčení o jeho pom ěrné lhostejnosti 
nevy četla z jeho klidu. Klidný nebyl; 
projevovalo se na n ěm vnit řní vzrušení; ší řil 
kolem sebe nepokoj. Hovo řil živ ě, ale ta 
živost jako by ani jemu samému nevyhovovala; 
pro ni však byla rozhodující skute čnost, že se 
zdržel pouhou čtvrthodinku a pak odsp ěchal 
vykonat další návšt ěvy po Highbury: potkal na 
ulici skupinku starých známých -- nezdržel se 
s nimi, necht ěl se zdržet než na jediné sl ůvko 
-- p ředpokládá ale ve své domýšlivosti, že by 
je zklamal, kdyby k nim nezab ěhl, a jakkoli by 
si p řál z ůstat v Hartfieldu dále, musí se 
rozlou čit a b ěžet. 

Usoudila, že je rozhodn ě méně zamilovaný -- 
ale ani jeho rozrušení, ani sp ěšné rozlou čení 
neznamenaly, že se dokonale vylé čil; spíše se 
klonila k názoru, že to vypovídá o jeho 
strachu, aby si ho znovu nepodmanila, a 
skrytému odhodlání nepobývat rad ěji déle v 
její p řítomnosti. 

Při téhle jediné návšt ěvě Franka Churchilla 
zůstalo celých deset dní. Často doufal a užuž 
se chystal na cestu -- ale pokaždé mu v tom 
něco zabránilo. Tetinka nesnesla pomyšlení, že 
by ji opustil. Tak to aspo ň lí čil Westonovým. 
Pokud byl up římný a skute čně se snažil p řijet, 
pak z toho nezbytn ě vyplývalo, že 
přest ěhováním do Londýna se paní Churchillová 
nezprostila svéhlavých rozmar ů a nervových 
potíží, souvisejících s její chorobou. Te ď 
bylo už skute čně jasné, že je vážn ě nemocná; 
Frank Churchill prohlásil v Randallsu, že je o 
tom p řesv ědčen. Jist ě si mnohé i namlouvá, ale 
vidí sám, když se tak rozpomíná, že má 



podlomen ější zdraví než ješt ě p řed p ůl rokem. 
Nepři čítal to žádné p ří čin ě, kterou by pé če a 
léka řské um ění nemohly p řekonat, v ěřil, že má 
před sebou p řinejmenším ješt ě mnoho let 
života, ale neztotožnil se s otcovým 
pochybova čným stanoviskem a nesdílel jeho 
názor, že její choroby jsou všechny smyšlené a 
že jí zdraví slouží stejn ě dob ře jako kdykoli 
předtím. 

Brzy se ukázalo, že paní Churchillové v 
Londýn ě nesv ědčí. Nemohla snést ten rámus. 
Jit řilo jí to bolestn ě nervy, a po deseti 
dnech oznámil synovec písemn ě Westonovým, že 
dojde k zm ěně oproti p ůvodnímu zám ěru. Všichni 
se okamžit ě p řest ěhují do Richmondu. Paní 
Churchillová si dala poradit, aby se sv ěřila 
do pé če jistému tamnímu vynikajícímu léka ři, a 
ješt ě láká jí to tam z jiných d ůvod ů. Najali 
si za řízený d ům, p říhodn ě položený, a chovají 
naději, že jí ta zm ěna podstatn ě prosp ěje. 

Emma se doslechla, že Frank píše o tomto 
rozhodnutí s velkou radostí, nebo ť z řejm ě 
považuje za hotový dar nebes prožít dva m ěsíce 
nablízku tolika drahých p řátel -- d ům byl 
totiž najat na kv ěten a červen. Chová prý 
pevnou nad ěji, informovala ji paní Westonová, 
že k nim často zavítá, skoro tak často, jak si 
jen m ůže p řát. 

Emma pochopila, jak si pan Weston vykládá 
tyto radostné vyhlídky, a že v ní vidí zdroj 
všeho št ěstí, které z toho povstane. Doufala, 
že se mýlí. Dva m ěsíce to musí prokázat. 

Pan Weston však m ěl nesporn ě radost i sám ze 
sebe. Spokojeností jen zá řil. Te ď budou mít 
Franka skute čně za humny. Co je to dev ět mil 
pro takového mladíka? -- Na koni je tu za 
hodinku. Objeví se v Randallsu každou chvíli. 
V tom smyslu je mezi Richmondem a Londýnem 
takový rozdíl, že to znamená bu ď ho vídat 
stále, nebo ho nevídat nikdy. Šestnáct mil -- 



a co šestnáct, osmnáct -- do Manchesterské 
ulice to bude dobrých osmnáct -- to už je 
vážná p řekážka. I kdyby se mu n ěkdy poda řilo 
uvolnit, strávil by celý den na cest ě tam a 
zpátky. Mít ho v Londýn ě, to není žádná 
výhoda, to už m ůže být zrovna tak dob ře v 
Enscombu; ale Richmond, to je ideální 
vzdálenost, aby se mohli pravideln ě stýkat. 
Lepší, než kdyby se usadili ješt ě blíž. 

Jeden dobrý zám ěr sp ěl díky této zm ěně 
rychle k uskute čnění -- ples U koruny. 
Nezapomnělo se na n ěj ani p ředtím, jenomže se 
brzy ukázalo, že by zatím bylo marné pokoušet 
se stanovit datum. Te ď už se však ples ur čit ě 
konat bude; všechny p řípravy se znovu rozb ěhly 
a krátce poté, co se Churchillovi p řest ěhovali 
do Richmondu, napsal Frank pár řádek; prý je 
už te ď z řejmé, že tetince zm ěna prosp ěla, a 
proto je p řesv ědčen, že by k nim mohl kdykoli 
na čty řiadvacet hodin zajet; a v d ůsledku toho 
zvolili den v co nejbližším možném termínu. 
Páně Weston ův ples m ěl p ředčit všechno 
očekávání. Jen málo zít řků už d ělilo 
highburskou omladinu od blaženství. 

Pan Woodhouse se smí řil s osudem. V této 
ro ční dob ě mu ten neblahý nápad p řipadal 
trochu mén ě hrozivý. V kv ětnu je pro všechno 
příhodn ější čas než v únoru. Paní Batesová mu 
slíbila, že s ním stráví ve čer v Hartfieldu, 
Jamese v čas upozornil, a te ď už jen z celého 
srdce doufal, že si jeho chlape ček zlatý 
Jind říšek ani jeho chlape ček zlatý Jení ček 
nevzpomenou s n ějakým stonáním, práv ě když 
jeho d ěvečka zlatá Emma nebude doma. 

 
38. kapitola 
Tentokrát nedošlo k žádnému maléru a ples se 

jim nep řekazil. Stanovený den se blížil, 
stanovený den nadešel; dopoledne se sice 
trochu úzkostliv ě vyhlíželo, ale pak se v 



Randallsu objevil Frank Churchill, zcela 
nepochybn ě on sám osobn ě, ješt ě v čas k 
pozdnímu ob ědu, a všechno bylo zachrán ěno. 
Zatím se podruhé s Emmou nesetkali. Toho bude 
sv ědkem teprve sál U koruny -- a za 
přízniv ějších okolností, než kdyby se sešli až 
mezi ostatními. Pan Weston na ni tak d ůrazn ě 
naléhal, aby se dostavila brzy, aby p řišla co 
nejd řív, vzáp ětí hned po nich -- chce prý 
slyšet její mín ění, bylo-li pamatováno na 
všechno pot řebné k pohodlí host ů, ješt ě než se 
dostaví ostatní --, že mu to nemohla 
odmítnout, a tudíž nezbytn ě stráví jistou dobu 
nerušen ě ve Frankov ě spole čnosti. Domluvila se 
s Harriet, že ji p řiveze a ob ě sestoupily U 
koruny bohat ě v čas a p říhodn ě krátce poté, co 
přibylo panstvo z Randallsu. 

Frank Churchill je z řejm ě už vyhlížel, a 
t řebaže toho mnoho nenapovídal, jeho o či 
výmluvn ě hlásaly, že se chystá prožít nádherný 
večer. Prošli spole čně všechny prostory, aby 
zkontrolovali, že je všechno jaksepat ří, a za 
pár minut se k nim p řidružilo osazenstvo 
dalšího ko čáru, jehož hr čení Emmu zprvu velice 
překvapilo. "Kdo to jede tak nevhodn ě brzy?" 
chystala se podotknout; pak ale zjistila, že 
je to rodina blízkých p řátel, kte ří se 
dostavili jako ona sama na naléhavou výzvu 
pana Westona, aby mu pomohli posoudit stav 
příprav. T ěsně za nimi následoval další ko čár 
s bratranci a sest řenicemi, k nimž byla 
vznesena stejn ě adresná naléhavá prosba, aby 
se dostavili p ředčasn ě za stejným posláním, až 
to vypadalo, že se tu co nevid ět shromáždí 
snad polovina všech host ů za ú čelem p ředběžné 
inspekce. 

Emma zjistila, že její vkus není jediný, na 
nějž pan Weston spoléhá, a seznala, že být 
vyznamenávána oblibou a p řátelstvím muže, jenž 
má tolik blízkých d ůvěrných p řátel, ji 



nevynese na nejho řejší p ří čku žeb ří čku 
marnivosti. Zamlouvala se jí jeho opatrnost a 
upřímnost; trochu mén ě srde čnosti by jeho 
povaze jen sv ědčilo. Kdo je ke každému vlídný, 
ale ne každého p řítel, to je ten pravý muž. 
Uměla si takového p ředstavit. 

Celá spole čnost chodila sem a tam, znovu 
všechno prohlíželi a chválili, a pak, jelikož 
neměli co jiného na práci, se rozestavili v 
půlkruhu kolem ho řícího krbu, a než p řešli na 
jiná témata, vyslovovali na r ůzné zp ůsoby 
myšlenku, že a č máme máj, p ůsobí ve čer ohe ň v 
krbu stále ješt ě velice p říjemn ě. 

Je to div, že se p ři pán ě Westonov ě 
neúmorném úsilí okruh soukromých poradc ů ješt ě 
nerozší řil, říkala si Emma. Westonovi 
zastavili cestou i p řed domkem paní Batesové, 
aby jim nabídli ko čár, ale ukázalo se, že tetu 
s nete ří mají p řivézt Eltonovi. 

Frank se jí držel po boku, ne však vytrvale; 
jevil neklid, který nesv ědčil práv ě o duševní 
rovnováze. Rozhlížel se, b ěhal ke dve řím, 
naslouchal, jestli nehr čí další ko čáry -- jako 
by se nemohl do čkat, kdy ples už za čne, a bál 
se z ůstávat stále jen u ní. 

Přišla řeč na paní Eltonovou. "Myslím, že tu 
budou každou chvíli," pravil. "Jsem na paní 
Eltonovou nesmírn ě zv ědav, tolik jsem o ní už 
slyšel. Jist ě to už dlouho nepotrvá a objeví 
se." 

Zaslechli ko čár. Okamžit ě se rozb ěhl, ale 
hned se vrátil a řekl jí: 

"Neuv ědomil jsem si, že jsem jim dosud nebyl 
představen. Neznám se ani s panem Eltonem, ani 
s paní. Nemám právo drát se do pop ředí." 

Vstoupili manželé Eltonovi; p řítomní se 
zhostili pat ři čných úsm ěvů a zdvo řilostí. 

"Ale co sle čna Batesová se sle čnou 
Fairfaxovou?" zeptal se pan Weston a rozhlédl 
se. "Domnívali jsme se, že je p řivezete." 



Opomnění bylo lehké napravit. Poslal se pro 
ně ko čár dodate čně. Emma byla zv ědavá na 
počáte ční Frank ův dojem z paní Eltonové; byla 
by ráda slyšela, jak na n ěho zap ůsobila 
promyšlená elegance její toalety a všechny 
její milostivé úsm ěvy. Však se jal také 
okamžit ě vytvá řet pot řebné p ředpoklady ke 
kvalifikovanému názoru tím, že jí v ěnoval 
nadmíru zdvo řilou pozornost, jakmile si odbyli 
představování. 

Za pár minut se ko čár vrátil. N ěkdo 
poznamenal, že se rozpršelo. "Postarám se, aby 
byly po ruce deštníky, papá," pravil Frank 
otci, "nesmíme zapomenout na sle čnu 
Batesovou," a už odb ěhl. Pan Weston vykro čil 
za ním, ale uvízl u paní Eltonové, která ho 
mínila obš ťastnit svým názorem na jeho syna; a 
spustila tak o p řekot, že doty čný mladík, i 
když se rozhodn ě neloudal, sotva mohl být z 
doslechu. 

"Obdivuhodný mladý muž, pane Westone, jen co 
je pravda. Řekla jsem vám otev řeně, 
vzpomínáte, že si o n ěm sama utvo řím mín ění, a 
s radostí vám oznamuji, že na mne zap ůsobil 
neoby čejn ě p řízniv ě. M ůžete mi to v ěřit. Já 
nikomu nelichotím. Je to velmi pohledný mladík 
a umí se chovat, a to se mi na n ěm zvláš ť 
zamlouvá, jako pravý džentlmen, bez vší 
samolibosti nebo klackovitosti. Musím se vám 
přiznat, že klackovitost prost ě nesnáším -- 
mám z ní hotovou hr ůzu. V Javornici nemají 
klackovití mladíci v ůbec p řístup do domu. Ani 
pan Suckling, ani já jsme v ůči nim 
neprojevovali žádnou shovívavost a ob čas jsme 
pronášeli velice b řitké poznámky na jejich 
adresu! Selina, která je takové dobrotisko, až 
to škodí, je snáší s mnohem v ětší 
trp ělivostí." 

Dokud hovo řila o synovi, sledoval ji pan 
Weston s napjatou pozorností; jakmile se však 



dostala na Javornici, rozpomn ěl se, že má 
milou povinnost p řivítat další dámy, které 
mezitím p řijely, a s radostným úsm ěvem 
odsp ěchal. 

Nato se paní Eltonová obrátila k paní 
Westonové. "To bude ur čit ě náš ko čár se 
sle čnou Batesovou a s Jane. Náš ko čí i naše 
kon ě jsou p řece tak neuv ěřiteln ě svižní! Řekla 
bych, že jezdíme nejrychleji ze všech. Jakou 
radost to člov ěku zp ůsobí, když m ůže poslat 
vlastní ko čár pro p řátele! Slyšela jsem, že 
jste jim to i vy laskav ě nabízeli, ale 
napříšt ě to bude zbyte čné. M ůžete se 
spolehnout, že o n ě se vždycky postarám já." 

Sle čna Batesová a sle čna Fairfaxová 
vstoupily v doprovodu obou pán ů do sálu a paní 
Eltonová z řejm ě usoudila, že je na ní, a nejen 
na paní Westonové, aby je uvítala. Její gesta 
a pohyby pochopil každý, kdo podobn ě jako Emma 
přihlížel, ale její slova a číkoli slova rázem 
zanikla v neutuchajícím vodopádu, řinoucím se 
z úst sle čny Batesové, která repetila ve 
chvíli, kdy vešla, a repetila ješt ě hezky 
dlouho poté, co ji kroužek u krbu p řijal mezi 
sebe. Jen se otev řely dve ře, bylo slyšet: 

"Taková vzácná ohleduplnost z vaší strany! -
- Sotva pár kapek. To nestojí ani za řeč. 
Kvůli sob ě bych si v ůbec starosti ned ělala. 
Mám důkladné st řevíce. A Jane tvrdí, že -- I 
propána! --" (to už stanula mezi dve řmi) -- "I 
propána! To je nádhera! Až o či p řecházejí! -- 
Jak je to skvostn ě vymyšleno! Nic tu nechybí. 
To by m ě ani ve snu nenapadlo. -- Ta 
iluminace! Jane, Jane, jen se podívej -- 
vid ělas n ěkdy n ěco podobného? Ach, pane 
Westone, vy jste snad získal Alladinovu lampu. 
Milá paní Stokesová by vlastní místnost 
nepoznala. Vid ěla jsem ji, jak jsme vcházely: 
stála ve vchodu. ,No ne, paní Stokesová,  
povídám jí -- na víc už jsem nem ěla čas." Tu 



se setkala s paní Westonovou. "Výte čně, 
milostpaní, d ěkuju za optání. Doufám, že se i 
vy cítíte dob ře. To slyším moc ráda. Bála jsem 
se, aby vás z toho ze všeho nerozbolela hlava. 
Vid ěla jsem vás p řece tolikrát jít kolem a 
vím, co starostí jste s tím musela mít. To 
ráda slyším, namouv ěru. Á, drahá paní 
Eltonová, jsme vám tak zavázány za ten ko čár. 
Předjel v pravou chvíli. Jane i já jsme byly 
docela p řipravené. Kon ě kv ůli nám nemuseli 
čekat ani minutku. -- A vám, paní Westonová, 
musím v té v ěci také ješt ě ze srdce pod ěkovat. 
Paní Eltonová laskav ě Jane vzkázala, jinak 
bychom moc rády -- Považte, dv ě takové nabídky 
za jediný den! -- Tak hodné sousedy jako my 
nemá nikdo. Povídám mati čce: ,V ěru, drahá 
mati čko --  D ěkuji vám, mati čce se da ří 
obdivuhodn ě dob ře. Šla navštívit pana 
Woodhouse. P řemluvila jsem ji, aby si vzala 
šál -- ve čery p řece jen nejsou ješt ě zvláš ť 
teplé -- ten velikánský nový šál -- dostala ho 
od paní Dixonové p ři svatb ě. To p řece od ní 
bylo tak milé, že si vzpomn ěla na mati čku. 
Kupovali ho ve Weymouthu, víte -- vybíral ho 
pan Dixon. Váhali prý n ějakou chvíli mezi ním 
a t řemi dalšími, povídala Jane. Plukovníku 
Campbellovi se líbil jeden olivový. Drahá 
Jane, ur čit ě sis nepromo čila botky? -- Bylo to 
jen pár kapek, ale mám o tebe strach -- 
jenomže pan Frank Churchill byl tak nesmírn ě -
- a vystoupily jsme rovnou na rohožku -- nikdy 
mu nezapomenu jeho nesmírnou ohleduplnost. -- 
Á, pane Churchille, musím vám sd ělit, že 
mati ččiny brýle jsou od té doby v naprostém 
pořádku, šroube ček se už neuvolnil. Mati čka 
často vzpomíná na vaši milou ochotu. Vi ď, 
Jane? -- Že často mluvíme o panu Franku 
Churchillovi? -- Á, tady máme sle čnu 
Woodhousovou. Drahá sle čno Woodhousová, jakpak 
se máme? Velmi dob ře, d ěkuji vám, docela 



dobře. Tady je to jako v pohádce! Taková 
proměna! -- Nesmím vám skládat poklony, já vím 
--" (prohlížela si Emmu s neskrývaným 
zalíbením) -- "to se ned ělá -- ale namouduši, 
sle čno Woodhousová, vy vypadáte jako -- líbí 
se vám Janin ú čes? Vy to p řece umíte posoudit. 
-- To všechno ona docela sama. -- Umí vytvo řit 
skvostné ú česy. -- Ani kade řník z Londýna by 
to nesvedl líp. -- Á, že je to támhle pan 
doktor Hughes -- a s paní. Musím říct 
Hughesovým pár slov. -- Jak se vede? Jak se 
vede? -- Výborn ě, d ěkuji za optání. To je 
krása, vi ďte? A kdepak máte milého pana 
Richarda? Aha, támhle je. Ne, nevyrušujte ho. 
Dělá dob ře, že se v ěnuje sle čnám. Jak se vede, 
pane Richarde? Zahlédla jsem vás tuhle, když 
jste jel m ěstem na koni -- Podívejme, paní 
Otwayová! -- A m ůj milý pan Otway se sle čnou 
Otwayovou a sle čnou Carolinou. -- Tolika 
známých tvá ří pohromad ě! -- A pan George s 
panem Arthurem! -- Jak se da ří? Jak se vám 
všem da ří? -- Docela dob ře, d ěkuji vám laskav ě 
za optání. Nic mi nechybí. -- Že by p řijel 
další ko čár? -- Kdo to tak m ůže být? Nejspíš 
vážení manželé Coleovi. -- Namouv ěru, to je 
radost, ocitnout se takhle mezi p řáteli! A ten 
oheň jak plápolá! Div se tu neupe ču. Ne, 
děkuji, pro mne kávu ne, kávu já nepiji. -- 
Šále ček čaje bych prosila, až se to bude hodit 
-- žádný sp ěch, milý pane -- Á, už je tady! 
Všechno je tu tak krásné!" 

Frank se vrátil na své místo po Emmin ě boku; 
a když sle čna Batesová kone čně zmlkla, 
zjistila, že k nim nevyhnuteln ě doléhá, co 
říká paní Eltonová sle čně Fairfaxové, protože 
stály jen kousek za nimi. -- Frank zamyšlen ě 
mlčel. Jestli je slyší i on, nev ěděla. Po celé 
řadě kompliment ů týkajících se jejích šat ů, a 
jak jí to sluší, kompliment ů p řijímaných 
skromn ě, jak velel takt, o čekávala paní 



Eltonová z řejm ě i sama n ějaké komplimenty -- a 
už to šlo: "Jak se vám líbí moje toaleta? -- 
Jak se vám zdají tyhle aplikace? -- Jak se 
Wrightovce povedl m ůj ú čes?" A následovala 
ješt ě celá kopa podobných dotaz ů, prokládaných 
trp ělivými a zdvo řilými odpov ěďmi. Nato 
prohlásila paní Eltonová: 

"Nikdo se nem ůže stav ět k odívání celkov ě 
lhostejn ěji než já, ale p ři takovéhle 
příležitosti jako dneska, kdy se na mne 
soust ředí tolikery zraky, a z ohledu na 
Westonovy -- myslím, že po řádají tenhle ples 
hlavn ě na mou po čest -- bych necht ěla z ůstat 
pozadu za ostatními. A vidím tu velice málo 
perel krom mých. -- Tak Frank Churchill prý je 
vynikající tane čník, jak jsem slyšela. -- Nu, 
uvidíme, jak se p ři tanci shodneme. Je to 
jist ě obdivuhodný mladý muž, ten Frank 
Churchill. Je mi neoby čejn ě sympatický." 

V ten okamžik se Frank živ ě rozhovo řil, a 
Emma z toho hned vytušila, že patrn ě zaslechl 
vlastní chválu a necht ěl být sv ědkem už ni čeho 
dalšího; na chvíli tím hlasy obou dam 
přehlušil, až k nim p ři odmlce dolehl témbr 
paní Eltonové. Práv ě k ní p řišel její cho ť a 
ona ho uvítala slovy: 

"Tak jste nás kone čně objevil p ři našem 
tete- -tete? -- Práv ě te ď povídám Jane, že 
začnete co nevid ět dychtit, abychom o sob ě 
podaly zprávu." 

"Jane!" opakoval Frank Churchill udiven ě a s 
nevolí. -- "Ta d ůvěrnost! -- Ale sle čna 
Fairfaxová proti tomu patrn ě nic nenamítá." 

"Jak se vám zamlouvá paní Eltonová?" 
zašeptala Emma. 

"V ůbec ne." 
"I vy nevd ěčníku!" 
"Já a nevd ěčník? -- Jak to myslíte?" Pak se 

ale p řestal mra čit a usmál se. 
"Ne, ne říkejte mi to -- nechci v ědět, jak to 



myslíte. -- Kdepak je otec? Kdy už se za čne 
tan čit?" 

Emma nevěděla, co si o n ěm má myslet; 
připadalo jí, že je v podivném rozpoložení. 
Odběhl vyhledat otce, ale rychle se vrátil jak 
s ním, tak s paní Westonovou. Zastal je, jak 
řeší drobný problém, který bylo t řeba 
předložit i Emm ě. Paní Westonovou totiž práv ě 
napadlo, že bude t řeba požádat paní Eltonovou, 
aby zahájila ples, že to bude od nich 
očekávat; a to jim bylo proti mysli, protože 
hodlali sv ěřit tento čestný úkol Emm ě. -- Emma 
vyslechla smutnou zprávu srdnat ě. 

"A kdo by pro ni byl náležitým partnerem?" 
zauvažoval pan Weston. 

"Bude p ředpokládat, že ji vyzve Frank." 
Frank se okamžit ě obrátil k Emm ě a p řipomn ěl 

jí její dávný slib; pak prohlásil, že už je 
zadaný, což mu jeho otec pln ě schválil; na čež 
se ukázalo, že by paní Westonová cht ěla, aby 
paní Eltonovou požádal o tanec on sám, a že 
úkolem ostatních je p řemluvit ho k tomu, což 
se brzy poda řilo. Pan Weston s paní Eltonovou 
tedy ples zahájili a pan Frank Churchill se 
sle čnou Woodhousovou je následovali. Emma se 
musela podrobit a ustoupit paní Eltonové, 
ačkoli od prvopo čátku žila v domn ění, že se 
tenhle ples po řádá hlavn ě kv ůli ní. Div ji to 
nepřipomn ělo, aby za čala uvažovat o vdavkách. 

Paní Eltonová tedy nepochybn ě dosáhla toho, 
že pro tu chvíli pln ě ukojila svou marnivost; 
hodlala sice zahájit ples s Frankem 
Churchillem, ale zm ěnou si rozhodn ě 
nepohoršila. Pan Weston je p řece významn ější 
osobnost než jeho syn. Emma se p řes tuto 
zanedbatelnou nep říjemnost radostn ě usmívala, 
t ěšilo ji, že se za nimi vytvá ří úctyhodná 
řada tane čních pár ů a že má p řed sebou tolik 
hodin vzácné zábavy. -- Mrzelo ji jen jedno: 
že pan Knightley netan čí. Stál mezi 



přihlížejícími, a k nim p řece nepat řil; m ěl by 
tan čit -- a ne se dobrovoln ě řadit k manžel ům 
a otc ům a hrá čům whistu, kte ří s p ředstíraným 
zájmem p řihlížejí tanci, než se se čtou 
výsledky jejich partií -- vždy ť vypadá tak 
mlad ě! -- Snad nikde nemohl více vyniknout než 
tam, kam se sám postavil. Jeho vysoká, 
vzp římená atletická postava čněla nad bachratá 
břicha a skleslá ramena starších muž ů, až si 
Emma říkala, že ten rozdíl musí každého 
upoutat; a s výjimkou jejího vlastního 
partnera by se byl v celé řadě mladík ů nenašel 
ani jeden, který by se mu mohl rovnat. -- 
Přistoupil o pár krok ů blíž, a t ěch pár krok ů 
jí bylo dostate čným d ůkazem, jak vznešen ě a s 
jakou p řirozenou elegancí by se p ři tanci 
pohyboval, jen kdyby si dal tu námahu. 
Pokaždé, kdy zachytila jeho pohled, dokázala, 
že se na ni usmál; jinak se však tvá řil 
zachmuřeně. Byla by si ze srdce p řála, aby se 
mu plesy lépe zamlouvaly a aby mu byl Frank 
Churchill sympati čt ější. P řipadalo jí, že se 
za ní často dívá. Necht ěla si lichotit, že by 
ho uchvátilo její tane ční um ění, ale pokud 
kriticky hodnotí její chování, nemá strach. 
Mezi ní a jejím partnerem se neodehrávalo nic, 
co by se mohlo nazvat flirtováním. Vypadali 
spíš jako dob ří kamarádi, kterým je spolu 
veselo, než jako milenci. Frank Churchill už 
jí nem ěl plnou hlavu jako posledn ě, to bylo 
nesporné. 

Ples pokra čoval p říjemn ě dál. Paní Westonová 
nevynaložila úzkostlivou pé či a neutuchající 
starostlivost nadarmo. Všichni se z řejm ě dob ře 
bavili a chvála plesu, tak z řídkakdy 
vyslovená, dokud není po všem, zaznívala 
tentokrát opakovan ě hned od po čátku jeho 
trvání. Velice d ůležitých a velice 
pamětihodných událostí se tu nezrodil v ětší 
počet, než p ři takových sešlostech bývá 



pravidlem. Jedna se však Emm ě vryla do pam ěti. 
Začaly poslední dva tance p řed ve čeří a 
Harriet nem ěla tane čníka -- jediná ze všech 
mladých dam z ůstala sed ět. Dosud byl po čet 
tan čících tak vyrovnaný, že to bylo vskutku 
zvláštní, když n ěkdo z ůstal nezadaný! -- Emma 
se tomu však brzy p řestala divit, když vid ěla, 
jak se po sále promenuje pan Elton. Ten 
Harriet k tanci nevyzve, pokud bude mít jen 
trochu možnost se tomu vyhnout, tím si byla 
jista -- a proto čekala, že co nevid ět zmizí 
do sálku ke kartám. 

Zmizet však nebylo jeho zám ěrem. Došel k 
místu, kde sed ěly pohromad ě gardedámy, 
prohodil s n ěkterými pár slov, a jal se p řed 
nimi p řecházet sem a tam, jako by jim cht ěl 
ukázat, že je volný a že je odhodlán svou 
volnost obhájit. Neopomenul zastavit se 
párkrát p římo p řed židlí sle čny Smithové a 
promluvit s jejími bezprost ředními sousedkami. 
Emma to všechno vid ěla. Netan čila dosud; 
postupovala od konce řady, a mohla se tedy 
rozhlížet, a když jen trochu nato čila hlavu, 
měla celý výjev p řed o čima. Když postoupila 
doprost řed řady, ocitla se jí celá skupinka 
přímo za zády, a tu už si nedovolila sledovat 
je o čima; pan Elton však byl tak blízko, že 
slyšela každou slabiku rozhovoru, 
probíhajícího mezi ním a paní Westonovou; a 
také post řehla, že jeho cho ť, která zaujímala 
místo bezprost ředně p řed ní, nejen rovn ěž 
naslouchá, ale dokonce ho povzbuzuje 
výmluvnými pohledy. Dobrotivá, ohleduplná paní 
Westonová se zvedla, p řešla k n ěmu a pravila: 
"Nechcete si zatan čit, pane Eltone?" Na čež on 
promptn ě odpov ěděl: "S nejv ětší radostí, paní 
Westonová, prokážete-li mi tu čest." 

"Já! P řivedu vám lepší partnerku. Já moc 
netan čím." 

"P řeje-li si tan čit paní Gilbertová," řekl 



na to, "jsem jí milerád k službám -- za čínám 
si sice p řipadat už jako starý žená č a ty 
časy, kdy jsem holdoval tanci, pominuly, 
nicmén ě s velkou radostí odvedu do kola paní 
Gilbertovou, k níž mne poutá dávné 
přátelství." 

"Paní Gilbertová nehodlá tan čit, ale je tu 
nezadaná jedna mladá dáma, kterou bych ráda 
vid ěla v kole -- sle čna Smithová." 

"Sle čna Smithová! Ó -- té jsem si nepovšiml. 
-- Jste velice laskavá -- škoda, že už jsem 
takový starý žená č. Ty časy, kdy jsem holdoval 
tanci, pominuly, paní Westonová. Jist ě mne 
omluvíte. Každý jiný váš p říkaz splním s 
nejv ětší radostí -- ale ty časy, kdy jsem 
holdoval tanci, už pominuly." 

Po tomhle se paní Westonová beze slova 
vrátila na své místo a Emma si um ěla živ ě 
představit, jak ji to p řekvapilo a jak nemile 
se jí to dotklo. Tak tohle je pan Elton! -- 
Ten p řív ětivý, ochotný, jemnocitný pan Elton. 
-- Rychle se rozhlédla: p řidružil se kousek 
opodál k panu Knightleymu a chystal se s ním 
zavést delší debatu: p ředtím si ješt ě s 
manželkou vym ěnili vít ězoslavné úsm ěvy. 

Už se tam nepodívá! Srdce jí prudce bušilo a 
obávala se, že se jí to zra čí i na rozpáleném 
obli čeji. 

Za okamžik se jí však naskytl vd ěčnější 
pohled: pan Knightley odvád ěl Harriet k tanci. 
V život ě nezažila tak ne čekané a málokdy tak 
vítané p řekvapení jako v oné chvíli. Duše jí 
překypovala radostí a vd ěčností jak za 
Harriet, tak za sebe, toužila mu pod ěkovat, a 
t řebaže je d ělila vzdálenost vylu čující slova, 
jakmile znovu zachytila jeho pohled, zra čilo 
se jí to výmluvn ě na tvá ři. 

Ukázalo se, že tan čí výjime čně dob ře, práv ě 
jak to p ředpokládala; a o Harriet by se dalo 
říci, že m ěla až nezasloužené št ěstí, kdyby 



nezažila tak kruté okamžiky p ředtím a kdyby 
její blažený výraz jasn ě nenapovídal, jakou má 
radost a jak si tuto čest považuje. 
Uvědomovala si to, plula sálem vznosn ěji než 
jindy, proplétala se st ředem odvážn ěji a 
vrhala na všechny strany zá řivé úsm ěvy. 

Pan Elton se dal na ústup ke karetním 
stolk ům a zanechal za sebou (v ěřila Emma) 
velmi ubohý dojem. P ředpokládala, že nedosáhl 
otrlosti své choti, t řebaže se k tomu znateln ě 
blížil; -- o jejích pocitech byla informována, 
neboť p řeslechla, jak zmín ěná dáma hlasit ě 
podotýká k partnerovi: 

"Tak Knightley se slitoval nad chudinkou 
sle čnou Smithovou. Má m ěkké srdce, to se musí 
nechat." 

Ohlásili, že se podává ve čeře. Všechno se 
dalo do pohybu a zárove ň se rozezn ěl hlas 
sle čny Batesové a zn ěl nep řetržit ě, dokud 
nepozvedla k úst ům lžíci: 

"Jane, Jane, má d ěvečko drahá, kdepak jseš? 
-- Tady máš pléd. Paní Westonová trvá na tom, 
aby sis p řehodila pléd. Říká, že v chodb ě prý 
asi bohužel táhne, a čkoli ud ělali, co se 
udělat dalo -- Jedny dve ře zatloukli -- Plno 
rohoží -- D ěvečko drahá, tohle si musíš -- 
Ach, pane Churchille, taková vzácná ochota z 
vaší strany! A jak šikovn ě jste jí ten pléd 
přehodil! -- Jsem vaší velkou dlužnicí. 
Tančíte mistrovsky! -- Ano, d ěvečko, zab ěhla 
jsem dom ů, víš, jak jsem říkala, abych pomohla 
babi čku uložit, a vrátila jsem se, a nikdo si 
toho ani nevšiml. -- Odb ěhla jsem beze sl ůvka, 
jak jsem ti to říkala. Babi čka se cítila 
dobře, strávila moc krásný ve čer u pana 
Woodhouse, popovídala si, co srdce rá čilo, a 
zahrála si v kostky. -- Dole v salonu se 
podával čaj a ješt ě piškoty a pe čená jablka a 
víno, než šla dom ů, a párkrát jí padala 
neuv ěřiteln ě š ťastná čísla. Po řád se vyptávala 



na tebe, jak se bavíš a s kým jsi tan čila. 
,Ne,  povídám, ,nebudu p ředbíhat Jane, ona vám 
to moc ráda všechno vypoví zítra sama. Když 
jsem odcházela, tak tan čila s panem Goergem 
Otwayem; jejím prvním partnerem byl pan Elton, 
a kdo ji p říšt ě vyzve, to nevím, možná pan 
William Cox.  Jste p řesp říliš laskav, drahý 
pane. -- Nechcete rad ěji uvést n ěkterou jinou 
dámu? -- Já bych se obešla sama -- V řelé díky! 
Považte, Jane jedno rám ě, mn ě druhé! -- 
Počkat, stát, te ď krá čí paní Eltonová, pustíme 
ji nap řed. Drahá paní Eltonová, vám to tak 
sluší! -- Ty nádherné krajky! -- A my budeme 
tvo řit vaši družinu. Jste královna plesu, 
namouvěru! -- Tak, a už jsme v té chodb ě. Dva 
schody, Jane, dej pozor, tady budou dva 
schody. Podívejme -- on je tu jen jeden! Byla 
bych na to krk dala, že jsou dva. To je mi 
divné. Byla bych p řísahala, že jsou dva, a on 
je tu jen jeden. V život ě jsem nevid ěla 
takovou velkolepost a nádheru. Kam se oko 
podívá, všude sví čky. -- Jak jsem ti povídala 
o babi čce, Jane -- zažila taky chud ěra trochu 
zklamání. Pe čená jablka a piškoty, to je jist ě 
svým zp ůsobem velká dobrota, jenomže p ředtím 
přinesla panská nadýchaný brzlíkový nákyp s 
chřestem, a dobrák pan Woodhouse to všechno 
vrátil do kuchyn ě, protože se mu zdálo, že 
chřest není dova řený. No a víš p řece, že 
brzlík s ch řestem, to je zamilované babi ččino 
jídlo -- matka byla dost nerada, ale domluvily 
jsme se, že o tom nikomu ani nemukneme, aby se 
to nedoslechla naše milá sle čna Woodhousová, 
protože ta by si z toho d ělala t ěžkou hlavu. -
- Ach, to je skvostný pohledJá se nesta čím 
divit. Kdo by si to pomyslel -- Taková nádhera 
a taková hojnost! Nevid ěla jsem nic podobného 
od té doby, co -- A kampak se posadíme? Kam se 
posadíme? Kamkoli, jen aby Jane nebyla v 
pr ůvanu. Kde budu sed ět já, na tom nezáleží. 



Vy byste nám radil tuhle stranu? Když myslíte, 
pane Churchille -- ale nejsou to až moc krásná 
místa? -- Jak si p řejete. Co vy tady ur číte, 
to nem ůže být špatn ě. Jane, d ěvenko moje, jak 
si jen polovinu jídel zapamatujeme, abychom to 
mohly pov ědět babi čce? I polévka! Propána! 
Neměla bych se dát obsloužit mezi prvními, ale 
voní tak nádhern ě, a já už to nevydržím a 
začnu." 

Emma neměla p říležitost promluvit s panem 
Knightleym, dokud ve čeře neskon čila; když se 
ale všichni op ět shromáždili v tane čním sále, 
pozvala ho pohledem, jemuž nemohl odolat, aby 
k ní p řišel a dal si pod ěkovat. Odsoudil s 
rozho řčením chování pana Eltona, že to byla 
neomluvitelná hrubost, a pohledy paní Eltonové 
také dostaly sv ůj díl. "Necht ěli zranit pouze 
Harriet," řekl. "Pro č v nich máte nep řátele i 
vy, Emmo?" 

Zahled ěl se na ni a byst ře se pousmál; a 
když se mu nedostávalo odpov ědi, dodal: "Aspo ň 
ona podle mého názoru rozhodn ě nemá d ůvod se 
na vás hn ěvat, když u poml číme o n ěm. -- Nic 
na ty dohady ovšem ne říkáte, ale p řiznejte se, 
Emmo, že jste mu cht ěla namluvit Harriet." 

"Cht ěla," odpov ěděla Emma, "a oni mi to 
nemohou zapomenout." 

Zavrt ěl hlavou, ale usmíval se p řitom 
shovívav ě a řekl pouze: 

"Ušet řím vás výtek. P řenechám je vašemu 
vlastnímu rozumu." 

"Můžete se spolehnout na takového 
lichometníka? -- Uzná m ůj marnivý rozum n ěkdy, 
že jsem ud ělala hloupost?" 

"Váš marnivý rozum ne, ale váš zdravý rozum. 
-- Kdykoli vás ten první svede na scestí, ten 
druhý vám to ur čit ě poví." 

"Doznávám, že jsem se v panu Eltonovi 
naprosto mýlila. Má v sob ě tolik 
malichernosti! Vy jste ho prohlédl a já ne. 



Navíc jsem byla up římně p řesv ědčena, že se do 
Harriet zamiloval. Zavinil to řet ěz podivných 
nedorozum ění." 

"A za tohle otev řené doznání musím zas já na 
oplátku spravedliv ě prohlásit, že byste mu 
byla vybrala lépe, než si vybral sám. -- 
Harriet Smithová má n ěkteré vynikající 
přednosti, jaké u paní Eltonové nenalézám. 
Skromnému, jednoduchému, up římnému d ěvčeti 
musí dát každý rozumný a náro čný muž stokrát 
přednost p řed takovou ženou, jako je paní 
Eltonová. Zjistil jsem, že se s Harriet dá 
mluvit, což jsem tak docela neo čekával." 

Emmě ud ělal t ěmito slovy velkou radost. -- 
Vyrušil je rozruch vytvá řený panem Westonem, 
který na kdekoho naléhal, aby se op ět dali do 
tance. 

"Tak co, sle čno Woodhousová, sle čno 
Otwayová, sle čno Fairfaxová, že se k ni čemu 
nemáte? -- Poj ďte, Emmo, jd ěte p říkladem 
vst říc. Všichni zleniv ěli. Všichni snad 
usnuli!" 

"Já jsem p řipravená," prohlásila Emma, "jak 
pro mne n ěkdo p řijde." 

"S kým budete te ď tan čit?" zeptal se pan 
Knightley. 

Zaváhala a pak odpov ěděla: "S vámi, jestli 
mě provedete." 

"Smím prosit?" zeptal se a nabídl jí rám ě. 
"S radostí. Ukázal jste, že tan čit umíte, a 

nejsme tak úzce sp řízn ěni, aby to vypadalo 
podivn ě, jako bratr se sestrou." 

"Jakýpak bratr a sestra, to bych prosil!" 
 
39. kapitola 
Tahle malá domluva s panem Knightleym 

způsobila Emm ě velkou radost. Pat řila k 
nejp říjemn ějším vzpomínkám z plesu, když se 
druhý den vyšla projít po zahrad ě, aby se v 
duchu celou událostí znovu pokochala. Nesmírn ě 



ji t ěšilo, že si ve vztahu k Eltonovým všechno 
tak dokonale objasnili, že jsou si v názoru na 
něho i na ni tak blízcí; a že pochválil 
Harriet, že zm ěnil sv ůj soud v její prosp ěch, 
tím se jí zvláš ť zavd ěčil. Hrubost Eltonových, 
která jí na pár minut dokázala ohrozit zbytek 
večera, se nakonec stala zdrojem v řelého 
pot ěšení, k n ěmuž se te ď p řidala nad ěje, že 
bude mít ješt ě další blahodárný ú činek: že 
vylé čí Harriet z její zaslepenosti. -- Podle 
toho, jak Harriet o té p říhod ě mluvila, když 
vycházely ze sálu, soudila, že m ůže doufat. 
Jako by jí n ěkdo strhl závoj z o čí, prohlédla 
a seznala, že pan Elton není ten ideál vší 
dokonalosti, za n ěhož jej dosud m ěla. Hore čka 
pominula, a Emma se nemusela obávat, že by se 
Harrietino srdé čko znovu rozbušilo vinou 
škodlivé dvornosti. Spoléhala, že se Eltonovi 
ve své zlob ě postarají zám ěrnou p řezíravostí o 
dosta čující další lekce. Bude-li Harriet 
rozumná, Frank Churchill nezamilovaný a pan 
Knightely ztratí chu ť ji peskovat, jak 
nádherné léto jí kyne vst říc!" 

Ten den Franka Churchilla ne čekala. Řekl jí, 
že není v jeho moci dop řát si to pot ěšení a 
zastavit se ješt ě v Hartfieldu, protože musí 
být do poledne zpátky doma. Nelitovala toho. 

Když si všechny tyhle myšlenky urovnala v 
hlav ě, d ůkladn ě je prozkoumala a za řadila, 
obrátila se a zamí řila zpátky k domu, aby s 
osv ěženou myslí op ět čelila požadavk ům obou 
chlape čků i jejich d ědečka; vtom se však 
rozlet ěla velká železná dvouk řídlá vrata a v 
nich se objevili dva lidé, které naprosto 
nečekala, a tím mén ě spolu -- Frank Churchill 
a do n ěho zav ěšená Harriet -- práv ě Harriet! -
- Jediný pohled sta čil, aby pochopila, že se 
stalo n ěco mimo řádného. Harriet byla bílá a 
zřejm ě vyd ěšená, on se ji snažil povzbudit. -- 
Od železných vrat nebylo k domovním dve řím ani 



dvacet metr ů; netrvalo dlouho, a než všichni 
t ři dosp ěli do haly, kde Harriet hned sklesla 
do k řesla a omdlela. 

Když n ějaká sle čna omdlí, je pot řeba ji 
křísit; otázky vyžadují odpov ědi, údiv 
vysv ětlení. Za pár minut byla Emma zpravena o 
celé události. 

Sle čna Smithová se sle čnou Bickertonovou, 
další schovankou paní Goddardové, jež rovn ěž 
byla na bále, si vyšly na procházku a zvolily 
si k tomu richmondskou silnici, která je sice 
dost používaná, aby se na ní chodci cítili 
bezpe čně, ale jim p řece jen p řichystala horkou 
chvilku. -- Asi p ůl míle za Highbury tvo ř 
ostrou zatá čku, lemovanou po obou stranách 
hustým jilmovým stromo řadím, takže na ni hezký 
kus není odnikud vid ět; a když ob ě sle čny 
zašly tak daleko, post řehly náhle, že na 
širokém palouku u cesty tábo ří skupina cikán ů. 
Dít ě na stráži k nim p řib ěhlo žebrat, a to 
vyd ěsilo sle čnu Bickertonovou do té míry, že 
zoufale vyjekla, k řikla na Harriet, a ť ji 
následuje, vyb ěhla po p říkrém travnatém b řehu, 
prodrala se živým plotem na vršku a pádila 
cestou necestou nejkratším sm ěrem k Highbury. 
Nebohá Harriet nemohla uposlechnout její 
výzvy: po plese ji chytaly k řeče v nohou, a 
sotva se pokusila zdolat onen úvoz, vrátily se 
s takovou pronikavostí, že ji to docela 
ochromilo -- a v tomto stavu, k smrti 
vyd ěšená, musela na silnici z ůstat. 

Jak by se byli ko čovníci zachovali, kdyby 
obě dívky prokázaly víc kuráže, je t ěžko říci; 
ale takto lákavé p říležitosti nemohli odolat; 
a tak na Harriet vzáp ětí za čalo dotírat p ůl 
tuctu d ětí, vedených t ělnatou ženštinou a 
statným výrostkem, všichni na ni halasn ě 
naléhali, s drzostí zjevnou v pohledech, ne-li 
v slovech. V rostoucím zd ěšení jim okamžit ě 
slíbila peníze, otev řela kabelku, dala jim 



šilink a prosila je, aby po ní víc necht ěli a 
aby jí neubližovali. -- Pak už byla schopna 
chůze a zvolna se vzdalovala, jenomže její 
strach a její kabelka byly p říliš sv ůdné, a 
tak se ji te ď už jali následovat všichni 
cikáni, p řesn ěji řečeno ji obklopili a 
dožadovali se další almužny. 

V této situaci ji zastihl Frank Churchill: 
ona s nimi rozechv ěle smlouvala, oni na ni 
hlu čně a drze doráželi. Š ťastnou shodou 
okolností se p ři odjezdu z Highbury zdržel, 
takže jí v této kritické chvíli mohl p řisp ět 
na pomoc. Krásné po časí ho zlákalo, aby šel 
kousek p ěšky; poslal tedy povoz jinou silnicí, 
aby na n ěho po čkal míli dv ě za Highbury -- a 
protože si v čera ve čer vyp ůj čil od sle čny 
Batesové n ůžky a zapomn ěl je vrátit, byl nucen 
se u nich zastavit a zašel na pár minut 
dovnit ř. Tím se zdržel víc, než p ředpokládal, 
a jelikož šel p ěšky, nepost řehla ho Harriet 
ani cikáni, až když se objevil t ěsně u nich. 
Za všechnu hr ůzu, kterou zakusila Harriet, se 
te ď ženštin ě a výrostkovi dostalo stejné 
odplaty. Fank je zanechal p ěkně schlíplé; 
Harriet se ho k řečovit ě chytla, a sotva mocna 
souvislého slova, dovlekla se z posledních sil 
do Hartfieldu, kde jí smysly vypov ěděly 
službu. Do Hartfieldu s ní zamí řil on: žádné 
jiné úto čišt ě ho nenapadlo. 

Tohle byla v podstat ě celá p říhoda -- tak ji 
vylí čil on a rovn ěž Harriet, jakmile se 
vzpamatovala a byla schopna mluvit. -- 
Netroufal si z ůstat déle, jen se ubezpe čil, že 
je všechno v po řádku; zdržel se te ď z r ůzných 
pří čin už tolik, že mu byla každá minuta 
drahá, a když ho Emma ujistila, že se postará, 
aby se paní Goddardová dozv ěděla, kde Harriet 
je, a uv ědomí pana Knightleyho, že se tu 
potlouká taková čeládka, vydal se na cestu, 
provázen jejím vd ěčným blaho řečením za 



přítelkyni i za sebe. 
Takovéhle dobrodružství -- sympatický mladík 

a krásná dívka se náhodou st řetnou za 
dramatických okolností -- nezbytn ě podnítí 
jisté úvahy i v člov ěku zcela chladném a 
racionálním. Aspo ň Emma tak usoudila. Což by 
jazykozpytec nebo gramatik, ba dokonce i 
matematik, kdyby byl sv ědkem toho co ona, 
kdyby je byl vid ěl spolu a vyslechl jejich 
lí čení, což by nezískal dojem, že tady sám 
osud za řídil, aby se ti dva jevili jeden 
druhému v zvláš ť zajímavém sv ětle? -- A což 
teprve n ěkdo s Emminou živou p ředstavivostí, 
jak tomu zaplanou v duši dohady a p ředtuchy, 
zvláš ť když už buduje na základech p ředchozího 
očekávání! 

Je to p řece opravdu velice zvláštní! 
Nepamatovala se, že by se n ěco podobného kdy 
přihodilo n ěkteré jiné místní dívce, žádné 
takové st řetnutí ani varovná událost, a te ď to 
potká práv ě tu jistou v té jisté chvíli, kdy 
ten jistý jde náhodou kolem a zachrání ji! -- 
To je nesporn ě velice zvláštní! -- A že znala 
momentální p říznivé duševní rozpoložení obou, 
utvrdila se ve svých úvahách ješt ě víc. On se 
snaží, se č je, p řekonat lásku k ní; ona se 
vzpamatovává ze zaslepeného okouzlení panem 
Eltonem. Sama souhra t ěchto okolností jako by 
slibovala co nejzajímav ější d ůsledky. 
Vylou čeno, aby ta p říhoda neupoutala 
oboustranný zájem! 

V té krati čké chvíli, kdy si s ním mohla 
promluvit, zatímco se Harriet probírala z 
mdlob, vykládal o jejím d ěsu, o její 
nezkušenosti, a jak úp ěnliv ě se ho chytila a 
držela, s pobaveným i okouzleným pochopením; a 
nakonec, když to Harriet už dopov ěděla sama, 
odsoudil procít ěně nebety čnou pošetilost 
sle čny Bickertonové. Emma si pevn ě umínila, že 
ponechá v ěcem p řirozený pr ůběh, že nebude nic 



dirigovat ani podn ěcovat. Nepopojde ani o 
kr ůček vst říc, neutrousí žádnou narážku. Ne, 
skon čila už se vším vm ěšováním. Ale pouhý 
nápad, jen pasívní nápad, na tom p řece nem ůže 
být nic zlého. Není to nic než p řání. Dál v 
žádném p řípad ě nezajde. 

Emma se nejprve rozhodla, že tatí čkovi 
zatají, co se stalo -- dob ře si v ědoma, jak by 
ho to rozrušilo a vyplašilo; brzy však 
shledala, že bude vylou čeno uchovat p říhodu v 
tajnosti. Do p ůlhodinky se to rozk řiklo po 
celém Highbury. Byla to událost p řesn ě toho 
druhu, která zaujme ty nejhovorn ější, tedy 
lidé mladé a prosté, a místní mládež a 
služebnictvo se té hr ůzyplné zprávy hned s 
velkou radostí chopily. V čerejší ples cikáni 
dočista zastínili. Chudá ček pan Woodhouse se 
ve svém k řesle celý rozklepal, a jak Emma 
předvídala, nem ěl pokoje, dokud mu všichni 
neslíbili, že už se nikdy nehnou z parku ani 
na krok. Jistou út ěchu čerpal z mnoha dotaz ů, 
které celý den docházely (nebo ť jeho sousedé 
věděli, že mu to d ělá dob ře, když o n ěho 
projevují starost), jak se cítí on sám i 
sle čna Woodhousová, jakož i sle čna Smithová; a 
on mohl s pot ěšením vzkazovat v odpov ěď, že 
jim není dvakrát dob ře -- což Emma 
nevyvracela, jakkoli to bylo v rozporu s 
pravdou, protože jí samé naprosto nic 
nechyb ělo a Harriet nejinak. Jako dcera svého 
otce m ěla se zdravím velkou sm ůlu, nebo ť skoro 
neznala, co je to ocho řet; a pokud jí tatí ček 
nějakou chorobu nevymyslel, nemohla v jeho 
vzkazech správn ě figurovat. 

Cikáni ne čekali, až na n ě dopadne ruka 
spravedlnosti, a bleskov ě zmizeli. Highburské 
sle čny mohly klidn ě chodit na procházky, ješt ě 
než se panika rozší řila, a celá p říhoda se 
vytratila z pam ěti všem, až na Emmu a její 
synove čky -- v její fantazii pevn ě zakotvila a 



Jind říšek s Jeníkem po ní cht ěli každý den, 
aby jim vypráv ěla o Harriet a cikánech, a 
pečliv ě ji opravovali, kdykoli jen trochu 
vybo čila z p ůvodního lí čení. 

 
40. kapitola 
Pár dní po zmín ěném dobrodružství p řišla 

Harriet k Emm ě na návšt ěvu: držela v ruce 
jakýsi balí ček, a když se usadila, za čala po 
krátké zaváhání takto: 

"Sle čno Emmo -- jestli máte čas -- cht ěla 
bych vám n ěco pov ědět -- vlastn ě jako k n ěčemu 
se p řiznat -- a víte, pak už to budu mít za 
sebou." 

Emma, dost tím udivená, ji vybídla, a ť jen 
mluví. Harriet se tvá řila vážn ě; její výraz 
stejn ě jako její slova dávaly tušit, že p ůjde 
o n ěco mimo řádného. "Považuji to za svou 
povinnost a je to i mé up římné p řání," 
pokra čovala Harriet, "p řed vámi v té v ěci nic 
nezatajovat. Jelikož jsem se te ď už chválabohu 
v jistém sm ěru docela zm ěnila, je na míst ě, 
abyste se to dozv ěděla i vy. Řeknu jen to 
nejnutn ější -- nechci se o tom ší řit víc, než 
je nezbytné -- protože se hanbím, že jsem se 
tomu tak poddala, a v ěřím, že m ě chápete." 

"Ano, chápu," odv ětila Emma, "aspo ň doufám." 
"Jak jsem si jen mohla takovou dobu tak 

hloup ě vymýšlet...!" zvolala Harriet z hloubi 
duše. "P řipadá mi to te ď jako šílenství. Vždy ť 
na n ěm není v ůbec nic zvláštního. Už mi na tom 
nezáleží, jestli ho potkám, nebo ne -- ledaže 
z nich dvou víc nechci potkat jeho -- opravdu 
bych si radši kdovíjak zašla, jen abychom se 
vyhnuli -- a paní v ůbec nezávidím. Ani ji 
neobdivuju, ani jí nezávidím jako d řív: jist ě 
je okouzlující, prosím, já to uznávám, ale 
podle mého má zlomyslnou a nep říjemnou povahu 
-- do smrti nezapomenu, jak po mn ě onehdy 
loupla o čima! -- Ujiš ťuji vás ale, sle čno 



Emmo, že k ní nechovám záš ť. -- Ne, a ť jsou 
spolu moc a moc š ťastni, mn ě už se nad tím 
srdce ani jednou nesev ře. A abych vám 
dokázala, že mluvím pravdu, tak te ď zni čím -- 
co jsem m ěla zni čit už dávno -- co jsem v ůbec 
neměla uschovat -- to te ď vím moc dob ře." (P ři 
t ěch slovech se zard ěla.) "Te ď to všechno 
zni čím -- a usmyslela jsem si, že to ud ělám 
před vámi, abyste vid ěla, že jsem už dostala 
rozum. Uhádnete, co je v tomhle balí čku?" 
zeptala se s provinilým pohledem. 

"Nemám nejmenší zdání. -- Daroval vám n ěkdy 
něco?" 

"Ne -- nedá se tomu říkat dárky, ale jsou to 
věci, které pro mn ě mívaly velkou cenu." 

Ukázala jí balí ček zblízka a Emma zjistila, 
že je nadepsán NEJVZÁCN ĚJŠÍ DRAHOCENNOSTI. 
Popadla ji opravdová zv ědavost. P řihlížela 
netrp ěliv ě, jak Harriet rozbaluje balí ček. Pod 
hojnými vrstvami staniolu se objevila krásná 
dárková bonboniérka. Harriet ji otev řela: byla 
pečliv ě vystlaná jemnou vatou, ale krom té 
vaty v ní Emma vid ěla jen kousí ček náplasti. 

"Te ď už si jist ě vzpomenete," řekla Harriet. 
"Pámbuví, že ne." 
"Jézusmankote! To bych si nepomyslela, že 

vám vypadne z hlavy, co se práv ě tady v tomhle 
pokoji odehrálo s náplastí, jak jsme se tu 
sešli tenkrát skoro naposledy! -- Bylo to jen 
pár dní p ředtím, než jsem dostala tu hnisavou 
angínu -- t ěsně než p řijeli Knightleyovi z 
Londýna -- dokonce snad práv ě ten ve čer. 
Nevzpomínáte si, jak se řízl vaším novým 
pero řízkem, a vy jste mu poradila, aby si to 
zalepil náplastí? -- A jelikož jste nem ěla 
žádnou po ruce a v ěděla jste, že já ji s sebou 
nosím, požádala jste mne, abych mu ji 
poskytla. A tak já jsem tu svou vytáhla a kus 
jsem odst řihla, ale byl zbyte čně velký, tak on 
si z n ěho odst řihl menší a se zbytkem si 



chvilku hrál, než mi ho vrátil. A já jsem si 
pak ve své hlouposti usmyslela, že si z té 
náplasti ud ělám drahocennost, a schovala jsem 
si ji, aby se už nepoužila, a ob čas jsem se na 
ni podívala a pot ěšila se s ní." 

"Nejdražší Harriet!" vzk řikla Emma a 
vysko čila, tvá ř zabo řenou v dlaních. 
"Zahanbujete mne tak, že se to ani vypov ědět 
nedá. Te ď už si vzpomínám, vzpomínám si na to 
na všechno živ ě, na všechno krom toho, že jste 
si schovala tu relikvii -- o tom jsem do této 
chvíle nem ěla tušení --, ale jak se řízl do 
prstu a já mu na to doporu čila náplast a řekla 
jsem, že nemám žádnou po ruce -- ó, já 
hříšnice bídná! -- a celou tu dobu jsem jí 
měla v kapse celý balí ček! -- To byl zase 
jeden z mých nesmyslných trik ů! -- Pat řilo by 
se, abych se za to až do smrti nep řestala 
rdít! -- Hm --" (zase si sedla) -- "no a co 
ješt ě?" 

"Vy jste vážn ě měla náplast u sebe? -- To by 
mě bylo namouduši ani nenapadlo, říkala jste 
to tak p řirozen ě!" 

"Vy jste si teda fakticky kv ůli n ěmu 
schovala ten kousek náplasti!" řekla Emma, 
když p řekonala pocit zahanbení a te ď nev ěděla, 
má-li žasnout nebo se smát. A v duchu k tomu 
dodala: "Propánaboha! Jestli by m ě kdy 
napadlo, abych si do vati čky zabalila kousek 
náplasti, kterou užmoulal Frank Churchill! -- 
Něco takového se vymyká mým schopnostem." 

"Mám tady ješt ě n ěco cenn ějšího," obrátila 
se Harriet k bonboniérce, "totiž bylo to 
cenn ější, protože to mu jeden čas doopravdy 
pat řilo, což se o té náplasti říct nedá." 

Emma dychtila spat řit ten výjime čný poklad. 
Byl to úlomek staré tužky -- ten konec bez 
ol ůvka. 

"Tohle bývala jeho vlastní tužka," řekla 
Harriet. -- Nevzpomínáte si, jak to tenkrát 



bylo? -- Ne, vidím, že ne. Ale jednou 
dopoledne -- p řesný den už nevím, ale snad to 
bylo v úterý nebo ve st ředu p řed tamtím 
večerem -- si cht ěl n ěco poznamenat do 
notýsku. Šlo o lesní mošt. Pan Knightley mu 
vykládal, jak se d ělá domácí lesní mošt, a on 
si to cht ěl poznamenat, jenomže když vytáhl 
svou tužku, zbývalo v ní tak málo ol ůvka, že 
je všechno brzy o řezal, a pak nebyla na nic, 
tak jste mu vy p ůj čila jinou, a tuhle nechal 
ležet na stole jako na vyhození. Já jsem ji 
ale hlídala, a jakmile jsem sebrala kuráž, 
zmocnila jsem se jí a do této chvíle jsem se s 
ní nerozlou čila." 

"Pamatuju se na to," zvolala Emma. "Mám to 
před o čima jako dnes. -- Mluvilo se o lesním 
moštu. -- Ano, pan Knightley i já jsme oba 
tvrdili, že má lahodou chu ť, a pan Elton byl 
pln odhodlání, že mu taky zachutná. Mám to v 
duchu jasn ě p řed sebou. Po čkat: pan Knightley 
stál práv ě támhle, že? -- Mám pocit, že stál 
práv ě támhle." 

"Nevím, to už si nepamatuji. To je zvláštní, 
jeho si v ůbec nedokážu vybavit. -- Pan Elton 
sed ěl tuhle, to si vzpomínám, p řibližn ě tam, 
kde te ď sedím já." 

"A co bylo dál?" 
"No to je všechno. Víc vám nemám co ukázat 

ani co říct -- leda že to te ď obojí hodím do 
ohně, a ráda bych, abyste to vid ěla na vlastní 
oči." 

"Má d ěvečko zlatá! A to vás opravdu t ěšilo, 
opatrovat tyhle v ěci jako poklad?" 

"Ano, taková jsem byla husa -- ale te ď se za 
to namouduši stydím, a jen bych si p řála, 
abych dokázala tak lehce zapomenout, jako je 
dokážu lehce spálit. Zachovala jsem se velice 
nesprávn ě, to víte, že jsem dál uchovávala 
tyhle památky, když se oženil. V ěděla jsem to 
-- ale nenašla jsem v sob ě dost rozhodnosti, 



abych se s nimi rozlou čila." 
"Je to ale pot řeba, pálit náplast, Harriet? 

Ta zlomená stará tužka, to ne řeknu, ale 
náplast se m ůže ješt ě hodit." 

"Budu klidn ější, když sho ří," odpov ěděla 
Harriet. "Je mi nep říjemná napohled. Musím se 
všeho zbavit. -- Tak, a je po ní, a tím 
chválapánubohu kon čí pan Elton." 

"A kdypak asi," pomyslela si Emma, "za čne 
pan Churchill?" 

Zanedlouho však pojala d ůvodné podez ření, že 
už k n ějakému za čátku došlo, a zadoufala, že 
stará cikánka, t řebaže nehádala budoucnost, se 
o Harrietinu bezd ěčně postarala. -- Asi za 
čtrnáct dní po onom poplachu se všechno do 
zna čné míry objasnilo, a to zcela samovoln ě. 
Emma v té chvíli jednala naprosto bez 
postranních úmysl ů a vyslechnuté sd ělení bylo 
tedy tím závažn ější. Poznamenala pouze, jak 
tak klábosily o všem možném: "Až se vdáte, 
Harriet, radila bych vám to a to --" a 
nepřikládala tomu d ůležitost, dokud po 
minutovém tichu neuslyšela Harrietin smrteln ě 
vážný hlas: "Já se nikdy nevdám." 

Emma k ní zvedla o či, ihned pochopila, jak 
se v ěci mají; a po chvilkovém váhání, jestli 
to má p řejít bez poznámky či ne, odpov ěděla: 

"Vy se nemíníte jednou vdát? -- To je úpln ě 
nové rozhodnutí." 

"Já je však co živa nezm ěním." 
Po dalším krátkém zaváhání: "Doufám, že to 

nezavinil -- že to není mín ěno jako kompliment 
panu Eltonovi?" 

"To bych si vyprosila!" zvolala Harriet 
rozho řčeně. "Kdepak! To ne --" a Emma pak už 
jen zachytila slova: "-- pan Elton nesahá ani 
po kotníky." 

Po tomhle v ěnovala dalším úvahám víc času. 
Nebylo by moud řejší ustat? -- Nem ěla by to 
pominout a p ředstírat, že nic nechápe? -- 



Harriet by si to ale mohla vyložit jako 
chladný nezájem nebo jako hn ěv, a kdyby jen 
mlčela, t řeba by tím Harriet dohnala k tomu, 
že ji požádá, aby vyslechla až moc, a ona byla 
skálopevn ě rozhodnuta nep řipustit takovou 
vzájemnou otev řenost jako d řív, kdy ustavi čně 
a bez zábran probíraly rozli čné možnosti a 
naděje. -- Usoudila tedy, že bude 
nejprosp ěšnější hned te ď promluvit a dozv ědět 
se všechno, co Harriet hodlá říct. P římočará 
otev řenost je v jednání nade všechno. 
Rozmyslela si už p ředem, že jsou ur čité meze, 
kam až je ochotná zajít, kdyby se na ni 
Harriet s n ěčím podobným obrátila; a bude jim 
to ob ěma na prosp ěch, když hned na po čátku 
vezme na pomoc rozum a vymezí uvážlivé zásady. 
-- Rozhodnuta promluvila tedy takto: 

"Podívejte, Harriet, nebudu p ředstírat, že 
nevím, co tím chcete nazna čit. Vaše odhodlání, 
lépe řečeno váš p ředpoklad, že se nevdáte, 
vyplývá z domn ěnky, že muž, jemuž byste 
věnovala svou náklonnost, je spole čensky 
mnohem výše postaven, a proto si vás asi sotva 
vyvolí. Je to tak?" 

"Ach, sle čno Emmo, v ěřte, že nemám tu 
opovážlivost si myslet -- Opravdu nejsem tak 
šílená. -- Blaží m ě ale, když se mu mohu z 
dálky ko řit -- a myslím na to, jak nebety čně 
vysoko ční nad všechny ostatní, s vd ěčností, 
obdivem a úctou, jak si to zvláš ť od mne 
zaslouží." 

"V ůbec se vám nedivím, Harriet. Prokázal vám 
službu, kterou si vás musel naklonit!" 

"Službu! Víc než to -- jsem mu nevýslovn ě 
zavázána! -- Jen když si vzpomenu, co jsem v 
té chvíli prožívala -- jak jsem ho zahlédla 
přicházet -- jeho ušlechtilou tvá ř -- a jak mi 
předtím bylo hrozn ě. Zp ůsobil takovou prom ěnu! 
Z nejhlubšího zoufalství mne vyzvedl na vrchol 
št ěstí." 



"To je pochopitelné. Ano, je to pochopitelné 
a slouží vám to ke cti. Říkám ke cti proto, že 
jste z vd ěčnosti volila tak dob ře. -- Ale že 
vám ta volba p řinese št ěstí, to nemohu 
zaru čit. Neradím vám, abyste se svému citu 
poddávala, Harriet. Nemohla bych v žádném 
případ ě tvrdit, že bude op ětován. Uvažte 
dobře, co činíte. Snad by bylo moud řejší 
potla čit tu náklonnost, dokud je to ješt ě 
možné: rozhodn ě se bezhlav ě nezamilujte, dokud 
nenabudete jistoty, že vás má taky rád. 
Pozorujte ho. Ři ďte se podle jeho po čínání. 
Chci vás varovat p ředem, protože s vámi už 
nikdy o této v ěci nepromluvím. Rozhodla jsem 
se pevn ě, zdržet se jednou provždy jakéhokoliv 
vměšování. Od této chvíle o ni čem nevím. Ani 
jedna z nás nevysloví žádné jméno. Už jednou 
jsme se d ůkladn ě zmýlily, nap říšt ě budeme 
opatrn ější. -- Je vám nad řazen, o tom není 
sporu, a na první pohled se tu jeví nesporn ě 
vážné p řekážky a námitky; ale staly se už 
podivuhodn ější v ěci, milá Harriet, a uzav řely 
se nerovn ější s ňatky. Dejte si na sebe dobrý 
pozor. Doporu čuji vám chladnou rozvahu. Ale a ť 
to dopadne tak či tak, ujiš ťuji vás, že když 
jste se v duchu povznesla k n ěmu, projevila 
jste smysl pro pravé hodnoty, a toho si já 
budu vždy cenit." 

Harriet jí beze slova s pokornou vd ěčností 
políbila ruku. Emma byla pevn ě p řesv ědčena, že 
taková náklonnost její p řítelkyni neuškodí. 
Bude ji ponoukat k zušlecht ění a povznesení 
mysli -- a uchrání ji p řed nebezpe čím, že by 
se zahodila pod svou úrove ň. 

 
41. kapitola 
Do této podoby tedy dosp ěly zám ěry, nad ěje a 

zbožná p řání, když se na Highbury snesl 
červen. Obecn ě vzato, nep řinesl žádné 
podstatné zm ěny. Eltonovi stále ješt ě 



vykládali, že čekají návšt ěvu Sucklingových, a 
jak se využije jejich ekvipáž; Jane Fairfaxová 
byla stále ješt ě u babi čky; a jelikož 
Campbellovi znovu odložili sv ůj návrat z Irska 
a namísto o Svatém Janu se te ď mluvilo o 
srpnu, vypadalo to, že u ní z ůstane ješt ě o 
dobré dva m ěsíce déle, pokud se jí poda ří 
zamezit činorodé paní Eltonové, aby jí 
prokázala p řátelskou službu a vmanévrovala ji 
do n ějakého mimo řádně laskavého místa proti 
její v ůli. 

Pan Knightley, který z d ůvod ů zjevných jen 
sob ě samému pojal hned od prvopo čátku k Franku 
Churchillovi zjevnou averzi, zhlížel na n ěj 
zřejm ě s čím dál tím v ětšími výhradami. Za čal 
ho podezírat, že hraje v ůči Emmě n ějakou dvojí 
hru. Že se o ni uchází, to se zdálo nabíledni. 
Všechno tomu nasv ědčovalo: jeho vlastní 
dvornost, nápov ědi jeho otce, diskrétní ml čení 
jeho nevlastní matky, to všechno souzn ělo v 
jednom akordu; slova, chování, takt i 
beztaktnost vypovídaly jen o jediném. Avšak 
zatímco ho tak mnozí p řisoudili Emm ě a Emma 
sama se ho chystala p řenechat Harriet, pan 
Knightley pojal podez ření, že za číná svád ět 
Jane Fairfaxovou. Neum ěl si to vysv ětlit, ale 
mezi t ěmi dv ěma jako by vládlo hlubší 
porozum ění -- aspo ň jemu se to tak jevilo -- 
vid ěl známky obdivu z jeho strany, a jakmile 
si tohle jednou uv ědomil, nemohl se zbavit 
dojmu, že jde o n ěco d ůsažn ějšího, jakkoli se 
st řehl, aby ho fantazie nezavedla na scestí 
jako Emmu. Ta nebyla práv ě p řítomna, když v 
něm poprvé vzklí čilo to podez ření. Eltonovi ho 
pozvali spolu s randallským panstvem a s Jane 
na ve čeři a p ři ní byl sv ědkem toho, jak Frank 
-- a nejednou -- vrhá na sle čnu Fairfaxovou 
pohledy od ctitele sle čny Woodhousové rozhodn ě 
nemístné. Když se pak znovu ocitl v jejich 
spole čnosti, nemohl se neupamatovat na to, co 



vid ěl; ani se nevyhnul pozorování, která -- 
pokud nebyla z rodu plamen ů za soumraku 
básníka Cowpera, jenž 

"...sám sp řádá si, co o či jeho vidí..." 
ho ješt ě utvrdily v podez ření, že mezi 

Frankem Churchillem a Jane existují tajné 
sympatie, ba že jsou dokonce tajn ě domluveni. 

Jednoho dne na sklonku odpoledne se pan 
Knightley vydal -- jak to často d ělával -- do 
Hartfieldu s úmyslem strávit tam ve čer. Emma s 
Harriet se práv ě chystaly na procházku, i 
přidal se k nim, a na zpáte ční cest ě se 
st řetli s po četn ější spole čností, která si 
stejn ě jako oni vyšla v této dob ě na vzduch, 
protože se po časí kabonilo, jako by k ve čeru 
měl p řijít déš ť: byli to pan Weston s chotí a 
se synem a sle čna Batesová s nete ří, s nimiž 
se náhodou potkali. Pokra čovali pak v 
procházce spole čně, a když se ocitli p řed 
Hartfieldem, Emma, jelikož v ěděla, že 
takováhle návšt ěva p řijde jejímu otci práv ě 
vhod, naléhala, aby šli všichni dál a 
posva čili u nich. Randallské panstvo 
souhlasilo bez váhání a po delším monologu, 
jemuž nikdo nev ěnoval pozornost, vyjád řila i 
sle čna Batesová názor, že mohou p řijmout tuto 
vzácnou laskavost ze strany drahé sle čny 
Woodhousové. 

Práv ě když vcházeli do zahrady, projel kolem 
pan Perry na koni. Pánové se rozhovo řili o 
jeho zví řeti. 

"Mimochodem," obrátil se nato Frank 
Churchill k paní Westonové, "uskute čnil už pan 
Perry sv ůj úmysl stran vlastního ko čáru?" 

Paní Westonová se na n ěj udiven ě zadívala a 
odv ětila: "Já ani nevím, že by takový úmysl 
měl." 

"Vždy ť jste mi to sama sd ělila. Zmínila jste 
se o tom v dopise už asi p řed čtvrt rokem." 

"Já? Vylou čeno!" 



"Ale ano, opravdu! Živ ě si na to vzpomínám. 
Psala jste, jako by k tomu m ělo dojít co 
nevid ět. Paní Perryová se n ěkomu sv ěřila a 
měla z toho velkou radost. Ona prý ho také k 
tomu p řemluvila, nebo ť má starost, aby si 
neublížil, když musí ven za každého po časí." 

"Na mou v ěru, že o tom slyším poprvé v této 
chvíli." 

"Poprvé? Opravdu? -- Propána, jak to jen -- 
Pak se mi to tedy muselo zdát -- ale já byl 
pevn ě p řesv ědčen -- Sle čno Smithová, na vaší 
chůzi je vid ět, že jste se unavila. Budete asi 
ráda, že už jste doma." 

"Cos to povídal? Cos to povídal o Perrym a 
kočáru, Franku?" halasil pan Weston. "Opat ří 
si Perry ko čár? To jsem rád, že si to m ůže 
dopřát. Mluvil o tom s tebou sám, Franku?" 

"Ne, pane," odv ětil jeho syn a zasmál se. 
"Zdá se, že se mnou o tom nemluvil nikdo. -- 
Zvláštní! -- Byl bych p řísahal, že se o tom 
zmínila paní Westonová v jednom dopise už p řed 
mnoha týdny a uvedla všechny tyhle detaily -- 
jelikož však ona prohlašuje, že o tom do této 
chvíle neslyšela ani sl ůvko, muselo se mi to 
zjevit ve snu. Já mívám neoby čejn ě živé sny. 
Jakmile odjedu z Highbury, za čne se mi zdát o 
všech zdejších lidech -- nejd řív proberu 
blízké p řátele a pak se mi zjeví ve snu 
například manželé Perryovi." 

"To je zvláštní," poznamenal jeho otec, "žes 
měl takový živý sen o lidech, na které v 
Enscombu asi sotva n ějak zvláš ť vzpomínáš. 
Perry že si po řizuje ko čár! A jeho paní že ho 
k tomu p řemluví, protože má obavy o jeho 
zdraví -- p řesn ě tak k tomu d řív nebo pozd ěji 
dojde, o tom nepochybuji -- jen ses trochu 
předběhl. Jak v ěrohodné sny se nám n ěkdy 
zdají! A jindy zas do nebe volající nesmysly! 
No, Franku, tv ůj sen na tebe prozradil, že v 
myšlenkách často zalétáš do Highbury, když tu 



nejsi. Emmo, vám se p řece také zdávají velice 
živé sny, pokud se nemýlím?" 

Emma však odb ěhla z doslechu. Pospíchala 
napřed, aby p řipravila tatí čka na p říchod 
host ů, a tak k ní práv ě Westonova narážka 
nedolehla. 

"Víte, abych ale řekla pravdu," zvolala 
dychtiv ě sle čna Batesová, která se dobré dv ě 
minuty marn ě snažila dostat ke slovu, "když se 
k té v ěci mám vyjád řit: jist ě nemůžeme 
vylou čit, že se panu Churchillovi mohlo n ěco 
takového -- nechci tvrdit, že se mu to nezdálo 
-- i mn ě samé se n ěkdy zdají ty 
nejroztodivn ější sny -- ale kdybyste na m ě 
uhodili, musela bych s barvou ven a p řiznat, 
že letos na ja ře p řišlo n ěco takového na 
přet řes; paní Perryová se o tom zmínila 
mati čce a Coleovi do toho byli zasv ěceni 
stejn ě jako my, ale m ělo to z ůstat v tajnosti 
a hovo řilo se kolem toho jen t ři dny. Paní 
Perryová by si moc p řála, aby si pán po řídil 
kočár, a jednoho dne p řib ěhla k mati čce s 
velkou vít ězoslávou, protože si myslela, že už 
ho p řemluvila. Nevzpomínáš si, Jane, jak nám o 
tom babi čka povídala, když jsme se vrátily 
domů? -- Neuv ědomuju si už, kam jsme se to 
vypravily -- dost možná že do Randallsu. Ano, 
myslím, že to bylo do Randallsu. Paní Perryová 
má odjakživa mati čku moc ráda -- a kdo by také 
neměl, že -- a sv ěřila se jí s tím d ůvěrn ě. 
Neměla samoz řejm ě nic proti tomu, aby o tom 
pov ěděla nám, ale dál se to jako nem ělo ší řit, 
a já jsem o tom taky až dodneška živé duši 
nešpitla. P řece jen bych ale necht ěla 
přísahat, že jsem se nikdy ani trošku 
nepod řekla, protože mn ě ob čas uklouzne sl ůvko, 
ani nevím jak. Já jsem povídavá, to víte, dost 
povídavá, a stalo se mi už, že jsem n ěco 
pro řekla, co jsem nem ěla. Nejsem jako Jane; 
kéž bych byla. M ůžu se vám zaru čit, že ta v 



život ě nikdy nic neprozradila. Kdepak je? -- 
Aha, hned za námi. Jasn ě si vzpomínám, jak k 
nám paní Perryová p řib ěhla. -- Zvláštní sen, 
jen co je pravda!" 

Vcházeli do haly. Pan Knightley p ředešel 
sle čnu Batesovou a hledal o čima Jane. Odvrátil 
se od Franka Churchilla, z jehož tvá ře se 
domníval vy číst rozpaky zahnané nebo 
přehlušené smíchem, a bezd ěčně sto čil zraky k 
ní; byla však skute čně až docela vzadu a pln ě 
zaměstnána svým p řehozem. Pan Weston vstoupil. 
Oba zbývající pánové jí drželi dve ře a čekali, 
až projde. Pan Knightley podezíral Franka 
Churchilla, že se usilovn ě snaží zachytit její 
pohled -- nadarmo ale, pokud tomu tak bylo -- 
Jane vešla mezi nimi do haly a na žádného z 
nich se ani nepodívala. 

Pak už nezbýval čas na další úvahy a 
vysv ětlování. Museli se smí řit se snem a pan 
Knightley byl nucen zasednout s ostatními k 
velkému modernímu kulatému stolu, který se 
Emminou zásluhou ocitl v Hartfieldu a který by 
byl nikdo jiný než Emma nedokázal tam umístit 
a p řesv ědčit pana Woodhouse, aby ho používal 
namísto menšího skládacího stolku, na n ěmž se 
mu dvakrát denn ě po čty řicet let ve 
stísn ěnosti servírovalo jídlo. Čajování 
probíhalo v p říjemné atmosfé ře a nikdo z host ů 
zjevn ě nesp ěchal dom ů. 

Frank Churchill se ohlédl na stole ček za 
sebou, kam mohl ze svého místa dosáhnout. 
"Sle čno Woodhousová," zeptal se, "odvezli si 
vaši synove čkové s sebou ty abecedy -- tu 
krabi čku s písmeny, která tady stávala? Kdepak 
je? Dnes je takový pošmourný ve čer, že bychom 
ho měli strávit spíš jako zimní než jako 
letní. Jednou jsme se tady s t ěmi písmeny 
přece kolosáln ě pobavili. Cht ěl bych vám zase 
dávat hádanky." 

Emmě se ten nápad zalíbil; p řinesla krabi čku 



a st ůl byl brzy poset jednotlivými písmeny, 
avšak nikdo nejevil valnou chu ť se jich chopit 
krom nich dvou. Oni je hbit ě vybírali do slov 
a dávali je hádat sob ě navzájem nebo komukoli 
dalšímu, kdo m ěl chu ť si lámat hlavu. Tahle 
hra se obzvláš ť zamlouvala panu Woodhousovi, 
protože byla taková klidná; rušn ější zábavy, 
jaké ob čas podnítil pan Weston, ho 
roz čilovaly, ale te ď se spokojen ě oddával 
projev ům cituplného, teskného smutku, že už mu 
"ti chudá čkové chlape čkové drazí" zase odjeli, 
anebo hrd ě upozor ňoval, když ob čas zvedl 
jednotlivá písmenka, která k n ěmu zabloudila, 
jak krásn ě je Emma vypsala. 

Frank Churchill p řistr čil písmenka na jedno 
slovo sle čně Fairfaxové. Ta se krátce 
porozhlédla kolem stolu a za čala je 
sestavovat. Frank sed ěl vedle Emmy a Jane 
naproti nim -- a pan Knightley je m ěl ze svého 
místa p řed o čima všechny t ři a využíval toho, 
aby vid ěl co nejvíce a dal p řitom na sob ě co 
nejmén ě znát, že je pozoruje. Sle čna slovo 
rozluštila a s prchavým úsm ěvem od sebe 
odstr čila. Cht ěla z řejm ě jeho písmenka vzáp ětí 
smísit s ostatními a poh řbít je tak všem 
zrak ům, ale to by byla musela koukat na ubrus 
a ne na druhou stranu stolu, nebo ť se tak 
nestalo; mezitím totiž Harriet, dychtiv ě 
sledující každé slovo a neschopná je hbit ě 
luštit, písmenka popadla a dala se do práce. 
Seděla vedle pana Knightleyho a obrátila se k 
němu o pomoc. To slovo bylo OMYL, a když je 
Harriet vít ězoslavn ě oznámila, znachov ěla Jane 
lí čka, čímž dostalo význam, který by jinak 
nebyl zjevný. Pan Knightley si to dal do 
souvislosti s tím snem, ale jak to vlastn ě 
všechno je, v tom se nevyznal. Jak m ůže jeho 
oblíbenkyn ě tak zapomenout na jemnocit a 
opatrnost! Obával se, že jde o n ějaký 
závažn ější vztah. Vždy ť tady naráží co chvíli 



na lest a dvojí hru. Tahle písmenka slouží 
jako prost ředek k milostným úklad ům. Je to 
dětská hra, ale Frank Churchill si ji zvolil 
za zást ěrku hry trochu složit ější. 

I sledoval ho dál se zna čným rozho řčením a 
se zna čnými obavami a ned ůvěrou pozoroval také 
jeho dv ě zaslepené spole čnice. Vid ěl, že 
nachystal pro Emmu krátké slovo a s potutelným 
úšklebkem jí je podal. Vid ěl, že je Emma 
vzáp ětí rozluštila a že ji to o čividn ě 
nesmírn ě pobavilo, i když považovala za nutné 
ho pohoršen ě napomenout: "Nesmysl! Sty ďte se!" 
Hned nato Frank Churchill blýskl o čima k Jane 
a pan Knightley ho zaslechl: "Dám jí to také -
- mám?" a stejn ě z řeteln ě slyšel, jak mu v tom 
Emma brání a rozdycht ěně se p řitom sm ěje: 
"Nene, to nesmíte, ani nápad." 

Frank to ale p řesto ud ělal. Ten dvorný 
mladík, který z řejm ě uměl zamilovat se bez 
citu a vlichotit se v p říze ň svéhlavostí, bez 
okolk ů podal písmenka sle čně Fairfaxové a s 
obřadnou zdvo řilostí ji vyzval, aby si je 
prostudovala. Pan Knightley, nesmírn ě zv ědav, 
co je to za slovo, vrhal tím sm ěrem v 
nest řežených okamžicích ost říží pohledy a 
zanedlouho p řečetl DIXON. Jane Fairfaxové 
svitlo z řejm ě zárove ň s ním, ale rozhodn ě ho 
předčila co do chápavosti skrytého smyslu a 
důležitého významu p ěti písmen, sestavených v 
tomto po řádku. O čividn ě jí to nebyl po chuti; 
vzhlédla, a když vid ěla, že ji pozorují, 
zrudla do krvava, jak to u ní ješt ě nikdy 
nezažil, ale řekla jen: "Nev ěděla jsem, že se 
smějí dávat vlastní jména." Odstr čila od sebe 
písmena, zjevn ě popuzena, a zatvá řila se, jako 
by byla pevn ě odhodlaná nedat si už vnutit 
žádné další slovo k hádání. Odvrátila se od 
t ěch, kdo na ni takto zaúto čili, a pohlédla na 
tetu. 

"Ano, máš pravdu, d ěvečko moje," zareagovala 



ona dáma, a čkoli Jane nepronesla jediné sl ůvko 
-- "práv ě jsem se chystala říci totéž. Opravdu 
máme už nejvyšší čas se zvednout. Hodina 
pokro čila a babi čka nás už jist ě vyhlíží. Díky 
za vaši vzácnou laskavost, vážený pane. Ale 
musíme se s vámi už opravdu rozlou čit." 

Janina hbitá poslušnost dávala tušit, že je 
nachystaná k odchodu, jak teta p ředpokládala. 
Okamžit ě vstala a cht ěla odejít od stolu, ale 
jelikož se zvedali všichni, nemohla se hned 
vyprostit; pan Knightley m ěl takový dojem, že 
jí byla naléhav ě p řistr čena další hromádka 
písmen, ale ona je rázn ě odstr čila, ani na n ě 
nepohlédla. Potom hledala šál -- Frank 
Churchill jí ho pomáhal hledat -- mezitím se 
zeše řilo, v místnosti bylo rušno; s jakou se 
vlastn ě rozcházeli, nebyl pan Knightley s to 
rozpoznat. 

Sám se zdržel v Hartfieldu po odchodu 
ostatních, hlavu plnou toho, co vid ěl; tak ho 
to tížilo, že když p řinesli sví čky na oporu 
jeho pátravým pohled ům, musel -- ano, rozhodn ě 
je to jeho povinnost jako p řítele, 
starostlivého p řítele -- Emm ě n ěco nazna čit, 
nějak se jí na to zeptat. Nem ůže dopustit, aby 
se ocitla v nebezpe čné situaci, aniž se pokusí 
ji zachránit. Je jí tím povinován. 

"Prosím vás, Emmo," prohodil, "smím se 
zeptat, v čem spo čívala ta zábavnost i ú činný 
osten onoho slova, které jste nakonec dostala 
k vylušt ění vy a sle čna Fairfaxová? Zahlédl 
jsem to slovo a zajímalo by mne, čím to, že 
mělo na jednu z vás ú činek tak komický a na 
druhou tak zdrcující." 

Emma upadla do velkých rozpak ů. Nemohla se 
odhodlat poskytnout mu pravdivé vysv ětlení; 
její podez ření jí zatím nic nevyvrátilo, ale 
na druhou stranu se up římně hanbila, že ji 
vůbec kdy napadlo. 

"Ale to nic neznamená!" zvolala, o čividn ě 



znejist ělá, "to jsme všichni jen tak 
žertovali." 

"Žertování se zdálo omezeno na vás a pana 
Churchilla," podotkl vážn ě. 

Doufal, že mu k tomu ješt ě n ěco poví, ona 
však ml čela. Za čala se zam ěstnávat vším 
možným, jen aby nemusela mluvit. On chvíli 
mlčky sed ěl a váhal. V duchu m ěl p řed o čima 
r ůzné nežádoucí d ůsledky. Zasáhne -- patrn ě 
zbyte čně. Z Emminých rozpak ů a p řiznané 
důvěrnosti m ůže p řece usoudit, že má srdce 
zadané. P řesto však promluví. Dluží jí to, 
rad ěji bude riskovat všechny d ůsledky, 
vyplývající z nevítaného vm ěšování, než její 
št ěstí a klid; spíš bude čelit čemukoli, než 
aby si musel jednou vy čítat, že za t ěchto 
okolností n ěco zanedbal. 

"Emmo, hol či čko," řekl nakonec vážn ě a 
laskav ě, "myslíte si, že je vám zcela jasná 
povaha vztah ů mezi pánem a dámou, o nichž je 
řeč?" 

"Mezi panem Churchillem a sle čnou 
Fairfaxovou? Ano, naprosto. -- Pro č o tom 
pochybujete?" 

"Nenapadlo vás dosud, že se jí možná dvo ří 
nebo že ho ona obdivuje?" 

"Ne, nikdy!" zvolala naprosto rozhodn ě. 
"Něco takového mi ani na vte řinku na mysl 
nepřišlo. Jak vás to napadlo?" 

"V poslední dob ě jsem m ěl takový dojem, že 
jsem zpozoroval jisté náznaky d ůvěrn ějšího 
vzájemného vztahu -- výmluvné pohledy, které 
po mém soudu nebyly ur čeny cizím o čím." 

"Hm, to jste mne opravdu rozesmál! S radostí 
zjiš ťuji, že také umíte popustiti uzdu 
fantazii, ale k ni čemu to nepovede -- je mi 
líto, že zma řím v zárodku váš první pokus -- 
ale opravdu to k ni čemu nepovede. Neexistuje 
mezi nimi žádný citový vztah, to vás mohu 
ujistit. A ty náznaky, které zaujaly vaši 



pozornost, pramení z jiných okolností -- ze 
vztah ů naprosto odlišného druhu -- nemohu vám 
to p řesn ě objasnit -- je to v podstat ě hrozná 
pošetilost -- ale n ěco p řece mohu objasnit, a 
sice, že jsou jen vzdáleni jakéhokoli citového 
pouta a obdivu. Tedy p řesn ěji řečeno, 
předpokládám, že je to tak u ní, a mohu 
tvrdit, že je to tak u n ěho. Tvrdím, že v 
tomto p řípad ě je pán zcela lhostejný." 

Promluvila s takovou jistotou, že to panem 
Knightleym ot řáslo, a s uspokojením, které ho 
uml čelo. Emma se rozja řila, cht ěla slyšet 
dopodrobna, jak dosp ěl k svému podez ření, 
popsat každý pohled, všechna kde a jak, a 
připadalo jí to zábavné; on se však nemohl 
vpravit do její veselé nálady. Zjistil, že jí 
nemůže nijak prosp ět, a jeho city byly p říliš 
zjit řené, aby m ěl chu ť si povídat. Aby se 
nerozjit řil až k hore čnatosti u plápolajícího 
ohně, který choulostivý pan Woodhouse 
vyžadoval tém ěř celý rok, sp ěšně se rozlou čil 
a vracel se dom ů, vst říc chladné samot ě 
Donwellu. 

 
42. kapitola 
Poté, co v lidu highburském dlouho živena 

byla nad ěje, že jej manželé Suckligovi co 
nevid ět poctí návšt ěvou, museli se vyrovnat se 
zdrcující zprávou, že se jim to nehodí a že 
přijedou až na podzim. Žádná nevídaná senzace 
neobohatí tedy prozatím jejich intelektuální 
obzory. P ři denní vým ěně zpráv budou se muset 
omezit na jiná témata, která na čas díky 
Sucklingovým splývala vjedno, jako nap říklad 
komuniké o paní Churchillové, jejíž zdravotní 
dispozice jim skýtala den ode dne pestrou 
proměnlivost, a na delikátní stav paní 
Westonové, jenž vyvolával nad ěji, že ji za čas, 
až p řijde d ěťátko, odm ění tolikerou radostí, 
kolik jí poskytl všem jejím sousedkám už v 



jeho o čekávání. 
Paní Eltonová trpce snášela to roz čarování. 

Znamenalo to odložit všechny chystané 
radovánky a p ředvád ění. Všechno její 
seznamování a blahosklonná patronace musí 
počkat, všechny zamýšlené spole čenské události 
zůstat zatím jen ohlášeny. Tak zprvu usoudila; 
-- avšak když se nad tím víc zamyslila, 
dosp ěla k záv ěru, že není nutné odložit vše. 
Pro č by nemohli podniknout expedici na Box 
Hill, i když Sucklingovi nep řijeli? Vždy ť se 
tam spole čně s nimi mohou vypravit na podzim 
znovu. A tak byl výlet na Box Hill domluven. 
Už dlouho se všeobecn ě v ědělo, že se taková 
výprava chystá, a dokonce ten nápad podnítil i 
další. Emma ješt ě na Box Hillu nebyla; i 
zatoužila vystoupit na onen vrch, který zatím 
každého tak okouzlil, a dohodli se s panem 
Westonem, že si tam jednoho krásného dne 
vyjedou v ko čáře. Jen dva t ři vyvolení je m ěli 
provázet a všechno m ělo prob ěhnout s 
nenápadnou decentní elegancí, vysoce 
nadřazenou halasným p řípravám a hodování a 
popíjení na okázalém pikniku, jaký odpovídá 
takovým Eltonovým nebo Cucklingovým. 

Na tomhle se tak jasn ě dohodli, že se Emma 
musela cítit zasko čená, ba i rozlad ěná, když 
slyšela, jak pan Weston nabízí paní Eltonové, 
že by mohli spojit úsilí, když ji švagr se 
sestrou zklamali, a ob ě spole čnosti se 
vypravit pohromad ě; s čímž paní Eltonová 
ochotn ě souhlasila, a tak se to tedy m ělo 
uskute čnit, pokud Emma nebude nic namítat. A 
jelikož její námitky tvo řila pouze silná 
antipatie v ůči paní Eltonové, jíž si tou dobou 
pan Weston už musel být dokonale v ědom, nem ělo 
smysl je nyní vznášet: musela by mu p řitom dát 
najevo svou nelibost, a tím by zarmoutila jeho 
cho ť; a tak se ocitla v situaci, kdy byla 
nucena souhlasit s plány, jimž by se byla ráda 



za každou cenu vyhnula; s plány, jejichž 
uskute čnění ji postaví do poko řujícího sv ětla 
jako hosta p řizvaného k výletu paní Eltonové! 
Všechno se v ní proti tomu bou řilo a 
snášenlivost, s jakou se navenek pod řídila, 
byla jen pláštíkem p řísného rozho řčení, když v 
duchu uvažovala, jak nevypo čitatelné d ůsledky 
přináší dobrodušná povaha pana Westona. 

"To jsem rád, že mi schvalujete, co jsem 
udělal," prohlásil vesele. "Ale já si to hned 
myslel. Povyražení tohoto druhu se bez v ětší 
spole čnosti neobejdou. Čím víc nás bude, tím 
líp. Po četná výprava se zabaví už sama od 
sebe. A ona je nakonec docela milá paní. 
Nemohli bychom je pominout." 

Emma mu nic nahlas nevyvracela, ale v duchu 
s ni čím nesouhlasila. 

To už nadešla p ůlka června, ustálilo se 
krásné po časí a paní Eltonová za čala čím dál 
tím netrp ěliv ěji naléhat, aby stanovili den a 
dohodli se s panem Westonem o pe čených 
holoubátkách a jehn ěčích kotletkách, když tu 
jeden z ko čárových koní zchroml a uvrhl tím 
všechno do smutné nejistoty. M ůže trvat dlouhé 
týdny anebo zase naopak jen pár dní, než bude 
ten k ůň op ět k použití, a proto nem ělo smysl 
nic p řipravovat a všechno žalostn ě uvízlo na 
mrtvém bod ě. Vnit řní zdroje paní Eltonové 
nebyly právy takové pohrom ě. 

"Není to k uzoufání, Knihgtley?" 
lamentovala. "Zrovna když je takové po časí na 
expedice! Ty v ěčné odklady a pr ůtahy jsou 
nesnesitelné. Co si jen po čneme? Takhle nám 
pomalu ub ěhne rok a nic se nepodnikne. Loni 
jsme touhle dobou už dávno m ěli za sebou 
rozkošnou expedici z Javornice do King s 
Westonu, to mi v ěřte." 

"Tak se seberte a podnikn ěte expedici na 
Donwell," odv ětil pan Knightley. "K tomu 
nepot řebujete ko čár. P řij ďte a ochutnejte mé 



jahody. Kvapem už dozrávají." 
Pokud o tom pan Knightley za čal v žertu, dál 

už to musel brát vážn ě, nebo ť dáma se jeho 
návrhu chopila s nadšením a její: "Jé, to by 
se mi navýsost zamlouvalo!" vyzn ělo procít ěně 
nejen slovy. Donwellské jahodové plantáže byly 
proslulé a tento fakt dodával pozvání na 
lákavosti, avšak v tomto p řípad ě žádná taková 
lákadla ani nebyla nutná, záhony s hlávkovým 
zelím by se byly dám ě jevily stejn ě vábivé, 
jelikož pouze pot řebovala cíl, kam se 
vypravit. Opakovan ě se mu jala slibovat, že 
ur čit ě p řijde -- nebyl o tom ani tak dalece na 
pochybách, aby pot řeboval tolikeré ujišt ění -- 
tak se jí zavd ěčil tímto projevem oddaného 
přátelství a lichotivým komplimentem, jak se 
to rozhodla chápat. 

"Můžete se na mne spolehnout," prohlásila. 
"Já se ur čit ě dostavím. Řekn ěte jen kdy, a já 
se dostavím. Smím s sebou vzít Jane 
Fairfaxovou?" 

"Nemohu ješt ě říci kdy," odpov ěděl, "dokud 
nepromluvím s dalšími lidmi, které bych cht ěl 
pozvat, abyste m ěla spole čnost." 

"Ach, to nechte všechno na mn ě. Jen mi dejte 
volnou ruku. -- Ujmu se role hostitelky. Je to 
přece moje expedice. P řivedu si s sebou 
přátele." 

"Doufám, že p řivedete s sebou Eltona," 
pravil; "-- ale s dalším zvaním se 
neobt ěžujte." 

"Á, vy šibale! Vidím vám to na o čích. Ale 
podívejte: mn ě se nemusíte bát sv ěřit plnou 
moc. Nejsem žádná sle činka, která myslí na 
svoje zájmy. Vdaným ženám lze, jak známo, 
spolehliv ě sv ěřit kdeco. Je to moje expedice. 
Nechte to všechno na mn ě. Já vám hosty sezvu." 

"Nikoli," odv ětil pokojn ě. "Jen jediné vdané 
žen ě na sv ět ě pat ří právo pozvat si na 
Donwell, koho se jí zlíbí, a to je --" 



"-- paní Westonová, vi ďte," p řerušila ho 
paní Eltonová celá zdrcená. 

"Ne -- paní Knightleyová. -- A dokud ta se 
neobjeví, budu si takovéhle záležitosti 
zařizovat sám." 

"Jste mi to divný patron!" zvolala, 
spokojena, že nedává žádné p řednost p řed ní. 
"Žerté ř jste, říkejte si, co chcete. Veselý 
žerté ř. Tak já tedy vezmu s sebou Jane -- Jane 
s teti čkou. Ostatní nechám na vás. Nenamítám 
vůbec nic proti hartfieldskému panstvu. Jen se 
nerozmýšlejte, já vím, že pro n ě máte 
slabost." 

"Rozhodn ě se tam s nimi sejdete, poda ří-li 
se mi je p řemluvit, a u sle čny Batesové se 
zastavím na zpáte ční cest ě." 

"To je úpln ě zbyte čné, já se s Jane vídám 
denně: -- ale jak si p řejete. Bude se to 
odehrávat p řed ob ědem, Knightley, vi ďte, a 
všechno bude docela prosté a jednoduché. Vezmu 
si širokánský klobouk a p řes ruku jeden z mých 
malých koší čků. Podívejte -- asi támhleten 
koší ček s tou r ůžovou mašlí. Všechno co 
nejprostší. A Jane bude mít také takový. 
Nebudeme dbát na žádné formality ani na parádu 
-- povedeme si voln ě jako cikáni. -- Budeme se 
procházet u vás v parku, sami si natrháme 
jahody, posedíme pod stromy. -- A když nám 
budete chtít ješt ě n ěco nabídnout, bude se to 
podávat venku na čerstvém vzduchu -- prost ře 
se st ůl n ěkde ve stínu. Všechno aby bylo co 
nejjednodušší a nejp řirozen ější. Takhle n ějak 
jste si to p ředstavoval?" 

"Ne tak docela. Mn ě p řipadá nejjednodušší a 
nejp řirozen ější prost řít st ůl v jídeln ě. 
Přirozené a prosté sklony pán ů a dam zahrnují 
myslím služebnictvo a nábytek, a tomu nejlépe 
odpovídá ob ěd pod st řechou. Až vás p řestane 
t ěšit ochutnávat jahody pod širým nebem, bude 
připravená studená pe čeně v jídeln ě." 



"Hm -- no jak myslíte. Jen když to nebude 
žádná velkolepá tabule. Mimochodem -- mohu vám 
já nebo moje hospodyn ě n ějak pomoct -- nebo 
poradit? -- Jestli si p řejete, promluvím s 
paní Hodgesovou nebo dohlédnu, aby --" 

"Nic takového si nep řeji, d ěkuji vám." 
"No -- ale kdyby nastaly n ějaké t ěžkosti, 

moje hospodyn ě je mimo řádně schopná." 
"Ubezpe čuji vás, že moje se pokládá za 

stejn ě mimo řádně schopnou, a urazila by se, 
kdyby se jí nabízela pomoc." 

"Kéž bychom m ěli oslíka! Pat řilo by se, 
abychom p řijely na oslících, Jane, sle čna 
Batesová a já -- a m ůj caro sposo by nás 
provázel p ěšky. Budu s ním muset vážn ě 
promluvit, abychom si opat řili oslíka. K 
životu na venkov ě to podle mého jaksi pat ří. A 
žena, a ť má sebebohatší vnit řní zdroje, p řece 
jen nem ůže stále sed ět doma. -- A dlouhé 
vycházky, to víte -- v lét ě je tolik prachu a 
v zim ě zase bláta." 

"Na cest ě z Highbury do Donwellu vám nehrozí 
to ani ono. Donwellská cesta nebývá prašná a 
touhle dobou je naprosto suchá. P řije ďte ale 
na oslíku, jestli se vám to líbí. M ůžete si ho 
vyp ůj čit od paní Coleové. P řál bych si, abyste 
si mohla ve všem co nejvíce vyhov ět." 

"Jsem o tom p řesv ědčena. Cením si toho, 
drahý p říteli. Míváte takové zvláštní, suché, 
přímočaré zp ůsoby, ale v hrudi vám bije v řelé 
srdce, já to vím. Jak říkávám panu E., jste z 
té duše žerté ř. -- Ano, ujiš ťuji vás, 
Knightley, že jsem si pln ě v ědoma, jakou 
pozornost mi celým tímhle zám ěrem prokazujete. 
Uhádl jste p řesn ě, co by mi zp ůsobilo nejv ětší 
pot ěšení." 

Pan Knightley se cht ěl vyhnout tabuli pod 
stromy ješt ě z jiného d ůvodu. Doufal, že 
přemluví pana Woodhouse, aby se s Emmou výletu 
zúčastnil; a v ěděl, že kdyby kdokoli z nich 



zasedl k ob ědu pod širým nebem, pan Woodhouse 
by z toho ur čit ě onemocn ěl. Nesmí ho pod 
záminkou dopolední projíž ďky a hodinky nebo 
dvou strávených v Donwellu vystavit pokušení, 
aby se oddal svým neduh ům. 

Proto byl také pozván se vší up římností. 
Nečíhaly na n ěho žádné skryté hr ůzy jako 
odplata za bezelstnou d ůvěřivost. Pan 
Woodhouse svolil. Nenavštívil Donwell už dobré 
dva roky. -- Až bude jednoho dne opravdu 
krásn ě, mohli by se s Emmou a Harriet docela 
dobře vypravit; on by posed ěl s paní 
Westonovou a d ěvčátka by se zatím procházela 
po parku. Nemyslí si, že by jim hrozilo vlhko, 
te ď v pravé poledne. Z té duše rád by zase 
spat řil to starobylé sídlo a s pot ěšením se 
tam sejde s manželi Eltonovými nebo s 
kterýmikoli dalšími známými. Na tom mu 
nepřipadá nic špatného a Emm ě s Harriet jist ě 
také ne, aby se tam jednou za opravdu p ěkného 
počasí vypravili. Pan Knightley si to moc 
dobře vymyslel, -- je to od n ěho velice 
laskavé a rozumné -- takhle je pozvat je 
mnohem lepší, než kdyby uspo řádal n ějakou 
večeři. On sám nerad ve čeří mimo domov. 

Pan Knightley m ěl to št ěstí, že i všichni 
ostatní ochotn ě souhlasili. Kdekdo p řijímal 
jeho pozvání s takovou radostí, jako by -- po 
způsobu paní Eltonové -- p ředpokládali, že se 
tato spole čenská událost po řádá na jejich 
počest. -- Emma i Harriet doznaly, že se jim 
ten výlet jeví velice lákav ě; a pan Weston, 
ani nebyv žádán, p řislíbil, že se pokusí 
zařídit, aby se zú častnil i Frank, bude-li to 
jen trochu možné. Bez tohoto projevu souhlasu 
a závaznosti by se byl pan Knightley obešel, 
avšak takto mu nezbývalo než prohlásit, že ho 
rád uvidí; a pan Weston ho ujistil, že napíše 
obratem a že nebude šet řit výmluvností, aby ho 
přiměl p řijet. 



Mezitím se schromlý k ůň ne čekan ě rychle 
pozdravil, takže se znovu rozví řily radostné 
úvahy o výletu na Box Hill; a nakonec se 
dohodli, že pojedou hned druhý den po návšt ěvě 
na Donwell; -- jelikož se po časí tak krásn ě 
ustálilo. 

Jednoho dne na prahu letního slunovratu 
dovedli tedy pana Woodhouse v zá ři poledního 
slunka do ko čáru, spustili jedno okénko a 
bezpe čně ho dopravili, aby se stal ú častníkem 
zmín ěné zahradní slavnosti a užil čerstvého 
vzduchu; usadili ho v jednom z nejlepších 
pokoj ů v Donwellu, kde kv ůli n ěmu od rána 
plápolal ohe ň v krbu; spokojen ě se tam usadil, 
ochotn ě vykládal o tom, co práv ě dokázal, a 
všem radil, aby si k n ěmu přišli sednout a 
neuhřáli se v tom horku. Paní Westonová, která 
tam z řejm ě p řišla p ěšky jen proto, aby se 
unavila a mohla mu d ělat spole čnost, s ním 
zůstala i poté, co všichni ostatní vyhov ěli 
vyzvání nebo p řemlouvání a šli ven, a 
trp ěliv ě, s pochopením mu naslouchala. 

Emma už tak dávno Donwell, n ěkdejší 
opatství, nenavštívila, že docela ráda tatí čka 
opustila, jakmile se p řesv ědčila, že má 
všechno, co pot řebuje ke spokojenosti, a 
běžela se tu porozhlédnout, dychtiva osv ěžit 
si a poopravit pam ěť podrobn ější prohlídkou, 
aby m ěla p řesnou p ředstavu o dom ě a v ůbec o 
celém panství, které je a vždycky bude pro ni 
a pro její rodinu tak zajímavé. 

I hled ěla s up římnou hrdostí a spokojeností, 
jak na to snad vzhledem k svému svazku s 
nyn ějším i budoucím majitelem m ěla právo, na 
úctyhodnou rozlohu i styl donwellského sídla, 
na jeho výhodnou, malebnou, osobitou polohu v 
chrán ěném míst ě pod svahem -- na rozlehlé 
prostory zahrad p řecházejících v lu činy 
omývané ří čkou, na niž z vlastní obytné 
budovy, situované s typickým starodávným 



nezájmem o výhled, nebylo skoro vid ět -- na 
bohatství zelen ě v alejích a stromo řadích, 
které nepadly za ob ěť módě ani rozmaru. -- 
Bylo to v ětší sídlo než Hartfield a zcela mu 
nepodobné, zabíralo velkou plochu a rozbíhalo 
se nepravideln ě do všech stran, m ělo řadu 
pohodlných místností, a pár vskutku krásn ě 
zařízených pokoj ů. Všechno tam bylo práv ě 
takové, jak se pat řilo, a bylo to také na 
první pohled z řejmé, a Emma se tu rozhlížela 
se vzr ůstajícím respektem k sídlu rodu tak 
vpravd ě urozeného, s neposkvrn ěnou krví ani 
duší. -- John Knightley má sice své sporné 
povahové rysy, ale p řesto se Isabella um ěla 
skv ěle vdát. Nep řivedla jim do rodiny ani 
lidi, ani jména, ani majetek sporného p ůvodu. 
Emma se tu voln ě procházela a oddávala t ěmto 
příjemným pocit ům, dokud nenastala nutnost 
přizp ůsobit se ostatním a shromáždit se spolu 
s nimi u záhon ů s jahodami. -- Dostavili se už 
všichni až na Franka Churchilla, kterého 
čekali každou chvíli z Richmondu; a paní 
Eltonová, v plné zbroji blaženství, s 
širokánským kloboukem a koší čkem, se ochotn ě 
chystala sehrát prim p ři sbírání, mlsání a 
probírání -- jahod, nebo ť te ď se nedalo 
přemýšlet ani povídat o ni čem jiném než o 
jahodách: nejlepší anglické ovoce -- každému 
přijdou k chuti -- nanejvýš zdraví prosp ěšné. 
-- Zdejší nádherné záhony a nádherný druh. -- 
Rozkošné, když si je člov ěk sám nasbírá -- jen 
tak je opravdu vychutná. -- P řed ob ědem je 
rozhodn ě nejlepší doba -- ji nikdy nic neunaví 
-- všechny druhy výte čné -- nachov ě zdaleka 
nejlepší -- nesnesou srovnání -- jiné se skoro 
nedají jíst -- s nachovými se setkáváme jen 
vzácn ě -- dává p řednost chilským -- ananasové 
mají ze všech nejlahodn ější chu ť -- co se 
platí za jahody v Londýn ě -- bohaté plantáže 
kolem Bristolu -- v Javornici -- skleníky -- 



obnovují se plantáže -- zahradníci si to 
představují všechno jinak -- na to není 
pravidlo -- s takovým zahradníkem nic nehne -- 
osv ěžující ovoce -- až moc vydatné, musí se 
jíst st řídmě -- t řešním se nevyrovnají -- 
rybíz víc osv ěží -- nep říjemné, že se člov ěk 
při tom sbírání tolik naohýbá -- to žhavé 
slunce -- už to déle nevydrží -- musí si jít 
odpočinout do stínu. 

Těmito p ěšinkami se p ůl hodiny bral hovor -- 
pouze jednou p řerušený paní Westonovou, která 
začala mít starost o nevlastního syna a p řišla 
se zeptat, jestli už p řijel. -- Znepokojovala 
se kv ůli jeho koni. 

Usadili se na lavi čkách p říhodn ě ve stínu a 
Emmě te ď bylo vyslechnout, co si povídají paní 
Eltonová s Jane Fairfaxovou. -- Řeč se to čila 
kolem místa, nesmírn ě lákavého místa. Paní 
Eltonová o tom práv ě dnes ráno dostala zprávu 
a p řekypovala nadšením. Nebylo to místo u paní 
Sucklingové, nebylo to místo u paní Braggeové, 
ale co do blaženosti a nádhery se řadilo hned 
za nimi: bylo to u sest řenice paní Braggeové, 
kterou znala i paní Sucklingová, u dámy 
přijímané v Javornici. -- Nesmírn ě lákavé, 
úchvatné, žádoucí, nejvybran ější kruhy, 
spole čnost, rod, postavení, zkrátka všechno -- 
a paní Eltonová naléhala jako zb ěsilá, aby 
Jane to místo okamžit ě vzala. -- Plála 
nadšením, energií, vít ězoslávou -- a rozhodn ě 
odmítala vzít v úvahu zápornou odpov ěď své 
přítelkyn ě, a čkoli ta ji i nadále ujiš ťovala, 
že prozatím žádné místo nastoupit nehodlá, a s 
důrazem opakovala stejné d ůvody, které uvád ěla 
už d říve. -- Jak to Jane dokáže vydržet, žasla 
Emma. Tvá řila se usoužen ě, vyjad řovala se 
zcela jasn ě -- až kone čně, což u ní bylo 
nezvyklé, se odhodlala k činu a navrhla 
rozchod. -- Nemohli bychom se zas trochu 
procházet? Neprovedl byste nás, pane 



Knightley, všemi zahradami? Ráda bych si to tu 
prohlédla." Neodbytná dobrod ějka na n i asi 
přece jen byla trochu moc. 

Byl parný den, a když se n ějakou dobu 
procházeli por ůznu parkem v rozptýlených 
skupinkách, málokdy t ři pohromad ě, zamí řili 
bezd ěčně jeden za druhým do krátké, široké 
lipové aleje, která se táhla za trávníky v 
jisté vzdálenosti od řeky jako hranice pozemk ů 
se zahradní úpravou. -- Nevedla nikam, pouze k 
výhledu p řes nízkou kamennou zídku s vysokými 
sloupy; d ělalo to dojem, jako by byl stavitel 
cht ěl vzbudit p ředstavu, že se p říchozí blíží 
k domu, který zde však nikde nestál. Nápad to 
možná nebyl nejvkusn ější, avšak alej sama o 
sob ě zajiš ťovala p říjemnou procházku a výhled 
na jejím konci byl kouzelný. - Úctyhodný svah, 
u jehož úpatí se prostíralo donwellské sídlo, 
přecházel za p řilehlými pozemky v p říkré 
úbočí; p ůl míle odtud se ty čil kopec dosti 
strohý a impozantní, bohat ě zalesn ěný, a t ěsně 
pod ním, na výhodném chrán ěném míst ě, ležela 
farma U opatského mlýna; p řed ní se táhly 
louky a řeka ji zblízka obtá čela ladnou 
smyčkou. 

Byl to líbezný pohled -- lahodil oku i duši. 
Anglická zele ň, p ěst ěná anglická krajina, 
anglické pohodlí, a to vše zalité sluncem bez 
únavného dusného žáru. 

V této aleji dostihla Emma s panem Westonem 
všechny ostatní a hned ji zaujalo, že pan 
Knightley s Harriet, odd ěleni od houfu, mí ří 
napřed k zmín ěné vyhlídce. Pan Knightley s 
Harriet! -- Zvláštní páre ček; ale zaznamenala 
to s hrdostí. -- Bývaly časy, kdy by byl její 
spole čností zhrdl a bez dlouhých orací se od 
ní byl vzdálil. Te ď se však spolu o čividn ě 
příjemn ě baví. Bývaly také časy, kdy by Emma 
nerada vid ěla Harriet na míst ě, odkud byl na 
farmu U opatského mlýna tak lákavý pohled; te ď 



však už se ni čeho nebála. Jen a ť si ji klidn ě 
prohlíží se vším všudy, v celé její prosperit ě 
a nádhe ře, ty žírné pastviny, tu čná stáda, 
rozkvetlé sady a jemný sloup stoupajícího 
kou ře. -- P řidružila se k nim u zídky a 
zjistila, že jsou p říliš zabráni do rozhovoru, 
aby se n ějak zvláš ť rozhlíželi. Pan Knightley 
poučoval Harriet o zp ůsobu zem ědělských prací 
a podobn ě a Emmě v ěnoval úsm ěv, jenž jako by 
říkal: "Tohle se týká mne. Mohu o takových 
věcech hovo řit, aniž upadnu v podez ření, že se 
vracím k Robertu Martinovi." -- Emma ho však z 
ni čeho takového ani nepodezírala. Byla to 
příliš dávné historie. Robert Martin už 
nejspíš p řestal na Harriet myslet. Prošli 
spole čně alejí n ěkolikrát sem a tam. Stín je 
příjemn ě osv ěžil a Emma pak na to vzpomínala 
jako na nejhez čí chvíli dne. 

Nakonec zamí řili k vlastnímu domu; musí 
zajít dovnit ř a naob ědvat se; všichni už také 
zasedli a m ěli se k dílu, a Frank Churchill 
stále nikde. Paní Westonová ho vyhlížela a 
vyhlížela, ale nadarmo. Jeho otec žádné obavy 
nepřiznal a zleh čoval její úzkost žertováním; 
ona však říkala, že si nem ůže pomoci a že by 
byla stejn ě ráda, kdyby se dokázal rozlou čit s 
tou svou černou kobylkou. Vždy ť se vyjád řil o 
svém p říjezdu s v ětší jistotou než jindy. 
"Tetinka se cítí o tolik lépe, a proto 
nepochybuji, že se mi poda ří mezi vás 
zavítat." -- Zdravotní stav paní Churchillové, 
jak mnozí hned p řipomínali, podléhá p řece 
často náhlým zm ěnám -- a paní Westonová se 
nakonec dala p řesv ědčit, nebo to aspo ň 
prohlásila, že paní Churchillová patrn ě 
dostala záchvat, a on kv ůli tomu nemohl odjet. 
-- Emma sledovala o čima Harriet, zatímco se 
vedly tyto úvahy; ta se však chovala p říkladn ě 
a neprozradila žádné citové pohnutí. 

Když se posilnili studeným ob čerstvením, 



chystala se spole čnost znovu ven, aby si 
prohlédli, co ješt ě nevid ěli, totiž staré 
opatské rybníky; možná dojdou až k jetelišti, 
kde se zítra m ělo za čít sekat, anebo si 
každopádn ě dop řejí to pot ěšení se uh řát, aby 
se mohli op ět ochladit. -- Pan Woodhouse, 
který se už kousí ček prošel po p ěšinkách v 
nejvýše položeném kout ě zahrady, kde ani jeho 
nemohla zastrašit obava z vlhka stoupajícího 
od řeky, se už nemínil zvednout a dcera se 
chystala z ůstat s ním, aby paní Westonovou 
mohl manžel zlákat ven a dop řát jí trochu 
pohybu a zm ěny, které v jejím rozpoložení byly 
očividn ě žádoucí. 

Pan Knightley ud ělal, co bylo v jeho silách, 
aby se pan Woodhouse nenudil. Nachystal mu 
obrázkové knihy s rytinami, krabice s 
medailemi, kameje, korály, mušle a všechny 
možné jiné nashromážd ěné rodinné kuriozity ze 
všech sk říní, aby starému p říteli čas lépe 
ubíhal; a jeho pé če se dokonale osv ědčila. Pan 
Woodhouse se celo dobu výborn ě bavil. Paní 
Westonová mu to všechno ukazovala, a on to 
nyní cht ěl všechno ukázat Emm ě; našt ěstí se 
nepodobal malému klou čkovi v ni čem jiném než v 
naprosté neschopnosti zhodnotit, co vidí, 
neboť jinak byl pomalý, d ůkladný a metodický. 
-- Ješt ě než tato druhá prohlídka za čala, 
vyšla si Emma do haly, aby si krátce sama v 
klidu prohlédla vstupní prostor a jeho okolí -
- a sotva tam vešla, objevila se Jane 
Fairfaxová, která p řib ěhla ze zahrady, jako by 
práv ě unikla pronásledování. -- Jelikož 
nečekala, že zrovna tam zastane sle čnu 
Woodhousovou, zatvá řila se zprvu p řekvapen ě, 
nicmén ě však práv ě sle čnu Woodhousovou 
hledala. 

"Byla byste tak laskavá," požádala, "a až 
mne za čnou postrádat, řekla byste, že jsem se 
vrátila dom ů? -- Odcházím hned te ď. -- Teti čka 



si neuv ědomuje, kolik je hodin, ani jak dlouho 
jsme už pry č -- jsem si jsita, že po nás bude 
shá ňka, a rozhodla jsem se bezodkladn ě odejít. 
-- Nikomu jsem nic ne řekla. Vyvolala bych tím 
jen starosti a znepokojení. N ěkte ří šli k 
rybník ům a jiní do lipové aleje. Dokud se 
nevrátí, neza čnou mne postrádat. A až za čnou, 
pov ěděla byste jim laskav ě, že jsem se 
vrátila?" 

"Samozřejm ě, když si to p řejete, ale 
nechystáte se snad jít do Highbury p ěšky a 
sama?" 

"Ano -- co by mne mohlo ohrozit? -- Chodím 
rychle. Za dvacet minut jsem doma." 

"Vždy ť je to daleko, opravdu p říliš daleko, 
abyste šla bez doprovodu. Dovolíte-li, pošlu s 
vámi tatí čkova komorníka. -- Anebo zavolám 
kočár. M ůže p ředjet do p ěti minut." 

"Děkuji vám, d ěkuji vám, ale to v žádném 
případ ě. -- Je mi milejší jít p ěšky. -- A 
abych se já bála chodit sama! -- Já, která 
patrn ě už zakrátko budu muset chránit druhé!" 

Pronesla to velmi rozrušen ě a Emma jí na to 
soucitn ě odv ětila: "Kv ůli tomu se p řece 
nemusíte vystavovat nebezpe čí už te ď. Zavolám 
ten ko čár. Vždy ť jen to vedro je nebezpe čné. 
Vypadáte vy čerpan ě." 

"Však také jsem vy čerpaná," odpov ěděla, "ale 
není to vy čerpání toho druhu -- rychlá ch ůze 
mne osv ěží. Každý n ěkdy propadne duševní 
únav ě, sle čno Woodhousová. P řiznám se, že ji 
práv ě nyní prožívám zvláš ť hluboce. Prokážete 
mi nejv ětší laskavost, když mi vyhovíte v mém 
přání, a jenom oznámíte, že jsem odešla, až 
bude t řeba." 

Na to už Emma nenamítla ani sl ůvko. 
Pochopila vše; vcítila se do jejího 
rozpoložení, podpo řila ji v rozhodnutí 
okamžit ě odejít a vyprovázela ji z domu jako 
milou p řítelkyni. Jane se po ní vd ěčně ohlédla 



a její slova na rozlou čenou: "Ach, sle čno 
Woodhousová, jakou út ěchu p řináší n ěkdy 
samota!" se zdála tryskat z p řekypujícho srdce 
a vypovídat o usilovném sebeovládání, jaké od 
ní ustavi čně vyžadují i n ěkte ří, kdo ji milují 
nejvroucn ěji." 

"Takový domov, proboha! Taková teta!" říkala 
si Emma v duchu, když se vracela do haly. "Je 
mi t ě up římně líto. A čím víc se projevuje, že 
jsi citlivá na tyhle hr ůzy, tím víc se mi 
zamlouváš." 

Jane byla pry č sotva čtvrt hodiny, oni s 
tatí čkem absolvovali pouze n ěkolik pohled ů na 
náměstí svatého Marka v Benátkách, když do 
pokoje vstoupil Frank Churchill. Emma na n ěho 
vůbec nemyslela -- zapomn ěla na n ěho myslet -- 
ale te ď byla velice ráda, že ho vidí. Paní 
Westonové se uleví. Jeho vranka byla bez viny. 
Pravdu m ěli ti, kdo uvád ěli paní Churchillovou 
jako p ří činu zdržení. P řijel pozd ě, protože se 
její nemoc p řechodn ě zhoršila: dostala nervový 
záchvat, který trval pár hodin -- už se vzdal 
všeho pomyšlení na odjezd, až bylo skoro 
pozd ě; -- a kdyby p ředem v ěděl, v jakém horku 
bude muset rajtovat a jak se p řes všechen 
spěch omešká, snad by byl namouduši ani nejel. 
Je vedro k padnutí; n ěco takového ješt ě 
nezažil -- skoro si p řeje, aby byl z ůstal doma 
-- nic ho tak neni čí jako vedro -- snese 
jakýkoliv mráz a podobn ě, ale to vedro je k 
nepřežití -- a posadil se co nejdále od 
ubohých trosek pán ě Woodhousova ohn ě a tvá řil 
se velice žalostn ě. 

"Z ůstanete-li v klidu, zakrátko vám p řestane 
být horko," řekla Emma. 

"Jakmile mi p řestane být horko, budu se 
muset vydat na zpáte ční cestu. Uvolnil jsem se 
jen s nejv ětšími obtížemi, ale otec mi tak 
naléhav ě kladl na srdce, abych p řijel! 
Předpokládám, že už se všichni brzy rozejdete 



-- jednu navracející se dámu jsem potkal 
cestou sem -- je to šílenství v tomhle parnu -
- naprosté šílenství!" 

Když ho Emma takhle slyšela a vid ěla, 
pochopila brzy, že se Frank Churchill nalézá v 
rozpoložení, které nejlépe vystihuje p řídomek 
předrážd ěné. N ěkte ří lidé za čnou být nevrlí 
pokaždé, když je jim horko. I ona je možná 
takového založení; a jelikož v ěděla, že na 
případné neduhy tohoto druhu často blahodárn ě 
zap ůsobí, když se člov ěk najít a napije, 
doporu čila Frankovi, aby se ob čerstvil; najde 
všeho hojnost v jídeln ě -- a milosrdn ě mu 
ukázala pat ři čné dve ře. 

Ne -- nebude jíst. Nemá hlad; a bylo by mu 
potom jen tím v ětší vedro. Za dv ě minuty se 
však k svému vlastnímu prosp ěchu dal oblomit; 
zahu čel cosi o bezinkovém moštu a odešel. Emma 
věnovala op ět všechnu pozornost tatí čkovi a v 
duchu si říkala: 

"Ješt ě št ěstí, že už jsem ho p řestala mít 
ráda. Necht ěla bych dostat muže, kterého 
rozladí trochu sluní čka. Mírná Harriet to 
dokáže snášet lépe." 

Byl pry č dost dlouho, aby se velice pohodln ě 
naobědval, a vrátil se v mnohem lepším stavu -
- p říjemn ě se ochladil -- za čal se op ět chovat 
mile jako vždy -- už byl s to si k nim 
přitáhnou židli a projevil zájem o jejich 
zábavu a vyjád řil docela obstojn ě politování, 
že p řijel tak pozd ě. Nebyl v nejlepší nálad ě, 
ale z řejm ě v tom sm ěru aspo ň vynakládal jistou 
snahu, a nakonec už dokázal docela p řijateln ě 
klábosit nesmysly. Prohlíželi si n ějaké 
obrázky ze Švýcar. 

"Jakmile se tetinka uzdraví, odcestuji do 
ciziny," prohlásil. "Nebudu mít pokoj, dokud 
některé tyhle kon činy neuvidím na vlastní o či. 
A vy si pak jednoho dne t řeba prohlédnete mé 
črty -- nebo p řečtete mé zápisky z cest -- 



nebo mou báse ň. N ěco u činím, abych dosp ěl k 
sebevyjád ření." 

"To patrn ě u činíte -- nikoli ale 
prost řednictvím črt ze Švýcar. Do Švýcar 
neodcestujete. Strý ček s teti čkou vám v život ě 
nedovolí opustit Anglii." 

"T řeba je p řemluvím, aby se vydali na cesty 
také. Možná že léka ři p ředepíší tetince teplé 
podnebí. Mám takové velice silné tušení, že 
odjedeme do ciziny všichni, ujiš ťuji vás. 
Dneska zrovna jsem skálopevn ě p řesv ědčen, že 
budu brzy v cizin ě. M ěl bych odcestovat. To 
nicned ělání mne už unavuje. Pot řebuji zm ěnu. 
Myslím to vážn ě, sle čno Woodhousová -- a ť už 
vám váš bystrozrak odhalil cokoli -- Anglie 
mne tíží jako mlýnský kámen na krku -- opustil 
bych ji zítra, kdybych mohl." 

"Tíží vás blahobyt a možnost si všeho 
dopřát. Což kdybyste si pro sebe vymyslel 
trochu n ějakého trápení, abyste tu spokojen ě 
zůstal?" 

"Mne že tíží blahobyt a možnost všeho si 
dopřát! -- To se hluboce mýlíte. Já sám p řed 
sebou nevidím ani blahobyt, ani neomezené 
možnosti. A ť zatoužím po čemkoli konkrétním, 
narazím na p řekážky. V ůbec nepovažuji sv ůj 
osud za závid ěníhodný." 

"Nejste ale na tom rozhodn ě tak bídn ě, jako 
když jste prve p řijel. Jd ěte se ješt ě trochu 
posilnit, a hned si podstatn ě polepšíte. 
Plátek studené pe čeně a ješt ě jeden doušek 
madeiry s vodou -- a už se tém ěř vyrovnáte nám 
všem ostatním." 

"Ne -- ani se nehnu. Posedím s vámi. Vy jste 
ta nejlepší medicína." 

"Zítra podnikneme výlet na Box Hill. 
Přidejte se k nám. Nejsou to Švýcary, ale snad 
to aspo ň poslouží mladému muži, který tak 
naléhav ě pot řebuje zm ěnu. Zdržíte se a 
pojedete s námi?" 



"Ne, ur čit ě ne. Vrátím se dom ů, jen co se 
večer trochu ochladí." 

"Ale m ůžete zase po ránu p řijet, dokud to 
ochlazení ješt ě trvá." 

"Ne -- to nestojí za to. Kdybych p řijel, m ěl 
bych špatnou náladu." 

"V tom p řípad ě z ůsta ňte prosím v Richmondu." 
"Jenomže když tam z ůstanu, tak budu mít 

náladu ješt ě horší. Trápím se, když si 
vzpomenu, že jste tu všichni beze mne." 

"S touhle nesnází si musíte n ějak poradit 
sám. Vyberte si míru špatné nálady, jaká vám 
vyhovuje. Já už na vás nebudu naléhat." 

Tou dobou se n ěkte ří hosté za čali trousit z 
procházky a zakrátko se tu shromáždila celá 
spole čnost. Jedn ěm udělal Frank Churchill svou 
přítomností radost, jiní to p řijali 
nevzrušen ě, ale všechny rozrušil a znepokojil 
vzkaz vysv ětlující zmizení sle čny Fairfaxové. 
Záležitost se uzav řela zjišt ěním, že už je 
načase, aby se rozlou čili všichni, a když 
domluvili ješt ě krátce poslední podrobnosti 
ohledn ě zít řejšího podniku, rozešli se. Franku 
Churchillovi, jemuž od za čátku nebylo po chuti 
z takové události se vylou čit, to nebylo po 
chuti čím dál víc, až jeho poslední slova Emm ě 
zněla: 

"Nu, jestli si to vy p řejete, abych z ůstal a 
přidal se k vám, ud ělám to." 

Usmála se na souhlas; a nic mén ě závažného 
než poselství z Richmondu ho do zít řejšího 
večera nemohlo odvolat. 

 
43. kapitola 
Měli na Box Hill p řekrásné po časí a také 

ostatní vn ější okolnosti, a ť už šlo o 
organizaci, dopravu nebo dochvilnost, 
přispívaly k zda řilému výletu. Pan Weston 
všechno řídil, zprost ředkoval spolehliv ě mezi 
farou a Hartfieldem a všichni se vypravili 



včas. Emma a Harriet jely spolu, sle čna 
Batesová a její nete ř s Eltonovými, páni na 
koních. Paní Westonová z ůstala s panem 
Woodhousem. A tak už nic nebylo t řeba, jen aby 
měli dobrou náladu, až se ocitnou na míst ě. 
Sedmimílová cesta ub ěhla v o čekávání 
příjemných zážitk ů a v první chvíli po 
příjezdu všichni podlehli úchvatnému dojmu a 
vyjad řovali sv ůj obdiv; avšak celkov ě v 
pr ůběhu dne cosi chyb ělo. Jako by na n ě padla 
malátnost, ba sklí čenost, a proto nedokázali 
překonat nedostatek družnosti. Stále se 
rozpadali na odd ělené skupinky. Manželé 
Eltonovi se procházeli spolu, pan Knightley se 
ujal sle čny Batesové a Jane a Emma s Harriet 
pat řily Franku Churchillovi. Pan Weston se 
marně pokoušel spole čnost lépe sladit. Zprvu 
to vypadalo, že se tak rozd ělili náhodn ě, ale 
v podstat ě se na tom už nic nezm ěnilo. Pan 
Elton i jeho cho ť projevovali dost ochoty 
družit se a snažili se chovat p řátelsky, avšak 
mezi t ěmi ostatními jako by se celé ty dv ě 
hodiny, strávené na vršku, ty čil zásadní 
předěl, proti n ěmuž ani krásná vyhlídka, ani 
studené ob čerstvení, ani bujarý pan Weston nic 
nezmohli. 

Zprvu to pro Emmu byla vyslovená nuda. 
Nezažila ješt ě, aby Frank Churchill byl tak 
zamlklý a nezáživný. Ne řekl nic, co by stálo 
za poslechnutí -- rozhlížel se, jako by nic 
nevid ěl -- pronášel obdivná slova, jako by mu 
unikal jejich smysl -- naslouchal jí a 
nevnímal, co mu říká. A když on projevoval 
takovou nechápavost, nebylo divu, že otup ěla i 
Harriet, a oba byli k nesnesení. 

Pak se všichni usadili, a to už bylo lepší, 
podle jejího mín ění o hodn ě lepší, nebo ť Frank 
Churchill se rozpovídal a rozja řil a 
soust ředil se jen a jen na ni. Vyznamenával ji 
svou pozorností, se č mu síly sta čily. Jako by 



na ni čem na sv ět ě tak nezáleželo, aby ji 
pobavil a zavd ěčil se jí. -- A Emma, která se 
ráda bavila, a ani jí nebylo proti mysli 
poslouchat lichotky, ho ješt ě podn ěcovala a 
přijímala jeho dvornosti tak ochotn ě a 
povzbudiv ě jako v prvním období, kdy se 
přátelili nejd ůvěrn ěji, t řebaže tomu te ď 
nepřikládala žádný význam; ovšem ostatní, kdo 
tomu p řihlíželi, museli nutn ě dosp ět k záv ěru, 
jež žádné slovo nevystihuje tak dob ře jako 
flirtování. "Pan Frank Churchill a sle čna 
Woodhousová spolu nestoudn ě flirtovali." 
Vystavovali se nebezpe čí, že práv ě toto 
ozna čení bude použito jednou z dam v dopise do 
Javornice a druhou do Irska. Emma se nechovala 
vesele a lehkovážn ě proto, že byla tak 
šťastná; pravá p ří čina byla spíš v tom, že ji 
výlet ani zdaleka tak neuspokojil, jak 
předpokládala. Smála se proto, že byla 
zklamaná; a t řebaže se jí jeho dvornost 
zamlouvala a považovala to všechno, a ť už ho k 
tomu vedlo p řátelství, milostný cit nebo 
hravost, za po čínání vysoce chvályhodné, její 
srdce mu už znovu nepodléhalo. Stále ješt ě 
cht ěla, aby z ůstali jen dobrými kamarády. 

"Jak jsem vám zavázán," pravil, "že jste mi 
přikázala, abych jel dnes s sebou! Nebýt vás, 
byl bych ur čit ě p řišel o celý tenhle rozkošný 
výlet. Byl jsem pevn ě rozhodnut hned se zase 
vrátit." 

"Ano, byl jste velice rozlad ěný a já nevím 
kv ůli čemu, ledaže jste se zpozdil, a tím 
přišel o nejlepší jahody. Zachovala jsem se k 
vám tak p řátelsky, že jste to ani 
nezasluhoval. Vy jste však projevil pokoru. 
Přímo jste si vyprosil, abyste dostal rozkaz 
jet s námi." 

"Neříkejte, že jsem byl rozlad ěný. Byl jsem 
unavený. Horko mne p řemohlo." 

"Dnes je ješt ě v ětší horko." 



"Já je ale necítím. Dnes je mi báje čně." 
"Je vám báje čně, protože jste se podrobil." 
"Podrobil vám? -- Ano." 
"Snad jsem si o to řekla, ale m ěla jsem na 

mysli vlastní rozvaze. V čera jste z n ějakého 
důvodu ztratil sebeovládání a vymkl jste se 
sám sob ě z ruky. Ale dnes už jste se op ět 
našel -- a jelikož vedle vás nemohu být 
napořád, budeme rad ěji p ředpokládat, že se 
podrobujete vlastní rozvaze než mn ě." 

"To vyjde nastejno. Pot řebuji pro své 
sebeovládání n ějaký podn ět. Vaše p řání je mi 
rozkazem, i když je nevyslovíte. Krom toho se 
mnou můžete být napo řád. Jste se mnou 
napořád." 

"Od t ří hodin v čera odpoledne. M ůj trvalý 
vliv nemohl za čít p ůsobit d říve, protože jinak 
byste nebýval tak velice rozlad ěný." 

"V čera od t ří hodin! To je vaše datum. Já 
myslel, že jsme se seznámili v únoru." 

"Žádná odpov ěď by nebyla práva vaší 
galantnosti. Jenomže --" (ztišila hlas) -- 
"nehovo ří nikdo krom nás dvou, a mne už trochu 
zmáhá plácat hlouposti sedmi zamlklým lidem 
pro zábavu." 

"Neřekl jsem nic, za č bych se musel styd ět," 
odpov ěděl s úto čnou prosto řekostí. "Seznámili 
jsme se v únoru. A ť to slyší každý na tomhle 
kopci, kdo má tak bystré uši. A ť se m ůj hlas 
donese až k Micklenhamu na jedné stran ě a k 
Dorkingu na druhé. Seznámili jsme se v únoru." 
Nato zašeptal: "Naši spole čníci jsou mimo řádně 
tupí. Co po čít, abychom je vyburcovali? 
Jakákoli hloupost poslouží. Však já je 
rozpovídám. Dámy a pánové, sle čna Woodhousová 
(jež kdekoli je, kraluje) mi p řikázala, abych 
vám sd ělil, že si p řeje v ědět, na č všichni 
myslíte." 

Někte ří se zasmáli a dali na to dobromyslnou 
odpov ěď. Sle čna Batesová se vyjád řila 



mnohomluvn ěji; paní Eltonová se nafoukla, že 
by sle čna Woodhousová všude kralovala, a 
odpov ěď pana Knightleyho zazn ěla 
nejz řeteln ěji: 

"Je si sle čna Woodhousová jista, že by 
skute čně cht ěla slyšet, co si všichni p řítomní 
myslí?" 

"Nene!" zasmála se Emma, jak 
nejbezstarostn ěji dokázala. "Ani za živý sv ět! 
Neunesla bych tak drtivé b řemeno. Vyposlechnu 
cokoli, jen ne to, na č práv ě myslíte. I když 
by se mezi vámi asi p řece jen našla osoba nebo 
osoby (pohlédla na pana Westona a Harriet), 
jejichž myšlenky bych se nebála poznat." 

"Na n ěco takového bych si ani neosobovala 
právo se ptát!" zvolala paní Eltonová s 
důrazem. "T řebaže jako gardedáma této 
spole čnosti -- ješt ě jsem se neocitla v 
prost ředí -- expedice -- mladé sle čny -- vdané 
ženy --" 

Její nesouvislé poznámky platily p ředevším 
manželovi a ten jí polohlasem p řitakával v 
odpov ěď: 

"Máte pravdu, drahá, svatou pravdu. Je to 
tak, namouv ěru -- neslýchané -- ale n ěkteré 
dámy mají nezkrotný jazý ček. Nejmoud řejší bude 
přejít to jako žert. Každý ví, co se pat ří 
vůči vám." 

"To nejde," zašeptal Frank Emm ě, "v ětšiny z 
nich se to dotklo. Zaúto čím na n ě znovu a 
nepokryt ěji. Dámy a pánové -- sle čna 
Woodhousová mi p řikázala, abych vám sd ělil, že 
se vzdává svého práva v ědět, co si všichni 
myslíte, a pouze žádá slyšet od každého z vás 
něco zábavného, a ť je to cokoli. Je vás tu 
krom mne sedm, a já jsem se, jak milostiv ě 
konstatovala, už projevil jako velice zábavný; 
a žádá tedy od každého z vás pouze jednu 
velice chytrou pr ůpov ěď a ť veršem, a ť prózou, 
ať p ůvodní či opakovanou -- nebo dv ě aspo ň 



trošku chytré -- anebo t ři naprosté hlouposti; 
a na oplátku se zavazuje, že se každé z nich 
od srdce zasm ěje." 

"Výborn ě," prohlásila sle čna Batesová, "v 
tom p řípad ě se nemám čeho bát. ,T ři naprosté 
hlouposti.  To je pro mne jako stvo řeno, 
nemyslíte? Já vím, že dokážu plácnout t ři 
hlouposti, sotva otev řu pusu, co říkáte?" (A 
rozhlédla se dobrotiv ě kolem sebe, jako by 
spoléhala, že jí všichni p řitakají.) -- "Nemám 
pravdu?" 

Emma nemohla odolat. 
"Možná že ale p řece jen vyvstanou t ěžkosti, 

madam. Nezlobte se na mne -- ale budete 
omezena co do po čtu -- pouze t ři naráz." 

Sle čnu Batesovou zmátl Emmin ob řadný tón, 
takže okamžit ě nepochopila smysl jejích slov; 
a když se jí pak rozb řesklo, nerozhn ěvala se, 
ačkoli lehký rum ěnec nasv ědčoval, že ji to 
zabolelo. 

"Aha -- hm -- no jak by ne. Ano, chápu, co 
tím nazna čuje --" (k panu Knightleymu) -- "a 
vynasnažím se držet jazyk za zuby. Z řejm ě jdu 
lidem hodn ě na nervy, jinak by mi n ěco 
takového ne řekla, když se známe taková léta." 

"Mně se váš zám ěr zamlouvá," prohlásil pan 
Weston. "Jsem pro, jsem pro. Vynasnažím se ze 
všech sil. Dám vám hádanku. Jak ohodnotíte 
hádanku?" 

"Nízko, obávám se, že nízko, pane," odv ětil 
jeho syn, "ale budeme shovívaví -- zvláš ť 
proto, že jste se odhodlal jako první." 

"Ne, kdepak," řekla Emma, "nízko ne. 
Hádankou se pan Weston zhostí úkolu za sebe i 
za svou bezprost řední sousedku. Prosím, pane 
Westone, posloucháme vás." 

"Nevím, jestli je zvláš ť d ůmyslná," řekl pan 
Weston. "Je totiž p říliš pr ůhledná, ale 
prosím. -- Která dv ě písmena v abeced ě dokážou 
vyjád řit dokonalost?" 



"Která dv ě písmena! -- vyjád ří dokonalost. 
To namouduši nevím." 

"To nikdy neuhádnete. Vám --" (k Emm ě) -- 
"se to ur čit ě nepovede uhádnout. -- Ale já vám 
to prozradím. -- M. a A. EM -- A. Chápete?" 

Pochopení a polichocená vd ěčnost se spojily 
vjedno. Jist ě to nebylo nic zvláš ť vtipného, 
ale Emma v tom našla pádný d ůvod dlouze se 
rozesmát a mít radost, a k ní se p řipojili 
Frank i Harriet. -- Na ostatní členy 
spole čnosti to takto nezap ůsobilo; n ěkte ří se 
tvá řili vysloven ě hloup ě a pan Knightley 
prohlásil bez úsm ěvu: 

"Te ď je mi jasné, o jaké chytré pr ůpovídky 
jde, a pan Weston se svého úkolu zhostil 
výborn ě, ovšem ostatním tím vyrazil zbra ň z 
ruky. S dokonalostí se nemá tak pospíchat." 

"Já za sebe jsem nucena požádat, abych se 
směla omluvit," prohlásila paní Eltonová. 
"Nedokázala bych se pustit do -- takovéhle 
věci mne nebaví. Kdysi mi kdosi poslal 
akrostich s mým vlastním jménem, a v ůbec se mi 
tím nezavd ěčil. Vytušila jsem jeho p ůvodce. 
Takový floutek dot ěrný! Víte, koho myslím --" 
(kývla k manželovi). "Takovéhle zábavy se hodí 
na Vánoce, když se sedí u krbu, ale podle mého 
názoru nejsou docela na míst ě p ři letní 
expedici krajinou. Sle čna Woodhousová mne musí 
omluvit. Ne čítám se k t ěm, co sypou vtipné 
hří čky z rukávu, jak si kdo vzpomene. 
Nepředstírám, ale trvám na svém právu 
posoudit, kdy promluvím a kdy budu držet jazyk 
za zuby. P řesko čte nás, prosím, pane 
Churchille. P řesko čte pana E., Knightleyho, 
Jane a mne. Neumíme dát k lepšímu nic chytrého 
-- ani jeden z nás." 

"Ano, ano, mne prosím rozhodn ě p řesko čte," 
dodal její manžel s v ědomým opovržením. 
"Nevzpomínám si na nic, co by pobavilo sle čnu 
Woodhousovou nebo kteroukoli jinou mladou 



dámu. Jsem už starý žená č -- prakticky k 
ni čemu. P ůjdeme se projít, Augusto?" 

"Ze srdce ráda. Unavuje mne expedice, která 
uvízne tak dlouho na jednom míst ě. Poj ďte, 
Jane, zav ěste se do mne z druhé strany." 

Jane však odmítla a manželé odkrá čeli spolu. 
"Š ťastný pár!" poznamenal Frank Churchill, 
jakmile se ocitli z doslechu. "Jak ti se k 
sob ě hodí! M ěli št ěstí -- vždy ť se vzali jen 
na základ ě známosti z lázní! -- Stýkali se 
přece, pokud vím, pouhých pár týdn ů v Bathu! 
Měli skute čně št ěstí! -- Jak m ůže kdo poznat 
něčí pravo povahu v Bathu nebo v kterémkoli 
jiném letovisku? V ůbec ne. Tam se nic nepozná. 
Člov ěk musí vid ět ženu u ní doma, v jejím 
vlastním prost ředí, takovou, jaká je vždy, aby 
ji mohl spravedliv ě posoudit. Jinak jsou to 
samé dohady a spoléhání na š ťastnou náhodu -- 
z které se obvykle vyklube neš ťastná náhoda. 
Kolik muž ů už na sebe vzalo závazky po krátké 
známosti a litovalo toho pak celý život!" 

Sle čna Fairfaxová, která z řídkakdy 
promluvila, leda mezi svými nejbližšími, se 
te ď ozvala. 

"Takové p řípady se nepochybn ě stávají." 
Kašel j zabránil pokra čovat v řeči. Frank 
Churchill se k ní pozorn ě obrátil. 

"Chystala jste se n ěco říci," pravil vážn ě. 
Jane už ovládla hlas. 

"Cht ěla jsem jen poznamenat, že takové 
neblahé p řípady se ob čas stávají jak muž ům, 
tak ženám, ale neumím si p ředstavit, že by 
jich bylo mnoho. Neuvážené, nemoudré vztahy 
t řeba vzniknou -- ale obvykle bývá dost času 
dodate čně se z toho vzpamatovat. Tím mám na 
mysli toto: jen slaboch bez pevné v ůle (a jeho 
št ěstí je vždy vystaveno na milost a nemilost 
náhodám) se kv ůli neblahé známosti dá trvale 
znepokojovat nebo soužit." 

Na to jí neodpov ěděl; pouze na ni pohlédl a 



na souhlas se uklonil; zakrátko pak prohlásil 
živ ě: 

"Hm, já sám mám moc málo d ůvěry ve vlastní 
soudnost, a proto jen doufám, že mi n ěkdo jiný 
vybere manželku, až se budu m ět oženit. 
Uděláte to pro mne?" (obrátil se k Emm ě). 
"Vyberete mi manželku? -- Jsem p řesv ědčen, že 
by se mi líbila každá, na kterou by padla vaše 
volba. Postarala byste se tak o rodinu, to 
víte." (Usmál se na otce.) "Najd ěte mi 
nev ěstu. Já nijak nepospíchám. Ujm ěte se jí, 
zdokonalte ji." 

"K obrazu svému." 
"To rozhodn ě, pokud to p ůjde." 
"Dobrá. P řijímám vámi sv ěřený úkol. Budete 

mít líbeznou cho ť." 
"Musí mít živý temperament a o říškové o či. 

Jiné podmínky si nekladu. Odjedu na pár let na 
cesty, a až se vrátím, p řijdu si k vám pro 
ženu. Nezapome ňte." 

Nehrozilo nebezpe čí, že by Emma zapomn ěla. 
Takový úkol jí byl v každém sm ěru po chuti. 
Což Harriet neodpovídá p řesn ě jeho požadavk ům? 
-- Až na ty o říškové o či by z ní za dva roky 
mohla být p řesn ě taková nev ěsta, po jaké 
touží. T řeba má už te ď Harriet na mysli, 
kdoví? Ta poznámka o zdokonalení jako by tomu 
napovídala. 

"Což kdybychom se vydaly za paní Eltonovou, 
tetinko?" zeptala se Jane. 

"Jak chceš, d ěvenko. Já p ůjdu s radostí. 
Jsem p řipravena. Byla bych s ní šla hned, ale 
takhle to bude také p ěkné. Vždy ť ji brzy 
dohoníme. Tamhle je -- ne, to je n ěkdo jiný. 
To je dáma, která p řijela k ekvipáži s tou 
irskou spole čností, a v ůbec se jí nepodobá. -- 
Řekla bych, namouv ěru --" 

Odcházely, a za p ůl minuty je následoval i 
pan Knightley. Z ůstali jen pan Weston, jeho 
syn, Emma a Harriet; a mladík se te ď tak 



rozja řil, až to bylo tém ěř nep říjemné. Dokonce 
i Emmu už unavovaly jeho komplimenty a 
žertování a byla by se mnohem rad ěji v klidu 
procházela s kýmkoli z ostatních nebo i sed ěla 
sama, aby si jí v ůbec nikdo nevšímal a ona se 
mohla tiše kochat krásnou krajinou, která se 
jí rozkládala u nohou. Když se objevili ko čí, 
kte ří jim p řišli oznámit, že ko čáry jsou 
připravené, uvítala je s radostí; a dokonce 
rušné p řípravy k návratu a úsilí paní 
Eltonové, aby její ko čár p ředjel první, 
snášela ochotn ě, protože ji čekala vítaná 
klidná cesta dom ů, která m ěla ukon čit spornou 
zábavu tohoto radostného dne. Doufala, že už 
se nikdy nedá vmanévrovat do n ějakého dalšího 
podobného podniku, s tak nesourodou 
spole čností. 

Zatímco čekala na ko čár, stanul jí náhle po 
boku pan Knightley. Rozhlédl se, jako by se 
cht ěl p řesv ědčit, že nikdo není na doslech, a 
pak pravil: 

"Emmo, musím vám znovu promluvit do duše, 
jak to d ělávám. Možná že jste mi tu výsadu 
spíš trp ěla, než ud ělila, ale nezbývá mi, než 
jí op ět využít. Když se dopustíte n ějakého 
poklesku, nemohu ne činn ě p řihlížet. Jak jste 
se mohla tak necitliv ě dotknout sle čny 
Batesové? Jak jste mohla tak urážliv ě 
zavtipkovat na ú čet ženy její povahy, jejího 
věku a postavení? To bych byl, Emmo, do vás 
neřekl." 

Emma si v duchu všechno vybavila, zrudla, 
zastyd ěla se, ale snažila se to zleh čit 
smíchem. 

"Ale jak jsem m ěla odolat a ne říct, co jsem 
řekla? Takovému pokušení by podlehl každý. 
Nebylo to p řece nic tak hrozného. Vsadila bych 
se, že m ě ani nepochopila." 

"I pochopila, ujiš ťuji vás. Je jí naprosto 
jasné, co jste tím myslela. Od té chvíle o 



ni čem jiném nemluví. P řál bych vám, abyste 
slyšela, jak to p řijímá -- s jakou otev řeností 
a velkomyslností. P řál bych vám, abyste 
slyšela, jak říká, že si váží vaší 
trp ělivosti, když jí stále prokazujete tolik 
ohleduplnosti, vy i váš pan otec, a p řitom vám 
její spole čnost musí být tak na obtíž." 

"Propána!" zvolala Emma. "Vždy ť já vím, že 
na sv ět ě není dobrotiv ější osoby. Ale sám 
musíte uznat, že v ní se ušlechtilé a sm ěšné 
vlastnosti tak neš ťastn ě propojují!" 

"Propojují, to uznávám," řekl, "a kdyby byla 
zámožná, p řehlédl bych mnohé, když 
příležitostn ě ty sm ěšné p řevládnou nad 
ušlechtilými. Kdyby m ěla n ějaký majetek, 
nechal bych všem neškodným pošetilostem volný 
pr ůběh a ne četl bych vám levity, kdybyste si 
vůči ní n ěco dovolila. Kdyby se vám 
spole čensky mohla rovnat -- ale uvažte, Emmo, 
jak k tomu má daleko. Je chudá. Musí se 
uskrov ňovat ve srovnání s tím, na č byla zvyklá 
v d ětství, a dožije-li se vysokého v ěku, bude 
se patrn ě muset uskrov ňovat ješt ě víc. Už 
proto, že je v takové situaci, byste s ní m ěla 
soucítit. Zachovala jste se opravdu 
odsouzeníhodn ě. Vy, kterou zná od d ětských 
st řeví čků, kterou vid ěla vyr ůstat od časů, kdy 
to pro vás bylo vyznamenání, že vám v ěnuje 
pozornost, vy se jí te ď bezmyšlenkovit ě, z 
chvilkového rozmaru vysm ějete, poko říte ji -- 
navíc p řed její nete ří -- a p řed dalšími 
lidmi, z nichž mnozí (ur čit ě aspo ň n ěkte ří) se 
ve svém vztahu k ní budou p řesn ě řídit podle 
toho, jak se zachováte vy. -- Moje řeči vám 
jist ě nejsou p říjemné, Emmo -- i mn ě jsou 
všechno jiné než p říjemné; ale pokládám za 
svou povinnost, a také vám budu říkat pravdu, 
dokud smím, s v ědomím, že vám tím prokazuji 
své p řátelství, když vám podle nejlepšího 
vědomí poradím, a s d ůvěrou, že to jednou 



oceníte víc, než jste s to te ď." 
V pr ůběhu tohoto rozhovoru došli ke ko čáru, 

který už stál p řipraven, a než se vzmohla na 
slovo, pomohl jí nastoupit. Vyložil si myln ě 
citové pohnutí, které jí svazovalo jazyk a 
nutilo odvracet tvá ř. Zap ří činil je pouze hn ěv 
vůči sob ě samé, hluboké zahanbení a up římná 
starost. Nedokázala promluvit, a jen 
nastoupila do ko čáru, schoulila se dozadu na 
sedadlo, aby se vzpamatovala -- a vzáp ětí si 
začala vy čítat, že se nerozlou čila, že 
neuznala svou vinu, že odjela jako ve vzdoru -
- a natáhla se k okénku, aby ješt ě zavolala, a 
zamávala; ale p řišla s tím o pár vte řin pozd ě. 
On už se odvrátil a kon ě se rozb ěhli. Hezkou 
chvíli se ješt ě ohlížela, ale nadarmo; a brzy 
sjeli s nezvyklou rychlostí, jak jí to 
připadalo, na p ůl cesty z kopce a všechno 
zůstalo daleko za nimi. Byla nevýslovn ě 
zdrcená -- p řesahovalo tém ěř její síly nedat 
na sob ě nic znát. Ješt ě nikdy v život ě 
neprožívala takové rozrušení, takovou hanbu, 
takový zármutek. Zap ůsobilo to na ni 
nesmazatelným dojmem. Nemohla pop řít 
oprávn ěnost jeho výtek. Cítila v srdci jejich 
pravdivost. Jak jen mohla být k sle čně 
Batesové tak bezohledná, tak krutá! -- Jak se 
mohla vystavit odsouzení člov ěka, na jehož 
mínění jí tak záleží! Jak mohla dopustit,a by 
od ní odešel, aniž mu vyjád řila vd ěčnost, 
souhlas, aniž zachovala b ěžnou zdvo řilost! 
Čas ji nezkonejšil. Čím déle o tom 

uvažovala, tím bolestn ěji to prožívala. V 
život ě si nep řipadala tak neš ťastná. Ješt ě že 
nemusela povídat. V ko čáru sed ěla pouze 
Harriet, a ta se také zdála bez nálady, 
unavená, a víc než ochotn ě ml čela; a Emma 
skoro celou cestu dom ů cítila, jak se jí slzy 
koulejí po tvá řích, a nenamáhala se je 
zadržet, jakkoli k nim zdánliv ě nebyl d ůvod. 



 
44. kapitola 
Celý ve čer p řemýšlela Emma o nevyda řeném 

výletu na Box Hill. Jak se jeví ostatním 
účastník ům, to nemohla v ědět. Možná že ve 
svých r ůzných domovech a z r ůzných hledisek na 
něj vzpomínají s pot ěšením; podle jejího 
názoru to však byl den tak promarn ěný, tak 
prostý jakéhokoli rozumného uspokojení ve svém 
pr ůběhu a odsouzený k tak nep říjemným pocit ům 
ve vzpomínkách, že n ěco podobného ješt ě 
nezažila. Ve čer strávený hrou v kostky s 
tatí čkem je proti tomu vrchol blaženosti. V 
tom m ůže najít pravé pot ěšení, když v ěnuje 
nejp říjemn ější hodiny ze čty řiadvaceti jeho 
zábav ě, a také ve v ědomí, že si možná pln ě 
nezasluhuje jeho láskyplnou n ěhu, d ůvěřivost a 
respekt, ale jejímu celkovému chování k otci 
nelze snad nic podstatného vytknout. Jako 
dcera má srdce na pravém míst ě. V ěří, že by jí 
nikdo ne řekl: "Jak jste se mohla tak neciteln ě 
dotknout pana otce? -- Pokládám za svou 
povinnost, a také vám budu říkat pravdu, dokud 
smím." Sle čna Batesová už nikdy nebude mít 
důvod -- ne, už nikdy! Pokud úcta prokazovaná 
v budoucnu m ůže od činit minulost, smí doufat v 
odpušt ění. Častokrát už se zachovala nep ěkně a 
sv ědomí jí to potvrzuje, nep ěkně spíš v 
myšlenkách než v činech, jednala s ní 
přezírav ě, neohledupln ě. Nic takového už se 
nestane. Na d ůkaz up římného pokání ji hned 
zítra dopoledne navštíví, a to bude po čátek 
pravidelných p řátelských styk ů, které bude 
udržovat. 

Její odhodlání do rána nepolevilo, i vydala 
se na návšt ěvu dost brzy, aby jí do toho nic 
nepřišlo. Není pravd ěpodobné, že by cestou 
potkala pana Knightleyho, pomyslela si, ale 
mohl by se ukázat u Batesových, až tam ona 
bude na návšt ěvě. To by jí nebylo proti mysli. 



Nestydí se projevit pokání, když je tak 
oprávn ěné a up římně prožívané. Cestou bloudila 
očima sm ěrem k Donwellu, jeho ale nezahlédla. 

"Dámy jsou doma." Dosud nikdy se 
nezaradovala nad touto odpov ědí, ani nevešla 
do chodby a nevystupovala po schodech, aby jim 
udělala radost; vždy to bylo spíš s pocitem, 
že činí milostiv ě zadost povinnosti, anebo že 
chce ud ělat radost sob ě, protože se na jejich 
účet dodate čně zasm ěje. 

Svým p říchodem vyvolala z řejm ě n ějaký 
rozruch; ozvaly se kroky i hlasy. Zaslechla 
sle čnu Batesovou, n ěco bylo t řeba sp ěšně 
zařídit; služka se koukala polekan ě a 
rozpa čit ě; prý doufá, že laskav ě chvili čku 
pose čká, a pak ji uvedla p ředčasn ě. Jak teta, 
tak nete ř z řejm ě práv ě unikly do vedlejší 
místnosti. Jane zahlédla docela z řeteln ě a ta 
vypadala neoby čejn ě špatn ě; a než za nimi 
zapadly dve ře, zaslechla sle čnu Batesovou: 
"Ano, d ěvenko, tak já tedy řeknu, že sis 
musela jít lehnout, nemocná jseš na to 
namouduši dost." 

Chudinka stará paní Batesová, p řív ětivá a 
skromná jako vždy, se tvá řila, jako by dost 
nechápala, co se to d ěje. 

"Bojím se, že Jane p řepadla n ějaká 
nevolnost," pravila, "ale já o tom nic nevím; 
mně tvrdí, že je jí dob ře. Myslím, že tu dcera 
bude zpátky co nevid ět, sle čno Woodhousová. 
Prosím, p řijm ěte laskav ě místo. Ta Hetty 
neměla odejít. Já p řece nem ůžu -- Našla jste 
si židli, sle čno? Sedí se vám pohodln ě? Dcera 
ur čit ě p řib ěhne co nevid ět." 

Emma v to up římně doufala. Na okamžik se jí 
zmocnila obava, že se jí sle čna Batesová bude 
stranit. Sle čna Batesová se však brzy objevila 
na prahu -- "Taková vzácná laskavost z vaší 
strany!" -- Emm ě ale napovídalo sv ědomí, že 
nebrebentí tak zvesela jako d řív -- že se 



netvá ří a nechová tak p řirozen ě. Zadoufala, že 
vyjád ří-li up římný p řátelský zájem o sle čnu 
Fairfaxovou, nastoupí cestu k návratu starých 
vztah ů. Ú činek se dostavil bezprost ředně. 

"Ach, sle čno Woodhousová, vy jste p řece tak 
milá! -- Z řejm ě jste se už doslechla -- a 
přicházíte nám pogratulovat. Já na to zrovna 
nevypadám, že bych m ěla velkou radost, vi ďte -
-" ut řela si slzi čku, "-- ale nám p řichází moc 
zat ěžko se s ní rozlou čit, když jsme ji tu 
měli tak dlouho, a ji úporn ě rozbolela hlava, 
jak od rána psala: takové dlouhé dopisy musela 
napsat plukovníku Campbellovi a paní Dixonové, 
to víte. ,D ěvenko drahá,  povídám, ,vždy ť na 
tom necháš o či --  protože jí po řád o či 
plavaly v slzách. Není taky divu, ne, není 
divu. Je to velká zm ěna -- takové místo, to 
sotvakterá sle čna dostane hned napoprvé -- 
nemyslete si, sle čno Woodhousová, že si toho 
nečekaného št ěstí nevážíme --" znovu si ot řela 
slzy -- "ale má chudinka zlatá! Kdybyste jen 
vid ěla, jak jí hlava t řeští. Kdo zakouší velké 
bolesti, ten ani nem ůže procítit vd ěčnost tak, 
jak by se slušelo a pat řilo, to jist ě chápete. 
Na ni to opravdu te ď t ěžce doléhá. Kdybyste ji 
vid ěla, v ůbec byste ne řekla, jak je š ťastná a 
jak se raduje, že získala takové místo. 
Omluvte ji, že sem nep řijde -- není toho 
schopna -- odebrala se do svého pokoje -- 
radila jsem jí, aby si šla lehnout; jenomže 
ona si nelehla, p řechází po pokoji. Tvrdí ale, 
že se jí už brzy uleví, když má ty dopisy 
napsané. Bude jít to moc líto, že vás neuvidí, 
sle čno Woodhousová, ale vy jste tak dobrotivá, 
že ji jist ě omluvíte. Nechaly jsme vás čekat -
- hrozn ě se za to hanbím -- ale nastal tady 
trochu zmatek -- p řeslechly jsme klepání, a 
teprve, když jste stoupala po schodech, tak 
jsme poznaly, že n ěkdo jde. ,To bude jen paní 
Coleová,  povídám, ,na to dám krk. Nikdo jiný 



nechodí tak brzy.  ,Hm, jednou to musím 
podstoupit,  povídá ona, ,tak a ť to mám radši 
za sebou.  Jenomže vešla Patty a ohlásila vás. 
,Ne, je to sle čna Woodhousová,  povídám, ,a s 
tou si p řece ráda popovídáš.  -- ,Nemohu te ď 
mluvit s nikým,  povídá ona a vysko čila, že 
půjde pry č; proto jsme vás nechaly čekat -- a 
velice se za to omlouváme a stydíme. ,Když 
nemůžeš s nikým mluvit, d ěvenko,  povídám, 
,tak to se nedá nic d ělat, a já řeknu, že sis 
šla lehnout. " 

Emma projevila up římný zájem. Už n ějakou 
dobu cítila k Jane vzr ůstající sympatie, a 
tenhle obraz prožívaného utrpení ji vylé čil 
nadobro z d řív ější malicherné podezíravosti a 
zůstavil pouze soucit; a když si vzpomn ěla na 
nepodložené a nelaskavé úvahy z nedávné 
minulosti, musela uznat, že Jane pochopiteln ě 
může být svolná setkat se s paní Coleovou nebo 
kteroukoli jinou v ěrnou p řátelskou duší, 
zatímco nedokáže čelit její p řítomnosti. 
Promluvila v souladu se svým rozpoložením -- 
vyjád řila procít ěně lítost i starostlivost -- 
a up římnou nad ěji, že okolnosti, o nichž se 
zmi ňuje sle čna Batesová jako o hotové v ěci, 
budou pro sle čnu Fairfaxovou co nejp řízniv ější 
a nejp řijateln ější. "Musí to být pro vás pro 
všechny t ěžká zkouška. Domnívala jsem se, že 
se k ni čemu nep řikro čí, dokud se nevrátí 
plukovník Campbell." 

"Taková vzácná laskavost z vaší strany!" 
odv ětila sle čna Batesová. "Ale vy jste vždycky 
tak laskavá." 

Před takovým "vždycky" musela uhnout; a aby 
prolomila hroznou hradbu její vd ěčnosti, 
zeptala se Emma p římo: 

"A kam -- smím-li se ptát -- sle čna 
Fairfaxová p ůjde?" 

"K jisté paní Smallridgeové -- moc milá dáma 
-- z nejvyšších kruh ů -- bude se starat o její 



t ři d ěti -- rozkošné hol či čky. Ani by se 
nenašlo druhé místo, za okolností tak 
všestrann ě lákavých, pomineme-li p římo rodinu 
paní Sucklingové nebo paní Braggeové; ale paní 
Smallridgeová je s ob ěma dámami sp řátelena a 
sídlí nedaleko od nich: jen čty ři míle od 
Javornice. Jane bude pouze čty ři míle od 
Javornice." 

"Z řejm ě je tedy paní Eltonová tou osobou, 
které sle čna Fairfaxová vd ěčí za --" 

"Ano, naše dobrotivá paní Eltonová. 
Projevuje Jane nezdolnou, v ěrnou náklonnost. 
Nedala si to vymluvit. Necht ěla ani slyšet, 
aby Jane odmítla, protože když se o tom Jane 
dov ěděla, to bylo p ředev čírem, práv ě to 
dopoledne, jak jsme navštívili Donwell, tak 
nejd řív rozhodn ě necht ěla tu nabídku p řijmout, 
a to práv ě z d ůvod ů, o nichž se zmi ňujete; jak 
to říkáte, rozhodla se, že nepodnikne žádné 
kroky, dokud se plukovník Campbell nevrátí, a 
že na sebe nevezme žádné závazky -- a to 
opakovala paní Eltonové znovu a znovu -- a já 
bych na to byla krk dala, že své stanovisko 
nezmění! -- ale milá paní Eltonová, ta všemu 
rozumí, a tak do toho vid ěla líp než já. 
Málokdo by trval na svém s takovou laskavostí 
jako ona, když odmítala Jane vyhov ět: rázn ě 
včera prohlásila, že neodešle odmítavou 
odpov ěď, jak si p řála Jane, ale že po čká -- a 
co se nestalo: v čera ve čer to najednou byla 
hotová v ěc, že Jane nastoupí. To mne tedy 
doopravdy p řekvapilo. Já nic netušila! -- Jane 
vzala paní Eltonovou stranou a řekla jí, že 
když uvážila všechny výhody spojené s místem u 
paní Smallridgeové, rozhodla se, že je p řijme. 
-- Mn ě se o tom ani sl ůvkem nezmínila, až když 
všechno dojednala." 

"Vy jste byly v čera ve čer na návšt ěvě u paní 
Eltonové?" 

"Ano, paní Eltonová nás všechny pozvala. Ta 



návšt ěva se domluvila ješt ě na tom kopci, když 
jsme se procházeli s panem Knightleym. ,Musíte 
k nám ve čer p řijít,  povídala, ,já vás chci 
rozhodn ě u nás všechny shromáždit. " 

"Pan Knightley byl tedy rovn ěž p řítomen?" 
"Ne, pan Knightley ne. On to pozvání od 

začátku odmítal; já sice myslela, že nakonec 
přijde, když paní Eltonová prohlašovala, že ho 
jen tak nepustí, ale nep řišel; byly jsme tam 
jen my, mati čka, Jane a já, a strávily jsme 
tam moc p říjemný ve čer. To víte, sle čno 
Woodhousová, u takových milých p řátel se 
člov ěk vždycky cítí dob ře, i když se všichni 
zdáli dost vy čerpaní po tom dopoledním výletu. 
To víte, i zábava unaví -- a mn ě nakonec ani 
nepřipadalo, že by se byli všichni zvláš ť 
dobře bavili. Já sama na to ale budu vždycky 
vzpomínat jako na moc zda řilý výlet a budu 
vděčna t ěm laskavým p řátel ům, kte ří mne vzali 
s sebou." 

"Sle čna Fairfaxová si to z řejm ě celý den 
rozmýšlela, i když se vám o tom nezmínila." 

"Tak n ějak to asi bylo." 
"Kdykoli ta doba nastane, bude to jist ě 

t ěžké pro ni i pro její blízké -- ale doufám, 
že její povinnosti budou vyváženy všemožnými 
příznivými okolnostmi -- mám na mysli pom ěry v 
té rodin ě a její reputaci." 

"Děkuji vám, drahá sle čno Woodhousová. Ano, 
bude mít všechno, co si jen pomyslíte, aby 
mohla být spokojená. S výjimkou Sucklingových 
a Braggeových nezná paní Eltonová rodinu, kde 
by sle čna od d ětí m ěla tak velkomyslné 
podmínky pro svou práci. Paní Smallridgeová je 
skvostná žena! -- Její životní styl se tém ěř 
vyrovná Javornici -- a co se t ěch d ěti ček 
týká, tak až na omladinu Sucklingových a 
Braggeových nenajdete tak p ěkné a milou čké 
děti, kdybyste šla sv ěta kraj. Budou s Jane 
zacházet laskav ě a vážit si jí. -- Nepozná u 



nich než radosti, samé radosti. -- A její 
plat! -- Netroufám si p řed vámi ani vyslovit, 
co jí budou platit, sle čno Woodhousová. Ani 
byste neuv ěřila, jak jste zvyklá na vysoké 
obnosy, že n ěkdo je ochoten tolik platit mladé 
dívce jako Jane." 

"Ach, drahá sle čno," zvolala Emma, "jsou-li 
všechny d ěti jen trochu takové, jako si 
vzpomínám, že jsem byla já, pak i p ětinásobek 
částky, kterou jsem kdy slyšela uvád ět jako 
plat v takovém p řípad ě, jsou moc draze 
vyd ělané peníze." 

"Vy se na to díváte tak ušlechtile!" 
"A kdy by vás m ěla sle čna Fairfaxová 

opustit?" 
"Zakrati čko, skute čně zakrátko; to je na tom 

to nejhorší. Do čtrnácti dn ů. Paní 
Smallridgeová na to velmi pospíchá. Chudinka 
mati čka není schopna se s tím smí řit. Tak se 
jí snažím zahnat to pomyšlení z hlavy a říkám 
jí: ,Podívejte, paní máti, nebudeme na to už 
myslet. " 

"Všichni její blízcí se s ní budou t ěžko 
lou čit, ale nebudou i plukovník Campbell s 
paní neradi, až zjistí, že nastoupila místo 
ješt ě p řed jejich návratem?" 

"Ano; Jane tvrdí, že ur čit ě budou, ale na 
druhou stranu zase tohle je taková nabídka, 
jakou prý si nem ůže dovolit odmítnout. Z ůstala 
jsem, jako by do mne hrom uhodil, když mi 
včera p řišla říct, co dojednala s paní 
Eltonovou, a v patách za ní p řikva čila paní 
Eltonová, a že mi gratuluje! To se stalo ješt ě 
před čajem -- po čkat -- ne, nemohlo to být 
před čajem, protože jsme práv ě zasedali ke 
kartám -- ale p řece jen to bylo p řed čajem, 
protože si vzpomínám, jak jsem si pomyslela, 
že -- Ouvej! Ne, te ď už se mi to jasn ě 
vybavilo: p řed čajem se n ěco zb ěhlo, ale n ěco 
jiného. P řed čajem p řišli pro pana Eltona, a 



že prý s ním chce mluvit syn starého Johna 
Abdyho. Na Johna já nedám dopustit, chudák 
stará, písa řil u nebožtíka tatí čka sedmadvacet 
let a te ď k stáru je chudák upoutaný na l ůžko, 
trpí revmatickými bolestmi, má gicht ve všech 
kloubech -- musím za ním dneska zab ěhnout, a 
Jane za ním taky zajde, o tom jsem 
přesv ědčená, jestli se dnes v ůbec vypraví ven. 
A syn chudáka Johna p řišel požádat pana 
Eltona, jestli by mu farnost nemohla p řisp ět 
nějakou podporou: jemu samému, jako tomu 
synovi, se vede znamenit ě, je vrchním U 
koruny, to víte, hospodský a podobn ě, ale 
nemůže podporovat otce bez jistého p řisp ění; a 
když se pan Elton pak vrátil, vypráv ěl nám, co 
mu ten hospodský povídal, a tím jsme se 
dozv ěděli, že posílali bry čku do Randallsu, 
aby odvezla pana Franka Churchilla do 
Richmondu. Tohle se odehrálo p řed čajem. A po 
čaji promluvila Jane s paní Eltonovou." 

Sle čna Batesová ani nedop řála Emm ě času, aby 
jí sd ělila, že o této události zhola nic neví; 
vycházela sice z p ředpokladu, že Emma je o 
odjezdu pana Franka Churchilla dopodrobna 
zpravena, p řesto však jí znovu vylí čila 
všechny okolnosti, a proto na tom vlastn ě ani 
nezáleželo. 

Pan Elton se od hospodského dozv ěděl 
souhrnem informací p římo známých jemu i 
zprost ředkovaných služebnictvem z Randallsu 
asi toto: krátce poté, co se panstvo vrátilo z 
výletu, dorazil posel z Richmondu, což nebyla 
neočekávaná událost; pan Churchill poslal 
synovci pár řádek, aby mu sd ělil, že stav paní 
Churchillové je celkem uspokojivý, a požádal 
ho, aby se vrátil dom ů nejpozd ěji zítra časn ě 
ráno; avšak pan Frank Churchill se rozhodl, že 
nebude odjezd odkládat a vypraví se dom ů hned; 
a jelikož se k ůň z řejm ě n ějak nachladl, 
poslali Toma okamžit ě ke Korun ě pro bry čku a 



hospodský ji vid ěl projížd ět kolem, když stál 
před hospodou, a ko čí hnal kon ě svižným 
poklusem, ale vyrovnan ě. 

Na tomhle na všem nebylo nic p řekvapivého 
ani zajímavého a Emm ě to utkv ělo v mysli jen 
proto, že to m ělo jisté širší souvislosti. 
Napadlo ji totiž, jak rozdílné postavení ve 
sv ět ě zaujímá paní Churchillová a Jane 
Fairfaxová: kolem jedné se všechno to čí, druhá 
neznamená nic -- a tak sed ěla v zamyšlení nad 
rozdílností ženského úd ělu, s pohledem up řeným 
do prázdna, až ji vytrhla sle čna Batesová: 

"Aha, vidím, o čem uvažujete: o tom 
fortepianu. Co s ním bude? To je pravda. 
Chudinka zlatá Jane o tom práv ě te ď mluvila. 
,P ůjdeš pry č,  povídá, ,musíme se spolu 
rozlou čit. Tady nemáš co d ělat. -- Nechte ho 
tu ale prozatím,  povídá, ,poskytn ěte mu 
úto čišt ě, než se vrátí plukovník Campbell. 
Promluvím si s ním o tom; on to za mne za řídí; 
pomůže mi ve všech nesnázích.  A dodneška 
myslím neví, jestli to byl dar od n ěho nebo od 
jeho dcery." 

Tím byla Emma nucena obrátit pozornost ke 
klavíru; vzpomn ěla si p řitom na všechny 
dřív ější neopodstatn ěné a nelaskavé dohady, a 
bylo jí to velmi nep říjemné; v d ůsledku toho 
vzáp ětí sama sebe p řesv ědčila, že setrvala na 
návšt ěvě p řiměřeně dlouho; a když zopakovala 
všechna up římně myšlená ú častná p řání, 
rozlou čila se. 

45. kapitola 
Emma dumala a meditovala celou cestu dom ů 

nerušen ě dál; jakmile však p řekro čila práh 
salonu, zastala tam ty, kdo jí nutn ě odvedli 
myšlenky jiným sm ěrem. V její nep řítomnosti 
přišel pan Knightley a také Harriet a zatím se 
jim v ěnoval tatí ček. Pan Knightley se okamžit ě 
zvedl a hlasem rozhodn ě vážn ějším než jindy ji 
oslovil: "Necht ěl jsem odejít bez setkání s 



vámi, te ď už mám ale nejvyšší čas, a proto se 
nemohu zdržet. Jedu do Londýna, navštívit na 
pár dní Johna s Isabellou. Nechcete jim n ěco 
poslat nebo vy řídit, krom ,tisícerých 
srde čných pozdrav ů , které nikoho nezatíží?" 

"Ne, v ůbec ne. A co že jste se rozhodl tak 
náhle?" 

"Ano -- dost náhle -- ale už jsem o tom 
nějaký čas uvažoval." 

Emma pochopila, že se na ni ješt ě zlobí; 
tvá řil se, jako by to ani nebyl on. Čas mu 
však jist ě napoví, pomyslela si, že by se m ěli 
zase usmí řit. A zatímco tam stál -- jakoby na 
odchodu, ale neodcházel -- za čal jí tatí ček 
klást otázky: 

"Tak co, hol či čko, dostala ses tam v 
pořádku? -- A co jsi zjistila, jak se da ří mé 
vážené dávné p řítelkyni a její dce ři? -- Jist ě 
si tvou návšt ěvu považovaly. Drahá Emma šla 
složit poklonu paní a sle čně Batesovým, jak 
jsem vám už povídal, pane Knightley. Je k nim 
vždycky tak pozorná!" 

Emmu polil nach nad touhle nezaslouženou 
chválou; usmála se, zavrt ěla velmi výmluvn ě 
hlavou a pohlédla na pana Knightleyho. -- M ěla 
dojem, že rázem stoupla v jeho o čích, jako by 
jí z tvá ře vy četl pravdu, a všechny 
chvályhodné pohnutky, které ji vedly, okamžit ě 
zaznamenal a ocenil. -- Jeho pohled proteplel 
přátelským uznáním. Z hloubi duše ji to 
pot ěšilo -- a vzáp ětí ješt ě víc drobný po čin, 
který jako by sv ědčil o n ěčem hlubším z jeho 
strany než o b ěžném p řátelství. -- Vzal ji za 
ruku -- jestli mu k tomu sama dala podn ět, to 
si nemohla vybavit -- možná že mu ji docela 
nabídla -- on ji ale p řijal, stiskl a ur čit ě 
se užuž chystal pozvednout si ji ke rt ům -- 
když tu ji jakoby z náhlého popudu op ět 
pustil. Co ho odradilo, pro č se v poslední 
chvíli rozhodl jinak, když už to tém ěř 



uskute čnil, to nechápala. Nem ěl si to 
rozmyslet, říkala si v duchu. -- Nesporn ě však 
takový úmysl m ěl, a jestli to bylo proto, že 
si obvykle nepotrp ěl na galantnosti, anebo z 
nějakého jiného d ůvodu, pomyslela si, stejn ě 
mu to ohromn ě slušelo. -- Hodilo se to k jeho 
přímočaré, a p řitom impozantní osobnosti. -- 
Neubránila se zadostiu čin ění, kdykoli si na to 
pak vzpomn ěla. Vid ěla v tom d ůkaz up římné 
náklonnosti. -- Vzáp ětí ji opustil -- v mžiku 
byl pry č. Jednal vždycky rázn ě, jak odpovídalo 
bystré mysli, která nezná nerozhodnost a 
liknavost, a tentokrát jako by zmizel ješt ě 
energi čt ěji než jindy. 

Emma nemohla litovat, že zašla k sle čně 
Batesové, ale mrzelo ji, že od nich neodešla o 
deset minut d říve; -- místo o Jane Fairfaxové 
by si bývala moc ráda pohovo řila s panem 
Knightleym. -- Rovn ěž tak nelitovala, že mí ří 
do Londýna, protože v ěděla, jakou radost budou 
mít z jeho návšt ěvy -- ale také se mohl 
vypravit v p říhodn ější dob ě -- a kdyby ji byl 
zasv ětil do svých plán ů d řív. Rozlou čili se 
však jako dob ří p řátelé; nem ůže se mýlit v 
tom, co nazna čuje svým výrazem i nedokon čenou 
dvorností; -- tím vším ji cht ěl ujistit, že si 
znovu vydobyla jeho dobré mín ění. -- Sed ěl u 
nich p ůl hodiny, zjistila. Velká škoda, že se 
nevrátila d řív! 

S úmyslem rozptýlit tatí čka a odvrátit ho od 
lamentací, že pan Knightley jede do Londýna; 
že jede tak zni čehožnic a že jede na koni, 
což, jak v ěděla, je všechno velice 
politováníhodné, tlumo čila mu všechny noviny o 
Jane Fairfaxové a její nad ěje co do ú činku se 
ukázaly oprávn ěné: posloužilo to jako velice 
užite čná hráz -- zaujalo ho to, ale 
nerozrušilo. Už dávno si srovnal v hlav ě, že 
Jane Fairfaxová nastoupí do místa jako 
vychovatelka, a dokázal o tom hovo řit s 



vyrovnanou myslí, kdežto odjezd pana 
Knightleyho do Londýna, to byla neo čekávaná 
rána. 

"To rád slyším, d ěvenko, up římně rád, že 
dostane tak výborné místo. Paní Eltonová je 
velice dobrosrde čná a u činlivá, a jsem 
přesv ědčen, že její známí odpovídají všem 
představám. Doufám, že u nich není vlhko a že 
budou pe čovat o zdraví sle čny Fairfaxové. Na 
to má panstvo myslet v první řadě, a já jsem 
na to u sle čny Taylorové vždycky myslel. Vždy ť 
pro tu cizí dámu bude sle čna Fairfaxová 
znamenat to, co sle čna Taylorová pro nás, 
hol či čko. A doufám, že v jednom sm ěru bude mít 
víc št ěstí a nikdo ji nep řiměje opustit domov, 
kde žila tolika let." 

Nazít ří p řišly z Richmondu takové zprávy, že 
všechno ostatní odsunuly do pozadí. Do 
Randallsu byl doru čen expresní list oznamující 
úmrtí paní Churchillové. T řebaže synovec nem ěl 
zvláštní d ůvod pro č pospíchat dom ů, nežila ani 
plných šestat řicet hodin po jeho návratu. 
Zčistajasna dostala zcela jiný záchvat, což 
podle jejího dosavadního stavu v ůbec 
neočekávali, a po krátkém zápase mu podlehla. 
Slavná paní Churchillová nebyla více mezi 
živými. 

Zapůsobilo to tak, jak takové skute čnosti 
obvykle zap ůsobí. Každý v jisté mí ře zvážn ěl a 
zesmutn ěl; projevil rozcitliv ění v ůči nebožce, 
starost o poz ůstalé a s rozumným odstupem 
zv ědavost, kde bude poh řbena. Oliver Goldsmith 
nás pou čil, že krásné žen ě, která se dala na 
cestu h říchu, nezbývá než skonat, a té, která 
se dala na sekýrování, je možné doporu čit 
stejný prost ředek k napravení reputace. Paní 
Churchillová byla dobrých p ětadvacet let 
kdekomu protivná, a te ď o ní všichni hovo řili 
se soucitnou velkomyslností. Ta byla v jednom 
punktu pln ě oprávn ěna. Nikdo jí d řív nev ěřil, 



že je vážn ě nemocná. Zmín ěná událost ji 
očistila od sobecké svévole hypochondrických 
neduh ů. 

"Ubohá paní Churchillová! Nepochybn ě mnoho 
trp ěla -- víc, než mohl kdo tušit -- a stálé 
bolesti nikomu na roztomilosti nep řidají. 
Taková smutná událost -- hluboký ot řes -- m ěla 
své chyby, ale co si pan Churchill po čne bez 
ní? Pan Churchill utrp ěl hroznou ztrátu. Ten 
už se z toho nevzpamatuje." -- I pan Weston 
pot řásl hlavou, zatvá řil se d ůstojn ě a pravil: 
"Ta ubohá žena! Kdo by si to byl pomyslel?" a 
rozhodl se, že budou držet smutek se vší 
parádou. Jeho cho ť vzdychala nad svou širokou 
sukní a prožívala to s ú častí i zdravým 
rozumem, up římně a vyrovnan ě. Jak to zasáhne 
Franka, na to mysleli oba hned od prvopo čátku. 
Rovněž Emma za čala brzy sp řádat úvahy na toto 
téma. Povaha paní Churchillové, žal jejího 
manžela -- to probírala v duchu s posvátnou 
bázní a soucitem -- a pak se jala už s leh čím 
srdcem p řemítat, jak ta událost zasáhne 
Franka, jaký prosp ěch mu z toho vyplyne, o č 
bude voln ější. A hned vid ěla všechno jen z té 
lepší stránky. Láska k Harriet Smithové se te ď 
nesetká s žádnými p řekážkami. Pan Churchill 
sám o sob ě, odmyslila-li si jeho cho ť, 
nevzbuzoval v nikom strach: byl to mírný a 
poddajný člov ěk, jehož byl synovec s to 
přemluvit k čemukoliv. Te ď už jen zbývalo si 
přát, aby se ten synovec zamiloval, což Emma v 
zápalu pro dobrou v ěc pokládala tém ěř za 
hotové. 

Harriet se p ři této p říležitosti chovala 
přímo vzorn ě a projevila velkou zdrženlivost. 
Jestli v ní jisk ři čka nad ěje zaplála jasn ěji, 
nedala na sob ě nic znát. Emmu pot ěšilo, když 
vid ěla takový d ůkaz její duševní síly, a 
zdržela se jakýchkoli narážek, jen aby ji 
ni čím nepodkopala. Hovo řily proto spolu o 



úmrtí paní Churchillové se vzájemnou 
ohleduplností. 

Frank poslal do Randallsu n ěkolik stru čných 
list ů, aby byli zpraveni o nejd ůležit ějších 
okolnostech a bezprost ředních zám ěrech. Pan 
Churchill čelil smutné události lépe, než se 
dalo čekat; nejprve pojedou do Yorkshiru na 
pohřeb a pak navštíví jistého dávného p řítele 
ve Windsoru, k n ěmuž pan Churchill slibuje 
zavítat už dobrých deset let. Prozatím nemohla 
tedy Emma pro Harriet nic podniknout, leda jí 
přát všechno nejlepší do budoucna. 

Měla p řed sebou však neodkladn ější úkol: 
projevit ú čast Jane Fairfaxové, p řed níž se 
všechny nad ějné vyhlídky zavíraly, zatímco 
před Harriet se otvíraly, a jejíž závazky 
neposkytovaly nikomu z Highbur čanů mnoho času, 
pokud jí cht ěl prokázat n ějakou laskavost -- a 
to se Emm ě stalo p řáním zcela prvo řadým. 
Málo čeho litovala víc než svého p ředchozího 
chladu, a tu bytost, o niž řadu m ěsíc ů 
neprojevila zájem, by byla nyní zahrnula 
všemožnými projevy sympatií a ú časti. P řála si 
prokázat jí n ějakou službu, nazna čit, že si 
cení její spole čnosti, a projevit jí svou úctu 
i ohleduplnost. Rozhodla se, že ji pozve, aby 
strávila den v Hartfieldu. Napsala jí lístek a 
nabídla jí to. Pozvání bylo odmítnuto ústním 
vzkazem: "Sle čna Fairfaxová je chorá a nem ůže 
sama odepsat;" a když se ješt ě týž den 
zastavil v Hartfieldu pan Perry, informoval 
ji, že se sle čně Fairfaxové p řitížilo, a proto 
ho k ní povolali, a č proti její v ůli, a že 
trpí migrénami a nervovou hore čkou a její stav 
v n ěm vyvolává silné pochybnosti, zda bude s 
to nastoupit ve sjednané dob ě u paní 
Smallridgeové. Její zdraví se v sou časné dob ě 
zdá zcela podlomeno -- nemá v ůbec chu ť k jídlu 
-- a t řebaže se zatím neprojevily žádné 
výrazn ě hrozivé p říznaky, nic, co by sv ědčilo 



o plicním neduhu, který je v oné rodin ě stálou 
hrozbou, panu Perrymu d ělá starost. Domnívá 
se, že na sebe vzala v ětší b řemeno, než je 
schopna unést, a že si to uv ědomuje, t řebaže 
to nechce p řiznat. Podléhá melancholickému 
smutku. Její sou časný domov, to je bohužel 
nucen p řipustit, není pro pacienta s nervovými 
obtížemi nejvhodn ějším prost ředím: - všichni 
jsou stále pohromad ě v jedné místnosti; -- 
přál by si, aby se to dalo za řídit jinak -- a 
její vážená paní tetinka, to nem ůže nevid ět, 
jakkoli jsou dlouholetí p řátelé, není ideální 
spole čnicí pro pacientku tohoto druhu. 
Zahrnuje nete ř všemožnou pé čí a pozorností, o 
tom nem ůže být sporu, vlastn ě ale pé čí až 
přehnanou. Otev řeně řečeno, obává se, že tím 
sle čně Fairfaxové spíše škodí, než prospívá. 
Emma mu naslouchala s v řelým soucít ěním, srdce 
ji pro Jane krvácelo víc a víc a dychtiv ě si 
lámala hlavu, čím by jí mohla prosp ět. 
Osvobodit ji -- t řeba jen na hodinku na dv ě -- 
od tety, dop řát jí zm ěnu ovzduší a prost ředí a 
dát jí možnost aspo ň chvíli si tiše a rozumn ě 
popovídat, to by jí ud ělalo dob ře; a tak jí 
nazít ří znovu napsala a co nejprocít ěnějšími 
slovy jí nabídla, že se pro ni zastaví s 
kočárem, kdykoli si Jane ur čí -- a podotkla 
přitom, že i podle názoru pana Perryho by 
taková vyjíž ďka byla jejímu zdraví prosp ěšná. 
V odpov ěď dostala pouze tento krátký lístek: 

"Sle čna Fairfaxová se porou čí a d ěkuje, ale 
necítí se dost silná, aby mohla vycházet." 

Emma měla pocit, že její vlastní psaní čko 
zasluhovalo trochu srde čnější odpov ěď; ale co 
mohla namítat proti vzkazu, jehož rozechv ělá 
nedostate čnost sv ědčila tak jasn ě o 
indispozici; a proto jenom p řemýšlela, jak 
nejlépe oblomit tuto nechu ť setkat se s ní 
nebo p řijmout její pomoc. Bez ohledu na Janinu 
odpov ěď objednala proto ko čár a p ředjela p řed 



dům paní Batesové v nad ěji, že se Jane dá 
vylákat ven -- ale vše nadarmo --; sle čna 
Batesová vyb ěhla ke ko čáru, p řekypovala 
vděčností a v řele s ní souhlasila, že by 
taková projíž ďka p ůsobila velice blahodárn ě -- 
vyzkoušela vše, co zm ůže vzkazování -- a nic 
nezaú činkovalo. Sle čna Batesová byla nucena 
vrátit se bez úsp ěchu; Jane se nedala zviklat; 
pouhý návrh, aby se šla projet, jako by jí 
ješt ě víc p řitížil. -- Emma by ji byla ráda 
osobn ě navštívila a vyzkoušela sv ůj 
bezprost řední vliv; ale d řív než sta čila 
takové p řání nazna čit, sle čna Batesová 
prozradila, co za slib si od ní nete ř 
vyžádala: že sle čnu Woodhousovou v žádném 
případ ě nepovede dál. "Je to namouduši tak, že 
Jane, chudinka zlatá, nesnáší v ůbec žádné 
návšt ěvy, a ť je to kdo je -- paní Eltonové 
jsme nemohly zabránit v p řístupu -- a paní 
Coleová tak trvala na svém -- a paní Perryová 
kolem toho nad ělala tolik řečí -- ale krom ě 
nich Jane skute čně není s to žádnou návšt ěvu 
přijmout." 

Emma se necht ěla dostat do stejného pytle s 
paní Eltonovou, paní Perryovou, paní Coleovou 
a jim podobnými, které se vnutí kamkoli; a 
také si nemohla d ělat nároky, aby jí byla dána 
přednost -- podrobila se proto a jen se ješt ě 
vyptala sle čny Batesové, na č by m ěla její 
nete ř chu ť a co smí jíst, nebo ť by si p řála jí 
v tomto sm ěru p řisp ět. Na toto téma se jala 
sle čna Batesová velice neš ťastn ě a obšírn ě 
lamentovat; Jane prý sotva vezme n ěco do úst; 
pan Perry doporu čoval výživnou stravu, ale 
nic, co jí mohou p ředložit (a nikdo nemá tak 
předobré sousedy), jí nep řijde k chuti. 

Sotva se Emma vrátila dom ů, ihned zavolala 
hospodyni, spole čně prozkoumaly zásoby v 
komoře a krátce nato dostala sle čna Batesová 
svazek srde čního ko řene prvot řídní jakosti 



spolu s velice vlídným poru čením. Za p ůl 
hodiny byl srde ční ko řen zpátky, provázen 
tisícerým díkem sle čny Batesové, nebo ť "Jane, 
děvečka drahá, nedala jinak, a že jej musím 
vrátit; nem ůže takovou v ěc poz řít, a navíc 
naléhala, abych vy řídila, že v ůbec nic 
nepot řebuje." 

Když se pak Emma dodate čně doslechla, že se 
Jane Fairfaxová potulovala v lukách hezký kus 
za Highbury odpoledne práv ě onoho dne, kdy pod 
záminkou, že se necítí dost silná vycházet, 
tak kategoricky odmítla projet se s ní v 
kočáře, nemohla si z toho nevyvodit -- když si 
to všechno se četla -- že Jane je rozhodnuta 
nepřijmout žádné laskavosti od ní. Bylo jí to 
líto, up římně líto. Srdce ji bolelo nad 
Janiným povážlivým stavem, o n ěmž vypovídalo 
toto duševní podrážd ění, nelogické po čínání a 
chabé síly; zdrtilo ji, že její up římný soucit 
se té druhé jeví tak nev ěrohodný a že tak málo 
váží její nabídka p řátelství: ut ěšovalo ji 
však v ědomí, že m ěla dobré úmysly a m ůže si 
říci, že ani pan Knightley, kdyby znal všechny 
její pokusy vyjít Jane Fairfaxové vst říc, ba 
kdyby jí i mohl nahlédnout do srdce, by 
tentokrát nenašel nic, co by zasluhovalo 
pokárání. 

 
46. kapitola 
Jednou takhle po ránu -- bylo to asi za 

deset dní po úmrtí paní Churchillové -- pro 
Emmu přišli, že prý je dole pan Weston a že 
"se nem ůže zdržet než p ět minut a p řeje si 
výslovn ě mluvit s ní". -- Vyšel jí vst říc ke 
dve řím do salonu a sotva se s ní pozdravil 
svým obvyklým bujarým zp ůsobem, hned ztišil 
hlas a pošeptal jí, aby to tatí ček nezaslechl: 
"Mohla byste dnes b ěhem dopoledne zab ěhnout do 
Randallsu? -- P řij ďte, pokud je to jen trochu 
možné. Paní Westonová chce s vámi mluvit. Musí 



s vámi mluvit." 
"Snad není nemocná?" 
"Nene, kdepak, jen trochu roz čilená. Byla by 

si vzala ko čár a p řijela za vámi, ale musí s 
vámi mluvit mezi čty řma očima, a to víte --" 
(kývl sm ěrem k panu Woodhousovi). -- "Ehm! -- 
Můžete za ní zajít?" 

"Jist ěže. Prosím, t řeba hned. Nemohu 
odmítnout, když mne o to žádáte takovým 
způsobem. Ale co se d ěje? Skute čně se 
neroznemohla?" 

"Ujiš ťuji vás -- ale víc se mne neptejte. 
Všechno se to časem dozvíte. Kdo by se n ěčeho 
takového nadál! Ale pst, pst!" 

Rozluštit, co tohle všechno znamená, to 
nedokázala ani Emma. Jeho výraz jako by 
oznamoval n ěco skute čně závažného; jelikož ale 
její drahá paní Westonová je v po řádku, 
snažila se neznepokojovat, a jen dohodla s 
tatí čkem, že se vydá na obvyklou procházku o 
něco d říve, a už byli s panem Westonem venku a 
rázovali čile k Randallsu. 

"A te ď," pravila Emma, sotva se ocitli za 
příjezdovou cestou k Hartfieldu, "te ď mi, pane 
Westone, pov ězte, co se p řihodilo." 

"Ne, ne," odpov ěděl vážn ě, "nežádejte to po 
mně. Slíbil jsem manželce, že to nechám na ní. 
Ona vám to sd ělí šetrn ěji, než bych dokázal 
já. Nebu ďte netrp ělivá, Emmo, provalí se to 
všechno ješt ě až moc brzy." 

"Co to má znamenat?" zvolala Emma a strnula 
hr ůzou jako p řimrazena. "Bože na nebesích! -- 
Pane Westone, okamžit ě mi všechno řekn ěte! 
Něco se stalo v Londýn ě. Já to vím. -- Pov ězte 
mi to, naléhav ě vás žádám, pov ězte mi 
okamžit ě, co se stalo." 

"Ne, opravdu se mýlíte." 
"Pane Westone, nezahrávejte si se mnou. 

Uvažte, kolik bytostí mn ě nejdražších je te ď v 
Londýn ě. Koho z nich to potkalo? Zap řísahám 



vás p ři všem, co je vám svaté, nic mi 
nezatajujte." 

"Ujiš ťuji vás, Emmo --" 
"Ujiš ťujete mne! -- pro č ne řeknete na mou 

čest? Pro č mne neujistíte na svou čest, že se 
to netýká nikoho z nich? Boží čku nebeský! -- 
Co by se mi muselo sd ělovat šetrn ě, kdyby se 
to netýkalo nikoho z té rodiny?" 

"P řísahám na svou čest," řekl velice 
vážn ě,"že jich se to netýká. Nemá to naprosto 
nic spole čného s žádným členem rodiny 
Knightleyovy." 

Emma se upokojila a tak šli dál. 
"Pochybil jsem," obrátil se k ní, "když jsem 

se vyjád řil, že se vám to má sd ělit šetrn ě. 
Neměl jsem použít takový výraz. Po pravd ě 
řečeno, vás se to v ůbec netýká -- týká se to 
pouze mne -- alespo ň oba doufáme. -- Ehm! -- 
Zkrátka a dob ře, vy se kv ůli tomu nemusíte 
znepokojovat, drahá Emmo. Netvrdím, že to není 
nepříjemná záležitost -- ale mohlo to 
dopadnout h ůř. -- P řidáme-li do kroku, budeme 
už brzy v Randallsu." 

Emma vid ěla, že musí po čkat; te ď už to však 
nevyžadovalo velké sebeovládání. Nekladla mu 
žádné další otázky a namísto toho čile 
zaměstnávala svou fantazii a ta jí brzy 
napov ěděla, že p ůjde nejspíš o n ějaké pen ěžní 
záležitosti -- n ěco vyšlo najevo, co bude mít 
nepříjemné d ůsledky pro Westonovu rodinu -- 
zřejm ě to souvisí s nedávnou událostí v 
Richmondu. T řeba se objevilo p ůl tuctu 
nemanželských d ětí -- a nebohý Frank byl 
vyd ěděn! To by sice samo o sob ě bylo jist ě 
nežádoucí, ale ji by to nezdrtilo. Cítila tedy 
pouze pal čivou zv ědavost. 

"Kdo je to -- támhleten pán na koni?" 
zeptala se po chvíli -- spíš aby pomohla panu 
Westonovi uchovat novinu v tajnosti než z 
jiného d ůvodu. 



"Nevím. -- Snad jeden z mladých Otway ů. -- 
Frank ne; není to Frank, to vás ujiš ťuji. Toho 
neuvidíte. Ten je už touhle dobou na p ůl cesty 
k Windsoru." 

"Váš syn tu byl?" 
"Ano -- hm -- vy jste to nev ěděla? -- No, na 

tom nesejde." 
Chvíli ml čel a pak prohodil mnohem opatrn ěji 

a váhav ěji: 
"Ano, Frank se dneska ráno zastavil, aby se 

poptal, jak se nám da ří." 
Pospíchali dál a za chvili čku došli do 

Randallsu. 
"Tak vám ji vedu, drahá moje," oznámil, 

jakmile vešli do pokoje, "a te ď se vám 
doufejme brzy uleví. Nechám vás ob ě o samot ě. 
Nemá smysl n ěco odkládat. Z ůstanu poblíž, 
kdybyste mne pot řebovala." A Emma z řeteln ě 
rozum ěla, jak dodal šeptem: "Dodržel jsem 
slovo. V ůbec nic netuší." 

Paní Westonová vypadala tak uboze a bylo na 
ní znát takové pohnutí, že se Emma znovu 
vylekala; sotva osam ěly, obrátila se k ní 
dychtiv ě: 

"Co se vám stalo, drahá paní Westonová? N ěco 
velice nep říjemného, obávám se; -- pov ězte mi 
co. B ěžím sem celou cestu v hrozném nap ětí. 
Obě si nejistotu ošklivíme. Nenechávejte mne 
tomu déle napospas. Uleví se vám, když si o 
svém trápení popovídáte, a ť už se stalo 
cokoli." 

"Opravdu nic netušíš?" zeptala se paní 
Westonová rozechv ěle. "Nemáš v ůbec p ředstavu, 
Emmo drahá, co asi uslyšíš?" 

"Že se to n ějak vztahuje k panu Franku 
Churchillovi, to jsem vytušila." 

"Máš pravdu. Vztahuje se to k n ěmu a já 
nebudu chodit kolem horké kaše a povím ti to." 
Chopila se op ět ru ční práce, jako by se 
nemohla odhodlat zvednout o či. "P řijel sem 



dnes ráno za zcela neo čekávaným ú čelem. 
Nedokázala bych ti vylí čit, jak jsme byli 
překvapeni. P řijel si promluvit s otcem o 
jisté záležitosti -- oznámit mu, že se 
zamiloval --" 

Odmlčela se, aby si vydechla. Emma pomyslela 
nejprve na sebe a pak na Harriet. 

"Vlastn ě ješt ě víc než to," ozvala se paní 
Westonová; "oznámil mu, že se zasnoubil, 
napevno zasnoubil. -- Co tomu řekneš, Emmo -- 
co tomu řeknou lidé, až vejde ve známost, že 
se Frank Churchill zasnoubil se sle čnou 
Fairfaxovou; -- a nejen to, ale že už se 
zasnoubili p řed delší dobou!" 

Emma zkoprn ěla úžasem -- a pak zd ěšen ě 
zvolala: 

"S Jane Fairfaxovou! -- Bože na nebesích! To 
snad nemyslíte vážn ě? Nepletete se?" 

"Právem se divíš," odv ětila paní Westonová a 
se sklopenýma o čima rychle hovo řila dál, aby 
poskytla Emm ě čas se vzpamatovat, "právem se 
divíš. Ale je tomu tak. Dali si slovo a 
zasnoubili se už v říjnu -- došlo k tomu ve 
Weymouthu -- a nikomu se s tím nesv ěřili. 
Chovali zasnoubení v tajnosti -- nev ěděli o 
tom ani Campbellovi, ani její rodina, ani 
jeho. -- Je to tak neuv ěřitelné, že to prost ě 
nechápu, a čkoli o v ěci samé nepochybuji. 
Nemohu se z toho vzpamatovat. -- Myslela jsem, 
že ho znám." 

Emma skoro neslyšela, co jí povídá. -- Její 
mysl t ěkala mezi dv ěma představami: jak se s 
ním d říve bavila o sle čně Fairfaxové -- a co 
nebohá Harriet; a n ějaký čas nebyla schopna 
než žasnout a znovu a znovu se dožadovat 
ujišt ění. 

"No tohle je mi novina!" podotkla nakonec, 
když se s vynaložením úsilí jakžtakž 
vzpamatovala. "Musím o tom aspo ň p ůl dne 
přemýšlet, než se mi to v hlav ě srovná. 



Propána! -- zasnoubeni celou zimu -- ješt ě 
předtím, než sem oba p řijeli?" 

"Jsou zasnoubeni od října -- tajn ě 
zasnoubeni. -- Dotklo se mne to, Emmo, hluboce 
se mne to dotklo. A stejn ě se to dotklo jeho 
otce. Z jistého hlediska je jeho chování 
neomluvitelné." 

Emma se na chvíli zamyslela a pak odv ětila: 
"Nebudu p ředstírat, že vám nerozumím. A abych 
vás uklidnila, pokud je to v mých silách, 
ujiš ťuji vás, že jeho dvorné chování v ůči mn ě 
nezanechalo žádné takové následky, jakých se 
obáváte." 

Paní Westonová vzhlédla, jako by se bála 
tomu uv ěřit, ale Emma se tvá řila naprosto 
vyrovnan ě. 

"Aby vám p řišlo mén ě zat ěžko mi uv ěřit, když 
se te ď holedbám, že je mi zcela lhostejný," 
pokra čovala, "p řiznám se vám ješt ě, že v 
jistém období bezprost ředně potom, co jsme se 
seznámili, se mi opravdu líbil, že jsem byla 
ve velkém pokušení se do n ěho zamilovat -- ne, 
že jsem se i zamilovala -- ale pak to 
vyprchalo, a to je velký div. Chválabohu, že 
to tak dopadlo. Poslední dobou -- p řinejmenším 
už t ři m ěsíce -- k n ěmu opravdu nic necítím. 
Můžete mi to v ěřit, paní Westonová. Zkrátka a 
dobře, je to tak." 

Paní Westonová ji políbila se slzami úlevy v 
očích; a když byla op ět schopna slova, 
pov ěděla jí, že tahle zpráva je pro ni ten 
nejlepší lék na sv ět ě. 

"Panu Westonovi spadne ze srdce skoro takový 
kámen jako mn ě," pravila. "Kv ůli tomu jsme z 
toho byli tak zdrceni. Up římně jsme si p řáli, 
abyste se do sebe zamilovali -- a v ěřili jsme, 
že se nám to splnilo. -- P ředstav si, co jsme 
kv ůli tob ě prožívali." 

"Unikla jsem tomu; a že jsem unikla, to 
můžeme ob ě uvítat s podivem a úlevou. 



Neomlouvá to však jeho, paní Westonová. A já 
musím prohlásit, že ho považuji za velkého 
hříšníka. Když byl city a slovem vázán jinde, 
jak to, že sem p řijel a choval se tu tak 
nevázan ě? Jakým právem se snažil upoutat -- 
což se rozhodn ě snažil -- a svou p řízní 
vyznamenávat jinou dívku -- což rozhodn ě 
vyznamenával -- když ve skute čnosti pat řil své 
snoubence? -- Jak mohl v ědět, že tím nezaviní 
velké trápení? -- Jak mohl v ědět, že se do 
něho nezamiluji? -- V tom ho musím odsoudit, 
bez milosti odsoudit." 

"Podle jisté okolnosti, o které se zmínil, 
Emmo drahá, se kloním k domn ěnce --" 

"A jak mu ona mohla takové po čínání strp ět! 
Jak mohla klidn ě p řihlížet, když se v její 
přítomnosti to čil kolem jiné, p římo jí na 
očích, a nezazlívat mu to? -- To sv ědčí o 
duševní vyrovnanosti, již nechápu ani 
neoce ňuji." 

"Měli mezi sebou n ějaká nedorozum ění, Emmo. 
To nám výslovn ě řekl. Nem ěl čas nám všechno 
podrobn ě vysv ětlit. Zdržel se tu jen čtvrt 
hodiny a byl tak rozrušený, že ani pln ě 
nevyužil času, který m ěl vyhrazený -- ale že 
mezi nimi došlo k n ějakému nedorozum ění, to z 
jeho řeči vysvítalo zcela jasn ě. V d ůsledku 
toho se patrn ě v t ěchto dnech situace tak 
vyhrotila; a to nedorozum ění velice 
pravd ěpodobn ě vzniklo vinou jeho neuváženého 
chování." 

"Neuváženého! Ach, paní Westonová, vy je 
hodnotíte p říliš mírn ě. Choval se h ůř, mnohem 
hůř než jen neuvážen ě! -- V mých o čích tím 
klesl -- ani vyjád řit nemohu, jak hluboce v 
mých o čích klesl! -- Vždy ť si neosvojil 
neúhybnou poctivost, p řísnou pravdomluvnost a 
věrnost zásadám, jak to pravý muž vždy 
prokazuje svým po čínáním, a nejsou mu cizí ani 
klam ani malichernost." 



"Ale Emmo drahá, te ď se ho musím zastat. A 
t řebaže se v tomto p řípad ě provinil, znám ho 
už dost dlouho, abych mohla dosv ědčit, že má 
mnoho, skute čně mnoho chvályhodných 
vlastností, a --" 

"Propánakrále!" zvolala Emma, která ji v ůbec 
neposlouchala, "a co paní Smallridgeová! Jane 
u ní div nenastoupila jako guvernantka! Jak si 
vysv ětlit takovou hrubou beztaktnost? Pro č 
dopustil, aby p řijala tu nabídku -- pro č 
dopustil, aby o takovém řešení v ůbec 
uvažovala?" 

"V ůbec o tom nev ěděl, Emmo. V tomhle bod ě ho 
mohu pln ě obhájit. Jane o tom rozhodla sama a 
jemu nic nesv ěřila -- anebo mu to oznámila 
takovým zp ůsobem, že tomu nep řikládal váhu. -- 
Až do v čerejška o jejích zám ěrech nic netušil 
-- to jsem od n ěho slyšela na vlastní uši. 
Dozvěděl se o tom z čistajasna, ani nevím jak, 
snad z n ějakého dopisu nebo vzkazu -- a práv ě 
když zjistil, co má ona za lubem, rozhodl se 
okamžit ě jednat, p řiznat všechno strýci, 
spolehnout se na jeho pochopení, a zkrátka a 
dobře, skoncovat s ubohou schováva čkou, která 
trvala už tak dlouho." 

Emma začala poslouchat pozorn ěji. 
"Slíbil, že se brzy ozve," pokra čovala paní 

Westonová. "Když jsme se lou čili, řekl, že 
zakrátko napíše. A z jeho slov jsem získala 
dojem, že se zavazuje seznámit mne s mnoha 
podrobnostmi, o nichž se v té chvíli nem ůže 
ší řit. Po čkejme tedy na jeho psaní. Možná že z 
něho vysvitne řada poleh čujících okolností. 
Třeba nám vysv ětlí n ěkteré události, které te ď 
nemůžeme omluvit, protože je nechápeme. 
Nebuďme přesp říliš p řísné, nesp ěchejme honem s 
odsouzením. M ějme trp ělivost. Já ho musím 
milovat; a když jsem se te ď upokojila ohledn ě 
jednoho toho podstatného, p řála bych si 
upřímně, aby se i všechno ostatní uspokojiv ě 



vysv ětlilo, a doufám, že to tak dopadne. Jist ě 
si oba vytrp ěli své p ři tomhle tajn ůstka ření a 
skrývání." 

"Nep řipadá mi, že by jemu bylo utrpení n ějak 
uškodilo," odv ětila Emma suše. "No a jak tu 
zprávu p řijal pan Churchill?" 

"Dopadlo to velice p řízniv ě pro synovce -- 
dal souhlas a ned ělal mu skoro žádné t ěžkosti. 
Představ si, jaké zm ěny v té rodin ě zp ůsobil 
jediný týden! Dokud žila chudinka paní 
Churchillová, nebyla z řejm ě nad ěje ani 
možnost, ale sotva spo činuly její t ělesné 
poz ůstatky v rodinné hrobce, dá se její manžel 
přesv ědčit, aby se zachoval p římo protich ůdně 
k tomu, co by od n ěho byla vyžadovala ona. Je 
to požehnání, že nemoudrý vliv netrvá až za 
hrob! -- Svolil bez v ětšího odporu." 

"Hm," pomyslela si Emma, "a stejn ě by se byl 
zachoval v ůči Harriet." 

"To se tedy vyjasnilo v čera ve čer, a dnes za 
rozb řesku Frank vyjel. Zdržel se n ějakou dobu 
v Highbury u Batesových -- a pak p řijel sem, 
ale pospíchal, aby se vrátil k strýci, který 
ho te ď pot řebuje víc než kdy jindy, a proto se 
u nás nezdržel než čtvrt hodiny, jak jsem ti 
už řekla. -- Byl velice rozrušený -- skute čně 
velice rozrušený -- do té míry, že se mi jevil 
jako docela jiný člov ěk, protože jsem ho 
takového ješt ě nevid ěla. -- Navíc ke všemu 
ostatnímu ho p římo zdrtilo, že je tak chorá, o 
čemž p ředtím nem ěl ani tušení -- o čividn ě to 
hluboce citov ě prožívá." 

"Vy tedy skute čně v ěříte, že se jejich vztah 
rozvíjel v naprosté tajnosti? -- Že ani 
Campbellovi, ani Dixonovi o zasnoubení nic 
nev ěděli?" 

Emma nedokázala vyslovit jméno Dixonových, 
aby se neza červenala. 

"V ůbec nic, a nikdo z nich. Řekl výslovn ě, 
že o tom nev ěděla živá duše krom nich dvou." 



"Hm, p ředpokládám, že si na to pomyšlení 
postupn ě p řivykneme, a já jim p řeju, aby spolu 
byli velmi š ťastni. Budu ale i nadále pokládat 
podobné po čínání za velice odsouzeníhodné. 
Není to nic jiného než jistý zp ůsob 
pokrytectví a klamu -- špehování a zrady. -- 
Přijít mezi nás údajn ě zcela up římně a prost ě, 
a ve skute čnosti tajn ě sp řeženi, aby nás 
všechny mohli klamat! -- A my jim sedneme na 
lep a celou zimu i jaro si p ředstavujeme, že 
spolu všichni navzájem jednáme otev řeně a 
poctiv ě, a zatím jsme ve svém st ředu m ěli dva 
lidi, kte ří se nám za zády domlouvali, 
porovnávali si dojmy a vynášeli soud nad 
názory nebo slovy, které v ůbec nebyly ur čené 
pro oba dva. -- A te ď se musí vyrovnat s 
důsledky, jestli o sob ě n ěkdo z nich slyšel 
věci, které mu nebyly dvakrát po chuti!" 

"Tohle mi t ěžkou hlavu ned ělá," odpov ěděla 
paní Westonová. "Jsem si naprosto jista, že 
jsem ani p řed ním, ani p řed ní ne řekla nic, co 
by ten druhý nemohl slyšet." 

"To máte št ěstí. -- Zmýlila jste se jen 
jednou, a o tom neví nikdo než já: to když 
jste si p ředstavovala, že se jistýn náš p řítel 
do té sle čny zamiloval." 

"Máš pravdu. Ale jelikož jsem o sle čně 
Fairfaxové m ěla odjakživa jen to nejlepší 
mínění, je vylou čeno, abych o ní byla řekla i 
v jakékoli mylné souvislosti n ěco 
nelichotivého, a abych mluvila špatn ě o n ěm, 
to v ůbec nep řipadá v úvahu." 

V té chvíli se venku p řed oknem ukázal pan 
Weston, z řejm ě na stráži. Jeho paní ho 
pohledem pozvala dál, a zatímco obcházel d ům, 
dodala: "Moc t ě prosím, hol či čko drahá: tva ř 
se a mluv tak, aby se upokojil a s tím s ňatkem 
se smí řil. Musíme se na to koukat z té lepší 
stránky: o ní osobn ě je možno skute čně mluvit 
jen pochvaln ě. Není to výhodná partie, ale 



jestli se s tím smí řil pan Churchill, pro č 
bychom se proti tomu stav ěli my? T řeba se 
ješt ě ukáže, že to bylo velké št ěstí, jak pro 
něho, pro Franka, že si zamiloval dívku s tak 
ryzím charakterem a tak uvážlivou. Tyhle 
vlastnosti jsem jí p řisuzovala odjakživa -- a 
jsem ochotna p řisuzovat jí je i nadále, p řes 
tento jediný zna čný p řestupek proti správnému 
chování. Vžijeme-li se do její situace, jsme 
spíš ochotni takový p řestupek omluvit." 

"Mnohem spíš!" zvolala Emma procít ěně. 
"Pokud lze v ůbec omluvit, že n ěkdo myslí 
především sám na sebe, pak je to žena v takové 
situaci jako Jane Fairfaxová. Ona je z t ěch, 
jimž by cht ěl člov ěk říct: ,...sv ět není 
přítel tv ůj / ni zákon sv ěta... " 

Jen pan Weston vešel, obrátila se k n ěmu s 
úsměvem: "P ěkně jste si ze mne vyst řelil, jen 
co je pravda! Z řejm ě jste si lámal hlavu, jak 
zjit řit mou zv ědavost, abyste vyzkoušel, 
jestli umím hádat. A poda řilo se vám opravdu 
mne vyd ěsit. Já už myslela, že jste 
přinejmenším p řišel o polovinu jm ění, a te ď se 
ukáže, že vám nemusím kondolovat, ale 
gratulovat. -- Up římně vám tedy gratuluji, 
pane Westone, že máte nad ěji získat do rodiny 
jednu z nejp ůvabn ějších a nejvzd ělan ějších 
mladých žen z celé Anglie." 

Pan Weston se podíval na manželku a tím se 
přesv ědčil, že všechno je skute čně v po řádku, 
tak jak to Emmina slova nazna čují, a to m ělo 
okamžitý blahodárný vliv na jeho rozpoložení. 
Do tvá ře i hlasu se mu vrátila obvyklá 
energie; stiskl jí up římně a vd ěčně ruku a jal 
se o celé záležitosti hovo řit zp ůsobem, z 
něhož vysvítalo, že to chce jen čas a trochu 
domlouvání, aby se se synovým zasnoubením 
docela smí řil. Ob ě dámy se všemožn ě snažily 
zmírnit v n ěm dojem nerozvážnosti a vymlouvat 
námitky; a když to všichni spole čně d ůkladn ě 



probrali, a on to znovu d ůkladn ě probral s 
Emmou, když ji doprovázel zpátky do 
Hartfieldu, už se naprosto upokojil a 
nechyb ělo mnoho, aby si myslel, že Frank 
udělal vlastn ě to nejmoud řejší, co ud ělat 
mohl. 

 
47. kapitola 
"Harriet, nebohá Harriet!" -- Tak zn ěla její 

slova; z nich tryskaly ty mu čivé myšlenky, 
jichž se Emma nemohla zbýt a které pro ni 
tvo řily nejtemn ější stránku celé záležitosti. 
Frank Churchill se k ní samé zachoval velmi 
nepěkně -- velmi nep ěkně v mnoha sm ěrech -- 
avšak ona se na n ěho ani tak nezlobila kv ůli 
tomu, jak se zachoval, jako kv ůli tomu, co 
učinila sama.Nej čern ější h řích spáchal tím, že 
kv ůli n ěmu dostala do p ěkné kaše Harriet. 
Nebohá Harriet! Podruhé sednou na lep vinou 
její pošetilosti a lichometnictví! Pan 
Knightley byl jasnoz řivým prorokem, když jí 
před časem řekl: "Emmo, vy jste Harriet 
prokázala medv ědí službu." -- Zmocnily se jí 
obavy, že jí vlastn ě vždycky jen a jen 
škodila. -- Pravda, v tomto p řípad ě na rozdíl 
od p ředchozího si aspo ň nemusela vy čítat, že 
sama celý ten malér podnítila a zp ůsobila, že 
jí vsugerovala city, na které by Harriet sama 
nikdy ani nep řipadla; vždy ť Harriet se jí sama 
vyznala, že Franka Churchilla obdivuje a 
zbož ňuje, než se ona o n ěčem v ůbec zmínila. 
Vyčítala si však, že ji povzbudila, místo aby 
jí to rozmluvila. Mohla p řece zabránit, aby se 
takovému citu dychtiv ě oddávala. Má na ni dost 
velký vliv. A te ď si z řeteln ě uv ědomovala, že 
tomu zabránit m ěla. -- Pochopila, že 
hazardovala se št ěstím své p řítelkyn ě za 
naprosto nedostate čných p ředpoklad ů. Kdyby se 
řídila zdravým rozumem, musela by Harriet 
říci, že si na n ěho nemá myslet, že se tomu 



musí bránit, protože má nad ěji sotva p ěti set 
ku jedné, že o ni kdy bude stát. "Ale zdravý 
rozum jsem já bohužel moc málokdy p řizvala ku 
pomoci," dodala si v duchu. 

Hrozn ě se na sebe zlobila. A kdyby se 
nemohla zárove ň zlobit i na Franka Churchilla, 
bývalo by to strašné. Pokud šlo o Jane 
Fairfaxovou, ulevilo se jí aspo ň v tom, že si 
kv ůli ní te ď už nemusí d ělat starosti. S 
Harriet užije trápení ažaž; o Jane se však už 
bát nemusí, protože její trampoty a nemoc, to 
jsou spojité nádoby a obé je jist ě na nejlepší 
cest ě k náprav ě. -- Pro ni časy trampot a 
ponížení minuly. -- Brzy se zotaví a bude 
šťastná a zámožná. -- Emma te ď chápala, pro č 
se všechny její projevy p řátelství setkávaly s 
odmítnutím. Tímto odhalením se mnohé 
podružnosti vysv ětlovaly. Nepochybn ě to 
způsobila žárlivost. -- Jane v ní vid ěla 
sokyni a pochopiteln ě pak odmítala každou 
pomoc nebo projev soucít ění. P ři projíž ďce v 
hartfieldském ko čáru by si p řipadala jako na 
mučidlech, srde čný ko řen z hartfieldských 
zásob pro ni byl jed. M ěla pro ni ve všem plné 
pochopení; a pokud se v duchu dokázala 
odpoutat od nespravedlivosti a sobectví svého 
hněvu, musela uznat, že Jane si sv ůj vzestup a 
št ěstí pln ě zasluhuje. Na nikoho jiného 
soucitem už plýtvat nem ůže. Emma m ěla velké 
obavy, že ji tohle druhé smutné zklamání 
zasáhne h ůře než to první. Uváží-li, o č výš 
tentokrát pozvedla o či, jeví se to dost 
pravd ěpodobné; a má-li soudit podle toho, o č 
výrazn ěji se to odrazilo v Harrietin ě duši 
nebývalou decentností a sebeovládáním, je to 
nevyhnutelné. -- Musí ji však seznámit s 
bolestnou pravdou co nejd říve. Pan Weston ji 
na rozlou čenou požádal, aby nikomu ne řekla ani 
slovo. 

"Prozatím se má ta známost uchovat v 



tajnosti. Pan Churchill si to výslovn ě p řeje, 
z úcty k manželce, kterou nedávno ztratil. A 
všichni uznávají, že nechce víc, než žádá 
slušnost. -- Emma mu to slíbila, p řesto však 
musí u Harriet u činit výjimku. Povinnost to 
žádá. 

Nemohla si pomoci, ale zárove ň se jí celé to 
soužení jevilo tak řka komické: vždy ť se m ěla 
vůči Harriet zhostit p řesn ě téhož nep říjemného 
a choulostivého úkolu, jaký práv ě absolvovala 
paní Westonová v ůči ní. Zprávu, která jí byla 
oznámena s takovou úzkostí, bude ona se 
stejnou úzkostí oznamovat jiné. Srdce se jí 
rozbušilo, když zaslechla Harrietiny kroky a 
hlas; totéž jist ě prožívala paní Westonová, 
když ona p řicházela do Randallsu. Kéž by i 
odhalení samo probíhalo n ějak obdobn ě! -- Na 
to však bohužel není nad ěje. 

"Co tomu říkáte, sle čno Emmo?" vybuchla 
Harriet, sotva vb ěhla dychtiv ě dovnit ř, 
"slyšela jste už n ěkdy tak neuv ěřitelnou 
novinu?" 

"Kterou myslíte?" odpov ěděla Emma, protože z 
jejího výrazu ani hlasu nemohla rozpoznat, 
jestli Harriet skute čně už n ěkdo n ěco 
napov ěděl. 

"No o Jane Fairfaxové. To je p řekvapení, 
vi ďte? -- Nemusíte se bát p řede mnou mluvit, 
protože mn ě to řekl sám pan Weston. Práv ě jsem 
ho potkala. Sv ěřil mi to jako velikánské 
tajemství, a proto bych o tom p řed nikým jiným 
než p řed vámi ani nešpitla, ale on povídal, že 
vy to víte." 

"Co vám pan Weston pov ěděl?" -- zeptala se 
Emma s úžasem. 

"Pov ěděl mi úpln ě všechno: že si Jane 
Fairfaxová bude brát pana Franka Churchilla a 
že už spolu jsou neve řejn ě hezkou dobu 
zasnoubeni. Není to neuv ěřitelné?" 

Bylo to skute čně neuv ěřitelné; Harriet se 



chovala ta podivn ě, že Emma nev ěděla, co si o 
tom myslet. Bylo to v rozporu s její povahou. 
Zřejm ě si usmyslela, že na sob ě nedá znát 
rozrušení ani zklamání a že se bude tvá řit, 
jako by jí na tom odhalení p říliš nezáleželo. 
Emma na ni hled ěla a nedostávalo se jí slov. 

"Tušila jste, že ji miluje?" naléhala 
Harriet. "Vy možná ano. -- Vy --" (a p ři t ěch 
slovech se zard ěla) -- "vidíte do srdce snad 
každému. Ale všichni ostatní --" 

"Na mou v ěru," pravila Emma, "za čínám 
pochybovat, že bych se takovou schopností 
mohla chlubit. Cožpak vážn ě p ředpokládáte, 
Harriet, že bych vás byla povzbuzovala -- 
aspo ň nep římo, ne-li otev řeně -- abyste se 
nebránila citu, kdybych pojala podez ření, že 
má rád jinou ženu? -- Ješt ě p řed hodinou jsem 
neměla sebemenší tušení, že by se pan Frank 
Churchill o Jane Fairfaxovou v ůbec zajímal. 
Buďte ujišt ěna, že kdyby mne bylo n ěco 
takového napadlo, byla bych vás p říslušn ě 
varovala." 

"Mne?" zvolala Harriet udiven ě a zrudla. 
"P řed čím byste mne varovala? -- P řece si 
nemyslíte, že by mi na panu Franku 
Churchillovi n ějak záleželo?" 

"Jsem z té duše ráda, že v té v ěci zaujímáte 
tak rozhodné stanovisko," odv ětila Emma a 
usmála se, "ale nem ůžete p řece pop řít, že v 
jisté dob ě -- a není tomu ani tak dávno -- 
jste mi nazna čila, že jste se do n ěho 
zakoukala?" 

"Do n ěho? -- Ale kdepak, kdepak! Drahá 
sle čno Emmo, vy jste m ě špatn ě pochopila!" A 
zdrcen ě se od ní odvrátila. 

Na okamžik se rozhostilo ticho. "Harriet!" 
zvolala pak Emma, "co tím chcete říct? -- 
Dobrotivý bože! -- Co tím chcete říct? -- Já 
že jsem vás špatn ě pochopila? -- Mám tomu 
rozum ět tak --" 



Nemohla dál. -- Hlas se jí zlomil; sklesla 
na židli a s hr ůzou čekala, co Harriet odpoví. 

Harriet stála kousek opodál s odvrácenou 
tvá ří a ml čela; když kone čně promluvila, 
zaznívalo jí v hlase tém ěř stejné roz čilení, 
jakému podléhala Emma. 

"V život ě by m ě nenapadlo," za čala, "že mi 
nerozumíte! Vím, že jsme se dohodly nevyslovit 
jeho jméno -- ale když uvážím, že tolik nad 
všechny muže vyniká, ani ve snu by mne 
nenapadlo, že nebude jasné, koho mám na mysli. 
Pan Frank Churchill, to tak! Nevím, kdo by si 
ho v p řítomnosti toho druhého v ůbec všiml. Mám 
doufám dost vkusu, než aby se mi líbil pan 
Frank Churchill, který je vedle n ěho hotová 
nicka. A že práv ě vy podlehnete takovému 
omylu, to je neuv ěřitelné! -- A taky kdybych 
nev ěděla, že mi mou lásku schvalujete a že 
budete stát p ři mn ě, byla bych to ze za čátku 
pokládala za p říliš velkou troufalost a nebyla 
bych se opovážila si na n ěho myslet, to mi 
věřte. Kdybyste mi byla tenkrát ne řekla, že už 
se p řihodily podivn ější v ěci, že už se za sebe 
dostali lidé, které d ělila v ětší propast 
(p řesn ě t ěmihle slovy jste to vyjád řila), 
nebyla bych se odvážila poddávat se -- Nebyla 
bych to pokládala za možné -- Ale že vy, která 
ho znáte odjakživa --" 

"Harriet!" zvolala Emma, poté co se vší mocí 
ovládla. "Ujasníme si to te ď, abychom se 
vyhnuly dalším omyl ům. Mluvíte o -- panu 
Knightleym?" 

"Jist ěže. Na nikoho jiného jsem ani 
nepomyslela -- a proto jsem žila v domn ění, že 
to víte. Když jsme o n ěm hovo řily, bylo to 
všechno p řece nad slunce jasn ější." 

"Ne tak docela," odpov ěděla Emma s nuceným 
klidem, "když všechno, co jste říkala, se mn ě 
zdálo ukazovat k jinému muži. Mohla bych tém ěř 
tvrdit, že jste pana Franka Churchilla uvedla 



jménem. Vím jist ě, že jsme mluvily o tom, 
jakou službu vám pan Frank Churchill prokázal, 
když vás ochránil p řed cikány." 

"Ach, sle čno Emmo, jak vás klame pam ěť!" 
"Milá Harriet, já si docela p řesn ě pamatuji 

smysl toho, co jsem vám p ři té p říležitosti 
říkala. Poznamenala jsem, že se nedivím vašemu 
citu, a když se uváží, jakou službu vám 
prokázal, že je to naprosto p řirozené -- a vy 
jste s tím souhlasila. Velice procít ěně jste 
hovo řila o tom, jak jste mu za tu službu 
zavázaná, a zmínila jste se, jak vám bylo, 
když jste vid ěla, že p řichází a zachrání vás. 
-- Tohle všechno se mi pevn ě vrylo do pam ěti." 

"Jézusmankote, já už vím, o čem mluvíte," 
zvolala Harriet, "jenomže já jsem p řitom m ěla 
na mysl n ěco docela jiného. Nemyslela jsem ty 
cikány -- ani pana Franka Churchilla. Ne!" 
(povznesen ě) "Myslela jsem na mnohem 
závažn ější čin -- jak pan Knightley p řišel a 
požádal mne o tanec, když se mnou pan Elton 
necht ěl jít do kola a všichni ostatní 
tane čníci byli zadáni. A od té chvíle, kdy se 
takto zachoval, kdy prokázal tak ušlechtilou 
velkorysost a dobrotu a mn ě ud ělal takovou 
službu, jsem pochopila, že nebety čně p řevyšuje 
všechny ostatní lidské bytosti." 

"Proboha!" zvolala Emma, "tohle bylo velice 
neš ťastné -- velice politováníhodné 
nedorozum ění! -- Co si te ď po čneme?" 

"Nebyla byste mne tedy povzbudila, kdybyste 
mi porozum ěla. Hm, každopádn ě na tom nemohu 
být h ůř, než kdyby skute čně šlo o toho druhého 
pána; a te ď -- je p řece možné --" 

Odmlčela se. Emma nedokázala promluvit. 
"V ůbec se nedivím, sle čno Emmo," ujala se 

Harriet znovu slova, "že vidíte mezi t ěmi 
dvěma pány velký rozdíl ve vztahu ke mn ě nebo 
ke komukoli. Jist ě si myslíte, že ten druhý 
stojí ješt ě p ětsetmiliónkrát výš nade mnou než 



ten první. Doufám ale, sle čno Emmo, že v 
případ ě -- kdyby se -- jak se to zdá divné -- 
Ale vzpomínáte si, sama jste to p řece říkala, 
že už se staly podivuhodn ější v ěci a že se 
vzali lidé, které d ělila v ětší propast než 
pana Franka Churchilla a mne. A já tomu 
rozumím tak, že se n ěkdy n ěkde dokonce i 
takové p řípady staly -- a kdyby mne potkalo to 
št ěstí -- nevýslovné št ěstí, že by -- kdyby 
pan Knightley doopravdy -- kdyby jemu ten 
rozdíl nevadil -- doufám, že byste se proti 
tomu nepostavila vy, drahá sle čno Emmo, a že 
byste se nesnažila d ělat t ěžkosti. Ale na to 
jste p říliš dobrotivá, o tom jsem 
přesv ědčena." 

Harriet p řitom stála u jednoho z oken. Emma 
se obrátila, v ohromení na ni pohlédla a 
rychle se zeptala: 

"Máte dojem, že pan Knightley op ětuje vaši 
náklonnost?" 

"Ano," odv ětila Harriet skromn ě, ale s 
jistotou, "myslím, že mám." 

Emma okamžit ě odvrátila o či; na pár minut 
sed ěla nehybn ě a ml čky uvažovala. A t ěch pár 
minut sta čilo, aby se vyznala ve vlastním 
srdci. U ní sta čilo, aby pojala podez ření, a 
pak už její bystrý rozum rychle postupoval 
dál. P řiblížila se k pravd ě -- pochopila ji -- 
a uznala. Pro č je o tolik horší, že se Harriet 
zamilovala do pana Knightleyho než do Franka 
Churchilla? Pro č se ta neblahá skute čnost 
změnila v takové nešt ěstí, když Harriet 
vyjád řila nad ěji, že její city op ětuje? Hlavou 
jí blesklo poznání jako vyst řelený šíp, že si 
pan Knightley nesmí vzít žádnou než ji! Její 
vlastní po čínání stejn ě jako její srdce p řed 
ní v t ěch n ěkolika minutách ležely jako na 
dlani. Jak nepat ři čně si po čínala v ůči 
Harriet! Jednala s ní bezohledn ě a beztaktn ě, 
nerozumn ě i necitliv ě! Nevid ěla, neslyšela, 



vyvád ěla jako rozumu zbavená! Tohle poznání ji 
zasáhlo s hroznou silou a hned byla ochotna na 
sebe svolávat všemožné hromy a blesky. Jistou 
sebeúctu si však p řes všechny své poklesky 
uchovala, a také silný smysl pro spravedlivost 
vůči Harriet -- (soucit nepot řebuje žádné 
děvče, které v ěří, že ji miluje pan 
Knightley), ale smysl pro spravedlnost 
nepřipustil, aby ji te ď ranila chladným 
odsouzením, a vyburcoval v ní dostate čné 
odhodlání, aby i nadále zachovala klid a 
doposlechla ji dokonce se zjevnou laskavostí. 
-- I v jejím vlastním zájmu bylo žádoucí, aby 
dopodrobna zjistila, na čem Harriet zakládá 
své nad ěje; navíc se Harriet nijak 
neprovinila, aby ztratila nárok na p řátelství, 
které jí tak ochotn ě v ěnovala a p ěstovala -- 
ani si nezasluhovala urážky od té, jejíž rady 
ji pokaždé zavedly na scestí. -- Vytrhla se 
tedy z úvah, potla čila rozechv ění a obrátila 
se k Harriet vlídn ěji, aby se znovu 
rozhovo řila, a č téma, jímž zahájily, 
podivuhodný p říb ěh Jane Fairfaxové, upadlo v 
nezájem a zapomenutí. Ob ě myslely pouze na 
pana Knightleyho a na sebe. 

Harriet, která tu stála všechno jiné než 
smutná ve svém zasn ění, se p řesto z n ěho ráda 
vytrhla, když ji zas mile a povzbudiv ě 
oslovila taková moudrá a všeho znalá 
přítelkyn ě jako sle čna Emma, a nepot řebovala 
dlouho pobízet, aby vylí čila, rozechv ěle, ale 
s nesmírnou radostí, jak v ní vzklí čila 
naděje. Emma své rozechv ění, když se 
vyptávala, nedávala najevo tak z řeteln ě jako 
Harriet, ale prožívala je stejn ě hluboce. Hlas 
se jí nezlomil; avšak hlava jí ví řila v 
jediném zmatku, jak tomu p ři takovém odhalení 
vlastní duše, p ři takovém výbuchu hrozícího 
nešt ěstí a v takovém sváru náhlých 
ohromujících cit ů ani jinak být nem ůže. -- 



Naslouchala s hlubokým duševním utrpením, ale 
navenek s velkou trp ělivostí Harrietiným 
vypráv ění. 

Že by je podala metodicky, v logickém sledu 
nebo p ůsobiv ě, to se nedalo o čekávat; 
obsahovalo však, když si odmyslela 
prostoduchost a v ěčné opakování, pravdivé 
jádro, které ji zdrtilo -- zvláš ť když jí 
paměť posloužila dalšími pr ůkaznými 
okolnostmi, vypovídajícími o tom, jak 
podstatn ě zlepšil pan Knightley své mín ění o 
Harriet. 

Harriet post řehla, že se k ní od zmín ěných 
dvou závažných tanc ů chová jinak. Emma v ěděla, 
že ho p ři té p říležitosti p říjemn ě p řekvapila. 
-- Od onoho ve čera, anebo aspo ň od chvíle, kdy 
ji sle čna Emma povzbudila, jen a ť si na n ěho 
myslí, si Harriet za čala uv ědomovat, že si s 
ní povídá mnohem čast ěji než d říve a že se k 
ní skute čně i jinak chová: tak mile a laskav ě! 
-- A poslední dobou se v tomhle dojmu ješt ě 
utvrdila. Kdykoli si všichni n ěkam vyšli, 
stávalo se často, že ji vyhledal a šel vedle 
ní a tak krásn ě ji bavil! -- P řipadalo jí to, 
jako že ji chce blíž poznat. -- Emma v ěděla, 
že tohle odpovídá pravd ě. Kolikrát sama 
zaznamenala tu zm ěnu, a tém ěř ve stejné mí ře. 
-- Harriet opakovala slova, jimiž jí vyjád řil 
uznání a chválu -- a Emma musela p řipustit, že 
to odpovídá jeho názoru na Harriet, tak jak jí 
jej sd ělil. Chválil ji, že je up římně 
bezelstná a že má prosté, poctivé, citlivé 
srdé čko. -- V ěděla, že takové p řednosti 
Harriet p řisuzuje; rozhovo řil se o tom p řed ní 
nejedenkrát. -- Řada podružných okolností, 
které ožívaly Harriet ve vzpomínkách, kdy jí 
prokázal n ějakou pozornost, kdy na ni pohlédl 
nebo promluvil, p řesedl si z jedné židle na 
druhou, v čemž vid ěla kompliment nebo náznak 
zalíbení, Emm ě ušla, protože ho z ni čeho 



takového nepodezírala. P říhodi čky, které 
nabobtnávaly do p ůlhodinového lí čení a 
obsahovaly mnohonásobné d ůkazy pro tu, jež je 
vid ěla, minula bez povšimnutí ta, jež se o 
nich nyní dovídala; ale poslední dv ě takové 
události, které Harriet uvád ěla a které pro ni 
vypadaly nejslibn ěji, t ěch si do jisté míry 
povšimla i Emma. -- První pozoruhodná událost 
se týkala toho, že se s ní procházel stranou 
ostatních v lipové aleji v Donwellu, a 
procházeli se tak hodnou chvíli, než se 
objevila Emma, a on vynaložil úsilí, jak se 
Harriet domnívala, aby ji odvedl od ostatní 
spole čnosti, jako by ji cht ěl mít jen sám pro 
sebe -- a ze za čátku k ní mluvil d ůvěrn ějším 
způsobem než kdy p ředtím, vlastn ě velice 
důvěrným zp ůsobem! (Harriet si to nemohla 
připamatovat bez uzard ění.) Skoro se jí jako 
by ptal, jestli si na n ěkoho myslí. Ale 
jakmile se objevila sle čna Emma a vypadalo to, 
že se k nim p řidruží, zm ěnil nám ět a za čal 
vykládat o práci na statku. -- A druhá 
pozoruhodná událost poz ůstávala z toho, že s 
ní prosed ěl tém ěř p ůl hodiny, dokud se Emma 
nevrátila z návšt ěvy, to dopoledne t ěsně 
předtím, než odjel z Hartfieldu -- a v 
rozhovoru jí sv ěřil, že sice musí nevyhnuteln ě 
odjet do Londýna, ale že je mu to proti mysli 
a že by nejrad ěji z ůstal doma, a to p ředčilo 
všechno (usoudila Emma), co prozradil jí. Že 
má důvěrn ější vztah k Harriet, jak o tom 
sv ědčila tahle okolnost, to ji hluboce 
zabolelo. 

K prvnímu p řípadu se po krátké úvaze 
odvážila položit následující otázku: 

"Nemyslel tím snad --? Není možné, že když 
se ptal, jestli jste už n ěkomu v ěnovala své 
srdce, že tím narážel na pana Martina -- a že 
to říkal v jeho zájmu?" -- Avšak Harriet 
takové podez ření procít ěně odmrštila. 



"Pan Martin! To tak! -- O panu Martinovi 
nepadla ani zmínka. Ujiš ťuji vás, že už jsem 
dost zmoud řela, než abych ješt ě stála o pana 
Martina, a nikdo m ě z toho nemusí podezírat." 

Když takto Harriet p ředložila své d ůkazy, 
obrátila se na drahou sle čnu Emmu s prosbou, 
aby posoudila, zda nemá dobré d ůvody k nad ěji. 

"V ůbec bych si nedovolila na n ěho myslet, 
nebýt vás," prohlásila. "Vy jste mi poradila, 
abych ho bedliv ě pozorovala a řídila se podle 
jeho po čínání -- což jsem ud ělala. A te ď mám 
takový pocit, jako bych si ho p řece jen mohla 
zasloužit, a jestli si mne nakonec vybere, že 
to vlastn ě nebude nic tak neuv ěřitelného." 

Hořké vý čitky, které tahle slova vyvolala, 
četné, p řečetné vý čitky zavinily, že Emma 
musela sebrat všechny síly, než dokázala 
odpov ědět: 

"Harriet, řeknu vám k tomu jen toto: pan 
Knightley je poslední muž na sv ět ě, který by 
úmysln ě v n ěkteré žen ě budil domn ěnku, že k ní 
cítí víc, než skute čně cítí." 

Harriet byla samoz řejm ě hotova zbož ňovat 
přítelkyni za tak uspokojivou odpov ěď a Emmu 
zachránilo p řed jejím velebením a oddaností, 
které by v této chvíli bývaly t ěžkým trestem, 
jen to, že k nim dolehly otcovy kroky. Blížil 
se z haly. Harriet byla p říliš rozrušená, aby 
se s ním mohla setkat. -- Nedokáže se 
ovládnout -- pana Woodhouse by to t řeba 
poplašilo -- bude moud řejší, když se rozlou čí 
-- v čemž jí p řítelkyn ě velice ochotn ě 
podpo řila, takže Harriet vyb ěhla druhými 
dve řmi, a sotva za ní zapadly, vybuchla Emma z 
plna srdce: "Prokristapána! Že mn ě v ůbec kdy 
přišla na o či!" 

Zbytek dne a následující noc jí nesta čily, 
aby si všechno rozmyslela. -- Tápala bezradn ě 
ve zmatku všeho, co se na ni za posledních pár 
hodin nahrnulo. Každý okamžik jí p řinesl 



čerstvé p řekvapení a každé p řekvapení 
nevyhnuteln ě znamenalo další poko ření. -- Jak 
se v tom všem vyznat? Jak prohlédnout a 
zprostit se omyl ů, do nichž se sama uvrhla a v 
nichž žila! -- T ěch chyb, jichž se dopoušt ěla 
v zaslepenosti vlastní hlavy i srdce! -- 
Chvíli sed ěla, chvíli p řecházela sem a tam, 
uchýlila se do svého pokoje, uchýlila se do 
parku -- ale a ť se ocitla tam či onde, všude 
na ni čekalo poznání, že si po čínala nanejvýš 
pošetile; že se dala -- ó hr ůzo! -- od kdekoho 
oklamat; že ona sama -- ó, horší hr ůzo! -- 
kdekoho klamala; že je hrozn ě neš ťastná a že 
dneškem její nešt ěstí pravd ěpodobn ě teprve 
začíná. 

Ze všeho nejd řív cht ěla porozum ět, dob ře 
porozum ět vlastnímu srdci. Tomu cíli v ěnovala 
každou volnou chvilku, kdy ji zam ěstnaly 
otcovy požadavky nebo kdy se bezd ěčně v 
myšlenkách nezatoulala jinam. 

Jak dlouho už je jí pan Knightley tak drahý, 
jak se jí te ď každým citovým záchv ěvem jeví? 
Kdy si ji ponejprv podmanil, takhle podmanil? 
-- Kdy zaujal to místo v jejím srdci, které 
kdysi krátce opanoval Frank Churchill? -- 
Ohlížela se do minulosti; porovnávala oba muže 
-- porovnávala, jak je vždycky vid ěla od té 
chvíle, kdy se s tím druhým seznámila -- a jak 
by se jí vždycky jevili, jen kdyby -- ouha! -- 
kdyby byla dostala ten požehnaný nápad, je oba 
porovnat. -- Te ď pochopila, že nikdy nenadešel 
čas, kdy by pan Knightley v jejích o čích toho 
druhého ve všem nep řevyšoval a kdy jí na jeho 
dobrém mín ění nezáleželo mnohem víc. 
Pochopila, že se do n ěho vemluvila, že ji 
svedla bujná fantazie, aby si po čínala 
nemoudře, že to byl všechno klam a mam a že si 
sama v ůbec nerozum ěla -- zkrátka a dob ře, že 
jí vlastn ě na Franku Churchillovi nikdy ani 
trošku nezáleželo! 



Tím uzav řela první sérii úvah. Te ď pochopila 
sama sebe, když zodpov ěděla první otázku, 
kterou si položila, a netrvalo jí to ani 
příliš dlouho. -- Zmocnilo se jí neoby čejné 
rozho řčení; pozd ě te ď litovala a styd ěla se za 
každé hnutí mysli, až na ten jeden cit, který 
v sob ě odhalila -- svou lásku k panu 
Knightleymu. -- Od všeho ostatního ve své duši 
se odvracela znechucena. S odsouzeníhodnou 
marnivostí p ředpokládala, že prokoukne kdejaká 
cizí citová tajemství; s neomluvitelnou 
drzostí cht ěla zasahovat do kdekterého osudu. 
Teď se ukazuje, že se šmahem mýlila; a nejen 
že nic nedokázala, ale zavinila mnohé trápení. 
Způsobila trápení Harriet, zp ůsobila trápení 
sob ě, a jak se obávala, také panu Knightleymu. 
-- Kdyby se tento nejnesourod ější ze všech 
svazk ů uskute čnil, bude výhradn ě její vina, že 
vůbec zapo čal; nebo ť jeho lásku živilo jen a 
jen v ědomí, že ho Harriet miluje, tím si byla 
jista; - a i kdyby v tomhle nem ěla pravdu, 
nebyl by se v ůbec s Harriet seznámil, nebýt 
její pošetilosti. 

Pan Knightley a Harriet Smithová! -- Vedle 
takového manželství se nikdo nem ůže divit 
ni čemu. -- Láska Franka Churchilla a Jane 
Fairfaxové se ve srovnání s tím stává b ěžnou 
záležitostí, ni čím pozoruhodnou, nikoho nem ůže 
překvapit, bez zjevných p řekážek, nikdo si o 
tom nic nepomyslí ani ne řekne. -- Pan 
Knightley a Harriet Smithová! -- Ta že by se 
tak povznesla! A on tak ponížil! -- Emm ě bylo 
hrozn ě, když si p ředstavila, jak tím klesne v 
očích všech lidí, slyšela už v duchu ty 
posměšky a úšklebky a vtipkování na jeho ú čet; 
a jak to zdrtí jeho bratra a jak ho odsoudí, a 
t ěch tisíce nep říjemností, jimž on sám bude 
vystaven! -- Cožpak k tomu v ůbec m ůže dojít? 
Ne, je to vylou čeno. A p řitom to ani zdaleka 
vylou čeno není. Stalo by se to snad poprvé, že 



muž výjime čných schopností podlehne dívce 
zcela podpr ůměrné? Stalo by se poprvé, že u 
muže, který je t řeba p říliš zaneprázdn ěn, než 
aby se porozhlížel, zvít ězí dívka, která si ho 
sama vyvolí? -- Stalo by se to poprvé, že se 
uskute ční n ěco nelogického, ne čekaného, 
nepřiměřeného -- nebo že náhoda a okolnosti 
(jako druhotné p ří činy) ur čí b ěh lidského 
osudu? 

Ach! Kéž by se byla Harriet nikdy neujala! 
Kéž by ji byla nechala být, tak jak se pat řilo 
a jak jí to i on říkal! -- Kéž by jí byla z 
pošetilosti, na jejíž odsouzení jsou slova 
slabá, nezabránila provdat se za toho 
oby čejného mladého muže, s kterým mohla žít 
šťastn ě a spo řádaně zp ůsobem jí nejbližším -- 
a všechno mohlo být v po řádku a nemuselo to 
mít tyhle hrozné d ůsledky. 

Kde jen našla Harriet tu opovážlivost, že 
pozvedla o či k panu Knightleymu! -- Kde 
sebrala tu kuráž p ředstavovat si, že si ji 
vyvolil, dokud se o tom skute čně nep řesv ědčí! 
Jenomže Harriet už nebyla ta skromná dívenka s 
tolika zábranami jako kdysi. -- Neuv ědomovala 
si už tolik své nedostatky, a ť už v duševním 
rozhledu tak spole čenském postavení. Chápala 
citliv ěji, jaká by to byla neslavná partie pro 
pana Eltona, kdyby si ji vzal, než te ď u pana 
Knightleyho. -- B ěda! Není i tohle její dílo? 
Kdo si dal tu námahu a u čil Harriet, aby si o 
sob ě myslela kdovíco, ne-li ona? Kdo ji u čil, 
že se má snažit povznést a že má právem nárok 
dobře se vdát? -- Jestli se Harriet ze skromné 
dívenky zm ěnila v sebev ědomou sle čnu, m ůže to 
také p ři čítat jen a jen sob ě. 

 
48. kapitola 
Teprve te ď, kdy hrozilo, že ho ztratí, 

poznala Emma, jak naléhav ě pot řebuje ke 
št ěstí, aby jí pan Knightley dával p řednost 



přede všemi, aby jí na prvním míst ě v ěnoval 
sv ůj zájem a náklonnost. -- Dokud byla 
přesv ědčena, že tomu tak je, a považovala to 
za své právo, t ěšilo ji to, ale p říliš o tom 
neuvažovala; a teprve když hrozilo, že ji 
nahradí jiná, shledala, jak nevýslovn ě 
důležitý význam to pro ni má. Dlouho, velice 
dlouho žila s v ědomím, že je mu nejbližší; 
neměl žádné ženské p říbuzné, a tak pouze 
Isabella si na n ěho mohla činit podobné 
nároky, ale p řitom vždycky dob ře v ěděla, 
nakolik má Isabellu rád a váží si jí. Jen ona 
sama mu byla nejbližší řadu let. Nezasluhovala 
si to; často ho zanedbávala nebo zlobila, 
poušt ěla jeho rady jedním uchem tam a druhým 
ven, nebo se mu dokonce vzdorn ě postavila, 
nedoce ňovala ani zpola jeho skv ělé vlastnosti 
a hádala se s ním, když necht ěl uznat její 
falešné a domýšlivé názory -- ji ale on 
nepřestal mít rád, že byli p říbuzní i ze zvyku 
a také z vrozené šlechetnosti, bd ěl nad ní, 
jak vyr ůstala z d ětských st řeví čků, s takovým 
zaujetím jako nikdo druhý, snažil se jí 
vzd ělávat a sv ědomit ě dbal, aby pochopila, co 
je správné. V ěděla, že je mu p řes všechny své 
chyby drahá; snad m ůže říci i velmi drahá. 
Když dosp ěla ve svých úvahách až sem, nezbytn ě 
jí zasvitla nad ěje, nenašla však odvahu se na 
ni spolehnout. Harriet Smithová si m ůže 
myslet, že není nehodna toho, aby ji a jen a 
jen ji pan Knightley vášniv ě miloval. Emma to 
nedokáže. Nem ůže si zaslepen ě lichotit, že ho 
k ní poutá takovýhle vztah. Vždy ť jí docela 
nedávno dokázal, že ji posuzuje nezaujatýma 
očima. -- Jak ho pobou řila svým chováním v ůči 
sle čně Batesové! Vyjád řil se k tomu naprosto 
otev řeně a p řísn ě. -- Zasluhovala p řísné 
odsouzení za sv ůj poklesek -- ale bylo mnohem 
přísn ější, než aby se srovnávalo s jinými city 
než poctivou spravedlností a jasnoz řivou 



dobrou v ůlí. -- Nem ěla žádnou nad ěji, nic 
hodného jména nad ěje, že by k ní cítil takovou 
lásku, o jakou tu te ď šlo; avšak uchovávala si 
naději (n ěkdy skomírala a jindy jasn ě 
zaplála), že se Harriet t řeba mýlí a že 
přece ňuje jeho zájem o sebe. -- Musela si to 
přát už kv ůli n ěmu -- i kdyby to pro ni 
nepřineslo žádné jiné d ůsledky a on z ůstal 
nadosmrti starým mládencem. Jen a ť je dál týž 
pan Knightley pro ni a pro tatí čka, týž pan 
Knightley pro celý sv ět; jen a ť vládnou mezi 
Donwellem a Hartfieldem vzácné vztahy 
přátelství a d ůvěry v nezten čené mí ře: to jí 
pln ě posta čí k spokojenosti. -- Pro ni vlastn ě 
manželství nep řichází dost dob ře v úvahu. 
Nemohla by je sladit s pé čí, kterou dluží 
tatí čkovi, a s láskou k n ěmu. Od tatí čka ji 
nikdo a nic neodlou čí. Nevdala by se, ani 
kdyby ji požádal o ruku pan Knightley. 

Musí si vroucn ě p řát, aby se Harriet do čkala 
zklamání; a doufala, že až bude mít znovu 
příležitost spat řit je spolu, dokáže aspo ň 
odhadnout, jak dalece je to pravd ěpodobné. -- 
Od nyn ějška je bude nanejvýš bedliv ě 
pozorovat; a t řebaže dosud podléhala p ři svém 
pozorování trapným omyl ům, v ěřila, že 
tentokrát není dost dob ře možné, aby se dala 
zaslepit. -- Má se co nevid ět vrátit dom ů. 
Brzy bude mít p říležitost je pozorovat -- až 
děsiv ě brzy, říkala si, kdykoli o tom klidn ě 
přemýšlela. Rozhodla se, že se mezitím s 
Harriet nesetká. -- Nebylo by to ku prosp ěchu 
jedné ani druhé, nebylo by to ku prosp ěchu 
věci samé, kdyby to spolu stále dokola 
probíraly. -- Umínila si, že se nedá 
přesv ědčit, dokud bude mít sílu pochybovat, a 
přitom nem ěla d ůvod zabránit Harriet ve 
sv ěřování. Takové řeči by všechno jen jit řily. 
-- Napsala jí tedy, mile, ale otev řeně, a 
poprosila ji, aby prozatím nechodila do 



Hartfieldu; dosp ěla k názoru, že by se rad ěji 
měly vyvarovat všech dalších d ůvěrných hovor ů 
na jisté téma; a vyjád řila nad ěji, že nechají-
li uplynout pár dní, než se op ět setkají jinak 
než ve spole čnosti ostatních -- chce se pouze 
vyvarovat soukromé návšt ěvy -- budou s to si 
počínat tak, jako by na v čerejší rozhovor 
zapomněly. -- Harriet se podrobila a vyjád řila 
sv ůj souhlas a vd ěčnost. 

Sotva tohle vy řešila, ohlásila se návšt ěva, 
která ji trochu odvrátila od toho, co cele 
pohlcovalo všechny její myšlenky, a ť bd ěla, a ť 
snila a pr ůběhu posledních čty řiadvaceti hodin 
-- paní Westonová byla navštívit svou budoucí 
snachu a na zpáte ční cest ě se zastavila v 
Hartfieldu, jednak z povinnosti v ůči Emm ě, ale 
ješt ě víc proto, aby si dop řála pot ěšení jí 
vypov ědět všechny podrobnosti tohoto tak 
zajímavého rozhovoru. 

Pan Weston ji k Batesovým doprovodil a 
zhostil se svého podílu na této nevyhnutelné 
zdvo řilostní návšt ěvě, nanejvýš zdárn ě; ona 
pak vyzvala sle čnu Fairfaxovou, aby si s ní 
vyjela trochu na čerstvý vzduch, a tak toho 
te ď měla mnohem víc co vypráv ět, a s mnohem 
větším uspokojením, než by byla na čerpala z té 
čtvrthodinky v salonku paní Batesové, kde bylo 
t řeba nejd řív p řekonávat trapné rozpaky. 

Jistá zv ědavost Emm ě p řece jen z ůstala a 
také jí p ři vypráv ění drahé p řítelkyn ě pln ě 
dala pr ůchod. Paní Westonová se vypravila na 
návšt ěvu sama dost roz čilená. Zprvu v ůbec 
necht ěla hned k Batesovým zajít osobn ě, ale 
žádala, aby místo toho sm ěla sle čna Fairfaxové 
napsat a odložit formální návšt ěvu až do té 
doby, kdy pan Churchill dovolí, aby se 
zasnoubení ve řejn ě ohlásilo; domnívala se 
totiž, že je t řeba vzít v úvahu, jaké řeči by 
z toho mohly povstat, kdyby takovou návšt ěvu 
vykonala; pan Weston však na to m ěl jiný 



názor. Záleželo mu hlavn ě na tom, aby dali 
sle čně Fairfaxové a její rodin ě najevo sv ůj 
souhlas, a nedomníval se, že tím zavdají 
podnět k n ějakým dohad ům, a i kdyby, že na tom 
vlastn ě nezáleží, protože "takové v ěci," jak 
pravil, "se stejn ě vždycky rozk řiknou." Emma 
se usmála a pomyslela si, že pan Weston má pro 
tohle tvrzení velice pádné d ůvody. Zkrátka a 
dobře se tam vypravili -- a pro mladou dámu 
znamenala jejich návšt ěva zjevn ě velké utrpení 
a rozpaky. Sotva ze sebe dokázala vypravit 
slovo a z každého pohledu i z jejího po čínání 
výmluvn ě vysvítalo, že bolestn ě trpí vý čitkami 
sv ědomí. Stará dáma se svou tichou, hluboce 
procít ěnou vd ěčností a její dcera ve víru 
radostného vytržení -- samým št ěstím ztratila 
dokonce obvyklou vý řečnost -- se zasloužily o 
uspokojivý, ba dojemný výjev. Ob ě p řijímaly 
ten š ťastný obrat tak d ůstojn ě, vycházely z 
tak nesobeckých pocit ů, myslely p řitom jen a 
jen na Jane; kdekoho si tolik vážily a sebe 
tak málo, že si musely naklonit každou vlídnou 
duši. Nedávná nemoc sle čny Fairfaxové poskytla 
paní Westonové dobrou záminku, aby ji pozvala 
na malou projíž ďku; sle čna se toho zprvu 
zalekla a odmítla, ale pak se podvolila 
naléhání a souhlasila; b ěhem té projíž ďky jí 
paní Westonová pak svou p řív ětivou, mírnou 
laskavostí pomohla p řekonat rozpaky, takže se 
rozhovo řily o tom nejd ůležit ějším. Omluvy za 
zdánliv ě nep řív ětivé ml čení v prvních chvílích 
návšt ěvy a ujišt ění o hluboké vd ěčnosti, 
kterou odjakživa cítí v ůči ní samé i panu 
Westonovi, tvo řily nezbytné zahájení; a 
jakmile si odbyly tyto výlevy, promluvily si 
dost podrobn ě i o nyn ějším a budoucím pr ůběhu 
zasnoubení. Paní Westonová byla p řesv ědčena, 
že tento rozhovor p řinesl její spole čnici 
velkou úlevu ve srovnání s duševním nap ětím, 
jemuž byla v mnoha sm ěrech tak dlouho 



vystavena, a zamlouvalo se jí všechno, co od 
ní v té souvislosti vyslechla. 

"Jaké trápení jí to tajn ůstka ření za ty 
dlouhé m ěsíce p řineslo, to zd ůraz ňovala s 
velkou vehemencí," pokra čovala paní Westonová. 
"Vyjád řila to takhle: ,Nemohu říci, že jsem 
nezažila chvíle št ěstí, co jsem mu dala slovo, 
ale to říci musím, že jsem nepoznala 
blaženství jediné klidné hodiny;  a pronesla 
to tak rozechv ělými rty, Emmo, že mne to 
dojalo do hloubi srdce." 

"Chudinka malá!" řekla Emma. "Myslí si tedy, 
že pochybila, když souhlasila s utajeným 
zasnoubením?" 

"Pochybila! -- V ěřím, že by ji nikdo nemohl 
odsoudit ost řeji, než se odsuzuje sama. 
,P řineslo mi to trvalé utrpení, a po zásluze. 
Jenomže jakýkoli trest, který stíhá takový 
poklesek, ten poklesek neod činí. Trápením se 
nic neod činí. Nikdy se své viny nezbavím. 
Zachovala jsem se v rozporu s v ědomím, co se 
sluší. A že te ď nastal takový š ťastný obrat a 
že jsou ke mn ě všichni tak laskaví, na to 
vůbec nemám právo, jak moc dob ře vím. 
Nemyslete si, milostivá paní,  povídala dál, 
,že mne nikdo neu čil, co se sluší a pat ří. 
Nepřipisujte sebemenší vinu pe člivým a 
zásadovým p ěstoun ům, kte ří mne vychovali. Jen 
já sama jsem pochybila a ujiš ťuji vás, že p řes 
všechny poleh čující okolnosti, které ze 
sou časných okolností napohled vyplývají, se 
hrozím toho, až se ke všemu budu p řiznávat 
plukovníku Campbellovi." 

"Chudinka malá!" opakovala Emma. "Z řejm ě ho 
tedy v řele miluje. Jist ě se jen a jen z lásky 
dala p řemluvit, aby se zasnoubili. Láska v ní 
zvít ězila nad rozvahou." 

"Ano, nepochybuji, že ho z celého srdce 
miluje." 

"Bojím se," povzdechla si Emma, "že jsem 



často p řisp ěla svým dílem k jejímu trápení." 
"Ty jsi jednala naprosto nevinn ě, d ěvenko 

drahá. Ale ona patrn ě měla n ěco takového na 
mysli, když se zmínila o nedorozum ěních, o 
nichž hovo řil i on. Vinou neblahého poklesku, 
jehož se dopustila, prohlásila, se vzáp ětí 
začala chovat nerozumn ě. V ědomí, že se 
provinila, jí bylo stálým zdrojem neklidu, a 
ten v ní vyvolal ned ůtklivost a podrážd ěnost, 
která mu musela p řipadat -- a také p řipadala -
- dost nesnesitelná. ,Nebrala jsem v úvahu,  
pravila, ,jeho temperamentní, živou povahu -- 
jeho strhující elán a humor, tu hravost, 
jejímuž kouzlu bych byla v jakékoli jiné 
situaci vždy znovu a znovu podléhala tak jako 
na za čátku.  Rozhovo řila se pak o tob ě, a jak 
velice pozorná jsi k ní byla b ěhem jejího 
onemocnění. A s živým rum ěncem, který mi 
napov ěděl všechny souvislosti, m ě požádala, 
abych ti p ři první p říležitosti co nejv řeleji 
poděkovala -- za to, že sis p řála a všemožn ě 
ses snažila n ějak jí prosp ět. Je si moc dob ře 
vědoma, že ti za to sama neprojevila dost 
uznalou vd ěčnost." 

"Kdybych nev ěděla, že je te ď š ťastná," řekla 
Emma se vší vážností, "protože š ťastná jist ě 
je, p řes všechny vý čitky jejího p řecitliv ělého 
sv ědomí, nevydržela bych tyhle díky 
poslouchat. -- Propána, paní Westonová, kdyby 
se tak se četlo, co dobrého a co zlého jsem 
udělala sle čně Fairfaxové! -- Ach jé --" 
vzchopila se, aby projevila živ ější zájem -- 
"ale na to všechno musíme zapomenout. Jste moc 
hodná, že jste mi p řišla pov ědět tyhle 
zajímavé podrobnosti. Ukazují ji v nejlepším 
sv ětle. Jsem p řesv ědčena, že je to ryzí 
povaha. -- Doufám, že bude moc a moc š ťastná. 
Je docela na míst ě, že majetek p řinese do 
manželství on, protože dobré vlastnosti bude 
mít všechny ona." 



Takový soud nemohla paní Westonová p řejít 
bez poznámky. M ěla o Frankovi tém ěř v každém 
ohledu to nejlepší mín ění, navíc ho up římně 
milovala, a proto ho p řesv ědčeně bránila. 
Uváděla řadu rozumných d ůvod ů a p řinejmenším 
stejn ě pádným argumentem byla její náklonnost 
-- ale všechno to nesta čilo trvale upoutat 
Emminu pozornost; brzy nalétla v myšlenkách do 
Londýna nebo na Donwell; zapomn ěla vynaložit 
úsilí a dávat pozor; a když pan paní Westonová 
uzav řela: "Nedostali jsme ješt ě ten dopis, na 
který tak netrp ěliv ě čekáme, víš, ale doufám, 
že p řijde co nevid ět," musela chvíli zasko čena 
mlčet, než nakonec cosi namátkou odpov ěděla, 
protože si v ůbec nemohla uv ědomit, co je to za 
důležitý dopis, na který tak napjat ě čekají. 

"Nechybí ti nic, Emmi čko?" zeptala se paní 
Westonová na rozlou čenou. 

"Ne, kdepak! Mn ě p řece nikdy nic nechybí, 
jak víte. Jen m ě nezapome ňte zpravit o tom 
dopisu, hned jak p řijde." 

Z vypráv ění paní Westonové na čerpala Emma 
další podn ěty k nep říjemným úvahám, protože si 
tím víc sle čny Fairfaxové musela vážit a 
soucítit s ní a také si tím víc uv ědomovala, 
čím vším se na ni v minulosti proh řešila. 
Trpce litovala, že se nevynasnažila s ní 
sblížit, a rd ěla se, když si vzpomn ěla, jak jí 
závid ěla, a to že byla hlavní p ří čina, která 
to zavinila. Kdyby byla vyhov ěla p řání pana 
Knightleyho, o n ěmž moc dob ře v ěděla, a 
věnovala sle čně Fairfaxové zcela oprávn ěný 
zájem, kdyby byla vynaložila úsilí, aby se 
lépe poznaly, kdyby se byla pokusila najít 
přítelkyni v ní místo v Harriet Smithové, 
mohla si se vší pravd ěpodobností ušet řit 
trápení, které na ni nyní doléhá. Její p ůvod, 
schopnosti, vzd ělání, všechno jako by ji Emm ě 
předur čovalo za ideální spole čnici, kterou 
měla vd ěčně p řijmout; a ta druhá -- čím ta se 



mohla pochlubit? I kdyby se d ůvěrn ě 
nesblížily, i kdyby se jí sle čna Fairfaxová se 
svým závažným tajemstvím nesv ěřila -- což je 
nanejvýš pravd ěpodobné -- aspo ň by se byla 
uchránila -- kdyby ji byla lépe poznala, když 
tu možnost m ěla -- onoho trapného podezírání, 
že upadla do milostných tenat pana Dixona, a 
nejen že si to pošetile vymyslela a sama sebe 
o tom p řesv ědčila, ale ješt ě to naprosto 
neomluviteln ě ší řila dál; a te ď se musela 
obávat, že její nápad krut ě zranil Janin 
jemnocit, když se o n ěm doslechla vinou 
nedomyšlené lehkovážnosti Franka Churchilla. 
Ze všeho trápení, které Jane postihlo od 
příjezdu do Highbury, ona sama bohužel asi 
byla to nejhorší. Jist ě v ní vid ěla stálou 
nepřítelkyni. Kdykoli se ocitli všichni t ři 
pohromad ě, vyvrátila tisíckrát ze základu 
Janin klid a na Box Hillu to p řerostlo v 
agonii, kterou už nedokázala déle snášet. 

Ten ve čer byl v Hartfieldu prosáklý smutkem 
a táhl se donekone čna. I po časí p řispívalo, 
seč bylo, k chmurné atmosfé ře. Spustil se 
chladný bou řkový liják a nic nep řipomínalo 
červen krom strom ů a k řovisek, které rval 
vichr, a dlouhotrvající sv ětlo, jehož vinou 
byly ony kruté výjevy déle vystaveny na odiv. 

Počasí p ůsobilo na pana Woodhouse a dcera se 
mu musela tém ěř nep řetržit ě v ěnovat, aby ho 
jakžtakž uchlácholila, a dnes jí to p řišlo 
dvojnásob zat ěžko než jindy. P řipomínalo jí to 
jejich první osam ělý ve čer, když se paní 
Westonová vdala; jenomže tenkrát se hned po 
čaji objevil pan Knightely a rozptýlil všechny 
trudné chmury. Ach b ěda! Takové milé d ůkazy, 
že ho Hartfield láká, jako byly tyhle 
návšt ěvy, možná už co nevid ět pominou. Tehdy 
si v duchu malovala, jak budou nadcházející 
zimu strádat, a ukázalo se, že se mýlila; 
nikdo z p řátel je nezradil, o žádné zábavy 



nepřišla. -- Te ď se jí však zmocnily vážné 
obavy, že její nyn ější zlé p ředtuchy nic 
nevyvrátí. Otevíraly se p řed ní hrozivé 
vyhlídky, které nic nemohlo v podstat ě zahnat 
-- ba které nebude možno ani částe čně 
rozjasnit. Jestliže se uskute ční všechno, co 
se v okruhu jejich p řátel m ůže stát, Hartfield 
téměř osi ří; jen na ní pak z ůstane, aby 
rozptylovala tatí čka, a p řitom její vlastní 
št ěstí bude ležet v troskách. 

V Randallsu se narodí dít ě, a na n ě se 
soust ředí horoucn ější láska než na ni; paní 
Westonová mu v ěnuje své srdce i sv ůj čas. 
Budou ji muset postrádat a p řevážn ě asi i 
jejího manžela. -- Frank Churchill se k nim už 
nevrátí; sle čna Fairfaxová s nejv ětší 
pravd ěpodobností brzy p řestane pat řit do 
Highbury. Vezmou se a usadí se bu ď v Enscombu 
nebo n ěkde poblíž. Nejlepší lidé jí budou 
odňati, a jestli k t ěmto ztrátám p řibude i 
ztráta Donwellu, co jí z ůstane z p říjemné, 
rozumné spole čnosti, kterou dosud m ěla na 
dosah? Pan Knightley k nim už ve čer nezajde 
hledat rozptýlení! -- Neobjeví se v 
nejr ůznější čas, jako by byl kdykoli ochoten 
vyměnit sv ůj domov za jejich! -- Jak jen to 
přežije? A jestli o tohle o všechno p řijdou 
kv ůli Harriet; jestli nap říšt ě budou muset 
předpokládat, že mu Harrietina spole čnost 
sta čí k blaženosti; jestli se Harriet stane 
tou vyvolenou, jedinou mezi všemi, nejdražší, 
nejbližší bytostí, ženou, u níž bude hledat 
nejv ětší životní pot ěšení, pak bude Emmino 
utrpení ješt ě zhoršováno neodbytným v ědomím, 
že to všechno zavinila sama. 

Když ve svých úvahách dosp ěla až sem, 
vždycky se zhrozila, zhluboka vzdychla anebo 
vysko čila a chvíli p řecházela po pokoji sem a 
tam -- a jediné, co ji aspo ň trochu dokázalo 
ut ěšit nebo uklidnit, bylo její vlastní 



odhodlání, že si nap říšt ě už bude po čínat 
rozumn ěji, a i kdyby tu nadcházející a všechny 
další zimy až do konce svých dní prožila v 
podřadnější duševní činnosti i zábavách než v 
minulosti, bude jim čelit uvážliv ěji, nau čí se 
sama sebe lépe chápat, aby si pak dodate čně 
neměla tolik co vy čítat. 

 
49. kapitola 
Ani na druhý den nevykazovalo po časí valnou 

změnu a na Hartfieldu jako by dál vládla 
opušt ěnost a melancholie; -- až se náhle 
odpoledne vy časilo, vichr se zm ěnil v mírný 
vánek, rozfoukal mraky, vysvitlo slunce a 
nastalo op ět léto. S dychtivostí, jakou taková 
proměna vyvolává, si Emma umi ňovala, že 
vyb ěhne na vzduch, jakmile to bude jen trochu 
možné. Ješt ě nikdy jí p říroda tak nevábila 
zrak, čich i cit, jako když te ď zavládla 
jisk řivá, slune čná pohoda po bou ři. Doufala, 
že venku pozvolna zkonejší sv ůj neklid, a když 
se krátce po ob ědě objevil pan Perry, který 
měl volnou hodinku a hodlal ji v ěnovat 
tatí čkovi, neváhala a hned pospíchala do 
parku. -- Sotva párkrát zabo čila po p ěšinkách, 
pocítila úlevu a rozjit řená duše jako by se 
trochu upokojila; a vtom spat řila, jak 
zahradní brankou vchází pan Knightley a mí ří k 
ní. -- Do toho okamžiku nem ěla tušení, že se 
už vrátil z Londýna. Práv ě na n ěho 
zavzpomínala, jako by je d ělila nesporná 
vzdálenost šestnácti mil. -- M ěla jen mali čko 
času, aby se vzpamatovala. Musí se ovládat a 
být klidná. Za p ůl minuty se st řetli. Pozdravy 
vyzn ěly z obou stran tiše, rozpa čit ě. Ona se 
začala vyptávat na vzájemné p říbuzné: všem se 
daří dob ře. -- Kdy se s nimi rozlou čil? Dnes 
po ránu. -- To ho musel cestou chytit déš ť. -- 
Ano. -- Seznala, že má v úmyslu se k ní 
připojit a procházet se s ní po zahrad ě. 



Nakoukl prý do jídelny, zjistil, že by tam 
překážel, a stejn ě je rad ěji venku. Pomyslela 
si, že se netvá ří ani nemluví zrovna vesele, a 
hned usoudila, inspirována svými obavami, že 
se možná sv ěřil bratrovi se svými zám ěry a te ď 
se trápí nep říznivou odezvou. 

Krá čeli dál bok po boku. On ml čel. Uv ědomila 
si, že po ní pokukuje, jako by se pokoušel 
vy číst jí z tvá ře víc, než mu je ochotna 
prozradit. A toto poznání zrodilo vzáp ětí 
další obavy. Možná že si s ní chce promluvit o 
svém vztahu k Harriet; hledá u ní t řeba 
povzbuzení, aby se rozpovídal. -- Nem ěla sílu 
se p řinutit, aby na toto téma zavedla řeč. 
Musí si s tím poradit sám. A p řitom na ni jeho 
zamlklost t ěžce doléhala. Vždy ť jemu takové 
chování v ůbec neodpovídá. Rozmyslela si to -- 
odhodlala se -- a s nuceným úsm ěvem za čala: 

" Čekají tu na vás p ěkné novinky, když jste 
se te ď vrátil, to nebudete v ěřit svému 
sluchu." 

"Opravdu?" zeptal se tiše a pohlédl na ni. 
"A jaké novinky to jsou?" 

"Ty nejzajímav ější na sv ět ě -- chystá se 
svatba." 

Chvíli ml čel, jako by se cht ěl ujistit, že 
už mu k tomu víc ne řekne, a pak prohodil: 

"Jestli myslíte sle čnu Fairfaxovou a Franka 
Churchilla, tak o tom jsem už slyšel." 

"Jak je to možné?" zvolala Emma a obrátila k 
němu rozpálené tvá ře; blesklo jí totiž hlavou, 
že se možná cestou zastavil u paní Goddardové. 

"Dostal jsem dnes ráno pár řádek od pana 
Westona o n ějaké obecní záležitosti, a nakonec 
mi ješt ě stru čně vylí čil, co se p řihodilo." 

Emmě se podstatn ě ulevilo, takže po chvíli 
dokázala pronést už trochu vyrovnan ěji: 

"Vás to asi p řekvapilo mén ě než kohokoli z 
nás ostatních, protože vy jste je p řece 
podezíral. -- Nezapomn ěla jsem, jak jste se 



mne jednou snažil varovat. -- Lituji, že jsem 
si vaše slova nevzala víc k srdci, ale --" 
hlas se jí zlomil v hlubokém povzdechu -- "já 
zřejm ě trpím vrozenou slepotou." 

Chvíli vládlo ticho a ji by bylo ani 
nenapadlo, že řekla n ěco zvláš ť pozoruhodného, 
až cítila, že ji bere za loket, tiskne si její 
ruku k srdci, a pak k ní d ůvěrn ě promlouvá s 
hlubokým soucít ěním v hlase: 

" Čas, Emmo má nejdražší, jen čas zhojí tu 
ránu. -- Váš vlastní bystrý rozum -- pé če, 
kterou v ěnujete panu otci -- Vím, že sama 
nedopustíte, abyste --" Znovu jí stiskl ruku a 
dodal nesouvisle a p řerývan ě: "-- v řelé 
přátelství -- rozho řčení -- neslýchané 
darebáctví!" A hlasit ějším, vyrovnan ějším 
hlasem uzav řel: "Brzy nám zmizí z o čí. Odjedou 
brzy do Yorkshiru. Jí je mi líto. Zasluhovala 
lepší osud." 

Emma pochopila, a jakmile ovládla radostné 
rozrušení nad jeho procít ěnou starostlivostí, 
odv ětila: 

"Jste moc hodný -- ale mýlíte se -- a já to 
musím uvést na pravou míru. -- Nepot řebuji 
takhle ut ěšovat. Protože jsem byla slepá k 
tomu, co se d ěje, chovala jsem se v ůči nim 
způsobem, za který se musím do nejdelší smrti 
hanbit. Často jsem neodolala pokušení říkat 
nebo d ělat v ěci, které mne jist ě vystavily 
nepříjemným dohad ům, ale jinak nemám pro č 
litovat, že jsem nebyla zasv ěcena d řív." 

"Emmo!" zvolal a dychtiv ě na ni up řel o či, 
"je to pravda?" Vzpamatoval se. "Ne, ne -- 
chápu -- promi ňte mi -- jsem rád, že máte sílu 
říci aspo ň tolik. -- Kv ůli n ěmu skute čně 
nemáte pro č litovat! V ěřím, že nebude dlouho 
trvat, a uznáte to nejen rozumem. -- Št ěstí, 
že vás to citov ě nezasáhlo ješt ě hloub! -- 
Přiznávám, že jsem z vašeho chování nedokázal 
odhadnout, do jaké míry jste -- dosp ěl jsem 



jen k p řesv ědčení, že získal vaše sympatie -- 
a ty sympatie si podle mého názoru 
nezasloužil. -- Takový chlap se zostudí sám. -
- A práv ě jeho osud odm ění tou líbeznou 
dív činou? -- Jane, Jane, tebe vedle n ěho nic 
dobrého ne čeká." 

"Pane Knightley," oslovila ho Emma; snažila 
se hovo řit živ ě, p řestože ve skute čnosti 
zápasila se zmatkem, "ocitám se ve velice 
zvláštní situaci. Nemohu dopustit, abyste 
setrvával takto na omylu. Jelikož jsem však 
svým po čínáním ve vás vyvolala takový dojem, 
mám asi pádn ější d ůvod se styd ět za doznání, 
že jsem doty čného pána nikdy nemilovala, než 
kdybych p řiznávala pravý opak. Já k n ěmu 
opravdu lásku necítila a necítím." 

Vyslechl ji beze slova. Byla by uvítala, 
kdyby jí na to n ěco řekl, on však ml čel. 
Usoudila, že musí uvést pádn ější argumenty, 
než si vyslouží odpušt ění, byl to však trudný 
úkol, nebo ť se ješt ě víc zostudí v jeho o čích. 
Přesto se ho podujala: 

"Nemám v podstat ě čím obhájit své chování. -
- Jeho dvornost mi lichotila, tak jsem ji bez 
rozmýšlení s vlídnou tvá ří p řijímala. -- To je 
patrn ě obehraná historie -- b ěžný p řípad -- 
stovkám d ěvčat už se asi p řihodilo cosi 
podobného -- ale to jist ě neomlouvá mne, která 
tolik horuje pro jasný rozum. Mnoho okolnosti 
tomu pokušení napomáhaly. Je to syn pana 
Westona -- byl ustavi čně zde -- jeho 
spole čnost mi vždycky p řipadal p říjemná -- 
zkrátka a dob ře --" (povzdech) -- "a ť si kolem 
toho navymýšlím sebed ůmysln ější výmluvy, jádro 
věci je v tom, že to lichotilo mé marnivosti, 
a proto jsem p řipustila, aby se mi dvo řil. Ke 
konci však -- a vlastn ě už delší dobu -- jsem 
poznala, že to nic neznamená. Pochopila jsem, 
že to d ělá ze zvyku, že je to takový jeho trik 
a že to v ůbec nemusím brát vážn ě. -- Klamal 



mne, ale neublížil mi. Nepoda řilo se mu, aby 
mne poblouznil. A dnes chápu, co tím sledoval. 
Vůbec o to nestál, abych se do n ěho 
zamilovala. Byla to jen zást ěrka, aby odvrátil 
pozornost od jiného vztahu. -- Snažil se všem 
kolem sebe nasypat písek do o čí a u nikoho se 
mu to nepovedlo tak dokonale jako u mn ě -- až 
na to, že jsem mu vlastn ě neuv ěřila -- m ěla 
jsem to št ěstí -- zkrátka a dob ře, n ějak se 
stalo, že mi neublížil." 

Doufala, že se te ď do čká odpov ědi -- aspo ň 
pár slov na ujišt ění, že její chování už 
chápe. On však ml čel dál, hluboce zamyšlen, 
jak jí p řipadalo. Nakonec prohlásil docela 
vyrovnaným hlasem: 

"Neměl jsem nikdy o Franku Churchillovi 
valné mín ění. P řipouštím ale, že se mohu 
mýlit. Poznal jsem ho jen povrchn ě. A kdyby se 
i ukázalo, že jsem ho nepodcenil, t řeba z n ěho 
ješt ě bude dobrý člov ěk. -- Po boku takové 
ženy k tomu má šanci. -- Nemám d ůvod na n ěho 
nevražit -- a kv ůli ní, jejíž št ěstí závisí na 
jeho charakteru a po čínání -- mu rozhodn ě budu 
přát jen to nejlepší." 

"Nepochybuji, že spolu budou žít š ťastn ě," 
poznamenala Emma. "Myslím, že je poutá 
oboustranná hluboká láska." 

"Má to ten chlap št ěstí!" prohlásil 
procít ěně pan Knightley. "V tak mladém v ěku -- 
ve t řiadvaceti -- kdy muž, pokud si už volí 
manželku, zpravidla volí špatn ě, a jemu spadne 
do klína taková výhra! -- Kolik š ťastných let 
má ve vší pravd ěpodobnosti p řed sebou! -- Je 
si jist láskou takové ženy -- nezištnou 
láskou, protože u Jane Fairfaxové p ři její 
povaze o tom není pochyby. Všechno mu hraje do 
ruky -- jsou si spole čensky rovni -- mám na 
mysli zp ůsob výchovy, mravy a zvyklosti, na 
kterých tolik záleží. Jsou si rovni ve všem až 
na jedno -- a tato položka, když o jejím 



bezelstném citu nem ůže být pochyb -- jen 
zdvojnásobí jeho št ěstí, protože bude v jeho 
moci zajistit jí jedinou výhodu, kterou dosud 
postrádala. -- Muž by m ěl mít vždycky 
ctižádost nabídnout žen ě lepší domov než ten, 
odkud ji odvádí. A je-li tohle v jeho moci a 
zárove ň se m ůže spolehnout na její oddanost, 
pak si m ůže skute čně p řipadat jako vyvolený 
mezi smrtelníky. -- Frank Churchill je pravé 
dítko Št ěst ěny. Všechno se obrátí v jeho 
prosp ěch. -- Seznámí se v lázních se sle čnou, 
dobude si její lásky, neodradí ji ani 
bezohledným chováním -- a kdyby mu celá rodina 
se sví čkou ve dne hledala manželku, nenašli by 
mu lepší. -- V cest ě stojí teta. -- Teta 
zemře. -- Jemu sta čí o n ěco si říct. Jeho 
příbuzní mají na mysli jen jeho blaho. -- 
Zachoval se v ůči kdekomu ohavn ě -- a všichni 
mu s nejv ětší radostí odpustí. -- Ten chlap má 
z pekla št ěstí!" 

" Říkáte to, jako byste mu závid ěl." 
"Vždy ť mu také závidím, Emmo. V jedné v ěci 

mu up římně závidím." 
Na tohle mu Emma nedokázala nic říci. Z řejm ě 

se ocitli na p ůl sl ůvka od Harriet, a v ní se 
všechno vzbou řilo a jen si p řála tento nám ět 
odvrátit. Rozhodla se: zavede řeč na n ěco 
docela jiného, t řeba na d ěti v Londýn ě; a už 
se nadechla, když ji pan Knightley p řekvapil 
slovy: 

"Neptáte se, v čem mu závidím. -- Vidím, že 
jste si umínila neprojevit zv ědavost. -- 
Činíte moud ře -- ale já tak moudrý být 
nedokážu. Emmo, musím vám pov ědět, na č se 
nechcete zeptat, t řebaže vzáp ětí možná budu 
litovat, že jsem to vyslovil." 

"Ale tak to ne říkejte, ne říkejte nic!" 
zvolala p řekotn ě. "Pose čkejte, abyste si mohl 
všechno rozvážit, nezavazujte se!" 

"Děkuji vám za radu," odpov ěděl zcela 



zdrcen ě a už ze sebe nevypravil ani hlásku. 
Emma nesnesla pomyšlení, že ho ranila. Touží 

se jí sv ěřit -- možná se s ní poradit -- a ť ji 
to stojí co stojí, ona ho vyslechne. M ůže mu 
být oporou v jeho zám ěrech nebo ho s nimi 
smí ří; m ůže oprávn ěně vyzdvihnout Harrietiny 
přednosti nebo zd ůraznit jeho vlastní 
nezávislost, a tím ho t řeba vysvobodí z 
nerozhodnosti, která je pro člov ěka jeho 
povahy horší než jakákoli alternativa. -- 
Mezitím došli k domu. 

"Vrátíte se asi dovnit ř," poznamenal. 
"Ne," odv ětila Emma, utvrzena ve svém 

rozhodnutí tím, jak neš ťastn ě to říkal. "Ráda 
bych se ješt ě trochu prošla. Pan Perry je 
dosud uvnit ř." Po pár krocích dodala: 
"Zarazila jsem vás p řed chvílí tak p řík ře, 
pane Knightley -- bojím se, že se vás to 
dotklo. -- Jestli si však p řejete promluvit si 
se mnou otev řeně jako dávný p řítel -- jsem vám 
ve jménu toho p řátelství k službám. -- 
Vyslechnu, cokoli si p řejete. A řeknu vám 
otev řeně sv ůj názor." 

"Jako p řítel --!" opakoval pan Knightley. -- 
"Emmo, takové ozna čení mn ě bohužel -- Ne, 
nepřeji si nic -- Ale p řece jen -- ano, na č 
váhat? -- Zašel jsem už p říliš daleko, abych 
měl co tajit. -- P řijímám vaši nabídku, Emmo. 
-- Jakkoli vám to m ůže p řipadat podivné, 
přijímám ji a obracím se na vás jako p řítel. -
- Pov ězte mi tedy: cožpak nemám nad ěji jednou 
usp ět?" 

Závažnost otázky mu nedovolila pokra čovat 
slovy. Z ůstal stát, aby se jí zeptal pohledem, 
a výraz v jeho o čích ji docela p řemohl. 

"Emmo, má nejdražší," řekl, "protože 
nejdražší mi navždy z ůstanete, a ť tento náš 
rozhovor skon čí jakkoli, má nejdražší, v řele 
milovaná Emmo -- pov ězte mi to hned te ď. 
Řekn ěte ,ne , je-li to nutné." Nebyla s to ze 



sebe sl ůvka vypravit. "Nic ne říkáte," zvolal 
ve velkém vzrušení, "ne říkáte v ůbec nic! Já od 
vás prozatím víc nežádám." 

Emma byla v této vypjaté chvíli blízka k 
mdlobám. Nad všemi pocity p řevládala hr ůza, 
aby se z tohoto p řešťastného snu neprobudila. 

"Nejsem žádný velký řečník, Emmo," oslovil 
ji znovu po chvíli a z jeho hlasu zaznívala 
tak up římná, hluboká a zjevná n ěha, že 
vypovídala sama za sebe. "Kdybych vás tolik 
nemiloval, snad bych o tom spíš dokázal 
mluvit. Ale vy mne p řece znáte. -- Neuslyšíte 
ode mne nic než pravdu. -- Káral jsem vás, 
četl vám levity a vy jste to p řijímala tak, 
jak by to nedokázala p řijmout žádná žena v 
celé Anglii. P řijm ěte stejn ě tak i pravdy, 
které vám chci te ď vyjevit, nejdražší Emmo. 
Působivým podáním si vás možná nezískám. 
Bůhví, že jsem se jako dvorný ctitel zrovna 
nevyznamenal. -- Ale vy mne chápete. -- Ano, 
vidím, že chápete mé city -- a budete je 
opětovat, pokud vám to bude možné. V této 
chvíli nežádám nic, než abyste na mne 
promluvila, jen abych jedinkrát zaslechl váš 
hlas." 

Zatímco mluvil, rojilo se Emm ě hlavou tisíce 
myšlenek, a jak je s obdivuhodnou rychlostí 
zvažovala -- aniž jí p řitom jediné sl ůvko 
uniklo -- rozpoznávala p řesnou pravdu z toho 
ze všeho vyplývající; pochopila, že Harrietiny 
naděje jsou zcela nepodložené, omyl, iluze 
stejn ě pošetilá jako kterákoli z jejích 
vlastních -- že Harriet pro n ěho neznamená 
nic; že ona sama znamená všechno; že to, co 
říkala v souvislosti s Harriet, pochopil on 
jako výraz jejích vlastních cit ů; a že její 
rozrušení, její pochybnosti, její zdráhání, 
její zrazování pochopil jako zrazování, aby se 
vyznal jí. -- A nejen že sta čila dosp ět ke 
všem t ěmto poznatk ům a kochat se z nich 



plynoucí blažeností; sta čila se také 
zaradovat, že se nepod řekla a neodhalila 
Harrietino tajemství, a umínit si, že to není 
pot řeba a že se to nestane. -- To je jediná 
služba, kterou ješt ě může své nebohé 
přítelkyni prokázat; protože taková hrdinka, 
aby ho vyzvala, že by ud ělal lépe, kdyby 
přenesl svou lásku z ní na Harriet, jelikož ta 
si ji víc zaslouží -- anebo aby se s nemenší 
rafinovaností odhodlala, že ho nadobro odmítne 
bez uvedení d ůvodu, protože se nem ůže oženit s 
nimi ob ěma -- tedy taková hrdinka Emma zase 
nebyla. Soucítila s Harriet, bolestn ě a 
kajícn ě: aby však podlehla záchvatu šílené 
velkorysosti a zachovala se v rozporu se vší 
pravd ěpodobností i rozumem, to jí ani na mysl 
nepřišlo. Svedla p řítelkyni na scestí, a to si 
bude nadosmrti vy čítat, ale ovládal ji stejn ě 
mocně zdravý rozum jako cit a stejn ě siln ě 
jako kdykoli p ředtím se jí p ří čil svazek, 
který by byl pro n ěho tak nerovný a 
ponižující. Vid ěla p řed sebou cestu jasnou, a č 
nelehkou. -- Promluvila tedy, když tak 
naléhal. -- Co řekla? -- P řesn ě to, co se 
hodilo, samosebou. To už tak sle čny um ějí. -- 
Řekla mu toho dost, aby vid ěl, že si nemusí 
zoufat -- a považoval to za pobídku, aby jí 
toho sám pov ěděl ješt ě víc. V jedné chvíli si 
skute čně zoufal; to když ho nabádala k 
opatrnosti a k ml čení, a tak v n ěm zdrtila 
všechny nad ěje; -- zahájila vlastn ě tím, že ho 
odmítla vyslechnout. -- Zm ěna p řišla snad 
trochu náhle; že projevila p řání ješt ě se 
procházet a vrátila se k rozhovoru, který 
práv ě ukon čila, to mu mohlo p řipadat trochu 
divné! -- Sama cítila tu nelogi čnost, ale pan 
Knightley byl tak milý, že to p řešel a 
nepátral po bližším vysv ětlení. 

Zřídka, velice z řídka si lidé mezi sebou 
něco objasní naprosto otev řeně a pravdiv ě; jen 



zřídkakdy se stává, že nic nez ůstane skryto 
nebo že nedojde k n ějaké drobné mýlce; kde 
však, jako v tomto p řípad ě, se lidé sice mýlí 
v po čínání, ne však ve svých citech, tam na 
tom snad p říliš podstatn ě nesejde. -- Pan 
Knightley by si byl ani neum ěl p ředstavit 
přístupn ější srdce, než bilo Emm ě v prsou, ani 
srdce svoln ější p řijmout jeho lásku. 

Skute čně netušil, jakou nad ní má moc. 
Nevydal se za ní do parku s úmyslem se o tom 
přesv ědčit. P řišel, protože m ěl starost, jak 
se dokáže vyrovnat se zasnoubením Franka 
Churchilla, bez jakýchkoli osobních úmysl ů a 
vůbec bez všech postranních myšlenek. Cht ěl se 
jen pokusit, pokud jí to nebude proti mysli, 
povzbudit ji a nabídnout radu. Ostatní bylo 
dílem okamžiku, bezprost ředního citového 
účinku na to, co vyslechl. Z jejího závratného 
ujišt ění, že je jí Frank Churchill naprosto 
lhostejný, že její srdce nikdy neopanoval, se 
zrodila nad ěje, že by možná sám časem získal 
její lásku; -- nebyla to však nad ěje zakotvená 
v p řítomnosti -- p řál si pouze, když na 
okamžik dychtivá touha p řemohla rozum, aby mu 
řekla, že si nezakazuje, aby se o ni ucházel. 
-- Sm ělejší nad ěje, které postupn ě docházely 
napln ění, byly tedy tím úchvatn ější. -- Žádal 
svolení, aby v ní sm ěl probudit náklonnost, 
pokud se mu to poda ří, a ta náklonnost mu už 
pat řila! -- B ěhem p ůl hodiny p řešel od 
naprosté duševní beznad ěje k stavu natolik 
odpovídajícímu dokonalému št ěstí, že se jinak 
ani nedal ozna čit. 

A Emma prošla obdobnou prom ěnou. -- Ta 
půlhodinka dala ob ěma drahocennou jistotu, že 
jsou milováni, oba oprostila od stejného 
břemene nepochopení, žárlivosti a ned ůvěry. -- 
U n ěho šlo o dávnou žárlivost, starou jako 
příjezd nebo dokonce ješt ě jen o čekávání 
Franka Churchilla. -- Dávno Emmu miloval a 



žárlil na Franka Churchilla od první chvíle: 
jeden cit mu patrn ě osvítil povahu druhého. -- 
Z žárlivosti odjel do Londýna. -- B ěhem výletu 
na Box Hill se rozhodl, že odjede. Ušet ří si 
pohled na to, jak se dává od Franka obletovat, 
jak mu ješt ě vychází vst říc. -- Odjel, aby se 
naučil lhostejnosti. -- Jenomže odjel na 
nesprávné místo. V bratrov ě domácnosti vládla 
příliš lákavá rodinná pohoda; paní domu m ěla 
příliš milou povahu; Isabella p říliš 
připomínala svou sestru -- projevovaly se u ní 
nápadn ěji jen ty odlišnosti, které práv ě tu 
druhou odstínily v jeho o čích tím zá řiv ěji; 
takže to na n ěho nijak blahodárn ě 
nezap ůsobilo, i kdyby byl té lé čbě v ěnoval 
ješt ě víc času. P řesto prodlužoval energicky 
sv ůj pobyt den za dnem -- až mu ranní pošta 
doru čila zprávu o Jane Fairfaxové. -- 
Pochopiteln ě se zaradoval, ano, a dokonce si 
to ani nevy čítal, protože odjakživa zastával 
názor, že si Frank Churchill Emmu nezaslouží, 
ale zárove ň se v n ěm ozval v řelý soucit a tak 
pronikavá starost o ni, že už v Londýn ě nemohl 
zůstat déle. V dešti vsedl na kon ě a cválal 
domů a hned po ob ědě b ěžel do Hartfieldu, aby 
se p řesv ědčil, jak jeho p ředrahé d ěvčátko, 
jemuž na sv ět ě rovno není, snáší tu novinu. 

Vid ěl, že je rozrušená a smutná. -- Frank 
Churchill je zlosyn. -- Slyšel z jejích úst, 
že ho nikdy nemilovala. -- Frank Churchill 
možná ani není tak docela zavrženíhodný. -- Je 
to jen a jen jeho Emma, dala mu ruku i slovo; 
a kdyby byl dokázal na Franka Churchilla v ůbec 
pomyslet, když se vraceli dom ů, byl by možná 
usoudil, že je to pašák. 

 
50. kapitola 
V jak protikladném duševním rozpoložení 

vcházela Emma do domu oproti tomu, když 
odcházela! -- Tehdy skromn ě doufala, že se jí 



trochu uleví v utrpení -- te ď se jí hlava 
to čila opojným št ěstím, a navíc pevn ě v ěřila, 
že to št ěstí bude ješt ě opojn ější, až se jí z 
něho hlava to čit p řestane. Zasedli k čaji -- 
stejn ě pospolu u stejného stolu -- jak často 
už se takto sešli! -- jak často jí o či 
spo činuly na stejných okrasných ke řích na 
trávníku a pozorovaly krásnou hru podve černích 
slune čních paprsk ů! -- Dosud nikdy však 
neprožívala takové vzrušení, nikdy nic, co by 
se mu jen blížilo. Musela vynaložit zna čné 
úsilí, aby aspo ň trochu obstála ve své obvyklé 
roli pozorné paní domu, ba i pozorné dcery. 

Chudáček pan Woodhouse nem ěl ani tušení, 
jaké úklady mu strojí muž, jehož tak srde čně 
vítal a častoval nad ějí, že se snad po cest ě 
nenastydl. -- Kdyby mu tak vid ěl do srdce, 
přestal by mít takovou starost o jeho hrudník, 
ale jelikož ho ani ve snu nenapadlo, jaké zlo 
se blíží, a v ůbec nepost řehl, že by se jeden 
nebo druhý tvá řili nebo si po čínali n ějak 
mimořádně, opakoval jim v blahém poklidu 
všechny novinky, které se dozv ěděl od pana 
Perryho, spokojen ě vykládal a ani mu na mysl 
nepřišlo, co by mu oni mohli pov ědět na 
oplátku. 

Pokud se u nich pan Knightley zdržel, 
počínala si Emma jako v hore čce. Po jeho 
odchodu za čalo nap ětí povolovat a ona se 
trochu uklidnila -- a v pr ůběhu bezesné noci, 
jíž zaplatila da ň za takový podve čer, seznala, 
že si musí rozmyslet dv ě velice závažné 
otázky, které zp ůsobují, že ani její št ěstí 
nebude nezkalené. Tatí ček -- a Harriet. Sotva 
osaměla, už na ni dolehly plnou vahou jejich 
odlišné požadavky; a jak ob ěma co nejvíc 
ochránit klid, o to te ď šlo. U tatí čka brzy 
našla řešení. Nemohla ješt ě v ědět, co bude pan 
Knightley žádat, ale když se krati čko poradila 
se svým srdcem, vzešlo z toho slavnostní 



rozhodnutí, že tatí čka nikdy neopustí. -- Už 
pouhá ta p ředstava ji rozeštkala, jako by se 
na n ěm v duchu proh řešila. Za jeho života se 
musí spokojit s pouhým zasnoubením; ut ěšovala 
se však, že by ho to mohlo i pot ěšit, pokud by 
si byl jist, že ji tím neztratí. -- Jak se 
zachovat co nejlépe v ůči Harriet, to bylo 
t ěžší rozhodnout. Jak ji uchránit od 
nadbyte čné bolesti, jak ji pokud možno 
odškodnit, jak to za řídit, aby se jí jevila co 
nejmén ě jako nep řítelkyn ě? -- S t ěmito 
nesnázemi si v ůbec nev ěděla rady a dlouho se 
nad nimi trápila -- a v duchu se musela znovu 
přenést p řes všechny trpké vý čitky a lítost, 
jimž čelila už p ředtím. -- Nakonec ji 
nenapadlo nic lepšího, než aby se dál vyhýbala 
setkání s ní a sd ělila jí, co je nutné, 
dopisem; a jelikož se jí jevilo nadmíru 
žádoucí, kdyby Harriet práv ě te ď na čas zmizela 
z Highbury, jala se znovu -- naposledy -- kout 
pikle a tém ěř napevno se rozhodla, že jí asi 
nejspíš zaopat ří pozvání do Londýna. -- 
Isabelle se Harriet zalíbila, a té by zas pár 
týdn ů v Londýn ě jist ě p řineslo rozptýlení. 
Nepředpokládala, že by Harriet p ři své povaze 
neprojevila zájem o všechno nové a nezvyklé, 
že by ji neupotaly ulice, obchody, d ěti. -- 
Každopádn ě tím sama prokázala svou starost o 
ni a pé či i v ědomí, že je jí mnoho dlužna; 
také by se tím prozatím rozlou čily a oddálily 
ten černý den, kdy se všichni neodvratn ě op ět 
ocitnou pohromad ě. 

Vstala časn ě a napsala Harriet, což ji 
přivedlo do tak zadumané a teskné nálady, že 
pan Knightley, který zašel do Hartfieldu na 
snídani, se objevil práv ě v čas; a ta 
půlhodinka, kterou si potom pro sebe ukradli, 
aby se vydali, doslova i obrazn ě, stejnými 
stezkami jako v čera, byla naprosto nezbytná, 
aby se znovu uvedla do stejn ě š ťastného 



vytržení jako v čera, jak na to m ěla nepochybn ě 
právo. 

Nedlouho potom, co odešel -- rozhodn ě 
neuplynula ješt ě taková doba, aby m ěla 
sebemenší chu ť myslet na kohokoli jiného -- jí 
doru čili z Randallsu dopis -- velice objemný 
dopis. Hned uhádla, co asi obsahuje, a 
zavzdychala nad nutností ho p řečíst. -- Byla 
Franku Churchillovi znovu milostiv ě naklon ěna; 
nestála o žádné vysv ětlování; cht ěla si jen v 
klidu pro sebe p řemýšlet -- a aby pochopila 
něco z toho, co píše, to bude zajisté nad její 
síly. -- Musí se tím však probrat. Otev řela 
zásilku: bylo to tak, jak tušila; -- lístek 
paní Westonové uvád ěl dopis od Franka. 

V velkou radostí Ti, drahá Emmo, posílám 
přiložený list. Vím, že jej pozorn ě a 
nezaujat ě posoudíš, a nepochybuji tém ěř o tom, 
že na Tebe zap ůsobí dob ře. -- Myslím, že se 
naše názory na pisatele už nikdy podstatn ě 
nerozejdou; nechci T ě však zdržovat dlouhým 
úvodem. -- Da ří se nám dob ře. -- Tento dopis 
vylé čil jisté zneklidn ění, jemuž jsem v 
poslední dob ě podléhala. -- Nezdála ses mi v 
úterý docela ve své k ůži, ale byl to takový 
podivný den. Ty sice popíráš, že by na Tebe 
počasí p ůsobilo, ale já v ěřím, že 
severovýchodní vítr pocítí každý. -- M ěla jsem 
starost o Tvého drahého tatí čka, když vypukla 
v úterý odpoledne ta bou řka a trvala až do 
druhého dne, ale upokojila jsem se, když jsem 
se v čera od pana Perryho doslechla, že se mu 
nepřitížilo. 

Upřímně Tvá A. W. 
(Vážená paní Anna Westonová) 
Drahá milostivá paní! Windsor, červenec 
Pokud jsem se v čera ve čer dokázal 

srozumiteln ě vyjád řit, budete tento list 
očekávat, vím ale, že i v opa čném p řípad ě ho 
přečtete nep ředpojat ě a shovívav ě. Jste tak 



předobrá, ale já se obávám, že vy čerpáte 
všechnu svou dobrotivost, budete-li chtít 
přehlédnout všechny mé minulé proh řešky. 
Dostalo se mi však odpušt ění té, která mi toho 
měla promíjet ješt ě víc. Odvaha se mi vrací, 
když tato slova píši. Blaženství se t ěžko 
snáší s pokorou. Již dvakrát jsem se setkal s 
úsp ěchem, když jsem prosil o prominutí, a 
proto mi možná hrozí nebezpe čí, že jsem si 
příliš jist i Vaší dobrou v ůlí a shovívavostí 
t ěch Vašich p řátel, kte ří mají d ůvod se cítit 
dot čeni. -- Musíte se všichni snažit pochopit, 
v jaké jsem byl situaci, když jsem ponejprv 
přijel do Randallsu; hle ďte na mne jako na 
člov ěka, který musel za každou cenu zachovat 
jisté tajemství. Taková byla skute čnost. Zda 
jsem m ěl právo vytvo řit pro sebe situaci, 
která takové utajování vyžadovala, to je jiná 
otázka a tu te ď nebudu rozebírat. Jakému 
pokušení jsem byl vystaven, abych to za své 
právo považoval, to a ť si každý klevetník 
ověří v jistém highburském cihlovém domku, 
který má v p řízemí okna s p ří člí a skláp ěcí v 
prvním pat ře. Neodvažoval jsem se ucházet o ni 
otev řeně; mé tehdejší t ěžkosti v Enscombu jsou 
až p říliš proslulé, než abych je musel 
popisovat. M ěl jsem však to št ěstí, že jsem 
prosadil svou, než jsme se ve Weymouthu 
rozlou čili, a to nejp říkladn ější stvo ření na 
sv ět ě se nade mnou smilovalo a snížilo se k 
tajnému zasnoubení. -- Kdyby byla odmítla, byl 
bych snad p řišel o rozum. -- Jist ě se Vám na 
jazyk dere otázka, ve č jsem p ři tomto svém 
počínání skládal nad ěje. Co jsem mohl 
očekávat? Cokoli, všechno -- že pom ůže čas, 
náhoda, okolnosti, pozvolný vliv, náhlé 
výbuchy, vytrvalost a únava, zdraví a choroba. 
Otevíraly se p řede mnou nejradostn ější 
vyhlídky a získal jsem první výhru, když mi 
dala slovo a svolila, abychom si psali. 



Nesta čí-li tohle na vysv ětlenou, mám tu čest 
připomenout Vám, milostivá paní, že jsem synem 
Vašeho manžela a že jsem po n ěm zd ědil velkou 
výhodu v povaze, která vždy doufá v to 
nejlepší, což je cenn ější d ědictví než 
všemožné statky a p ůda. -- Posuzujte mne tedy 
při mé první návšt ěvě v Randallsu ve sv ětle 
t ěchto okolností; -- a zde si uv ědomuji, že 
jsem pochybil, protože jsem tu návšt ěvu mohl 
vykonat d říve. Ohlédnete-li se do minulosti, 
uvědomíte si, že jsem nep řijel, dokud nebyla v 
Highbury sle čna Fairfaxová; a jelikož to bylo 
nepěkné v ůči Vám, budete mi muset vzáp ětí 
odpustit. Zbývá však ješt ě otec, a na jeho 
soucit musím zap ůsobit p řipomínkou, že čím 
déle jsem nenavštívil domov, tím déle mi bylo 
odepřeno pot ěšení Vás poznat. Za t ěch velice 
blažených čtrnáct dní, které jsem u Vás 
strávil, jsem se doufám nedopustil ni čeho, co 
by zasluhovalo odsouzení -- s jedinou 
výjimkou. Tím se dostávám k té hlavní a jediné 
důležité okolnosti, která ve mn ě samém 
vzbuzuje starost a vyžaduje velice uvážené 
vysv ětlení. S up římnou úctou a v řelým 
přátelským citem se chci zmínit o sle čně 
Woodhousové. Papá by možná zastával názor, že 
bych m ěl dodat i s nejhlubší pokorou. -- V čera 
prohodil pár slov, jimiž nazna čil své mín ění, 
a já musím doznat, že jisté výtky tu snad jsou 
na míst ě. -- Choval jsem se ke sle čně 
Woodhousové zp ůsobem, který patrn ě p řesáhl 
rámec toho, co se sluší. -- V zájmu uchování 
onoho pro mne tak d ůležitého tajemství 
využíval jsem p řesp říliš d ůvěrného sblížení, 
které nám okolnosti od prvního okamžiku 
umožňovaly. -- Nemohu pop řít, že jsem se 
sle čně Woodhousové nezast řeně dvo řil -- ale 
jist ě mi uv ěříte, když prohlásím, že kdybych 
nebýval p řesv ědčen o jejím nezájmu, nebyl bych 
v tom jen pro své sobecké cíle pokra čoval. -- 



Sle čna Woodhousová je roztomilá a p řív ětivá, 
ale na mne ned ělala dojem mladé ženy, která se 
dá hrav ě podmanit; a že naprosto nejevila 
sklon dát se podmanit mnou, o tom jsem byl 
práv ě tak p řesv ědčen, jako jsem si to p řál. 
Přijímala mé galantnosti s nestrojenou, 
přátelskou, dobromyslnou hravostí, jaká se mi 
přesn ě hodila. Vypadalo to, jako bychom si 
navzájem rozum ěli. Vzhledem k vztah ům našich 
rodin se pat řilo, abych se jí pozorn ě v ěnoval, 
a ona to z řejm ě také tak chápala. -- Jestli 
mne sle čna Woodhousová prohlédla ješt ě p řed 
uplynutím on ěch čtrnácti dn ů, to nemohu říci. 
Vzpomínám si však, jak jsem se s ní tehdy 
přišel rozlou čit: málem jsem jí všechno 
sv ěřil, protože jsem m ěl dojem, že n ěco 
vytušila, a v ůbec nepochybuji, že mne od té 
doby odhalila, aspo ň do jisté míry. -- 
Nedomyslela si možná všechno, ale p ři její 
bystrosti jí ur čit ě aspo ň n ěco z toho neušlo. 
O tom jsem skálopevn ě p řesv ědčen. Ur čit ě 
zjistíte, až se celá záležitost oprostí od 
momentálních nevyjasn ěných okolností, že ji to 
nepřekvapilo tak z čistajasna. Dost často mi to 
jako by nazna čovala. Tak nap říklad na plese 
prohodila, že bych m ěl být paní Eltonové 
zavázán za to, jak pe čuje o sle čnu 
Fairfaxovou. -- Doufám, že tohle vysv ětlení 
přijmete Vy i papá jako poleh čující okolnost 
při posuzování mého chování v ůči ní a zmírníte 
svou nelibost. Dokud jste se oba domnívali, že 
jsem se proh řešil proti Emm ě Woodhousové, 
neměl jsem u nikoho z Vás žádnou šanci. 
Zprost ěte mne onoho obvin ění, a až to bude 
možné, získejte mi zprošt ění a dobrou v ůli 
řečené Emmy Woodhousové, k níž chovám v řelou 
bratrskou náklonnost a z celého srdce jí 
přeji, aby se zamilovala tak hluboce a š ťastn ě 
jako já. -- A ť už jsem tedy b ěhem on ěch 
čtrnácti dn ů u činil nebo říkal cokoli 



podivného, te ď máte k té záhad ě klí č. Mé srdce 
dlelo v Highbury, a já se musel vynasnažit 
dopravit tam co nej čast ěji i svou osobu, a to 
tak, abych nevzbudil podez ření. Vytane-li Vám 
na mysli jakákoli prekérní situace, uve ďte je 
všechny na pravou míru. -- To fortepiano, 
které vzbudilo takový rozruch, bylo objednáno, 
aniž sle čna F. cokoli tušila, protože by mi to 
byla nikdy nedovolila, kdybych jí byl dal 
možnost se k tomu vyjád řit. -- Projevila v 
pr ůběhu našeho zasnoubení tolik jemnocitu, že 
to ani vylí čit nedovedu. Up římně doufám, že ji 
sama brzy poznáte blíž, drahá milostivá paní. 
-- Žádný dopis ji výstižn ě nevyjád ří. Ona musí 
vypovídat o sob ě sama -- nikoli však slovy, 
protože není na sv ět ě druhá bytost, která by 
tak usilovn ě tajila své p řednosti. -- Co jsem 
začal psát tento list, který bude delší, než 
jsem p ředvídal, p řišel mi jiný, od ní. -- 
Píše, že se cítí dob ře, ale jelikož si nikdy 
nest ěžuje, netroufám si na to spoléhat. Moc 
rád bych znal Váš názor, jaký d ělá dojem. Vím, 
že ji brzy navštívíte, a ona má z té návšt ěvy 
hrozný strach. Možná že už jste ji vykonala. 
Pošlete mi prosím bezodkladn ě zprávu, čekám 
netrp ěliv ě na tisíc podrobností. P řipamatujte 
si, že jsem m ěl možnost zdržet se na Randallsu 
jen pár minut, a to jsem ješt ě samým 
rozrušením ani nev ěděl, co d ělám; a dosud na 
tom nejsem o mnoho lépe: bu ď jsem šílen ě 
šťastný, nebo neš ťastný. Když si vzpomenu, jak 
jsou ke mn ě všichni laskaví a milí, jak je ona 
okouzlující a trp ělivá a jak velkoryse se 
zachoval strý ček, šílím radostí; ale když si 
uvědomím, co se kv ůli mn ě natrápila, a jak si 
vůbec nezasluhuji odpušt ění, šílen ě se na sebe 
zlobím. Kéž bych ji tak mohl op ět spat řit! 
Nemohu o to ale zatím požádat. Strý ček byl ke 
mně tak dobrotivý a nesmím jeho laskavosti 
zneužívat. Je t řeba se rozepsat ješt ě o jedné 



okolnosti. Nevíte dosud všechno, co byste 
vědět m ěla. Nedokázal jsem v čera spojit 
jednotlivé podrobnosti v souvislé lí čení. M ěl 
bych však vysv ětlit, jak se stalo, že všechno 
vyšlo najevo tak náhle a v jistém smyslu v 
době tak nep říhodné, t řebaže událost z 26. 
min. m ěs., jak Vám nemusím vysv ětlovat, p řede 
mnou otev řela nejlíbezn ější vyhlídky. Nebyl 
bych podnikal rozhodné kroky tak bezprost ředně 
poté, nebýt jisté okolnosti, jež zp ůsobila, že 
jsem nemohl ztratit ani minutu. Byl bych se 
vyvaroval p řekotného po čínání, a ona by 
všechny mé výhrady sdílela ješt ě mnohem 
přesv ědčiv ěji a citliv ěji. Nem ěl jsem však na 
vybranou. Její ukvapené rozhodnutí, že vyhoví 
té žen ě -- Musel jsem p řestat psát, když jsem 
dosp ěl až sem, drahá milostivá paní, abych se 
vzpamatoval a uklidnil. Šel jsem se projít do 
přírody, a jsem te ď doufám natolik pánem svého 
rozumu, abych dopsal dopis tak, jak by se 
slušelo. -- Vracím se k tomu, co bylo, s 
pocity opravdu drtivými. Zachoval jsem se 
ohavn ě. A v této souvislosti musím p řipustit, 
že mé chování v ůči sle čně W., jelikož bylo 
nepříjemné sle čně F., bylo naprosto 
odsouzeníhodné. Ona s tím nesouhlasila, a to 
mi m ělo sta čit. -- Uvád ěl jsem na vysv ětlenou 
nutnost utajení, jí to nep řipadalo jako dost 
pádný d ůvod. -- Hn ěvala se -- já se domníval, 
že nerozumn ě. Vy čítal jsem jí tisíckrát, že je 
až zbyte čně úzkostlivá a opatrná. Vy čítal jsem 
jí dokonce, že je ke mn ě chladná. Ona však 
měla ve všem pravdu. Kdybych se byl ztotožnil 
s jejími názory, tlumil sv ůj temperament a 
nepřekro čil meze, které ona pokládala za 
pat ři čné, byl bych se vyhnul nejv ětšímu 
trápení, jaké jsem kdy zažil. -- Pohádali jsme 
se. -- Vzpomínáte si na den strávený na 
Donwellu? Tam všechna p ředchozí drobná 
nedorozum ění vyvrcholila v krizi. P řijel jsem 



pozd ě; potkal jsem ji, když se vracela sama 
domů, a cht ěl jsem ji doprovodit, ona s tím 
však nesouhlasila. Rázn ě mi to zakázala, což 
jsem já pokládal za velký nerozum. Te ď však v 
tom vidím jen a jen naprosto p řirozenou a 
logickou rozvážnou opatrnost. Zatímco jsem se 
já, abych p řed sv ětem uchránil tajemství 
našeho zasnoubení, choval s nepat ři čnou 
důvěrností k jiné žen ě, m ěla snad ona vzáp ětí 
souhlasit s návrhem, který by všechnu 
předchozí opatrnost zvrátil vnive č? -- Kdyby 
nás byl n ěkdo potkal, jak spolu krá číme z 
Donwellu do Highbury, byli by lidé možná 
vytušili pravdu. Já zt řešt ěnec jsem tohle však 
nenahlédl. -- Zapochyboval jsem, že m ě má 
ráda. A pochyboval jsem o tom ješt ě víc druhý 
den na Box Hillu, kdy ji mé chování hluboce 
pobou řilo, nebo ť jsem ji ostudn ě, urážliv ě 
zanedbával a v ěnoval jsem se s tak neskrývanou 
oddaností sle čně W., že by si to žádná soudná 
žena nemohla dát líbit; a sle čna F. mi dala 
najevo svou nespokojenost slovy, jejichž smysl 
jsem dokonale chápal. -- Zkrátka a dob ře, 
drahá milostivá paní, ona na tom rozkolu 
nenese sebemenší vinu a vším jsem se proh řešil 
já; a pak jsem se ješt ě týž ve čer vrátil do 
Richmondu, t řebaže jsem se u Vás mohl zdržet 
do druhého dne, jen abych jí dal najevo, že se 
hrozn ě hn ěvám. Ani tehdy jsem nebyl takový 
blázen, abych nep ředpokládal, že se časem 
smí říme. Ale mn ě bylo ublíženo, ona m ě ranila 
svým chladem, a tak jsem odjížd ěl rozhodnut, 
že první musí podat ruku ke smíru ona. -- Do 
smrti si budu blaho řečit, že jste se výletu na 
Box Hill nezú častnila. Kdybyste na vlastní o či 
vid ěla, co jsem tam vyvád ěl, patrn ě byste si 
už nikdy o mn ě nic dobrého nemyslela. Na ni to 
zřejm ě zap ůsobilo tak, že se vzáp ětí rozhodla: 
jakmile zjistila, že jsem skute čně odjel z 
Randallsu, p řijala nabídku té neodbytné paní 



Eltonové, která si v ůči ní mimochodem po čínala 
takovým zp ůsobem, že to ve mn ě od prvopo čátku 
vyvolávalo rozho řčení a odpor. Nem ěl bych jí 
vy čítat smí řlivost, když jsem jí sám tak 
bohat ě využil, ale jinak bych hlasit ě 
protestoval proti tomu, že ji v ůči té žen ě 
projevovala v tak neúm ěrné hojnosti. "Jane 
sem, Jane tam," jen považte! -- Jist ě Vám 
neuniklo, že jsem si sám dosud nedovolil 
nazvat ji k řestním jménem, a to ani p řed Vámi. 
Představte si tedy, co jsem vytrp ěl, když jsem 
slyšel, jak poletuje od úst k úst ům mezi 
manžely Eltonovými, se vší obhroublostí 
zbyte čného opakování a urážlivou pomyslnou 
nadřazeností. M ějte se mnou strpení, brzy už 
dosp ěji ke konci. -- P řijala tedy tu nabídku, 
jelikož se rozhodla se mnou nadobro rozejít, a 
nazít ří mi napsala, že už se neuvidíme. -- 
"Dosp ěla k poznání, že to zasnoubení se stalo 
oběma zdrojem vý čitek a utrpení: proto je 
ruší." -- Tento dopis jsem dostal po ránu 
onoho dne, kdy tetinka zem řela. Do hodiny jsem 
napsal odpov ěď; ale jak mi z toho ze všeho šla 
hlava kolem a jak se na mne rázem nahrnuly 
nejrozli čnější úkoly, neodeslal jsem tu 
odpov ěď s ostatními dopisy týž den, nýbrž 
omylem zamkl do psacího stolu; a v d ůvěře, že 
jsem toho napsal dost, t řebaže to bylo jen pár 
řádk ů, abych ji uchlácholil, dál jsem se kv ůli 
tomu neznepokojoval. Trochu mne zklamalo, že 
mi obratem neodpov ěděla, ale v duchu jsem ji 
omlouval, m ěl jsem mnoho co za řizovat -- a 
smím-li to tak vyjád řit -- hled ěl jsem do 
budoucna s takovou sebed ůvěrou, že se mi 
necht ělo dál se hašte řit. P řest ěhovali jsme se 
do Windsoru; a t řetí den nato p řijde od ní 
balí ček, a v n ěm mi vrací všechny moje dopisy! 
A zárove ň doru čila pošta její dopis, pár 
řádek, v nichž vyjád řila zna čný údiv, že jsem 
na její poslední sd ělení nijak neodpov ěděl. 



Dodala pak, že ml čení za takových okolností 
může znamenat jen jedno, a jelikož si zajisté 
obě strany shodn ě p řejí, aby zbývající 
drobnosti byly co nejrychleji do řešeny, vrací 
mi bezpe čnou cestou všechny mé dopisy a žádá 
mne, abych jí do týdne poslal její do 
Highbury, a pokud je snad nemám bezprost ředně 
po ruce, a ť je pozd ěji odešlu do --: zkrátka a 
dobře, plná adresa pana Smallridge u Bristolu 
mi ude řila do o čí. Znám to jméno i to sídlo, 
dobře je znám, takže jsem okamžit ě pochopil, 
co ud ělala. Odpovídalo to p řesn ě rozhodnosti, 
kterou má v povaze, jak dob ře vím; a že se o 
tom nezmínila, že mi všechny takové úmysly 
zatajila ve svém p ředchozím dopisu, to stejn ě 
výmluvn ě sv ědčí o jejím úzkostném jemnocitu. 
Ani za živý sv ět necht ěla vzbudit zdání, že mi 
hrozí n ějakým ultimátem. -- P ředstavte si, jak 
jsem se zhrozil. P ředstavíte si, jak jsem 
běsnil na pošty, dokud jsem neodkryl sv ůj 
vlastní omyl. -- Co si po čít? -- Zbývalo jedno 
jediné: promluvit se strý čkem. Bez jeho 
požehnání jsem nem ěl nad ěji, že by mne v ůbec 
ješt ě vyslechla. -- Promluvil jsem s ním, 
okolnosti mi byly p říznivy. Nedávná smutná 
událost podlomila rodovou pýchu, a d řív, než 
bych byl p ředpokládal, se s tím cele smí řil a 
souhlasil. Nakonec mi, chudák, s hlubokým 
povzdechem p řál, abych ve stavu manželském 
našel tolik št ěstí jako on. -- V ěřím, že to 
bude št ěstí trochu jiného druhu. -- Politujete 
mne shovívav ě za všechno, co jsem vytrp ěl, 
když jsem se mu sv ěřoval, za to nap ětí, dokud 
všechno viselo na vlásku? -- Ne, nelitujte mne 
až do chvíle, kdy jsem p řijel do Highbury a 
zjistil, že kv ůli mn ě upadla do nemoci. 
Nelitujte mne, dokud jsem nevid ěl, jaká je 
přepadlá a umo řená. -- Dojem jsem do Highbury 
v té dob ě, kdy jsem, seznámen s jejich zvykem 
snídat pozd ě, m ěl zna čnou jistotu, že ji 



zastanu o samot ě. -- Usp ěl jsem; a nakonec 
jsem usp ěl i co se ú čelu mé cesty týkalo. 
Musel jsem jí rozmluvit řadu velice 
pochopitelných a velice oprávn ěných výhrad, 
ale poda řilo se to. Smí řili jsme se, máme se 
zase rádi, ba mnohem rad ěji než p ředtím, a 
každé další, t řeba jen chvilkové nedorozum ění 
je vylou čeno. A te ď už Vás, drahá milostivá 
paní, p řestanu unavovat, stru čněji to ale 
opravdu nešlo vypov ědět. Tisíceré a tisíceré 
díky za všechnu laskavost, kterou jste mi 
prokázala, a nastotisíckrát Vám d ěkuji za 
všechno, co Vám srdce p řikáže ud ělat pro ni. -
- Usoudíte-li, že mám víc št ěstí, než si 
zasloužím, zcela se s Vámi ztotož ňuji. -- 
Sle čna W. mne nazvala dítkem Št ěst ěny. Doufám, 
že se nemýlí. -- V jednom ohledu však nelze o 
mém šťastném osudu pochybovat, a to je, že mám 
právo se znamenat Váš vd ěčný a oddaný syn F. 
C. Weston Churchill 

 
51. kapitola 
Tenhle dopis se musel u Emmy setkat s 

pochopením. Samoz řejm ě že mu v ěnovala 
spravedlivou pozornost, jak to paní Westonová 
předpov ěděla, t řebaže ho zprvu zrovna dychtiv ě 
nevítala. Jakmile dosp ěla k vlastnímu jménu, 
začetla se: každá řádka pak vzbuzovala její 
zájem a tém ěř každá jí p říjemn ě lichotila; a 
když toto kouzlo p řestalo bezprost ředně 
působit; hlavní téma ji poutalo dál, protože 
ji p řirozenou cestou vracelo k p ůvodním 
sympatiím v ůči pisateli; a navíc v ní práv ě 
te ď jakýkoli p říb ěh lásky vyvolával silno 
odezvu. Neodtrhla o či, dokud celý dopis 
nepro četla; a t řebaže nemohla nevid ět, že se 
zachoval nesprávn ě, nezachoval se zas tolik 
nesprávn ě, jak o čekávala -- a také trp ěl a kál 
se a byl tak vd ěčný paní Westonové a tak 
zamilovaný do sle čny Fairfaxové, a ona sama 



byla tak š ťastná, že nem ěla to srdce soudit ho 
přísn ě. Kdyby byl v tu chvíli vstoupil do 
pokoje, byla by si s ním stiskla ruku stejn ě 
srde čně jako d řív. 

Celý dopis na ni tak dob ře zap ůsobil, že 
požádala pana Knightleyho, když se znovu 
objevil, aby si ho p řečetl. Byla p řesv ědčena, 
že si paní Westonová p řeje, aby jeho obsah 
vešel ve známost; a že by o to zvláš ť stála u 
pana Knightleyho, který jeho chování posuzoval 
vždycky velice kriticky. 

"Ochotn ě si to psaní prohlédnu," pravil, 
"ale p řipadá mi dost dlouhé. Vezmu si je 
nave čer s sebou dom ů." 

Jenomže to nešlo. Pan Weston se tu m ěl k 
večeru zastavit, a ona musí dopis vrátit. 

"Rad ěji bych si s vámi povídal," namítal pan 
Knightley, "jelikož však z řejm ě jde o 
spravedlivé posouzení, není vyhnutí." 

Začal číst -- tém ěř vzáp ětí se však zarazil 
a poznamenal: "Kdybych byl dostal k nahlédnutí 
některý dopis tohoto pána nevlastní matce p řed 
několika m ěsíci, Emmo, nebyl bych k n ěmu 
přistupoval tak vyrovnan ě." 

Pro četl tiše krátkou pasáž, na čež s úsm ěvem 
poznamenal: "Aha -- vybroušená poklona hned na 
začátku. -- To už je ale jeho zp ůsob. Každý má 
sv ůj styl. Nesu ďme ho p řísn ě." -- 

"Mně by nejlépe vyhovovalo," dodal na to, 
"kdybych vám pr ůběžně nahlas sd ěloval své 
dojmy. Tím budu mít pocit, že vás mám 
nablízku. A nebyla by to taková ztráta času. 
Pokud by vám to ale nebylo vhod --" 

"V ůbec ne. Naopak bych si to p řála." 
Pan Knightley se vrátil k četb ě s v ětším 

elánem. 
"Tady se vykrucuje a svaluje všechno na 

pokušení," poznamenal. "Ví, že si nepo čínal 
správn ě, a nemá co rozumného uvést na svou 
omluvu. -- To je zlé. -- K tomu zasnoubení 



nemělo dojít. -- ,Že zd ědil povahu po otci;  -
- tady otci k řivdí. Pan Weston našel ve své 
temperamentní povaze oporu p ři všem svém 
pilném a po čestném úsilí, jenomže pan Weston 
si všeho, čeho te ď užívá, d řív pern ě 
zasloužil. -- Tady říká pravdu: nep řijel sem, 
dokud tu nebyla sle čna Fairfaxová." 

"A já si dob ře pamatuji," řekla Emma, "jak 
jste tvrdil, že mohl p řijet d říve, kdyby byl 
cht ěl. Velkoryse to p řecházíte -- ale usuzoval 
jste tenkrát naprosto správn ě." 

"Nehodnotil jsem ho zcela nestrann ě, Emmo: -
- ale stejn ě si myslím, i kdyby se vás to 
nijak netýkalo, že bych mu byl asi 
nedůvěřoval." 

Když dosp ěl k sle čně Woodhousové, musel to 
ovšem celé p řečíst nahlas -- všechno, co jí se 
týkalo, doprovodil úsm ěvem, pohledem, 
zavrt ěním hlavou, pár sl ůvky souhlasnými, 
odsuzujícími nebo jen láskyplnými, jak to 
předloha vyžadovala. Na záv ěr však, poté co 
všechno d ůkladn ě zvážil, vážn ě prohlásil: 

"To je zlé -- a čkoli to mohlo být ješt ě 
horší. Skute čně si hrál s ohn ěm. Spoléhá 
příliš na to, že ú čel omluví prost ředky. -- 
Neumí zhodnotit své po čínání v ůči vám. -- 
Vždycky všechno zastíní hledisko vlastního 
prosp ěchu a málokdy bere ohled na n ěco jiného 
než na to, co se mu hodí. -- P ředstavuje si, 
že jste odhalila jeho tajemství. Pochopiteln ě. 
Sám má hlavu plnou intrik, a tak p ředpokládá 
totéž u ostatních. -- Tajnosti, rafinované 
triky -- a zdravý rozum ztrácí p ůdu pod 
nohama. Emmo drahá, nezdá se vám, že to 
všechno jen čím dál tím p řesv ědčiv ěji 
dokazuje, co je na našich vzájemných vztazích 
nejkrásn ější pravda a up římnost?" 

Emma s tím musela souhlasit, ale zrudla u 
vědomí záležitosti s Harriet, kterou nebyla s 
to otev řeně objasnit. 



" Čt ěte rad ěji dál," vybídla ho. 
Poslechl, ale zakrátko se zarazil a podotkl: 

"Ten klavír! Hm, tak si m ůže po čínat jen 
nezralý mladík, který ve své nezkušenosti 
nedokáže posoudit, kdy trapné okolnosti 
převáží nad všechnu radost. Opravdu mladický 
nápad! -- Nechápu, jak se m ůže n ěkterý muž 
rozhodnout, že své dám ě n ěco daruje na d ůkaz 
lásky, a č ví, že ona by se bez toho rad ěji 
obešla; a on p řece v ěděl, že by zabránila 
tomu, aby jí nástroj poslal, kdyby to bylo v 
její moci." 

Nato pokra čoval n ějakou dobu bez p řerušení. 
Teprve doznání Franka Churchilla, že se 
zachoval hanebn ě, si vyžádalo n ěco víc než 
pr ůběžně tu a tam sl ůvko. 

"Zde s vámi naprosto souhlasím, paná čku," 
prohlásil. "Zachoval jste se opravdu ohavn ě. V 
tom se nemýlíte." A když se seznámil s 
následujícím vylí čením, pro č se dostali do 
neshod a jak on tvrdohlav ě jednal v rozporu s 
Janinými p ředstavami o slušném chování, 
přerušil čtení na delší chvíli, aby k tomu 
mohl říci své: "To bylo velké darebáctví. -- 
Přemlouval ji, až se kv ůli n ěmu ocitla v 
mimořádně svízelné situaci, a tu m ěl na prvém 
míst ě dbát, aby se zbyte čně netrápila. -- 
Musela p řemáhat v ětší p řekážky než on, aby si 
s ním mohla dopisovat. M ěl se pod řídit, i 
kdyby mu p ředložila p řehnan ě nerozumné 
požadavky, ale ona po n ěm cht ěla jen v ěci 
rozumné. Musíme mít na pam ěti, že se dopustila 
jisté chyby, když svolila k onomu zasnoubení, 
abychom se smí řili s p ředstavou, že byla 
vystavena takovému potrestání." 

Emma věděla, že te ď už co nevid ět dosp ěje k 
pasáži o výletu na Box Hill, a zrozpa čit ěla. 
Chovala se tam sama p řece tak nepat ři čně! 
Opravdov ě se styd ěla a docela i bála, jak se 
na ni asi zadívá. On však četl vyrovnan ě dál, 



pozorn ě a v naprostém odml čení; a krom 
jediného letmého pohledu, kdy však okamžit ě 
odvrátil o či, z řejm ě ze strachu, aby ji 
neranil, Box Hill jako by upadl v zapomn ění. 

"Takt není silnou stránkou milých manžel ů 
Eltonových," zn ěl jeho další komentá ř. 
"Reaguje na to docela pochopiteln ě. -- Cože! 
Tak ona se odhodlala nadobro s ním skoncovat! 
-- Dosp ěla k záv ěru, že se to zasnoubení stalo 
pro oba zdrojem vý čitek a utrpení: proto je 
ruší. -- Tohle výmluvn ě dokresluje, jakým 
dojmem na ni zap ůsobilo jeho chování! -- 
Zkrátka a dob ře, on má prost ě mimo řádné --" 

"Ne, ne, do čt ěte to. -- Uvidíte, že si také 
protrp ěl své." 

"To pevn ě doufám," odpov ěděl pan Knightley 
chladn ě a vrátil se k dopisu. -- ",Panství 
pana Smallridge!  -- Co zas tohle znamená? O č 
jde?" 

"P řijala místo jako vychovatelka u jisté 
paní Smallridgeové -- drahé p řítelkyn ě paní 
Eltonové -- v sousedství Javornice. A 
mimochodem bych moc ráda v ěděla, jak se paní 
Eltonová vyrovná s tím zklamáním." 

"Nevykládejte mi nic, nejdražší Emmo, pokud 
si p řejete, abych to do četl -- ani o paní 
Eltonové. Zbývá už pouze jediná stránka. Hned 
budu hotov. Co ten chlap píše za dopisy!" 

"Nemohl byste ho soudit trochu shovívav ěji?" 
"Hm, tohle píše procít ěně. -- Z řejm ě si 

protrp ěl své, když ji vid ěl tak nemocnou. -- 
Nepochybuji, že ji up římně miluje. ,Máme se 
zase rádi, mnohem rad ěji než p ředtím.  Doufám, 
že mu ta radost z usmí ření dlouho vydrží. -- 
Na vd ěčnosti nešet ří, s t ěmi svými tisícerými 
a statisícerými díky. -- ,Mám v ětší št ěstí, 
než si zasloužím.  Je vid ět, že se umí 
spravedliv ě ohodnotit. ,Sle čna Woodhousová mne 
nazvala dítkem Št ěst ěny.  -- Takhle to tedy 
vyjád řila sle čna Woodhousová? -- Vzletný záv ěr 



-- a tady je ten dopis. Dítko Št ěst ěny! Takové 
jméno jste mu tedy vymyslela?" 

"Vás ten dopis z řejmě tolik neuspokojil jako 
mne, ale stejn ě jste si musel -- aspo ň doufám 
-- poopravit názor na pisatele. Doufám, že si 
tím dopisem ve vašich o čích posloužil." 

"To nepochybn ě. Má velké povahové vady, vady 
pramenící ze sobeckosti a bezmyšlenkovitosti, 
ale já se siln ě kloním k mín ění, že se mu 
povede lépe, než zasluhuje. A jelikož je 
nepochybn ě poctiv ě zamilovaný do sle čny 
Fairfaxové a brzy se mu dostane té výhody, že 
bude trvale v její spole čnosti, rád v ěřím, že 
se charakterov ě polepší a že si pod jejím 
vlivem osvojí vyrovnanost a smysl pro 
zásadovost, které mu zatím chyb ějí. -- Ale te ď 
bych si s vámi rád pohovo řil o n ěčem docela 
jiném. Moc mi leží na srdci zájmy jiného 
člov ěka, a proto bych cht ěl Franka Churchilla 
pustit z hlavy. Od té chvíle, co jsme se ráno 
rozlou čili, p řemýšlel jsem usilovn ě jen o 
jednom, Emmo." 

A p ředmět jeho úvah te ď následoval; jasným, 
přímočarým, kultivovaným jazykem, jakým se pan 
Knightley obracel na svoji lásku, jí navrhl, 
za jakých okolností by ji mohl požádat, aby si 
ho vzala, aniž tím ohrozí klid a spokojenost 
jejího otce. Už po prvním slov ě měla Emma 
pohotov ě odpov ěď. Dokud drahý tatí ček žije, 
nemůže ona na svém postavení nic m ěnit. Nikdy 
ho neopustí. Pan Knightley však byl ochoten 
uznat oprávn ěnost takové odpov ědi jen z části. 
Že nem ůže otce opustit, to nahlížel stejn ě 
jako ona; ale že by byla vylou čena i jakákoli 
další zm ěna, s tím nemohl souhlasit. P řemýšlel 
o tom velice d ůkladn ě a usilovn ě. Zprvu se mu 
zdálo, že by snad mohli pana Woodhouse 
přesv ědčit, aby se s dcerou p řest ěhoval na 
Donwell, a necht ěl se vzdát možnosti, že by to 
šlo uskute čnit. Jelikož však pana Woodhouse 



znal, nemohl se té klamné nad ěji oddávat 
příliš dlouho. Te ď dosp ěl k p řesv ědčení, že by 
riskovali otcovu spokojenost, kdyby ho takto 
přesadili do jiného domova, ba možná dokonce i 
jeho život, a to že si nemohou vzít na 
sv ědomí. Odst ěhovat pana Woodhouse z 
Hartfieldu! -- Ne; usoudil, že by se o to 
neměli ani pokoušet. Doufal však, že proti 
dalšímu zám ěru, který pojal, když p ředchozí 
zavrhl, nebude moci nejdražší Emma v žádném 
směru nic namítat; že by totiž jeho p řijali v 
Hartfieldu; a dokud bude nutné v zájmu 
tatí čkovy spokojenosti -- jinými slovy jeho 
života -- aby Hartfield, který by z ůstal jejím 
domovem, sloužil stejn ě za domov i jemu. 

Emmu už také p ředtím napadlo, zda by nemohli 
všichni žít pospolu na Donwellu. Jako on si 
ten nápad promýšlela a pak zavrhla; ale 
takováhle druhá možnost ji nenapadla. 
Uvědomovala si, jaký d ůkaz lásky jí tím 
přináší. Chápala, že když opustí Donwell, 
obětuje tím mnoho ze své nezávislosti v denním 
pořádku i zvycích; a bude-li muset žít trvale 
s jejím otcem a nikoli ve vlastním dom ě, bude 
to od n ěho vyžadovat mnoho, skute čně velmi 
mnoho tolerance. Slíbila, že o tom bude 
přemýšlet, a radila mu, aby si to i on ješt ě 
důkladn ě rozmyslel; pan Knightley si však byl 
naprosto jist, že žádné další úvahy na jeho 
přáních ani názorech nic nezm ění. Uvažoval o 
tom už, ujistil ji, velice dlouho a 
soust ředěně; vyšel si ven na celé dopoledne, 
aby se vyhnul Williamu Larkinsovi a mohl 
nerušen ě p řemýšlet. 

"Aha! A hned tu vyvtává další t ěžkost, 
kterou jsme dosud nevzali v úvahu," zvolala 
Emma. "Jsem p řesv ědčena, že se to Williamu 
Larkinsovi nebude zamlouvat. Musíte získat 
jeho souhlas, než se obrátíte na mne." 

Slíbila mu však, že o tom bude p řemýšlet, a 



navíc mu skoro slíbila, že se p řitom bude 
snažit dosp ět k záv ěru, že je to skv ělý nápad. 

Stojí za to zaznamenat, že v žádné z t ěchto 
souvislostí, v nichž jí te ď donwellské panství 
vytanulo na mysli, Emmu ani ve snu nenapadlo 
uvažovat, jestli se tím neublíží synove čkovi 
Jind říškovi, jehož práv jakožto budoucího 
dědice p ředtím tak úzkostliv ě dbala. Možná že 
si n ěkdy i p ředstavila, jakou zm ěnu to pro 
toho chlape čka nebohého bude znamenat. Ale 
odbyla to jen provinilým šibalským úsm ěvem, 
neboť jí to muselo p řijít k smíchu, te ď když 
odhalila skute čnou p ří činu svého bou řlivého 
odporu, s nímž se postavila proti možnosti, že 
by si pan Knightley vzal Jane Fairfaxovou nebo 
kteroukoli jinou sle čnu, a jejž p ředtím 
přisuzovala výlu čně p říkladné starostlivosti 
sesterské a teti čkovské. 

Jeho návrh, aby se vzali a potom žili v 
Hartfieldu -- čím víc o n ěm uvažovala, tím víc 
mu byla naklon ěna. Stinné stránky jako by se 
vytrácely, výhody, které to p řinese jí, se 
množily, jejich obapolný prosp ěch vyvážil 
každou možnou námitku. Jakého druha by získala 
v t ěch neveselých, úzkostiplných dobách, které 
ji čekají! Jakou oporu ve všech povinnostech a 
starostech, které časem budou stále smutn ější! 

Byla by št ěstím jen zá řila, nebýt chudinky 
Harriet; a všechny ty dary, jimiž ji osud 
zahrnoval, jako by šly na úkor její 
přítelkyn ě, která te ď musí být dokonce 
zapuzena z Hartfieldu. Z té závid ěníhodné 
rodinné idyly, již si Emma pro sebe 
zabezpe čuje, musí nebohou Harriet už z pouhého 
prozíravého milosrdenctví vylou čit. Ta na to 
každopádn ě doplatí. Emma nelitovala její 
budoucí nep řítomnosti proto, že ji bude tak 
bolestn ě postrádat. Za daných okolností by jí 
Harrietina spole čnost byla spíš na obtíž než 
naopak, ale p řipadalo jí to jako zvláš ť krutá 



nutnost, vystavit tu neboža čku takovému 
nezaslouženému trestu. 

Začas ovšem na pana Knightleyho zapomene, to 
znamená, že ho nahradí jiný; nedá se však 
očekávat, že k tomu dojde brzy. Pan Knightley 
sám -- na rozdíl od pana Eltona -- nijak 
nepřisp ěje k jejímu vylé čení. Pan Knightley, 
vždy tak laskavá, citlivý, tak ohleduplný ke 
každému, se nijak nep ři činí o to, aby byl mén ě 
hoden zbož ňování; a ani u Harriet nelze p řece 
doufat, že by se dokázala zamilovat do více 
než t ří muž ů za rok. 

52. kapitola 
Emma s velkou úlevou zjiš ťovala, že Harriet 

si stejn ě jako ona nep řeje nic jiného než 
vyhnout se vzájemnému setkání. Vždy ť i 
korespondovat jim p řišlo dost zat ěžko. O č 
horší by bývalo, kdyby je okolnosti svedly 
dohromady! Harriet odpov ěděla zcela tak, jak 
se dalo o čekávat, nic jí nevy čítala, ani 
nedala najevo, že se jí stala k řivda. Emma 
však p řece vycítila jakoby jistou nev ůli, n ěco 
v jejím projevu to nazna čovalo, a vzhledem k 
tomu se zdálo ješt ě naléhav ější, aby se 
nesešly. -- Možná že se v ní ozývalo jen její 
vlastní sv ědomí, avšak p řipadalo jí, že snad 
jen and ěl nebeský by po takové rán ě nezatrpkl. 

Isabella jí ráda vyhov ěla a poslala pozvání; 
našt ěstí mohla Emma uvést pravdivý d ůvod své 
žádosti a nemusela se uchýlit k smyšlenkám. -- 
Harriet m ěla n ěco se zubem. Opravdu si p řála, 
a p řála si to už delší dobu, navštívit 
dentistu. Paní Isabella jí s nevšední ochotou 
vyšla vst říc; jakákoli choroba ji vždy zaujala 
-- a t řebaže si dentistu tak neoblíbila jako 
svého léka ře pana Wingfielda, dychtila ujmout 
se Harriet a pe čovat o ni. -- Jakmile se tedy 
takhle domluvila se sestrou, p řednesla Emma 
sv ůj návrh p řítelkyni, a ta jej ochotn ě 
přijala. -- Harriet se tedy chystala na cestu. 



Dostalo se jí pozvání nejmén ě na čtrnáct dní; 
a dopraví se tam ko čárem pana Woodhouse. -- 
Všechno bylo za řízeno, všechno se uskute čnilo 
a Harriet š ťastn ě dojela do Londýna na 
Brunswické nám ěstí. 

Teď se Emma mohla doopravdy t ěšit z návšt ěv 
pana Knightleyho, te ď si s ním mohla povídat a 
naslouchat mu s nezkaleným št ěstím. Nevtíral 
se jí už pocit nespravedlnosti a viny, ani ji 
nepronásledovalo bolestné v ědomí, že se 
nedaleko odtud trápí p řítelkyn ě se zlomeným 
srdcem a že ona zavinila její ho ře, protože ji 
sama svedla na scestí. 

Rozdíl mezi Harriet u paní Goddardové a 
Harriet v Londýn ě Emma možná nelogicky 
přece ňovala. Te ď ji však v duchu vid ěla 
obklopenou r ůznými zajímavostmi, jak má po řád 
co d ělat, což jí zahání myšlenky na minulost a 
nedovoluje soust ředit se p říliš sama na sebe. 

Nemohla si dovolit, aby n ějaká nová starost 
zaujala v její hlav ě místo donedávna vyhrazené 
Harriet. Čekalo ji totiž doznání, které pouze 
ona m ůže u činit -- totiž sv ěřit se tatí čkovi, 
že se zasnoubila; prozatím to však odložila. -
- Umínila si, že své tajemství neodhalí, dokud 
paní Westonová všechno š ťastn ě nep řekoná a 
nezotaví se. Nezatíží své blízké v této chvíli 
ješt ě b řemenem dalšího rozrušení -- a ani sama 
se jím nebude mu čit p řed stanovenou dobou. -- 
Vyhradí si pro sebe p řinejmenším ješt ě čtrnáct 
dní pohody, a ť korunují všechno sice 
všeobsáhle, ale i znepokojivé blaženství. 

Zakrátko si usmyslela, že z povinnosti i pro 
pot ěšení v ěnuje p ůlhodinku z této duševní 
sváte ční pohody sle čně Fairfaxové. M ěla by ji 
navštívit -- moc ráda by ji vid ěla; ke všem 
ostatním d ůvod ům pro sympatie p řistupovala te ď 
ješt ě podobnost jejich momentální situace. 
Pot ěší se tím sice v tajnosti, avšak p ři 
vědomí obdobných vyhlídek jist ě s velkým 



zájmem vyslechne všechno, co Jane uzná za 
vhodné jí sd ělit. 

Vypravila se tedy tam, kde neúsp ěšně čekala 
v ko čáru p řed dve řmi a kam nevstoupila od toho 
dne po výletu na Box Hill, kdy nebohá Jane 
upadla do takového stavu, že vzbudila její 
soucit, p řestože nem ěla tušení, co ji trápí 
nejvíc. -- Ze strachu, že její návšt ěva bude 
stále ješt ě nevítaná, se rozhodla po čkat dole 
na chodb ě -- a č v ěděla, že jsou doma -- a 
předem se ohlásit. -- Slyšela, jak Patty 
oznamuje její p říchod; nenásledoval však žádný 
zmatek, jaký p ředtím tak bezelstn ě netajila 
sle čna Batesová. -- Ne; zaslechla pouze 
okamžitou odpov ěď: "A ť se laskav ě obt ěžuje 
nahoru," -- a za okamžik už ji Jane vítala u 
schod ů, sama jí dychtiv ě vyb ěhla vst říc, jako 
by žádné jiné p řijetí nepovažovala za 
dosta čující. -- Emma nepamatovala, že by kdy 
vypadala tak zdrav ě, tak p ůvabn ě, tak 
rozkošn ě. Projevovala se u ní sebejistota, 
živý zájem, v řelý cit. Projevovalo se u ní 
všechno, co kdysi její zjev i chování 
postrádaly. -- Vyšla jí naproti s podávanou 
rukou a pravila tiše, ale velice srde čně: 

"To je od vás skute čně mimo řádná laskavost! 
-- Sle čno Woodhousová, nedovedu ani vyjád řit -
- Uv ěříte mi doufám -- Promi ňte, že naprosto 
nenalézám slov." 

Tím se Emm ě zavd ěčila, a brzy by byla slova 
nalezla, kdyby k ní ze salonu nedolehl hlas 
paní Eltonové a nezarazil ji. Pod jeho dojmem 
uznala za nejvhodn ější shrnout všechny své 
přátelské a blahop řejné pocity do velice, 
velice srde čného stisku ruky. 

V pokoji sed ěla paní Batesová s paní 
Eltonovou. Sle čna Batesová nebyla doma, čímž 
se vysv ětlovalo p ředchozí ticho. Emma by byla 
uvítala, kdyby paní Eltonová dlela n ěkde 
jinde, ale byla v tak r ůžové nálad ě, že 



dokázala být v ůči každému shovívavá. A jelikož 
se s ní paní Eltonová pozdravila neobvykle 
líbezn ě, za čala v ěřit, že setkání p řečkají ob ě 
bez úhony. 

Brzy m ěla dojem, že uhádla, co se paní 
Eltonové honí hlavou, a pochopila, pro č je 
stejn ě jako ona sama tak dob ře naložená. Kochá 
se v ědomím, že se jí sle čna Fairfaxová 
sv ěřila, a p ředstavovala si, že zná to, co 
ostatním z ůstává zahaleno tajemstvím. Emma jí 
to okamžit ě vy četla na tvá ři; a zatímco se 
zdravila s paní Batesovou a v ěnovala pozornost 
tomu, co jí dobrotivá stará dáma vykládá, 
neušlo jí, jak paní Eltonová s pe čliv ě hranou 
tajuplností skládá dopis, který z řejm ě 
předčítala sle čně Fairfaxové, a ukládá jej do 
rudozlaté pompadúrky vedle sebe se slovy, 
provázenými významným pokyvováním hlavou: 

"Probereme to do konce n ěkdy jindy, že. 
Rozhodn ě nám k tomu nebude chyb ět p říležitost. 
Stejn ě jste už vlastn ě to nejd ůležit ější 
slyšela. Cht ěla jsem vám jen dokázat, že paní 
S. p řijala naši omluvu a neurazila se. Vidíte, 
jak rozkošn ě mi odepsala. Má dušinka zlatá! 
Bývala byste do ní celá pry č, kdybyste tam 
byla nastoupila. -- Ale pšt! -- už ani 
sloví čko. Uchýlíme se k diskrétnímu ml čení a 
budeme se chovat vzorn ě. -- Pšt! -- Znáte 
přece ty verše -- nevzpomínám si momentáln ě, z 
které je to básn ě: 

Vstoupí-li do hry dámy cit 
vše jiné musí ustoupit. 
V našem p řípad ě místo dámy dosadíme -- 

tramtadá, chytrému napov ěz. -- Já dnes p římo 
překypuji duchaplností, vi ďte? Ale cht ěla jsem 
ulevit vašemu srdí čku stran paní S. -- 
Dokázala jsem j to vylí čit tak, že se nemohla 
hněvat." 

A po chvíli, jakmile Emma malounko pooto čila 
hlavu, aby si prohlédla pletení paní Batesové, 



dodala p řitlumen ě: 
"Nikoho jsem nejmenovala, jak jste si jist ě 

povšimla. -- Kdepak já! Obez řetná jako 
ministr. Zhostila jsem se toho mimo řádně 
úsp ěšně." 

Emma nemohla z ůstat na pochybách. Byl to 
pr ůhledný manévr a opakoval se p ři každé další 
příležitosti. Chvíli se všechny spokojen ě 
bavily o po časí a paní Westonové, ale vzáp ětí 
musela čelit p římému oslovení: 

"Tak co říkáte tomu, sle čno Woodhousová, jak 
se tuhle naše roztomilá p řítelkyn ě zotavila? -
- Vi ďte, že její uzdravení slouží panu Perrymu 
ke cti?" Významný pohled sm ěrem k Jane. 
"Já řku, Perry jí vrátil zdraví v obdivuhodn ě 
krátké dob ě! -- Ach, kdybyste ji vid ěla tak 
jako já, když jí bylo nejh ůř!" A jakmile paní 
Batesová prohodila n ěco k Emm ě, hned 
zašeptala: "Neprozradíme ani sl ůvkem, že 
Perrymu kdosi pomáhal, kdepak, ani se 
nezmíníme o jistém mladém léka ři z Windsoru. -
- Ne -- všechno uznání p řipadne Perrymu." -- 

"Neměla jsem skoro ani to pot ěšení se s vámi 
setkat, sle čno Woodhousová, od onoho výletu na 
Box Hill," nadhodila krátce nato. "Velice 
příjemný výlet. P řesto však jsem m ěla dojem, 
jako by mu n ěco chyb ělo. P řipadalo mi -- tedy 
měla jsem takový dojem, jako by náladu kalil 
jakýsi mrak. -- Mn ě se to aspo ň tak jevilo, 
mohu se ovšem mýlit. Myslím však, že se to 
jinak vyda řilo aspo ň natolik, abychom m ěli 
chu ť se tam vypravit znovu. Co byste tomu 
říkaly, ob ě dv ě, kdybychom shromáždili stejnou 
spole čnost a vypravili se všichni znovu na Box 
Hill, dokud trvá krásné po časí? -- Musela by 
to být stejná spole čnost, víte, úpln ě stejná, 
docela bez výjimky." 

Krátce nato se vrátila sle čna Batesová, a 
Emma při nejlepší v ůli nemohla nevychutnávat 
komickou stránku její promluvy, vzniklou, jak 



předpokládala, z nejistoty, co se smí 
prozradit, a z nedo čkavosti vypov ědět všechno. 
"Drahá sle čno Woodhousová, taková vzácná 
laskavost z vaší strany! V řelé díky! -- Nem ůžu 
vám ani vypov ědět -- Ano, samoz řejm ě, chápu 
nutnost -- budoucnost naší drahé Jane -- 
totiž, o tom bych necht ěla -- Ale že se nám 
krásn ě zotavila, vi ďte? -- Jakpak se cítí pan 
Woodhouse? -- To ráda slyším. -- N ěco takového 
bych ani nedokázala -- Tak jsme se všichni 
šťastn ě sešli. -- Jist ě, ovšem -- Takový 
obdivuhodný mladý pán! -- totiž -- on je p řece 
tak pozorný! -- myslím toho dobráka pana 
Perryho! -- kolik pé če v ěnoval naší Janince!" 
A z toho, jak se radovala, a nadoby čej vd ěčně 
vzdávala paní Eltonové hold, že se k nim 
obt ěžovala na návšt ěvu, usoudila Emma, že Jane 
byla z fary dána najevo jistá nelibost, po níž 
te ď následovalo velkomyslné odpušt ění. -- Pár 
slov šeptem pronesených její dohad potvrdilo, 
načež se paní Eltonová už hlasit ě dala slyšet: 

"Ano, tady m ě máte, vy duše drahá, a sedím 
tu už tak dlouho, že všude jinde bych 
považovala za nutné se omluvit; ale já tu po 
pravd ě čekám na svého pána a velitele. Slíbil, 
že se tu pro mne zastaví, až vám p řijde složit 
svou poklonu." 

"Jakže! Budeme mít to pot ěšení uvítat pana 
Eltona? -- To se musíme cítit nadmíru 
polichoceny, protože pánové nemívají dopolední 
návšt ěvy v lásce a panu Eltonovi je čas jist ě 
vzácný." 

"To máte pravdu, sle čno Batesová. -- Je 
zaneprázdn ěn od rána do ve čera. -- Táhne se to 
za ním jako procesí, ten chce to a ten zas 
ono. -- Smír čí soudci, šafá ři, církevní 
starší, všichni za ním po řád chodí o radu. 
Jako by si bez n ěho nev ěděli, co po čít. ,Na 
mou v ěru, pane E.,  říkávám mu, ,ješt ě že se 
to všechno sesype jen na vaši hlavu. Nevím, 



jak by to dopadlo s mými pastelkami a pianem, 
kdybych musela odbývat jen zpola tolik 
žadatel ů.  I tak jsou na tom dost špatn ě, 
protože obojí neomluviteln ě zanedbávám. -- Mám 
takový dojem, že jsem nezahrála jediný takt už 
dobrých čtrnáct dní. -- Každopádn ě ale p řijde, 
to vás ujiš ťuji: ano, ur čit ě, zastaví se, aby 
vás pozdravil." P řiložila ruku k úst ům, aby 
další slova p řed Emmou zaštítila: "P řijde 
pogratulovat, chápete. Samoz řejm ě, to je 
naprosto nezbytné." 

Sle čna Batesová se rozhlédla s výrazem 
nejvyšší blaženosti. -- 

"Slíbil, že se pro mne zastaví, jakmile se 
uvolní od Knightleyho; sešli se totiž, aby se 
poradili o n ěčem vysoce d ůležitém. -- Pan 
Elton je Knightleyho pravá ruka." 

Emma by si byla ani zanic na sv ět ě 
nedovolila úsm ěv a pouze podotkla: "To šel pan 
Elton na Donwell p ěšky? -- V tomhle horku to 
nebude zvláš ť p říjemná cesta." 

"Ale ne, šel na sch ůzi ke Korun ě, koná se 
tam pravidelná sch ůze. Weston a Cole budou 
také p řítomni, ale člov ěk se nej čast ěji 
zmi ňuje jen o v ůdčích osobnostech. -- 
Přestavuji si, že pan Elton a Knightley 
vždycky prosadí svou." 

"Nezmýlila jste se v datu?" řekla Emma. 
"Jsem si skoro jista, že ta sch ůze U koruny je 
až zítra. -- Pan Knightley byl v čera v 
Hartfieldu a zmínil se, že se koná v sobotu." 

"Ne, kdepak, ta sch ůze je ur čit ě dnes," 
zněla odpov ěď rázným tónem, který p ředem 
vylu čoval, jakýkoli omyl ze strany paní 
Eltonové. -- "Tak se mi všecko zdá," vykládala 
dál, "že tohle je ta nejobtížn ější farnost na 
sv ět ě. V Javornici jsem se s n ěčím podobným 
nikdy nesetkala." 

"Tamní farnost je nepo četná," podotkla Jane. 
"To namouduši nevím, drahoušku, protože se o 



tom p řede mnou nikdy nemluvilo." 
"Ale m ůžeme tak usuzovat podle té malé 

školy, o níž jste vypráv ěla, že si nad ní vaše 
paní sestra a paní Braggeová vzaly patronát; 
je to jediná místní škola a nenavšt ěvuje ji 
víc jak p ětadvacet d ětí." 

"Aha, vy hlavi čko bystrá, to je pravda. Jak 
vy si všechno hned domyslíte! Kdyby nás dv ě 
někdo smíchal dohromady, získal by zosobn ěnou 
dokonalost, co říkáte, Jane? M ůj živý 
temperament ve spojení s vaší moudrostí -- co 
by se tomu mohlo rovnat? -- Necht ěla bych 
ovšem tvrdit, že vás jistí lidé t řeba 
nepovažují za zosobn ělou dokonalost už tak jak 
jste. Ale pšt! -- ani sl ůvko a ť nám víc 
nepřejde p řes rty." 

Její varování bylo nadbyte čné: Jane o čividn ě 
toužila v ěnovat nadále pozornost nikoli paní 
Eltonové, ale sle čně Woodhousové. Emma jasn ě 
pochopila, že by jí cht ěla projevit dobrou 
vůli, nakolik to jen v mezích zdvo řilosti je 
možné, i když to často mohla vyjád řit pouze 
pohledem. 

Pan Elton se kone čně dostavil. Jeho cho ť ho 
uvítala s jí vlastním jisk řivým temperamentem: 

"Tak tohle se ned ělá, m ůj milý, na mou v ěru: 
vyšlete mne z domova, abych byla p řátel ům na 
obtíž, a pak se neurá číte p řijít takovou dobu! 
-- To je tím, že dob ře víte, jak poslušnou 
družku ve mn ě máte. V ěděl jste, že se ani 
nehnu, dokud se neobjeví m ůj pán a vládce. -- 
Sedím tu už dobrou hodinu a skýtám názorné 
poučení p řítomným sle čnám, jak má vypadat 
manželská poslušnost. -- Nu kdoví, t řeba jim 
taková lekce moc brzy p řijde vhod." 

Pan Elton byl tak uh řátý a znavený, že u n ěj 
tohle vtipné žertování nedošlo odezvy. 
Pozdravil zdvo řile p řítomné dámy, tomu se 
nemohl vyhnout, ale pak už se soust ředil jen 
na sebelítostné lamentace, jak trp ěl vedrem, a 



že se vlá čel takovou dálku nadarmo. 
"Došel jsem do Donwellu," vykládal, "a 

Knightley nikde. Zvláštní! Neumím si to 
vysv ětlit! Vždy ť jsem mu ráno poslal lístek a 
on vzkázal, že bude ur čit ě doma až do jedné." 

"Do Donwellu?" zvolala jeho cho ť. 
"Velevážený pane Eltone, p řece jste nešel až 
do Donwellu? -- Cht ěl jste říci ke Korun ě. 
Přicházíte p řece ze sch ůze U koruny." 

"Nene, ta se koná až zítra, a práv ě kv ůli 
tomu jsem pot řeboval s Knightleym nutn ě mluvit 
už dnes. -- Venku je hrozivé parno! -- A já se 
ubíral p řes pole," p řešel do vysloven ě 
ublíženého tónu, "kde to bylo ješt ě mnohem 
horší. A k dovršení všeho ho nenajdu doma. 
Ujiš ťuji vás, dámy, že mne to v ůbec 
nepot ěšilo. A nezanechal mi tak žádný vzkaz, 
žádnou omluvu. Jeho hospodyn ě prohlásila, že 
prý o mé návšt ěvě v ůbec nic neví. -- To je 
skute čně prazvláštní! -- A nikdo nev ěděl, kam 
se vydal. Možná prý do Hartfieldu, možná do 
Opatského mlýna, možná do donwellských les ů. -
- Sle čno Woodhousová, tohle p řece nevypadá na 
našeho p řítele Knightleyho. -- Umíte si to 
vysv ětlit?" 

Emma se v duchu dob ře bavila, když 
prohlašovala, že je to skute čně velmi zvláštní 
a že na jeho obranu nem ůže uvést ani sl ůvko. 

"Neumím si p ředstavit," zvolala paní 
Eltonová rozho řčeně, jak se na oddanou 
manželku slušelo, "neumím si p ředstavit, pro č 
by n ěco takového provedl ze všech lidí na 
sv ět ě práv ě vám! Na vás p řece v žádném p řípad ě 
nemohl zapomenout! -- Nikoli, m ůj milý, jist ě 
vám tam nechal vzkaz, o tom jsem p řesv ědčena. 
Ani Knightley p řece není takový podivín. -- A 
jeho služebnictvo to zapomn ělo vy řídit. 
Spolehn ěte se, že to takhle bylo: a u 
donwellského personálu je to víc než 
pravd ěpodobné, protože to jsou všechno boží 



dřeva a humpoláci, jak jsem zjistila. -- Já 
aspo ň bych ani zanic na sv ět ě nedovolila 
takovému tvorovi jako ten jeho Harry, aby 
obsluhoval u stolu. A co se paní Hodgesové 
tý če, moje Wrightovka na ni hledí s hlubokým 
despektem. -- Slíbila Wrightovce recept a nic 
jí neposlala." 

"Potkal jsem Williama Larkinse kousek od 
Donwellu," vykládal dál pan Elton, "a on mi 
povídal, že nezastanu pána doma, ale já mu 
nev ěřil. William mi p řipadal taky n ějak 
nenaložený. Prý neví, co to pána poslední 
dobou popadlo, povídá, ale nemá se k tomu, aby 
s člov ěkem rozumn ě promluvil. Co mu chce 
William, na tom mi nezáleží, ale je skute čně 
naprosto nezbytn ě nutné, abych já s Knightleym 
dneska mluvil; vždy ť by to mohlo mít velice 
vážné d ůsledky, že jsem se v tom horku 
plaho čil takovou dálku nadarmo." 

Emma usoudila, že bude nejmoud řejší, když se 
zvedne a vrátí dom ů. S nejv ětší 
pravd ěpodobností tam na ni čeká návšt ěva; a 
t řeba se jí poda ří uchránit pana Knightleyho, 
aby neklesl ješt ě víc v o čích pana Eltona, ne-
li Williama Larkinse. 

Pot ěšilo ji, když se p ři lou čení ukázalo, že 
sle čna Fairfaxová se ji chystá vyprovodit 
nejen ze salonu, ale až dol ů ze schod ů. 
Naskytla se jí tím p říležitost, kterou 
okamžit ě využila, a řekla: 

"Snad je dob ře, že mi byla ta možnost 
odepřena, ale kdybyste nebývala obklopena 
dalšími návšt ěvami, bývala bych v pokušení 
zavést hovor na jistý nám ět, vyptávat se a 
hovo řit otev řeněji, než by se, p řísn ě vzato, 
slušelo. -- Tuším, že bych se byla ur čit ě 
provinila n ějakou nediskrétností." 

"I kdepak!" zvolala Jane, zaváhala a zrudla, 
a Emma si pomyslela, o č lépe jí to sluší než 
její obvyklé vysoce vybroušené sebeovládání, 



"tohle nebezpe čí by nehrozilo, ale spíš jiné: 
že vás tím budu unavovat -- V ěřte mi, sle čno 
Woodhousová --" hovo řila už souvisleji -- 
"p řitom, jak si uv ědomuji sv ůj poklesek, 
velice vážný poklesek, mi p řináší velkou 
út ěchu, že ti z mých p řátel, jejichž dobrého 
mínění bych si nejvíc cenila, mne neodsuzují 
natolik, aby -- Nemám čas říci vám polovinu 
toho, co mi leží na srdci. Toužím se omluvit, 
uvést n ěco na vysv ětlenou, ukázat se v lepším 
sv ětle. Cítím to jako svou naléhavou 
povinnost. Jenomže nanešt ěstí -- zkrátka a 
dobře, jestli se nebudu moci spolehnout na váš 
přátelský soucit --" 

"Jste p říliš úzkostlivá a d ěláte si t ěžkou 
hlavu pro nic za nic!" zvolala Emma a v řele jí 
stiskla ruku. "Mn ě nedlužíte žádné omluvy, a 
všichni ti, o kom by se to snad dalo 
předpokládat, se tak dokonale se vším smí řili, 
mají z toho dokonce radost --" 

"Jste velice laskavá, ale já dob ře vím, jak 
jsem se k vám chovala -- Tak chladn ě a 
strojen ě! -- Musela jsem hrát svou roli. -- 
Žila jsem v soustavném klamu! -- Vím, že jste 
si mne musela ošklivit." 

"Už se o tom nezmi ňujte, prosím vás. Já mám 
pocit, že omlouvat bych se m ěla jen a jen já. 
Odpusťme si navzájem bez dalších cirát ů. Máme 
jen chvilku na to, co je pot řeba ud ělat, jsme 
tomu ob ě naklon ěny, a tak nema řme čas. -- 
Doufám, že dostáváte z Windsoru dobré zprávy?" 

"Ty nejlepší." 
"Nap říšt ě se asi dozvíme, že vás ztratíme -- 

práv ě když se za čínáme sbližovat." 
"Ach, na to zatím ješt ě nemůžeme pomýšlet. 

Zůstanu zde, dokud pro mne Campbellovi 
nepošlou." 

"Možná že jste nic p řesn ě nedohodli," 
odpov ěděla Emma s úsm ěvem, "ale -- nezlobte se 
-- myslet jste na to už museli." 



Jane op ětovala úsm ěv, když odpovídala: 
"Máte úplnou pravdu. Mysleli jsme na to. A 

vám se sv ěřím -- vím, že to mohu u činit bez 
obav -- že pokud jde o to, zda budeme žít s 
panem Churchillem v Enscombu, to už bylo 
dohodnuto. Aspo ň t ři m ěsíce je t řeba 
zachovávat hluboký smutek. Ale až ta doba 
uplyne, pak už myslím nebude d ůvod déle 
vy čkávat." 

"Děkuji vám, d ěkuji. -- Práv ě tohle jsem 
cht ěla slyšet. -- Ach, kdybyste v ěděla, jak se 
mi líbí, když se všechno dohodne a otev řeně 
řekne! -- Na shledanou, na shledanou." 

 
53. kapitola 
Přátelé paní Westonové se mohli radovat: 

všechno š ťastn ě dopadlo; a jestli Emmu 
pot ěšilo n ěco ješt ě víc než zpráva o jejím 
dobrém zdravotním stavu, pak to byla 
skute čnost, že se stala matkou d ěvčátka. Od 
začátku si p řála malou sle činku Westonovou. 
Popřela by, že za tím v ězí úmysl provdat ji 
jednoho dne za n ěkterého z Isabelliných syn ů, 
byla však p řesv ědčena, že hol či čka by jak 
otci, tak matce p řinesla velké pot ěšení. Panu 
Westonovi bude út ěchou ve stá ří -- vždy ť i on 
začne možná n ěkdy za deset let stárnout -- až 
bude vysedávat p řed krbem, pobaví ho hry a 
švito ření, dovád ění a obrazotvornost dít ěte, 
které život neodvede z domova; a co se paní 
Westonové tý če, nikdo nem ůže být na pochybách, 
že dcera pro ni bude znamenat víc; vždy ť by to 
byla v ěčná škoda, aby ona, ta skv ělá 
vychovatelka, nem ěla možnost uplatnit znovu 
své schopnosti. 

"Našt ěstí se mohla pocvi čit na mn ě," 
vykládala Emma, "jako baronka d Alemanová na 
komtese d Ostalisové v románu ADALAIDE A 
THEODORE od madame de Genlisové, a proto 
budeme te ď sledovat, jak se její vlastní malé 



Adalaid ě dostává ješt ě dokonalejší výchovy." 
"To znamená," odv ětil pan Knightley, "že ji 

bude rozmazlovat ješt ě víc, než rozmazlovala 
vás, a myslet si, že ji nerozmazluje v ůbec. To 
bude ten jediný rozdíl." 

"Chudinka mali čká!" zvolala Emma. "Ale co z 
ní v tom p řípad ě vyroste?" 

"Nic tak hrozného. -- Stihne ji úd ěl tisíce 
jiných. V útlém d ětství bude protivná, a z 
toho vyroste. P řestávám soudit p řísn ě o 
neukázn ěných d ětech, má nejdražší. Vždy ť 
vděčím za všechnu svou blaženost vám, a musel 
bych být p ěkně neuznalý, abych na n ě byl moc 
přísný." 

Emma se zasmála a odpov ěděla: "Jenomže já 
jsem m ěla tu výhodu, že jste vynakládal velké 
úsilí, abyste shovívavost ostatních vyvážil. 
Pochybuji, že bych bez této opory, jen na 
základ ě vlastního rozumu, zmoud řela." 

"Skute čně? Já o tom nepochybuji v ůbec. 
Příroda vám dala chápavost, sle čna Taylorová 
vám vštípila zásady. Tím byl zdárný výsledek 
zaru čen. Moje vm ěšování vám mohlo tak uškodit 
jako prosp ět. Docela pochopiteln ě jste si 
mohla říci: Jakým právem mi tu drží kázání? -- 
a obávám se i docela pochopiteln ě usoudit, že 
je to nep říjemné obt ěžování. Nemyslím, že jsem 
se n ějak zasloužil o vaše dobro. Zasloužil 
jsem se o svoje dobro, když jsem na vás 
soust ředil svou n ěhu a náklonnost. Nebyl bych 
na vás tolik myslel, kdybyste mi nebyla drahá, 
včetn ě proh řešk ů a všeho; a pod záminkou, že u 
vás nacházím tolik poklesk ů hodných pokárání, 
jsem vás miloval p řinejmenším od vašich 
t řinácti let." 

"Jsem pevn ě p řesv ědčena, že jste mi byl moc 
užite čný," tvrdila Emma. "Velice často jste 
mne správn ě usm ěrnil -- čast ěji, než jsem 
tehdy byla ochotna p řiznat. Jsem pevn ě 
přesv ědčena, že jste mi tím prokázal dobrou 



službu. Jestli chudinku malou Ani čku 
Westonovou budou rozmazlovat, ud ěláte dobrý 
skutek, když ji budete kárat stejn ě jako mne, 
jen se do ní nesmíte zamilovat, až jí bude 
t řináct." 

"Jak často jste mi v d ětství řekla s tím 
vaším šibalským pohledem: ,Pane Knightley, já 
te ď ud ělám to či ono, tatí ček řekl, že smím,  
nebo ,sle čna Taylorová mi to dovolila,  -- 
když jste v ěděla, že vám to neschvaluji. V 
takových p řípadech jsem vám svým vm ěšováním 
obtížil sv ědomí dvojnásob." 

"Vidím, že jsem byla nejroztomilejší 
hol či čka na sv ět ě. Není divu, že na mé 
odmlouvání s takovou láskou vzpomínáte." 

",Pane Knightely!  -- Vždycky jste mi říkala 
,pane Knightley  a z dlouholetého zvyku 
ztratilo to oslovení formální ráz. -- Je to 
však p řece jen formální oslovení. Rád bych, 
abyste mi říkala jinak, ale nevím jak." 

"Vzpomínám si, že jsem vám kdysi řekla 
,Georgi  v jednom z t ěch svých roztomilých 
výstup ů asi p řed deseti lety. Řekla jsem vám 
tak, protože jsem se vás cht ěla dotknout, ale 
jelikož jste neprotestoval, tak jsem s tím 
přestala." 

"A nemohla byste mi říkat ,Georgi  te ď?" 
"Vylou čeno! -- V život ě vám nedokážu říkat 

jinak než ,pane Knightley . Nem ůžu ani slíbit, 
že se pokusím vyrovnat paní Eltonové a s její 
elegantní stru čností vás budu nazývat panem K. 
-- Slíbím vám ale," dodala po chvíli, zasmála 
se a zrudla, "že vás jednou nazvu k řestním 
jménem. Ne říkám, kdy to bude, ale t řeba 
uhádnete kde: -- v té budov ě, kde N. je tázán, 
zda si bere dobrovoln ě zde p řítomnou sle čnu 
M." 

Emma litovala, že nem ůže otev řeněji doznat, 
jak d ůležitou službu by jí byl svým byst řejším 
rozumem prokázal, kdyby se byla řídila podle 



jeho rady a vyvarovala se té nejhorší ze všech 
svých ženských pošetilostí -- svéhlavé 
důvěrnosti s Harriet Smithovou; bylo to ale 
příliš ožehavé téma. -- Neodhodlala se o tom 
začít. -- Harrietino jméno mezi nimi padlo jen 
zřídkakdy. U n ěho to možná zavinila pouze 
skute čnost, že si na ni nevzpomn ěl, avšak Emma 
to p ři čítala jeho jemnocitu, s nímž vycítil, 
že jejich p řátelství dohasíná. Dob ře si 
uvědomovala, že kdyby se rozlou čily za jiných 
okolností, nastala by mezi nimi čilá 
korespondence a ne čerpala by všechny zprávy 
jako te ď tém ěř výhradn ě z Isabelliných dopis ů. 
On to dost pravd ěpodobn ě post řehne. V ědomí, že 
před ním n ěco tají, jí trýznilo jen o málo 
méně než v ědomí, že je kv ůli ní Harriet 
neš ťastná. 

Isabella lí čila pr ůběh návšt ěvy podle 
očekávání docela uspokojiv ě; zprvu jí Harriet 
připadala trochu jako za řezaná, ale to nebylo 
nikomu divné vzhledem k tomu, že m ěla 
navštívit dentistu. Jakmile však tuhle 
záležitost vy řídili, nep řipadala jí Harriet 
jiná než d říve. -- Isabella ovšem nebyla 
zvláš ť bystrozraká, kdyby ale Harriet 
nedokázala hrát si vesele s d ětmi, to by jí 
ur čit ě neuniklo. Nadto se Emm ě ješt ě zvláš ť 
zavd ěčila, když Harriet pozvala, aby se v 
Londýn ě zdržela déle; vypadalo to, že z 
původních čtrnácti dn ů se vyklube p řinejmenším 
měsíc. Manželé Knightleyovi se chystali p řijet 
do Hartfieldu v srpnu a nabídli ji, aby se u 
nich zdržela do té doby, že ji pak vezmou s 
sebou. 

"John se o vaší p řítelkyni nezmi ňuje," řekl 
pan Knightley. "P řečt ěte si jeho odpov ěď, 
chcete-li." 

Byla to odpov ěď na jeho zprávu, že se bude 
ženit. 

Emma dychtiv ě vztáhla ruku; ho řela 



nedočkavou zv ědavostí, co tomu John Knightley 
říká, a v ůbec ji neodrazovalo, že nev ěnuje 
její p řítelkyni pozornost. 

"John se bratrsky raduje z mého št ěstí," 
vysv ětloval dál pan Knightley, "nemá však v 
povaze lichotit. Vím dob ře, že vás má up římně 
rád, ale jakékoli kv ětnaté výlevy jsou mu 
proti mysli. Každá druhá sle čna by asi 
usoudila, že ji nevelebí dost v řele, vám ale 
nemám strach ukázat, co píše." 

"Píše jako rozumný muž," odpov ěděla Emma, 
když dopis do četla. "Vážím si jeho up římnosti. 
Z jeho slov jasn ě vyplývá, že všechny výhody 
našeho zasnoubení p řisuzuje mn ě, ale nevzdává 
se nad ěje, že časem dokážu být hodna vaší 
lásky, tak jak to vy ve mn ě vidíte už nyní. 
Kdyby se vyjád řil jinak, nemohla bych mu to 
věřit." 

"Takhle to jist ě nemyslí, nejdražší Emmo. 
Cht ěl jen --" 

"My dva se ve svém hodnocení obou snoubenc ů 
skoro nelišíme," p řerušila ho s úsm ěvem tém ěř 
vážným. "Ukázalo by se možná, že ješt ě méně, 
než p ředpokládá, kdybychom si bez zábran na 
toto téma pohovo řili." 

"Emmo, má nejdražší --" 
"Ale jen po čkejte!" zvolala už otev řeně 

žertovným tónem. "Máte-li dojem, že mne váš 
bratr spravedliv ě nedoce ňuje, uvidíte, co se 
stane, až se sv ěřím tatí čkovi. Spolehn ěte se, 
že ten se v ůči vám projeví ješt ě mnohem 
nespravedliv ěji. Bude si myslet, že všechny 
výhody, všechnu blaženost sklidíte vy, a to 
všechno mou zásluhou. Kéž bych u n ěho neklesla 
na ,chudinku Emmu  hned od první chvíle. Tím 
on nejprocít ěněji vyjad řuje soucit s ctností v 
nesnázích." 

"Kéž by vás otec jen zpola sdílel Johnovo 
přesv ědčení, že máme všechny p ředpoklady, jaké 
vyvážený vztah skýtá, abychom spolu byli 



šťastni," povzdechl si pan Knightley. "Na 
jednom míst ě mne John rozesmál -- post řehla 
jste to -- tam, kde píše, že ho moje zpráva 
tak docela nep řekvapuje, jelikož n ěco takového 
tušil." 

"Pokud jsem vašemu bratrovi dob ře rozum ěla, 
dohadoval se pouze, že pomýšlíte na ženitbu. O 
mně p řitom v ůbec neuvažoval. To ho z řejm ě ani 
nenapadlo." 

"Jist ě, jist ě -- ale musel jsem se smát, jak 
byst ře prohlédl m ůj duševní stav. Podle čeho 
tak usuzoval? -- Neuv ědomuji si, že bych se 
byl jevil nebo hovo řil n ějak jinak, a proto 
pojal podez ření, že pomýšlím na manželství 
práv ě te ď, a ne jindy. -- Z řejm ě k tomu ale 
nějaký d ůvod m ěl. Patrn ě post řehl jistý 
rozdíl, když jsem je onehdy navštívil. Myslím, 
že jsem tolik nedovád ěl s d ětmi jako jindy. 
Vzpomínám si, jak si jednou ve čer chudáci 
kluci st ěžovali: ,Strý ček je te ď po řád takový 
unavený. " 

Nadešel čas, kdy už bylo t řeba tu novinu 
rozhlásit a vyzkoušet, co tomu řeknou lidé. 
Jakmile se paní Westonová zotavila natolik, že 
mohla p řijmout návšt ěvu pana Woodhouse, Emma, 
která hodlala využít její schopnosti jemného 
působení v zájmu v ěci, rozhodla, že se s tím 
nejprve sv ěří doma a pak v Randallsu. -- Ale 
jak jen na to p řipravit tatí čka a kone čně mu 
to šetrn ě sd ělit! -- Umínila si, že to u činí v 
ur čitou hodinu bez pana Knightleyho, a aby ji 
v kritickou chvíli neopustila odvaha a 
neodložila to, m ěl pan Knightley ve smluvenou 
dobu p řijít, navázat na její zahájení a dál 
pak jednat sám. -- Byla tedy postavena p řed 
nutnost promluvit, a navíc o tom promluvit 
radostn ě. Nesmí v tatí čkovi podpo řit dojem 
pohromy ješt ě vlastními rozpaky. Musí mu dát 
najevo, že to nepovažuje za žádné nešt ěstí. A 
tak ho co nejradostn ěji nejprve p řipravila na 



to, že uslyší ne čekanou novinku, a pak mu 
stru čně řekla, že pokud k tomu dá schválení a 
souhlas -- což, jak v ěří, se jist ě nebude 
zdráhat u činit, jelikož jde o zám ěr, který jim 
všem p řinese mnoho prosp ěchu -- rádi by se s 
panem Knightleym vzali; čímž by se v 
Hartfieldu obohatili o stálou p řítomnost 
člov ěka, jenž je mu vedle jeho dcer a paní 
Westonové na sv ět ě nejmilejší. 

Chudáček! -- Zprvu mu to úpln ě vzalo dech a 
pak se jí to snažil ze všech sil rozmluvit. 
Připomínal jí zase a znovu, jak často 
prohlašovala, že se nevdá, a ujiš ťoval ji, že 
by pro ni bylo mnohem lépe, z ůstat svobodná; 
jako odstrašující p říklad uvád ěl chudinku 
Isabellu a chudinku sle čnu Taylorovou. -- 
Nebylo mu to však nic platné. Emma ho 
láskypln ě hladila, usmívala se a říkala, že to 
jinak nejde, a a ť ji nesrovnává s Isabellou 
ani paní Westonovou, které se ob ě po svatb ě z 
Hartfieldu odst ěhovaly, což jist ě znamenalo 
smutnou zm ěnu, kdežto ona nikam neodchází; 
navždycky tam z ůstane; nezavádí žádné zm ěny co 
do po čtu ani pohodlí, leda k lepšímu; a p řitom 
ví, že i on sám bude jen rád, když bude mít 
pana Knightleyho kdykoli po ruce, jen až si na 
tu myšlenku trochu zvykne. -- Což nejsou 
blízcí p řátelé? -- Jist ě to nepop ře, o tom je 
přesv ědčena. -- S kým se radí o hospodá řských 
záležitostech, ne-li s panem Knightleym? -- 
Kdo mu je odjakživa užite čný, kdo ochotn ě píše 
dopisy, kdo mu s radostí ve všem pomáhá? -- 
Kdo má vždycky dobrou náladu, je k n ěmu 
pozorný a oddaný? -- Nebylo by to p ěkné, mít 
ho stále u sebe? -- Ano, to je všechno svatá 
pravda. Pan Knightley je u nich vždycky 
vítaný, jen a ť si p řijde t řeba každý den; -- 
ale vždy ť ho i takhle vídají každý den. -- 
Pro č by tedy všechno nemohlo z ůstat p ři 
starém? 



Pan Woodhouse se s tím prost ě zpo čátku 
nemohl smí řit, ale to nejhorší už m ěli za 
sebou, seznámili ho se svou p ředstavou, a te ď 
se musí spolehnout, že čas spolu s ustavi čným 
opakováním vykoná své. -- Po Emm ě pokra čoval v 
naléhání a ujiš ťování pan Knightley, a jelikož 
ji p řitom zamilovan ě velebil, starý pán mu 
docela rád naslouchal a brzy uvykl, že s ním o 
tom hovo řívají oba, on i ona, p ři každé vhodné 
příležitosti. -- Isabella jim pomáhala, co 
mohla, dopisy vyjad řující v řelý souhlas; a 
paní Westonová se chystala p ři prvním setkání 
přiblížit mu celou v ěc tou nejužite čnější 
metodou: -- to jest, p ředně jako dohodnutou, a 
za druhé jako nejvýš žádoucí -- nebo ť si byla 
dobře v ědoma, že tato dv ě hlediska hrají u 
pana Woodhouse roli tém ěř stejn ě d ůležitou. -- 
Shodli se tedy na tom, k čemu má dojít; 
všichni, k nimž si zvykl vzhlížet o radu, ho 
ujiš ťovali, že je to i pro jeho dobro; a 
jelikož se sám citov ě klonil k stejnému 
názoru, za čínal pomalu p řipoušt ět, že by snad 
nebylo špatné, kdyby jednoho krásného dne, 
snad za rok za dva -- se ta svatba konala. 

Paní Westonová se do ni čeho nenutila a nic 
nepředstírala, když ve prosp ěch tohoto 
rozhodnutí uvád ěla všechno možné. Nesmírn ě ji 
to p řekvapilo, skute čně ji v život ě nic tolik 
nepřekvapilo, jako když se jí Emma sv ěřila. 
Hned však usoudila, že to bude na prosp ěch 
všem zú častn ěným, a neváhala na pana Woodhouse 
mocně naléhat. Vážila si pana Knightleyho tak 
hluboce, že mu p řiznala i právo získat její 
drahou Emmu; a byl to s ňatek ve všech sm ěrech 
tak žádoucí, vhodný a bez závad, a z jistého 
důvodu, z jistého vysoce d ůležitého d ůvodu 
ješt ě zvláš ť uspokojující a výjime čně š ťastný, 
že jí te ď p řipadalo, jako by byla Emma ani 
nemohla zvolit lépe, a divila se, jak mohla 
být tak hloupá a dávno na tuhle partii 



nepomyslet a nep řát si to. -- Jen málokterý z 
mužů, kte ří m ěli p ředpoklady se o Emmu 
ucházet, byl by ochoten vym ěnit sv ůj domov za 
Hartfield. A kdo krom pana Knightleyho by tak 
znal a snášel pana Woodhouse, aby takové 
uspo řádání bylo moudré! -- Když sami s 
manželem sp řádali plány, že by si Frank mohl 
vzít Emmu, vždycky stanuli p řed nesnadným 
problémem, co si po čít s nebohým panem 
Woodhousem. Jak sladit požadavky z Enscombu a 
z Hartfieldu, to byla p řekážka, na niž stále 
naráželi -- pan Weston ji sice tolik 
nepoci ťoval jako jeho cho ť, p řesto však si ani 
on nev ěděl lepší rady než: "Tyhle otázky se 
nakonec vždycky n ějak vy řeší, mladí už si 
najdou východisko." Nyní však nebylo t řeba 
řešení odkládat s mlhavou nad ějí do budoucna. 
Všechno bylo v po řádku, všechno se domlouvalo 
otev řeně, v zájmu obou. Žádná strana nemusela 
přinášet ob ěti hodné toho jména. Byl to 
svazek, z n ěhož p římo vzcházel p říslib 
budoucího št ěstí, prostý všech skute čných, 
rozumov ě zd ůvodn ěných nesnází, které by p řed 
ním varovaly nebo nabádaly k odkladu. 

Když paní Westonová sed ěla s nemluv ňátkem na 
klín ě a oddávala se t ěmto úvahám, m ěla pocit, 
že pat ří k nejš ťastn ějším ženám na zem ěkouli. 
Pokud jí n ěco chyb ělo k blaženosti, pak snad 
jen poznání, že d ěťátko brzy odroste první 
sad ě čepečků. 

Novina p řekvapila každého, kdo se o ní 
doslechl, v četn ě pana Westona, ten p ět minut 
žasl, za p ět minut však sta čilo to pomyšlení v 
jeho čiperném mozku zdomácn ět. -- Ujasnil si 
všechny výhody toho s ňatku a radoval se z nich 
stejn ě vytrvale jako jeho cho ť; jen údiv brzy 
vyprchal, a do hodiny by býval skoro ochotný 
tvrdit, že n ěco takového tušil odjakživa. 

"P ředpokládám, že se to má uchovat v 
tajnosti," pravil. "Tyhle záležitosti se 



vždycky tají, dokud se neukáže, že si to 
št ěbetají vrabci na st řeše. Nezapome ňte mne 
upozornit, až se o tom bude sm ět mluvit. -- 
Jestlipak Jane n ěco netuší?" 

Hned nazít ří se vypravil do Highbury, aby se 
o tom p řesv ědčil. I obeznámil ji s tou 
novinou. Což není jako jeho dcera, jediná 
dcera? -- Jí to říci musel, a jelikož u toho 
byla i sle čna Batesová, byly samo sebou hned 
vzáp ětí zasv ěceny i paní Coleová, paní 
Perryová a paní Eltonová. S tím ovšem hlavní 
hrdina s hrdinkou po čítali. Odhadli p ředběžně, 
za jak dlouho od oznámení na Randallsu se to 
rozk řikne po celé Highbury, a prozírav ě 
předpokládali, že budou do ve čera st ředem 
pozornosti v nejednom rodinném kruhu. 

Obecně byl jejich s ňatek v řele schvalován. 
Někdo usoudil, že št ěstí ud ělal on, jiný, že 
ona. Jedni jim radili, aby se všichni 
odst ěhovali na Donwell a uvolnili Hartfield 
panu Johnu Knightleymu s rodinou, jiní m ěli 
sklon prorokovat, že mezi jejich služebnictvem 
dojde k rozmíškám, nikde však nezazn ěla 
vážn ější námitka -- s jedinou výjimkou, a to 
na fa ře. -- Tam netlumila p řekvapení žádná 
radost. Pan Elton si z toho na rozdíl od své 
paní ned ělal tak t ěžkou hlavu; vyjád řil pouze 
naději, že snad "milostsle činka kone čně bude 
spokojená", a usoudil, že "m ěla na Knightleyho 
odjakživa polí čeno", a údaj, že budou všichni 
bydlet v Hartfieldu, komentoval odvážným 
prohlášením: "Chválabohu, že do toho spadne 
on, a ne já!" -- Ale paní Eltonová, ta z toho 
byla doopravdy celá pry č. -- Chudá ček 
Knightley! Duše nebohá! -- Co ho to muselo 
potkat! -- Lituje ho zhloubi srdce. Je to sice 
výst řední člov ěk, ale má tisíce dobrých 
vlastností. -- Že se jen nechal tak polapit! -
- P řece do ní nem ůže být zamilovaný, to je 
vylou čeno. Chudá ček Knightley! A tím kon čí 



všechny jejich p říjemné styly. -- S jakou 
radostí k nim p řib ěhl na ve čeři, kdykoli ho 
pozvali! -- Ale s tím vším je te ď nadobro 
konec. -- Duše nebohá! -- Už nebude po řádat 
expedice do Donwellu na její po čest. -- Jak by 
také mohl -- bude tu paní Knightleyová, které 
by to nevon ělo. -- V ěčná škoda! -- Te ď ale 
vůbec nelituje, že onehdy řekla jeho hospodyni 
své mín ění p ěkně od plic. -- A ten ot řesný 
nápad, že budou bydlet všichni pohromad ě! To 
nemůže dob ře skon čit. Zná jednu rodinu poblíž 
Javornice, ti to také zkusili, a než uplynulo 
čtvrt roku, museli se rozlou čit. 

 
54. kapitola 
Čas ubíhal. Ješt ě n ěkolik zít řků, a p řijedou 

londýnští. Emma se té zm ěny strachovala; 
jednoho dne tak sed ěla a uvažovala, že se 
potom nevyhne roz čilování a zármutku, když tu 
přišel pan Knightley a chmurné myšlenky musely 
stranou. Po v řelém uvítání se odml čel a pak 
začal vážným tónem takto: "Musím vám n ěco 
oznámit, Emmo, jistou novinu." 

"Dobrou nebo špatnou?" vpadla mu do řeči a 
vzhlédla k n ěmu. 

"Nejsem si jist, jak bych ji m ěl ozna čit." 
"Á -- jist ě dobrou -- vidím vám to na tvá ři. 

Potla čujete úsm ěv." 
"Obávám se," pronesl už s vyrovnaným 

výrazem, "velice se obávám, že vy se usmívat 
nebudete, až to uslyšíte." 

"Opravdu? Ale pro č? -- Když n ěco pot ěšilo a 
zaujalo vás, neumím si p ředstavit, pro č by to 
nepot ěšilo a nezaujalo i mne." 

"V jednom p řípad ě tomu tak je," odpov ěděl, 
"a doufám, že pouze v jednom, kdy se naše 
názory liší." Odml čel se a znovu se usmál s 
očima na ni up řenýma. "Nenapadá vás nic? 
Nevzpomínáte si? Harriet Smithová." 

Zrudla, když vyslovil to jméno, a dostala 



strach -- z čeho, to nev ěděla. 
"Nepsala vám?" naléhal. "Aha, jist ě jste 

dnes dostala dopis a všechno víte." 
"Ne, nedostala; nevím nic, prosím vás, 

pov ězte mi to." 
"Jste tedy p řipravena na pohromu, jak vidím 

-- a hrozná pohroma to je. Harriet Smithová se 
vdává za Roberta Martina." 

Emma sebou trhla, což dokazovalo, že na 
tuhle novinu opravdu p řipravena nebyla -- o či 
se jí dychtiv ě rozší řily, jako by říkaly: "Ne, 
to je vylou čeno!", ústa však ml čela. 

"Je to tak," vykládal pan Knightley. "Vím to 
přímo od Roberta Martina. Rozlou čili jsme se 
ani ne p řed p ůlhodinkou." 

Emma na n ěho jen hled ěla s výmluvným úžasem. 
"Vidím, že se vám to nezamlouvá, Emmi čko; 

toho jsem se obával. -- P řál bych si, abychom 
na to m ěli stejný názor. Časem se však jist ě 
shodneme. Čas dá za pravdu bu ď vám nebo mn ě; 
jeden z nás se mýlí, tím si m ůžeme být jisti, 
a do té doby o tom nemusíme p říliš hovo řit." 

"Ale vy mi nerozumíte, tak to není," 
vzchopila se Emma k odpov ědi. "Te ď už mi to 
není proti mysli, jen nem ůžu tomu uv ěřit. 
Připadá mi to vylou čené. -- Z řejm ě jste to 
nemyslel tak, že Harriet Smithová slíbila 
Robertu Martinovi, že se za n ěho provdá. -- 
Cht ěl jste patrn ě říci, že ji hodlá znovu 
požádat o ruku." 

"Cht ěl jsem říci, že už ji požádal," 
odpov ěděl pan Knightley s úsm ěvem, ale zárove ň 
se vší rozhodností, "a ona ho vyslyšela." 

"Pámbí čku nebeský!" zvolala Emma. "No 
tohle!" -- A uchýlila se ke koší čku s ru ční 
prací, aby m ěla d ůvod sklopit hlavu a skrýt 
radost z vítané zprávy i pobavení, které by jí 
jist ě vy četl z tvá ře. "Pov ězte mi to všechno 
dopodrobna," žadonila. "Jak, kde a kdy? -- 
Cht ěla bych všechno slyšet. Tohle je jako 



blesk z čistého nebe -- ale v ůbec mne to 
netrápí, ujiš ťuji vás. -- Jak -- jak k tomu 
vůbec mohlo dojít?" 

"Není na tom nic složitého. P řed t řemi dny 
jel Martin obchodn ě do m ěsta, a já ho požádal, 
aby p ředal ode mne n ějaké listiny Johnovi. -- 
V po řádku je odevzdal u Johna v kancelá ři, a 
ten ho pozval, aby ve čer navštívil s celou 
rodinou Astleyho varieté. Cht ěli ukázat ob ěma 
starším chlapc ům, jak vypadá takové 
představení. Bratr se tam vypravoval s paní 
švagrovou, s Jind říškem a Jeníkem -- a sle čnou 
Smithovou. P řítel Robert neodola. Zastavili se 
pro n ěho cestou, všichni se výborn ě bavili; 
bratr ho pozval, aby k nim p řišel druhý den na 
večeři, což u činil, a v pr ůběhu ve čera (pokud 
jsem mu dob ře rozum ěl) našel p říležitost 
promluvit si s Harriet, a rozhodn ě nemluvil 
nadarmo. -- Zaslíbila se mu a on je z toho 
celý blažený. Však si to také zasloužil. 
Vrátil se v čera poštovním dostavníkem a dnes 
hned po snídani p řišel za mnou, aby mi podal 
zprávu nejprve o mých záležitostech a pak o 
svých. To je vše, co vám mohu sd ělit ohledn ě 
jak, kde a kdy. Vaše p řítelkyn ě Harriet vám to 
jist ě sáhodlouze vylí čí, až se uvidíte. -- 
Zajde do nejmenších podrobností, což umí 
zajímav ě podat jen ženský jazyk. -- My muži se 
v řeči omezujeme na to podstatné. -- Musím 
však doznat, že Robert Martin, na to, jak ho 
znám, city p římo p řekypoval a že se zmínil -- 
dosti nesouvisle -- že p ři odchodu z lóže ve 
varieté se bratr ujal paní Isabelly a malého 
Jeníka, zatímco on následoval s Jind říškem a 
sle čnou Smithovou, a že se jednu chvíli 
dostali do takové tla čenice, až to sle čně 
Smithové nahnalo strach." 

Odmlčel se. -- Emma se neodvažovala okamžit ě 
odpov ědět. Kdyby promluvila, dozajista by na 
sebe prozradila, že se blázniv ě raduje, což 



nelze logicky vysv ětlit. Musí chvilku po čkat, 
než se vzpamatuje, aby neza čal pochybovat o 
jejím zdravém rozumu. Její ml čení ho však 
zneklid ňovalo; zahled ěl se na ni pronikav ě, a 
po chvíli navázal: 

"Emmo, lásko moje, tvrdíte, že te ď už se 
kv ůli tomu nebudete trápit. Obávám se ale, že 
vás to ranilo víc, než jste tušila. 
Spole čensky si Martin nestojí nejlépe -- ale 
musíte vycházet z toho, co sta čí ke 
spokojenosti vaší p řítelkyni. A ru čím vám za 
to, že si o n ěm utvo říte tím lepší mín ění, čím 
blíže ho poznáte. Svou inteligencí a 
zásadovostí si vás ur čit ě získá. -- Co se jeho 
samého týká, nemohla byste sv ěřit svou 
přítelkyni do lepších rukou. Kdybych mohl, 
změnil bych jeho postavení, a tahle slova 
neberte na lehkou váhu, Emmo. -- Žertujete 
často na m ůj ú čet kv ůli Williamu Larkinsovi, 
ale stejn ě t ěžko bych se obešel bez Roberta 
Martina." 

Přál si, aby se ohlédla a usmála se; a když 
se te ď ovládla natolik, aby se neusmívala až 
příliš radostn ě, vyhov ěla mu a vesele 
poznamenala: 

"Nemusíte vynakládat tolik úsilí, abyste mi 
uleh čil pomyšlení na jejich svatbu. Myslím, že 
Harriet ud ělá výbornou partii. Možná že ona má 
sporn ější p říbuzenstvo než on. Co se dobré 
pov ěsti týká, tak to rozhodn ě. Nepromluvila 
jsem hned, protože mne to p řekvapilo, nesmírn ě 
překvapilo. P řišlo to tak z čistajasna, víte? 
Něco takového by mne bylo ani ve snu nenapadlo 
-- vždy ť mi ješt ě docela nedávno dala jasn ě 
najevo, že je proti n ěmu zaujata, a s ješt ě 
větší rozhodností než d říve." 

"Jist ě rozumíte své p řítelkyni nejlépe," 
pravil pan Knightley, "ale já bych soudil, že 
takové dobrodušné, srde čné d ěvče nebude nikdy 
moc p řísn ě zaujato proti žádnému mladíkovi, 



který jí za čne vykládat, jak ji miluje." 
Emma se musela rozesmát, než mu odpov ěděla: 

"Na mou v ěru, mám dojem, že jí rozumíte mnohem 
lépe než já. -- Ale pane Knightley, jste si 
naprosto jist, že se mu bezvýhradn ě zaslíbila? 
-- Uv ěřila bych, že časem svolí -- ale 
rozhodla se už te ď? -- Rozum ěl jste mu dob ře? 
-- Mluvili jste p řece o jiných v ěcech: o 
hospodá řství, p ředvád ění dobytka, o novém 
způsobu orby -- mohlo se p řece stát, když vám 
toho m ěl tolik co sd ělit, že jste se 
přeslechl. Nemluvil o jejich zasnoubení, ale o 
rozměrech n ějakého proslulého býka." 

Emma v té chvílí tak hluboce vnímala rozdíl 
mezi podobou a vystupováním pana Knightleyho a 
Roberta Martina a m ěla v tak živé pam ěti 
všechno, co se odehrálo kolem Harriet, 
zřeteln ě ješt ě slyšela s takovým d ůrazem 
pronesené: "Robert Martin, to tak!", že 
skute čně pokládala onu zprávu tak či onak za 
předčasnou. Jiné vysv ětlení nenalézala. 

"Co se mi to opovažujete p ředhazovat?" 
zvolal pan Knightley. "Chcete ze mne ud ělat 
takového tupohlavce, abych nechápal, o čem 
druhý člov ěk mluví? Co byste za to 
zasloužila?" 

"Hm, já si vždycky zasloužím jen to 
nejlepší, protože nic jiného bych si ani 
nedala líbit, a musíte mi tedy neuhýbav ě a 
jasn ě odpov ědět. Jste si jist, že jste správn ě 
pochopil, v jakém vztahu je te ď pan Martin k 
Harriet?" 

"Jsem si naprosto jist," odv ětil a 
vyslovoval p řitom z řeteln ě každé slovo, "že ji 
požádal o ruku a ona ho vyslyšela, a že na tom 
nebylo nic nejasného ani dvojsmyslného, a mohu 
vám myslím nabídnout v tom sm ěru d ůkaz. Radil 
se se mnou, co by si te ď měl po čít. Nezná 
nikoho krom paní Goddardové, kdo by mu mohl 
poskytnout n ějaké informace o jejích 



příbuzných nebo p ěstounech. A jestli prý m ě 
napadá, co jiného by mohl u činit, než zajít za 
paní Goddardovou? Ubezpe čil jsem ho, že o 
ni čem jiném nevím. V tom p řípad ě, pravil, se 
vynasnaží vyhledat ji ješt ě dnes." 

"To mi naprosto sta čí," odv ětila mu Emma se 
zářivým úsm ěvem, "a p řeju jim z celého srdce, 
aby spolu byli š ťastni." 

"Změnila jste podstatn ě své stanovisko, co 
jsme o té záležitosti hovo řili naposled." 

"To pevn ě doufám -- protože tehdy jsem byla 
husa." 

"I já jsem je zm ěnil. Uznávám te ď ochotn ě, 
že Harriet má řadu dobrých vlastností. 
Vynaložil jsem jisté úsilí -- kv ůli vám a také 
kv ůli Robertu Martinovi, který ji po mém soudu 
nikdy nep řestal v řele milovat -- abych se s ní 
blíž obeznámil. Často jsem si s ní delší dobu 
povídal. Jist ě jste si toho všimla. Ob čas jsem 
si dokonce pomyslel, jestli mne nepodezíráte, 
že se p řimlouvám za nebohého Martina, což jsem 
nečinil. A p ři tom všem jsem získal dojem, že 
je to up římné, dobrosrde čné d ěvče, s rozumnými 
názory a p řísnými mravními zásadami, které 
chce najít životní št ěstí v okruhu rodinném. 
Za mnohé z toho nepochybn ě vd ěčí vám." 

"Mně!" zvolala Emma a zavrt ěla hlavou. 
"Chudinka Harriet!" 

Zarazila se a pak už ml čky p řijala chválu, 
kterou si zcela nezasloužila. 

Jejich rozhovor vzáp ětí nato p řerušil 
tatí čkův p říchod. Tentokrát ji to nemrzelo. 
Cht ěla být sama. Z toho p řekvapení jí ješt ě 
šla hlava kolem, t ěžko se ovládla. Nejrad ěji 
by byla zpívala, tan čila, jásala; a dokud se 
neprob ěhne, nevypovídá sama pro sebe, 
nezasměje se a všechno si nerozmyslí, nebude s 
ní rozumná řeč. 

Tatí ček jim p řišel oznámit, že James odešel 
zap řahat, aby se mohli jako každodenn ě 



vypravit do Randallsu, a tím jí poskytl 
vítanou záminku, aby mohla odb ěhnout. 

Jak jí tou zprávou p řišel vhod a jak byla 
ráda, ba jakou rozkoš prožívala, to si jist ě 
každý umí p ředstavit. Zbavila se svého 
jediného trápení: starosti o Harriet, a te ď už 
jí hrozilo vlastn ě jen nebezpe čí, že tak 
vrchovaté blaženství nem ůže mít dlouhé trvání. 
Co si ješt ě mohla p řát? Nic, než aby se časem 
naučila být dobrou družkou toho, jehož úmysly 
i úsudek v minulosti vždycky p ředčily její 
vlastní. Nic, než aby si ze své n ěkdejší 
pošetilosti vzala ponau čení a v budoucnu 
jednala s v ětší skromností a obez řetností. 
Myslela to vážn ě, velice vážn ě s vd ěčností i 
dobrými úmysly; a p řitom se neudržela, aby se 
uprost řed všech svých úvah nezasmála. Musela 
se smát, jak to nakonec dopadlo! Takhle tedy 
kon čí bolestné zklamání, které zažila p řed 
pěti ned ělemi! Vid ěl to sv ět, takovou Harriet! 

Teď už se m ůže t ěšit na její návrat. -- 
Všechno jí bude pot ěšením. S velkým pot ěšením 
se seznámí s Robertem Martinem. A nad všemi 
jejími závažnými a hluboce prožívanými 
radostnými pocity se vznášelo v ědomí, že te ď 
už brzy pomine nutnost n ěco p řed panem 
Knightleym tajit. Zbaví se všeho klamu, 
dvojsmysl ů a tajuplných záhad, k nimž se 
uchylovala s takovým odporem. M ůže se už 
t ěšit, jak k n ěmu bude vždy a ve všem naprosto 
upřímná, což se jí jevilo jako povinnost 
velice vítaná. 

V rozja řené a blažené nálad ě se s tatí čkem 
vydala na cestu. Neposlouchala pozorn ě 
všechno, co jí povídá, ale ke všemu 
přitakávala, a a ť už slovy nebo shovívaným 
mlčením ho utvrzovala v p říjemném p řesv ědčení, 
že se musí v Randallsu každý den ukázat, jinak 
že by chudinka paní Westonová byla smutná. 

Přijeli na místo. -- Paní Westonová byla v 



salonu sama; sotva však jim pov ěděla o d ěťátku 
a vzdala panu Woodhousovi díky za návšt ěvu, 
jak si o to p římo řekl, mihly se za oknem, 
stín ěným záv ěsy, dv ě postavy. 

"To je Frank se sle čnou Fairfaxovou," řekla 
paní Westonová. "Práv ě jsem se vám chystala 
pov ědět, jak nás dnes ráno p říjemn ě p řekvapil. 
Zdrží se do zít řka a sle čna Fairfaxová p řijala 
pozvání, aby strávila dnešek u nás. -- Doufám, 
že se už vracejí dovnit ř." 

Za p ůl minuty vstoupilo do salonu. Emma m ěla 
velkou radost, že ho op ět vidí -- ale propadla 
trochu i zmatku -- ob ěma se vyno řila řada 
trapných vzpomínek. Pozdravili se ochotn ě a s 
úsměvem, ale i s rozpa čitostí, jejíž vinou se 
zprvu rozhovor jen zt ěžka rozbíhal; a když se 
všichni op ět usadili, sneslo se na chvíli na 
jejich kroužek takové prázdné ticho, že Emmu 
jaly pochyby, když se jí te ď splnilo, co si 
dávno p řála, aby totiž znovu spat řila Franka 
Churchilla a aby to bylo v Janin ě p řítomnosti, 
zda z toho v ůbec bude mít n ějaké pot ěšení. 
Jakmile se k nim však p řidružil pan Weston a 
přinesli jim ukázat miminko, p řestali tápav ě 
hledat nám ět hovoru a p řemáhat rozpaky -- a 
Frank Churchill našel odvahu i p říležitost 
přisednout si k ní a pov ědět jí: 

"Musím vám pod ěkovat, sle čno Woodhousová, za 
vaše velice milé odpušt ění, které mi tlumo čila 
paní Westonová v jednom dopisu. Doufám, že 
jste mezitím neza čala litovat své shovívavosti 
a že p řijímáte mé omluvy. Doufám, že 
neodvoláte, co jste mi tehdy vzkázala." 

"Jist ěže ne," ubezpe čila ho Emma 
temperament ě, celá š ťastná, že o tom za čal, 
"to by m ě ani nenapadlo. Mám velikánskou 
radost, že vás vidím -- a že vám m ůžu 
stisknout ruku a pogratulovat osobn ě." 

Poděkoval jí z hloubi duše a chvíli jí 
vykládal, jak je jí zavázán, a jak je blažený. 



"Že vypadá krásn ě, vi ďte?" řekl a obrátil se 
pohledem k Jane. "Lépe než kdy p ředtím? -- 
Podívejte, jak si podmanila otce i paní 
Westonovou." 

Brzy se mu však vrátila bujará nálada, a 
když padla zmínka o o čekávaném návratu 
Campbellových, vyslovil s rozesmátýma o čima 
jméno Dixon. -- 

Emma zrudla a zakázala mu, aby je p řed ní 
ješt ě kdy vyslovil. 

"Jak si na to vzpomenu, nejradši bych se 
hanbou propadla," zd ůraznila. 

"Pokud by se m ěl n ěkdo propadnout hanbou, 
tak já, výhradn ě jen já," odpov ěděl. "Je to 
ale možné, že jste nic nevytušila? -- Myslím 
pozd ěji. Ze za čátku, to vím, že ne." 

"Netušila jsem v ůbec nic, ujiš ťuji vás." 
"To mi p řipadá p římo podivuhodné. Jednou 

jsem byl velice blízek toho -- škoda, že jsem 
se neodhodlal -- byl bych ud ělal lépe. Já jsem 
se po řád dopoušt ěl špatností v ůči druhým, a 
byly to zlé špatnosti, které nakonec ani mn ě 
nepřinesly prosp ěch. -- Bývalo by moud řejší 
porušit slib utajení a všechno vám sv ěřit." 

"Te ď už nemá smysl si n ěco vy čítat," řekla 
Emma. 

"Nevzdávám se nad ěje," navázal potom, "že se 
strý ček dá p řemluvit a navštíví Randalls. 
Cht ěl by se s ní seznámit. Až se vrátí 
Campbellovi, sejdeme se s nimi v Londýn ě a 
budeme se tam doufám často vídat, než si ji 
odvezeme na sever. -- Prozatím nás však d ělí 
taková vzdálenost -- není to hrozné, sle čno 
Woodhousová? Až dodneška jsme se nesešli ani 
jedinkrát od té doby, co jsme se smí řili. Že 
mne litujete, vi ďte?" 

Emma mu vyjád řila politování s takovou 
účastí, že mu šibalsky zablesklo v o čích, a 
obrátil se na ni: 

"A mimochodem --" ztišil hlas do šepotu a 



spiklenecky se rozhlédl -- "doufám, že se panu 
Knightleymu da ří dob ře?" Odml čel se. -- Emma 
zrudla a usmála se. "Vím, že jste četla m ůj 
dopis, a tak si možná vzpomenete, co jsem vám 
v tom ohledu vinšoval. Dovolte, abych i já vám 
blahop řál. Bu ďte ubezpe čena, že jsem tu zprávu 
uvítal s v řelým zájmem a radostí. -- Je to 
muž, jehož ani nejsem s to po zásluze 
vynachválit." 

Tím se Emm ě velice zavd ěčil a byla by si jen 
přála, aby v tom tónu ješt ě pokra čoval; on se 
však už v myšlenkách vrátil k vlastním 
záležitostem a ke své milované Jane, a jeho 
další slova zn ěla: 

"Vid ěla jste n ěkdy takovou ple ť? -- tak 
hedvábnou! tak jemnou! -- a p řitom není 
vlastn ě bílá. Bílá se nedá nazvat. Má naprosto 
výjime čnou ple ť a s t ěmi temnými řasami a 
vlasy -- p ůsobí zcela ojedin ělým dojmem! -- 
Spojuje se s p ředstavou vznešené dámy. -- A 
ten nádech rum ěnce je znatelný jen natolik, 
aby byla krásná." 

"Já její ple ť obdivuji odjakživa, ale pokud 
si vzpomínám, byly doby, kdy se vám zdála 
příliš bledá," usadila ho Emma. "Když jsme o 
ní poprvé hovo řili -- cožpak se vám to 
vykou řilo z hlavy?" 

"Ale ne -- taková do nebe volající drzost -- 
jak jsem se mohl opovážit --" Rozesmál se však 
při té vzpomínce tak od srdce, že si Emma 
nemohla odpustit, aby mu ne řekla: 

"Mám vážné podez ření, že jste se p řes 
všechny své nesnáze v té dob ě znamenit ě bavil, 
jak nás všechny vodíte za nos. -- Jsem o tom 
přesv ědčena. -- Jsem p řesv ědčena, že jste v 
tom nacházel velkou út ěchu." 

"Nene, kdepak -- jak mne m ůžete z n ěčeho 
takového podezírat! -- Byl jsem nejubožejší 
neš ťastník na sv ět ě!" 

"Ale jist ě ne tak ubohý, abyste ztratil 



smysl pro humor. P řísahala bych, že jste se 
skvostn ě bavil, když se vám da řilo nás všechny 
balamutit. -- Možná že jsem tak hotova na to 
přísahat, protože, abych pravdu řekla, sama 
bych se myslím v podobné situaci také 
královsky bavila. Myslím, že máme trochu 
podobné povahy." 

Uklonil se. 
"A ne-li povahy," dodala po chvíli a 

zahled ěla se na n ěho p řemýšliv ě, "pak podobné 
osudy. Š ťastná hv ězda nám ob ěma ur čila, že se 
spojíme s bytostmi nám v mnohém nad řazenými." 

"To je pravda," odv ětil procít ěně. "Totiž, 
není to pravda ve vašem p řípad ě. Vám nem ůže 
být nikdo nad řazen, ale u mne je to bezesporu 
pravda. -- Ona je prost ě and ěl. Jen se na ni 
podívejte. Cožpak není and ělská každým gestem? 
Všimn ěte si jejího hrdla, když se te ď oto čila. 
Všimn ěte si jejích o čí, jak te ď vzhlíží k 
otci? -- Jist ě ráda uslyšíte," (naklonil se k 
ní a zaujat ě jí šeptal) "že jí strý ček hodlá 
věnovat všechny teti ččiny šperky. Dáme je nov ě 
předělat. Jsem rozhodnut, že musí mít 
briliantovou tiáru. Vi ďte, že se bude v t ěch 
tmavých vlasech krásn ě vyjímat?" 

"P řekrásn ě, o tom jsem p řesv ědčena," 
odv ětila Emma, a řekla to tak mile, že vd ěčně 
vybuchl: 

"Jsem tak rád, že jsme se znovu sešli! A že 
vidím na vlastní o či, jak jen kvetete! -- 
Nebyl bych si vás nechal ujít ani za živý 
sv ět! Byl bych se ur čit ě zastavil v 
Hartfieldu, kdybych se vás nedo čkal zde." 

Ostatní zatím hovo řili o novoroze ňátku, paní 
Westonová vypráv ěla, jak se v čera ve čer 
polekala, když se jí najednou za čalo dát, že 
mu není docela dob ře. Možná že to od ní bylo 
nemoudré, ale skute čně se vylekala, a užuž by 
byla poslala pro pana Perryho. Snad m ěla mít 
víc rozumu, ale její manžel se vylekal skoro 



stejn ě jako ona sama. -- Za deset minut se 
však d ěťátko op ět vzpamatovalo a z řejm ě je 
zase v po řádku. Její vypráv ění ze všech nejvíc 
zaujalo pana Woodhouse, který uznale ocenil, 
že cht ěla poslat pro pana Perryho, a jen 
litoval, že tak neu činila. "M ěla byste vždycky 
hned poslat pro Perryho, jakmile se vám u 
dít ěte cokoli jen trochu nezdá, i když to 
t řeba za chvíli p řejde. Člov ěk ani nem ůže být 
přehnan ě úzkostlivý, a čím čast ěji pošlete pro 
Perryho, tím lépe. Je možná škoda, že v čera 
večer nep řišel; a t řebaže se dít ě zdá te ď v 
pořádku, v naprostém po řádku, když se to tak 
vezme kolem a kolem, p řece jen by asi bývalo 
moudřejší, kdyby se na n ě byl Perry podíval." 

Frank Churchill zaslechl to jméno. 
"Pan Perry!" podotkl k Emm ě a snažil se 

přitom zachytit pohled sle čny Fairfaxové. 
"P řítel Perry! Copak tu říkají o panu Perrym? 
-- Snad tu dnes nebyl? -- A jakpak navšt ěvuje 
pacienty? -- Po řídil si už ten ko čár?" 

Emma se hned upamatovala a pochopila; a když 
se spolu s ním rozesmála, vid ěli Jane na 
tvá ři, že to také zaslechla, t řebaže p ředstírá 
hluchotu. 

"Takový podivuhodný sen se mi tehdy zdál!" 
zvolal. "Vždycky se musím smát, když si na n ěj 
vzpomenu. -- Slyší nás, slyší nás, sle čno 
Woodhousová. Vidím jí to na tvá ři: usmívá se, 
marně se pokouší mra čit. Pohle ďte na ni. Že 
vidíte, jak má v tomto okamžiku v duchu p řed 
očima ten odstavec ve svém dopise, kde mi 
tuhle zprávu oznamovala -- celé to mé 
pro řeknutí se jí odvíjí p řed o čima -- takže 
přestává vnímat všechno ostatní, i když 
předstírá, že neposlouchá, co se mluví." 

Teď už se musela Jane nezast řeně usmát, a 
záchv ěv toho úsm ěvu jí ješt ě z ůstal na tvá ři, 
když se k n ěmu obrátila a úmysln ě tichým, ale 
vyrovnaným hlasem mu řekla: 



"Žasnu, že na to v ůbec dokážete vzpomínat. -
- Vzpomínky n ěkdy na člov ěka dotírají -- ale 
že si je sám p řivoláváte!" 

Nato ji zahrnul vodopádem slov, a to velice 
zábavných, Emma však sympatizovala v tomto 
případ ě s Janiným stanoviskem. A když na 
zpáte ční cest ě z Randallsu pochopiteln ě za čala 
oba muže porovnávat, m ěla pocit, že sice 
Franka Churchilla moc ráda znovu spat řila a že 
k n ěmu cítí p řátelskou náklonnost, ale že si 
jen tím víc uv ědomuje, jak vysoko stojí pan 
Knightley charakterov ě nad ním. A tak její 
št ěstí tohoto š ťastného dne vyvrcholilo, když 
procít ěně uvažovala o jeho p řednostech na 
základ ě zmín ěného pozorování. 

 
55. kapitola 
Pokud Emmu ješt ě tu a tam p řepadla starost o 

Harriet a zmocnily se jí úzkostné pochyby, zda 
je možné, že se skute čně vylé čila ze svého 
citu k panu Knightleymu a z up římné 
náklonnosti podala ruku jinému muži, netrvalo 
dlouho a byla této nejistoty zbavena. Za pár 
dní p řijeli její milí z Londýna, a jen našla 
příležitost si s Harriet nerušen ě hodinku 
popovídat, ujistila se naprosto p řesv ědčiv ě -- 
jakkoli se to zdálo nepochopitelné! -- že 
Robert Martin ve všem všudy nahradil pana 
Knightleyho a že s ním a jen s ním m ůže být 
Harriet š ťastna. 

Harriet si zpo čátku z řejm ě p řipadala trochu 
trapn ě -- tvá řila se dost nejist ě -- ale 
jakmile si odbyla doznání, že byla husa 
hloupá, namyšlená a že p ředtím sama nev ěděla, 
co chce, jako by tato slova všechno její 
trápení a zmatek odplavila. Na minulost už 
vůbec nedbala a jen se kochala blažeností 
přítomnou i budoucí; a Emma k ní p řisp ěla tím, 
že ji okamžit ě zbavila starosti, zda jí to 
přítelkyn ě schválí, a p řesv ědčila ji o tom 



upřímným blahop řáním. -- Harriet p řeochotn ě 
vylí čila do všech podrobností ten ve čer v 
Astleyho varieté i návšt ěvu následujícího dne; 
probírala to s nezkalenou rozkoší. Co si z 
toho vybrat? -- Pravda byla taková, jak Emma 
nyní pochopila, že Harriet byl Robert Martin 
odjakživa sympatický, a že ve své lásce 
neochabl, tím ji zcela okouzlil. Jinak si to 
Emma neuměla vysv ětlit. 

Tento stav v ěcí ji up římně t ěšil a každý den 
přinášel další d ůvody k spokojenosti. -- Vyšel 
najevo Harrietin p ůvod. Ukázalo se, že je 
dcerou jistého kupce, dost zámožného, aby jí 
zajistil pohodlné živobytí, jak odjakživa 
činil, a dost taktního, aby si p řál z ůstat 
nepoznán. -- To byla tedy ta šlechtická krev, 
na kterou byla Emma kdysi hotova p řísahat! -- 
Možná že byla stejn ě bez poskvrnky jako krev 
kdekterého urozeného pána, ale jaký svazek by 
to byla uchystala pro pana Knightleyho nebo 
pro Churchillovy -- nebo i pro pana Eltona! -- 
Nemanželský p ůvod, nevyvážený urozeností ani 
bohatstvím, to byla skute čně zna čná poskvrna! 

Otec nem ěl námitky, zachoval se k mladému 
nápadníkovi velkoryse. Všechno probíhalo 
hladce, a když se Emma seznámila blíž s 
Robertem Martinem, který se p řišel do 
Hartfieldu p ředstavit, musela uznat, že d ělá 
dojem inteligentního, charakterního muže a 
její p řítelkyni poskytuje nejlepší vyhlídky. 
Byla p řesv ědčena, že by Harriet dokázala 
spokojen ě žít s každým hodným člov ěkem. Po 
boku Roberta Martina a v prost ředí, které jí 
nabízel, se však dalo o čekávat víc: nejen že 
ji dob ře zabezpe čí, ale zajistí jí i klid a 
možnost vyvíjet se k svému prosp ěchu. Bude žít 
mezi lidmi, kte ří ji mají rádi a rozumov ě ji 
předčí, v chrán ěném ústraní, ale zaneprázdn ěná 
natolik, aby jí nebylo smutno. Nic ji neuvede 
v pokušení, a bude pod dohledem, aby se mu 



sama n ějak nep řipletla do cesty. Bude z ní 
vážená a spokojená paní a Emma musela 
připustit, že je Harriet nejš ťastn ější 
stvo ření pod sluncem, když vzbudila vytrvalou 
lásku v takovém muži; -- a ne-li 
nejš ťastn ější, pak hned druhá v po řadí za ní 
samou. 

Harriet pobývala te ď často u Martinových, a 
tím se vzdalovala Hartfieldu víc a víc, ale 
Emma toho nelitovala. S jejich d ůvěrným 
přátelstvím byl konec. Musí se zm ěnit v 
běžnější dobré vztahy, a tento nezbytný proces 
našt ěstí už zapo čal naprosto p řirozeným 
pozvolným zp ůsobem. 

Koncem zá ří doprovodila Emma Harriet do 
kostela a p řihlížela, jak se zaslibuje Robertu 
Martinovi, s vrcholným uspokojením, které 
nedokázaly zkalit žádné vzpomínky, ani ve 
spojitosti s panem Eltonem stojícím p řed 
snoubenci. -- Možná že v té chvíli ani 
nevid ěla pana Eltona, ale prost ě kn ěze, jenž 
zakrátko požehná u oltá ře i jí. -- Robert 
Martin a Harriet Smithová, z našich t ří dvojic 
zasnoubeni naposled, se vzali jako první. 

Jane Fairfaxová už opustila Highbury, aby se 
ješt ě pot ěšila ve svém milovaném pohodlném 
domově u Campbellových. -- Oba páni 
Churchillové pobývali rovn ěž v Londýn ě; čekalo 
se pouze na listopad. 

Měsíc bezprost ředně p ředcházející si 
vyhradili pro sebe -- pokud se jim to poda ří 
uskute čnit -- Emma s panem Knightleym. Cht ěli 
oslavit sv ůj s ňatek, dokud budou Isabella s 
Johnem ješt ě v Hartfieldu, aby oni sami mohli 
odcestovat na čtrnáct dní k mo ři. Takový byl 
jejich plán a John s Isabellou, jakož i 
všichni ostatní p řátelé jim ho schvalovali. -- 
Jak však p řimět k souhlasu pana Woodhouse? -- 
Ten o jejich s ňatku dosud neuvažoval jinak než 
jako o události v daleké budoucnosti. 



Když mu poprvé sv ůj zám ěr p ředest řeli, byl z 
toho tak neš ťastný, že se tém ěř vzdali nad ěje. 
-- Podruhé už to však p řijal lépe. -- Za čal se 
v duchu smi řovat se skute čností, že je to 
nevyhnutelné a on že tomu nedokáže zabránit -- 
což byl slibný stupe ň vývoje na cest ě k 
úplnému smí ření. Rozhodn ě z toho nem ěl radost, 
ba projevoval pocity p římo opa čné, a to do té 
míry, že jeho dcera ztrácela odvahu. Nesnesla 
pomyšlení, že by se trápil, ani v ědomí, že si 
bude p řipadat odstr čený; a t řebaže rozumov ě 
musela souhlasit s ujiš ťováním obou brat ří 
Knightleyových, že jakmile bude mít tu svatbu 
za sebou, p řestane se kv ůli ní trápit, stále 
váhala -- nemohla se odhodlat. 

V této rozporné situaci jim p řišla pomoc 
nikoli v podob ě n ějakého ne čekaného osvícení 
páně Woodhousova rozumu ani náhlé blahodárné 
proměny jeho nervového systému, ale naopak 
způsobem, jakým tento systém fungoval. -- Paní 
Westonové vykradl n ěkdo v noci kurník -- 
všechny kr ůty zmizely a pachatelem byl 
očividn ě muž. Další kurníky v okolí potkal 
podobný osud. -- Vykradení kurníku se pro 
bázlivého pana Woodhouse rovnalo loupežnému 
přepadení. -- Velice zneklidn ěl; a nebýt 
vědomí, že ho bude chránit ze ťova p řítomnost, 
byl by až do smrti každou noc umíral strachy. 
Avšak síla, rozhodnost a duchap řítomnost obou 
brat ří Knightleyových v n ěm vzbuzovala 
neomezenou d ůvěru. Dokud jeden nebo druhý 
vezme v ěci do svých rukou, je Hartfield v 
bezpe čí. Pan John Knightley se však musel 
vrátit do Londýna první týden v listopadu. A 
tak díky všemu tomu rozruchu dal svolení 
mnohem ochotn ěji a radostn ěji, než se jeho 
dcera kdy odvážila doufat, ona mohla ur čit 
sv ůj svatební den -- a m ěsíc po svatb ě manžel ů 
Martinových byl pan Elton povolán, aby svázal 
ruce pana Knightleyho a sle čny Woodhousové. 



Svatba se konala jako všechny svatby, kde 
zúčastn ění nemají zvláštní touhu se dát vid ět 
ani honit parádu; a paní Eltonová, kterou 
navíc ješt ě dopodrobna informoval manžel, to 
ohodnotila jako ubohost samu, jež s jejími 
vlastními vdavkami nesnese v ůbec srovnání. 
"Bílého saténu co by za nehet vešlo, krajkový 
závoj jakbysmet, dojem veškerý žádný! -- 
Selina se podiví, až o tom uslyší." -- P řes 
tyto nedostatky však p řání, nad ěje, víra a 
předtuchy nepo četného kroužku pravých p řátel, 
kte ří byli sv ědky ob řadu, došly napln ění v 
trvalém št ěstí tohoto svazku. 

 
AUTORKA ROZUMU A CITU 
Nad jemn ě ironickým komediemi JANE AUSTENOVÉ 

(1775 až 1817) se nám dnes nechce v ěřit, že 
jejich autorka prožila víc než polovinu svého 
života ješt ě v XVIII. století. Celou svou 
osobností jako by totiž byla nejmén ě o v ěk 
dál. A p řitom byla sou časnicí nejv ětších 
romantik ů a její genera ční druh v oblasti 
románové tvorby byl Walter Scott (1771 -- 
1832), jehož první historický román WAVERLEY 
vyšel roku 1814, rok p řed vydáním Austenové 
EMMY. Snad nejz řeteln ěji nám vynikne 
novátorství této geniální ženy, když se 
podíváme, co vlastn ě četla Anglie na p řelomu 
století. 

Nejširší čtená řské vrstvy holdovaly 
literatu ře zna čně odlišné od spole čenských 
obrázk ů Austenové: četl se hlavn ě "gotický 
román", s nahušt ěným komplikovaným d ějem, ale 
i lacinou schemati čností mátožn ě koncipovaných 
postav, rozd ělených na zloduchy a jejich čisté 
oběti. Vkus po mnoho let ovliv ňoval OTRANTSKÝ 
ZÁMEK (1764) od Horace Walpola a roku 1796 
(zhruba za deset let od této doby má již 
Austenová napsaný sv ůj nejslavn ější román 
PÝCHA A PŘEDSUDEK) vyšel populární MNICH od M. 



G. Lewise, sm ěsice nadp řirozených a 
hr ůzostrašných efekt ů a dráždivých scén. Mezi 
t ěmito autory, prap ůvodci dnešních horor ů, se 
objevila i žena, Ann Radcliffová, jejíž ZÁHADY 
UDOLFA (1794) prošly rukama tisíc ů čtená řů od 
dospívajících dívek až po muže a ženy zralého 
věku. Již roku 1798 však za čala Jane Austenová 
koncipovat sv ůj pátý román OPATSTVÍ NORTHANGER 
(Northanger Abbey, vyšel roku 1818), jehož 
inspira ční zdroj byl, v negativizujícím slova 
smyslu, práv ě zmín ěný gotický román ve stylu 
ZÁHAD UDOLFA. Autorka se rozhodla ukázat 
"gotickou módu" v pravém sv ětle, usm ěrnit 
hore čnou poblouzn ěnost mladých čtená řek 
podobné literatury a na kontrastu vzbujelé 
fantazie a oby čejné skute čnosti ukázat lacinou 
ošidnost této četby: parodii staví na komickém 
omylu hrdinky Catherine, která pojme v ůči 
svému hostiteli, majiteli starobylého 
opatství, úd ěsné kriminální podez ření, 
vybájené samoz řejm ě její naivní fantazií. 
Autor čin satirický zám ěr sv ědčí o jedné její 
vlastnosti, atypické pro její dobu, a zvláš ť 
pro éru nadcházejícího romantismu: Austenová 
stála vždy ob ěma nohama na pevné zemi, ve 
staré Anglii, po níž se dovedla rozhlížet s 
jemným ironickým úsm ěvem. 

A tak se vlastn ě rodí dílo Jane Austenové z 
reakce proti dobové mód ě, podobn ě jako tomu 
bylo v p řípad ě nejv ětšího ironika XIX. století 
W. M. Thackerayho. Avšak byly tu i kladné 
impulsy, které autorku podnítily, aby využila 
svého výjime čného nadání k miniaturní kresb ě 
atmosféry m ěšťanského empírového salonu, 
mikrosv ěta st ředních a vyšších st ředních 
vrstev na anglickém venkov ě, které dosud žily 
v idylické izolaci "zelené zahrady Anglie", 
nedot čeny radikálními zm ěnami, jaké s sebou ve 
velkých m ěstech p řinášela prudce se 
rozvíjející anglická pr ůmyslová revoluce. 



Zájem čtená řů a hlavn ě čtená řek získala totiž 
koncem XVIII. století autorka, která p řes 
všechnu t řídní limitovanost p řec jen 
přesv ědčiv ě zabírala svým pohledem do 
spole čenské problematiky m ěšťáctva a 
aristokracie. Byla to Frances Burneyová (1757 
-- 1840), dcera hudebního historika, která 
prožila své mládí p římo uprost řed 
spole čenského a literárního d ění, jemuž 
vévodil ostrovtip dr. Johnsona a progresívn ě 
orientovaný duch Edmunda Burka. F. Burneyová 
se dostala ke dvoru a získala dnes podivn ě 
znějící postavení "druhé správkyn ě královniny 
šatny" a s tím vším i možnost poznat uzav řený 
dvorní sv ět. Literárn ě zpracovávala to, co 
kolem sebe vid ěla a čeho nem ěly možnost 
účastnit se čtená řky z nižších vrstev: vstup 
mladých adeptek do dosp ělého života, do 
spole čnosti, do velkého sv ěta, kde na n ě 
číhala osidla intrik a propletence nástrah, za 
jejichž p řekonání byly odm ěněny výhodným 
sňatkem. Burneyová m ěla p ři vší, n ěkdy až 
banáln ě p ůsobící tematice slušný 
charakteriza ční dar, který z řejm ě upoutal i 
pozornost Jane Austenové. I zájem o ony osudy 
dívek je obdobný, avšak jsou to varianty dívek 
vstupujících do života zna čně samostatn ě a 
testujících zárove ň své kvality p ři hájení 
osobní integrity a svého čistého 
charakterového štítu. Tak nap říklad mezi 
nejlepším románem Jane Austenové PÝCHA A 
PŘEDSUDEK (Pride and Prejudice, 1813) a mezi 
oblíbeným románem Burneyové CECILIA (1782) 
můžeme najít o čividné paralely. Jenže šlo o 
impuls pouze inspirativní, protože u Austenové 
můžeme pozorovat podstatný posun: Austenová 
povýšila svá vypráv ění na komedie, které 
bychom dnes mohli nazvat jemnými komediemi 
mravů, ne nepodobné svým charakterem 
spole čenským komediím Congrevovým a 



Sheridanovým, kte ří udávali tón dramatu XVIII. 
století. Navíc vidí Austenová sv ůj sv ět 
rizmatem ironického nadhledu a se zvláš ť 
bystrým smyslem pro grotesknost a malichernost 
chování t ěchto lidi ček, jejichž pozornost se 
upíná, vid ěno o čima jedné z nejkrásn ějších 
jejích hrdinek, paní Bennetové z PÝCHY A 
PŘEDSUDKU, k jedinému životnímu cíli -- žen ění 
a vdávání. Austenová však na jedné stran ě s 
ironií pozoruje honbu matinek a tatínk ů za 
ženichy pro své dcery, ale zárove ň ukazuje na 
svých hrdinkách snahu vyst říhat se této 
nedůstojné honi čky a najít si partnera za 
jiných, rovných podmínek. 

To všechno m ěla možnost vid ět kolem sebe. 
Narodila se v hampshirském Steventonu v rodin ě 
venkovského fará ře, již jako sedmá ratolest. 
Měla p ět bratr ů a jednu sestru. Pro otce 
George Austena nebylo úpln ě nejsnadn ější 
udržet rodin ě slušnou životní úrove ň, 
vyžadovanou podle tehdejších p ředstav člov ěka 
jeho postavení. Sám pocházel z chudších pom ěr ů 
a na vzd ělání získal prost ředky od bohatého 
strý čka. Ani jeho žena nep řinesla do 
manželství veliké v ěno, takže životní 
zaopat ření d ětí bylo čist ě otázkou jeho 
vlastního p ři čin ění. O chlapce nebyla tak 
velká starost, ti se vždy mohli uplatnit v 
státních službách nebo u vojska, ale možnosti 
dívek byly prakticky omezeny na dv ě šance: v 
chudých vrstvách to byla služba v lepších 
rodinách, ve vrstvách st ředních, k jakým 
pat řili Austenovi, šlo vlastn ě o "službu" 
posunutou do "vznešen ější roviny" 
guvernanství, pop řípad ě u čitelství v n ějaké 
soukromé vzd ělávací instituci; a druhou, 
nejvyhledávan ější možností byl pro všechny 
rovným dílem -- s ňatek. 

Austenová se nikdy neprovdala. Dostala 
jednou v život ě nabídnutí k s ňatku, které 



během hodiny odmítla. Co je však podivuhodné, 
nikdy nad svým úd ělem osamocení nezatrpkla, 
naopak pohotov ě se p řehrávala v dom ě plném 
sourozenc ů a jejich d ětí do role vlídné a 
veselé teti čky, aniž dala kdy najevo, že by co 
spisovatelka m ěla aspo ň právo na v ětší 
soukromí a p říhodn ější tv ůr čí atmosféru. T ěžko 
dnes pochopíme, že tato žena dovedla vytvo řit 
šest pom ěrn ě rozsáhlých román ů, aniž m ěla 
vlastní pracovnu, a dokonce ani vlastní 
oby čejný pokoj. Avšak Austenová si zachovala 
po celý sv ůj na události tak nebohatý život, 
jak cítíme z jejích d ěl, úsm ěvný postoj 
nadhledu a dovedla s ženským bystrozrakem 
pozorovat ony posuny a p řesuny dole na 
spole čenské šachovnici toho malého marnivého 
sv ěta. Ostatn ě můžeme-li aspo ň trochu v ěřit 
zachovanému, jist ě pon ěkud idealizujícímu 
portrétu autorky, z jejích velkých o čí jisk ří 
bystrost a z celé bytosti elán a zájem o 
život. 

Austenová dovedla skromn ě a zárove ň moud ře 
zůstat v prost ředí, které d ůvěrn ě znala, doma 
v rodin ě. Stala se jednou z nejv ětších autorek 
takzvané "domestic novel", románu rodinného 
kruhu, tak jak jej budovali Oliver Goldsmith 
svým románem FARÁ Ř WAKEFIELDSKÝ nebo jak 
vytvá řela Frances Burneyová. Zahajuje onu 
linii jemn ě ironizující m ěšťanskou domácnost, 
jež pak pokra čovala p řes Ch. Dickense k W. M. 
Thackerayovi, G. Meredithovi a A. Troppolovi. 

Přes monotemati čnost jejích d ěl -- život 
st ředních a vyšších st ředních vrstev a 
venkovské šlechty, návšt ěvy, dýchánky, výlety, 
plesy, to vše podmalováno zjevnými, i když 
tajemnými cíli najít vhodného životního 
partnera -- jsou její knihy p řece jen lehce 
diferencovány a každá p řináší osobitou kresbu 
nové hrdinky. Navíc obohacuje Austenová 
románový žánr o jeden vpravd ě moderní rys. 



Maximáln ě totiž omezuje oblíbené vn ější popisy 
a komentá ř d ěje, eliminuje sentimentální 
výlevy jak autorské, tak výlevy hrdinek, a 
soust řeďuje se na živý dialog, který dává 
jejím román ům spád a podtrhuje komediální rysy 
jejích vypráv ění. Zárove ň dovedla ve svých 
příb ězích p ředvést řadu sice okrajových, ale s 
jemnou satirou pojatých charakter ů, jež 
dokreslují malom ěšťáckou mentalitu domn ělé 
duchovní elity tohoto malého sv ěta nebo v ůbec 
nám pomáhají poznat klikaté cesty myšlení 
t ěchto svérázných lidi ček, a ť už je to t řeba 
jedna z nejroztomilejších postav ,fará ř 
Collins z PÝCHY A P ŘEDSUDKU, jemná karikatura 
otce Anny Elliotové nebo sv ěží portréty sle čny 
Batesové, hypochondrického pana Woodhouse či 
Eltonových a dalších. 

Je pravda, že to všechno dokázali po ní, a 
možná v ješt ě intenzívn ější mí ře, auto ři jako 
Dickens, Thackeray nebo Trollope a jiní, takže 
dnešní čtená ř, podléhající optickému klamu 
let, se m ůže leckdy docela prost ě zeptat, co 
je tedy tak zvláš ť novátorského a 
progresívního na tvorb ě J. Austenové. Pro čítá-
li vypráv ění o osudech jejích hrdinek, napadne 
ho jist ě, že tak a tak y dnes v podstat ě 
jednala každá dívka, i když by forma byla 
možná trochu odlišná. Jenže v tom to práv ě 
vězí. Normy vystupování, jednání a 
prezentování vlastních názor ů byly totiž 
zna čně sešn ěrovány kodexem m ěšťáckých p ředstav 
o postavení a funkci žen v rodin ě a 
spole čnosti. Uv ědomme si jen, že ješt ě mělo 
následovat celé století rodinné idyly, um ěle 
budované a podporované p ředevším samou 
královnou Viktorií, kdy žena mohla být krásná, 
hodná, vtipná a dokonce i jaksi domn ěle 
svobodná, avšak v tísnivém rámci poslušnosti a 
maximální p řizp ůsobivosti mužskému kormidlu a 
přísnému spole čenskému morálnímu kodexu. I 



když v XIX. století potkáme mnoho žen snících 
o jiném postavení a jiných možnostech, 
Austenové pat ří prvenství, ne pro n ějakou 
někdy až odpudivou militantnost pozd ějších 
sufražetek, ale pro prosté neokázalé 
předvedení ženy nikoli s pouhými ambicemi na 
rovnoprávnost s mužským partnerem, ale se 
všemi vlastnostmi, které ji činí rovnoprávnou 
prost ě de facto, p řes rozdílnost ve funkcích a 
poslání, právem p řírody. Jen pro srovnání: 
Jedna z nejznám ějších bojovnic za 
rovnoprávnost žen Florence Nightingaleová se 
narodila teprve t ři roky po smrti J. Austenové 
(roku 1820), stejn ě jako jedna z našich 
prvních spisovatelek snících o jiném lepším 
život ě a úd ělu ženy, Božena N ěmcová. 
Romantické vášnivé hrdinky Karolíny Sv ětlé se 
objevují teprve ve druhé polovin ě XIX. 
století. A p řitom v díle Jane Austenové se 
setkáváme s hrdinkami, jejichž reakce a normy 
nazírání na vztahy mezi lidmi snesou dokonce i 
kritéria dnešní. Austenové mohlo celé 
devatenácté století d ěkovat za galérii 
krásných typ ů vpravd ě moderních žen, a ť to 
byla Elizabeth z PÝCHY A P ŘEDSUDKU, Elinor z 
ROZUMU A CITU (Sense and Sensibility, 1811), 
Catherine z OPATSTVÍ NORTHANGER, Anna 
Elliotová ze stejnojmenného románu (anglicky 
Persuasion, posmrtn ě r. 1818) nebo kone čně 
EMMA. 

Co mají všechny tyto dívky spole čného? 
Odpověď se dnes bude možná zdát až 
nepochopiteln ě prostá a samoz řejmá: mají 
odvahu realizovat své chování práv ě tak, jak 
se jim jeví podle zdravého rozumu nejlepší. 
Jsou schopny zkrotit pýchu a p ředsudek, sv ůj i 
jiných, a dovedou užívat rozumu stejn ě jako 
citu. Jsou obda řeny vlastnostmi, které je 
spojují i s romanticky sm ěle koncipovanými 
hrdinkami pozd ější doby Janou Eyrovou 



Charlotte Bronteové a Catherin z V ĚTRNÉ HŮRKY 
Emily Bronteové. 

Emma pat ří k postavám čtená řsky 
nejoblíben ějším. Román m ěl od svého vydání 
roku 1815 řadu slavných obdivovatel ů, mezi 
nimiž najdeme samého Karla Marxe, p říznivce 
anglické literatury kritického realismu, jehož 
příchod Austenová tolika aspekty svého díla 
signalizuje. 

Zatímco v románu PÝCHA A P ŘEDSUDEK 
soust řeďuje autorka svou ironii p ředevším na 
mateřské instinkty paní Bennetové, rezolutn ě 
lovící ženichy pro své dcery, a její hrdinka 
Elizabeht tu z ůstává moud ře a d ůstojn ě 
stranou, v EMM Ě vytvá ří Austenová hrdinku 
jiného typu, životní realit ě možná dokonce o 
něco bližší, práv ě pro její rozkolísanost a na 
její v ěk až komicky "zralý" nadhled nad 
událostmi, kterými dovede ve své nepat ři čné 
sebejistot ě dob ře zamíchat. Má také blíž ke 
Catherine z OPATSTVÍ NORTHANGER poblázn ěné 
románovými horory, než ke k řehké Ann ě 
Elliotové, abychom uvedli aspo ň ty 
nejznám ější. Austenová jako by si tu brala na 
mušku typickou vlastnost dívek, které život 
postavil trochu p říliš záhy na odpov ědná 
místa, což v daném spole čenském kontextu 
znamenalo p ředevším "paní domu". A p řesn ě to 
se stalo Emm ě. Vstupuje do života se všemi 
nejp řízniv ějšími p ředpoklady, "hezká, bystrá a 
bohatá, s útulným domovem a š ťastnou 
povahou..." Avšak neprošla tím, co v ětšinou 
dává člov ěku dozrát, "zažila jen málo zklamání 
nebo trápení". A tyto typy v ětšinou p ředčasn ě 
nabývají domn ění, že práv ě ony mohou řídit 
život podle toho, jak si jej ve svých 
představách podle pravítka narýsují. Emminy 
snahy "povznést" Harriet (která je nakonec jen 
o n ěkolik málo let mladší než Emma) do stavu 
manželského vhodného p ředevším spole čensky, 



působí jako roztomilý omyl dosp ělé dívky z 
lepších vrstev, která chce z t ěch svých 
nejnitern ějších, ale bohužel p říliš záhy 
vzbujivších mate řských cit ů p ůsobit takzvané 
"dobro". Je to rys o to roztomileji komický, 
že Emma se dosud nevyzná ve vlastních citech a 
podstatu jejího citu k panu Knightleymu jí 
zjeví až nebezpe čí, že by jí ho mohla 
"p řebrat" ta prostinká Harriet. Emminy zmatky 
však dob ře chápeme. Nejenže je ovlivn ěna 
tradicí, ale p ředevším by pot řebovala být sama 
ješt ě vedena. Jenže v jejím nejbližším okolí 
se vyskytuje jenom bodrý hypochondrický 
tatínek pan Woodhouse a d ětsky naivní Harriet. 
Na všechny ostatní, pokud jsou to muži, nazírá 
Emma, podobn ě jako paní Bennetová, jejíž 
ostrozrak však Emm ě chybí, spíš jen podle 
vhodnosti ke s ňatku. Roberta hodnotí jako 
objekt pod spole čenskou úrovní. Elton by byl 
sice pro Harriet dobrý, ale ten se zas zajímá 
spíš o Emmu. Frank Churchill je hodn ě 
lehkomyslný, ale zato hezký, takže Emm ě v 
podstat ě jeho domn ělý zájem o ni samu lichotí. 
Jenže "dobrý" by byl tak práv ě pro Harriet. A 
tak se Emma dostává do bludného kruhu 
rozhodováním mezi rozumem a citem, mezi snahou 
objektivn ě zhodnotit situaci a mezi 
neuv ědomělými sympatiemi a alergiemi. Emmu 
nikdo v její naivní h ře nekoriguje. Vlastn ě 
jedinou osobou, která dob ře vidí Emminy chyby 
a chybi čky i její pon ěkud nezralé nazírání na 
vztahy mezi lidmi a možnosti jejich " řízení", 
je pan Knightley. A z takového vid ění bez 
brýlí mámení se rodí hlubší vztah. 

A p říb ěh kon čí p řesn ě jako v Mozartových 
operách, které nakonec román svou syntézou 
hřejivého úsm ěvu a jemné ironie p řipomíná: 
všechno dob ře dopadne, omyly se vysv ětlí a 
každý skon čí v náru čí toho, kdo se k n ěmu 
nejlíp hodí. Jenže zápletka není to hlavní, 



jde o to jiné. 
Románům Jane Austenové se pomalu napl ňuje 

druhé století životnosti a my je kupodivu 
čteme s podobným pot ěšením, s jakým 
posloucháme Mozartovu FIGAROVU SVATBU nebo 
TAKOVÉ JSOU VŠECHNY: pro tu k řehkou úsm ěvnou 
krásu, za jejíž n ěkdy až d ětsky bezelstnou 
tvá ří se skrývá moudré spojení rozumu a citu, 
jedna z esencí života. 

Radoslav Nenadál 
 
Poklidné venkovské m ěste čko na p řelomu 18. a 

19. století: místní honorace, čajové dýchánky, 
osobité figurky, klípky, intriky -- život, 
který má tempo dvoukolky tažené poníkem. Tady 
vyr ůstá Emma, dívka "hezká, bystrá a bohatá", 
která do svých jednadvaceti let "zažila jen 
moc málo zklamání nebo trápení", jak se 
dozvídáme hned v první v ět ě románu. Autorka 
pak lí čí dál, jak tyto p říznivé p ředpoklady 
spolu s dalšími okolnostmi v Emm ě vyp ěstovaly 
vlastnosti na její dobu mimo řádně neženské: je 
energická, p řehnan ě sebev ědomá, myslí si, že 
každého hned prokoukne, p ředpokládá, že 
všichni budou tancovat, jak ona píská. Tímto 
způsobem ovšem spolehliv ě krá čí od omylu k 
omylu a život jí musí ud ělit n ěkolik lekcí, 
než v ní vyp ěstuje zdravou pokoru a schopnost 
oce ňovat pravé životní hodnoty, nezávislé na 
majetku ani spole čenském postavení. Emma, tato 
úsměvná "komedie mrav ů", pat ří dnes, tém ěř dv ě 
st ě let po svém vzniku, k nejvýše hodnoceným 
románům anglické klasické literatury. Svým 
antiromantickým, antisentimentálním, jemným 
satirickým humorem jako by Austenová byla 
zvláš ť blízká naší dob ě: vstoupíme-li do 
jejího románového sv ěta, je nám, jako bychom 
měli po boku pozoruhodn ě bystrozrakého 
pr ůvodce na cest ě nám už neznámými kraji, 
který o dávno odezn ělém život ě umí pov ědět 



vtipn ě a moud ře tolik v ěčných, nem ěnných 
pravd. 
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